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I. 

Cesta  na  Kap.  —  Kapské  Město.  —  Eliščin  Port. 

Nový  jarý  život  proniká  veškeru  naši  bytosť,  všecka  tělesná 
i  duševní  únava  ustupuje  jako  kouzlem  nejživějšímu  pohnutí,  zvě- 
stuje-li  nám  kapitán  po  několikatýdenní  mořské  plavbě  ze  Southam- 
ptonu  do  Jižní  Afriky  —  byť  i  sebe  šfastnější  a  příjemnější  měla 
průběh  —  několika  stručnými  slovy  radostnou  zprávu,  že  očekávaná 
země  jest  na  blízku.  Ne  jednou,  nýbrž  nesčíslněkráte  řítíme  se  z  po- 
"3  hodlného  a  nádherně  upraveného   salonu   prvé  kajuty  velikolepého 

^4  parníku  *)  na  palubu,  naše  líce  se  rdí,  v  oku  našem  polarisuje  se 

na  pohled  veškera  pružnost  celé  soustavy   nervové  a  se  zimničnou 

« 

í  netrpělivostí  pátráme  po  vzdáleném  obzoru,  nebot  v  každém  okamžiku 

J^_^  může  plavec  z  koše  na  stožám  ohlásiti  na  palubu  spasné  slovo  „země". 

r^  Již  myslíme,  že  vidíme  vixhol  vysoké  hory,  kterak  vynořuje  se  tam, 

kde  dělí  se  oceán  od  nezměrného  moře  vzduchového  —  avšak  nikoliv, 
jest  to  vrchol  stožáru  lodi   proti   nám  plovoucí.   Byl   to   tedy  klam, 
jejž   po   napjatém   očekávání  dvojnásob   těžce    pociCujeme.    Konečně 
>  máme  nepopiratelnou  jistotu;    na   obzoru  v  jihovýchodu    obráží  se 

-■^^  na  světlé,  lehké  skupině  „beránků**  modravý,  plochý  pruh,  který  každou 

^  minutu  z  hloubí  oceánu  vždy  výše  vystupuje.  Jest  to  cimbuří  veliko- 

*)  Doba  propravní  ze  Southamptona  přes  Madeira  do  Kapského  Města  s  p.ir- 
níkj  obou  koiikurrendnich  společností  „Union  Steam  Ship  Company**  a  ,,Donald 
Curríe  a  spol.**  zkrácena  jest  ▼  posledních  letech  až  na  20  a  18  dní. 
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lepého  skalního  hradu,  jest  to  onen  kamenný  hlasatel  africký,  který 
v  objevných  dějinách  naší  zeměkoule  tvoří  mezník  věkopamátný  — 
hora  Stolová. 

Tato  touha  po  pevné  půdě  rozmáhá  se  až  v  nejtrapnější  ne- 
dočkavost, je-li  lodi  na  dlouhé  její  cestě  bojovati  se  všemi  rozmary 
a  úklady  oceánu;  je-li  nováčkovi  ve  plavbě  mořské,  místo  aby  podi- 
voval se  všem  oněm  zvláštním,  zázračným  výjevům  mořským,  skvost- 
nému, nádhernému  a  nevyrovnanému  východu  a  západu  slunce,  hře 
barev  nebes  i  vody,  zábavným  proháňkám  delfínův  a -létacích  ryb, 
hledati  jako  nějakému  zajatci  v  těsné  kajutě  ochranu  před  bouří 
a  nepohodou;  když  místo  zapadajícího  slunce,  jež  širou  protkává 
hladinu  skvoucími  stuhami  tekutého  ohně  —  obraz,  jenž  nesmazatelně 
vtiskuje  se  v  mysl  pro  přírodní  zjevy  vnímavou  —  vichřice  temné 
deštivé  spousty  mraků  v  zuřivém  pospěchu  přihání ;  když  moře,  místo 
aby  vlnami  lehce  zčeřenými,  laškovnými  na  přídě  lodi  se  odráželo, 
zjevuje  se  ve  veškeré  své  majestátní  zlobě,  v  boji  s  úhlavním  nepří- 
telem vlny  kupí  v  mocnou  výši  a  zase  hromově  je  sráží,  tak  že  téměř 
samé  bouři  jest  úzko,  když  mohutná  lod  ve  všech  svých  útorech 
a  svorech  sténá  a  praská. 

Tak  však  ukázal  sě  mi  oceán:  ze  třiceti  šesti  dnů,  stráve- 
ných na  „Britonu"  na  cestě  ze  Southamptonu  přes  Madeiru  do 
Kapského  Města  —  ode  dne  26.  května  do  dne  1.  července  1872  — 
měli  jsme  více  než  30  dní  bouřlivé  počasí,  celé  čtyři  neděle  trpěl 
jsem  prudkou  úplavicí,  která  mě  tak  seslabila,  že  jsem  již  dou- 
fati si  netroufal,  žebych  živ  pobřeží  jihoafrického  dosáhl.  Ctění  čte- 
nářové snadno  pochopí,  že  jsem  v  takovém  stavu  tělesném  a  v  du- 
ševní náladě  s  tím  spojené  hořel  touhou,  abych  ocitl  se  již  na  pevné 
půdě ;  bylat  půda  tato  cílem  mým  toužebně  očekávaným,  místem,  na 
němž  chtěl  jsem  v  dlouholeté  působnosti  vědě  věnovati  síly  své.  Ač 
jsem  byl  na  smrí  unaven,  přece  cítil  jsem,  že  údy  mé  novou  zota- 
vují se  silou,  když  zaslechl  jsem  ve  druhé  kajutě  volati  „země" ; 
neodvratně  pozoroval  jsem  obzor  a  neustoupil  jsem  dříve  z  místa 
svého,  dokud  neležela  přede  mnou  v  celé  spoustě  své  —  hora  Stolová 
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a  oba  její  soudruzi  Lví  hlava  na  pravici  a  Čertova  hora  na  levici, 
jakož  i  Dvanáct  apoštolů,  připojujících  se  k.této  skupině  na  jihu. 

Na  celé  naší  cestě  nejvíce  zajímalo  nás  hlavní  město  ostrova 
Madeiry  Funchal,  ačkoliv  jsme  se  v  zálivu  Funchalskéra  zdrželi  bohu- 
žel jen  několik  hodin.  „Briton"  přistál  u  Funchalu  v  noci,  a  poně- 
vadž nám  oznámeno  bylo,  že  pobytu  našeho  v  přístave  bude  na  mále, 
seděl  jsem  již  o  půl  páté  zrána  na  palubě  s  tužkou  a  zápisníkem. 
Domníval  jsem  se  dříve,  že  pohled  na  Funchal  zajisté  jest  čarovný, 
ale  zmýlil  jsem  se.  Dojem,  jaký  na  tebe  působí  hlavní  město  Ma- 
deiry se  svým  italsko-španělským  typem;  nevyrovná  se  daleko  tvému 
očekávání.  Skupiny  tu  malých,  tu  větších,  co  nejkřiklavěji  natřených 
domků  s  nízkými  střechami  nebo  i  bez  nich,  s  velikými  zasmušilými 
okny  podobají  se  obílenému  sbořeništi  a  nepoutají  tebe  nikterak. 
Čeho  však  ruka  lidská  zanedbala,  to  bohatě  nahradila  příroda.  Na 
svahu  pahorkův  a  vrchů,  malebně  výš  a  výše  vystupujících,  roz- 
kládá se  Funchal  poskytuje  nám  obraz  amfitheatrální.  Kolem  většího 
skupení  domů  zříš  bujné  sady,  stromořadí  tmavých  kaštanův  a  dubův, 
opodál  rozkládají  se  kvetoucí  zahrady,  vinice  a  temné  háje,  které 
i  nejvyšší  vrchy  pokrývají,  až  pak  na  nejzazším  velikánu  zeleno- 
modrým pruhem  snoubí  se  s  oblaky.  Z  bujné  této  zeleni  zvědavě 
vyzírají  bílá  staveníčka  a  osady.  Uprostřed  města  jest  břeh  srovnán 
a  menším  lodím  přístupen,  na  jiných  místech  chrání  jej  obrovské 
balvany,  šedým  mechem  porostlé ;  na  jižním  a  severním  kond  vystu- 
puje příkře  červenošedou  skalou,  někde  stupňovitě,  a  tu  i  sebe  menší 
plocha  pokrj'ta  jest  zeleným  paloučkem. 

Na  jedné  z  takových  ploch  spatří  cestovatel  sad,  nízkou  zdí 
obehnaný,  s  vysokými  štíhlými  stromy,  jakých  v  okolí  marně  hle- 
dáš —  jest  to  tichá  zahrada  mrtvých,  hřbitov  Funchalský.  Tam  odpo- 
čivá  mnohý  cizinec,  jenž  přišel  z  daleké  své  vlasti  od  Labe,  Volhy, 
Rýnu  i  Sekvany  na  Madeiru  hledat  úlevy  v  chorobě  své.  Nalezl  ji  — 
ovšem  ve  stínu  zadumaných  cypřišů.  Spěte  blaze  ve  svém  klidném 
lůžku ! 
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Na  západ  od  města  vypíná  se  na  výšině  stará  tvrz  Funchalská. 
Základní  stavba  jest  asi  sedmdesát  metrů  vysoká  a  zubovatou  zdí  ohra- 
zena. Taktéž  na  šedém  skalnatém  ostrově  rozervaném  a  na  15  metrů  vy- 
sokém, asi  sto  kroků  pod  hřbitovem  vystavěna  jest  pevnůstka  k  obraně 
přístavu.  Protější  břeh  jest  rovněž  opevněn.  Opevnění  ta  jsou  kromě 
ohrazené  skupiny  státních  budov  ve  stavu  nad  míru  chatrném. 

Asi  o  půl  šesté  hodině  blížili  jsme  se  ku  břehu  ve  prostranné 
loďce,  řízené  hranatými,  osmahlými  lodníky.  Od  přístavu  vede  krásné 
stromořadí  k  náměstí  „de  Constuiaco'',  Funchalskému  korsu.  Jest 
asi  100  kroků  široké  a  500  dlouhé  a  zdobeno  jsouc  dvojatým  stromo- 
řadím jižních  jasanů,  dubů,  velkolistých  akacií  a  kaštanův  ohrazeno 
jest  do  vnitř  mramorovou  zídkou,  na  sedadla  upravenou.  Místo  to 
oživuje  se  k  večeru  četnými  cizinci  zde  meškajícími  a  domácí  krásnou 
pletí,  neboř  otvírá  se  odtud  volný  pohled  na  moře,  na  vnitřní  tvrz, 
jakož  i  k  severu  na  průčelí  hlavního  chrámu. 

Prohlédl  jsem  si  ještě  některé  ulice  a  nakoupiv  rozličné  vý- 
robky pletené,  jež  vynikají  svou  úhledností  a  lácí,  navrátil  jsem  se 
na  palubu  „Britona". 

Dříve  než  opustíme  palubu  „Britona"  a  na  půdu  africkou  vstou- 
píme, budiž  mi  dovoleno,  abych  zmínil  se  několika  slovy  o  příhodě, 
která  podala  mi  obraz  všech  nebezpečí  těch  a  útrap,  jaké  mě  čekaly 
na  mých  cestách  po  Jižní  Africe.  Byli  jsme  dne  20.  června  1872 
v  obzoru  sv.  Heleny  a  již  přes  tři  neděle  stíhala  nás  nepohoda  ta- 
ková, že  těžko  bylo  udržeti^se  na  palubě.  Nemocí,  o  níž  jsem  se 
zmínil,  velice  jsem  sešel  a  čím  jsem  více  slábl,  tím  dusnější  zdála 
se  mi  atmosféra  v  těsné  prostoře  druhé  kajuty  (prostředky  mé  ne- 
postačovaly k  tomu,  abych  najal  si  místo  v  kujutě  prvé).  Když  mne 
tedy  onoho  dne  značná  obtíž  v  dýchání  uchvátila,  umínil  jsem  si,  že 
veškerou  silou  (lékař  lodní  ležel  nemocen  na  delirium  tremens)  do- 
vleku  se  na  palubu,  abych  nadýchal  se  čerstvého  vzduchu.  S  nevý- 
slovnou námahou  dostal  jsem  se  na  přední  palubu  (přední  kastell), 
při  čemž  byl  jsem  promočen*  několikráte  pěnou  vln  vysoko  se  pění- 
cích a  na  přídě  lodní  s  hromovým  hlukem  se  srážejících;  úleva  však, 


Cesta  na  Kap.  9 

jíž  Čerstvý  vánek  prsům  mým  poskytoval,  tak  byla  lákavá,  že  jsem 
nehrozil  se  dalších  takových  lázní  sprchových. 

Po  několika  minutách  jsem  však  seznal,  že  nemohu  zde  déle 
pobývati;  překvapen  byv  přívalem  nové  vlny  zvratné  a  všecek  jsa 
promočen,  povstal  jsem  a  dívaje  se  přes  přídu  do  vzbouřeného  moře 
uvažoval  jsem  právě,  nebylo-li  by  radno,  abych  navrátil  se  do  ka- 
juty; ale  v  tom  uzřel  jsem  již  obrovskou  vlnu,  která  jako  zeď  před. 
lodí  se  vzkupila.  Než  jsem  se  ještě  mohl  ukryti,  loď  vjela  do  vlny, 
a  mezi  tím  co  trup  lodní  pod  touto  zvratnou  vlnou  až  v  útrobách 
svých  se  zachvěl,  zalil  zvratný  příval  lodní  na  okamžik  celou  přední 
palubu;  v  tomto  rozhodném  okamžiku  zajely  prsty  mé  instinktivně 
do  mřížovitě  prolamované  podlahy  paluby  a  tam  zachycovaly  se; 
avšak  vyzdvižen  byv  jako  tříska  silou  vody  valící  se  zpět,  byl  jsem 
vržen  přes  palubu.  Ježto  jsem  však  v  pádu  svém  narazil  na  dolejší 
rahno,  oslabila  se  tím  prudkost  pádu  i  padl  jsem  kolmo  podlé  stěny 
lodní;  symbol  naděje,  mohutná  kotva  byla  mou  záchranou.  Zůstal 
jsem  viseti  mezi  jedním  ramenem  jejím  a  stěnou  lodní  a  mohl  jsem 
od  přispíšivšího  kormidelníka  ze  situace  své,  vždy  ještě  velice  nebez- 
pečné, býti  vysvobozen. 

A  nyní  zpět. ke  Stolové  hoře,  nejvyšší  hlídce  Kapská.  Na  málo 
jiných  pobřežních  místech  jednotlivých  dílů  světa  jest  tvar  hory  pro 
podobu  vnitrozemí  tak  význačný  jako  zde.  Na  úpatí  tří  souvislých 
vrchů,  hory  Stolové,  Čertovy  a  Lví,  na  pohjf d  na  místě  nejvíce  ukry- 
tém, na  místečku,  jež  jest  z  nejjistějších  na  světě,  jako  v  ochraně 
těchto  tří  mohutných  obrův  ležel  prvý  cíl  mé  cesty,  prostírá  se  metro- ' 
pole  Jižní  Afriky,  nejlidnatější  město  jižně  od  řeky  Zambesi,  druhé 
obchodní  město  anglických  osad  v  Africe.  Ačkoliv  nedostává  se  mu 
rozkošné  polohy  hlavního  města  Madeirského  Funchalu,  stupňovitě  po 
stráni  horské  rozestaveného,  jemuž  jsme  se  na  své  cestě  podivovati 
mohli,  poskytuje  přece  cizinci  celkem  velice  poutavého  obrazu. 

Bezděčně  ovládne  cizince  příjemný  pocit  jistoty,  blíží-li  se  jda 
volně  po  břehu  Stolové  zátoky  Městu  Kapskému.  Zdá  se,  že  obílené 
ty  budovy,  jež  nás  v  zeleni  zahrad  a  stromořadí  vítají  a  tu  neb  onde 
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Štíhlými  vížkami  vynikají,  po  bouřích  mořských  i  životních  cizinci 
mír  a  pokoj  nabízejí.  Město  Kapské  jsouc  raéstem  míru,  zdá  se,  jako 
by  k  tomu  bylo  zvoleno.  Ale  jako  se  v  životě  často  to,  co  příhodným 
se  býti  vidí,  při  bližším  rozboru  objeví  pravým  opakem,  tak  jest 
i  toto  místo,  město  i  zátoka,  zdánlivě  tak  chráněné,  ve  mnohých 
dobách  ročních  vydáno  velmi  prudkým  bouřím,  které  rychle  se  opa- 
kují a  město  v  oblak  prachu  zahalují;  i  při  klidné  pohodě  zdvihají 
se  následkem  čilého  obchodu  hustá  mračna  prachová,  tak  že  sotva 
na  sto  kroků  viděti  lze,  a  proto  zdržuje  se  každý  jen  poněkud  zá- 
možný toliko  ve  dne  a  za  obchodem  ve  městě,  obydlí  své  však  najde 
si  v  osadách,  na  úpatí  hory  Lví  a  Čertovy  vystavěných.  Tohoto  zlo- 
řádu, jímž  Kapské  Město  trpí,  nezbaví  se  asi  ještě  dlouhý  čas,  ne- 
boť jednak  nelze  odvrátiti  jihovýchodních  bouří,  jež  přicházejí  ze  zá- 
toky Simonské,  jednak  také  nepokusili  se  posud  o  to  vydlážditi  ulice 
městské.  Proti  úkladftm  oceánu,  jehož  nelítostného  panství  svědky 
jsou  trosky  lodí,  rozmetané  na  pobřeží  zátoky  Stolové,  dovedli  se 
v  posledních  sedmi  letech  za  správy  guvernéra  sira  Bartla  Frěra  uhá- 
jiti tak,  že  vystavěli  veliké  přístavní  a  ochranné  zdi. 

Než  vratme  se  k  mému  příjezdu.  Loď  naše  byla  pozorně  zavlečena 
lany  do  přístavu,  tehdy  (L  července  r.  1872)  ještě  dosti  těsného.  Na  břehu 
čekal  veliký  zástup  lidí,  přijíždělť  tehdy  poštovní  parník  jenom  dva- 
krát měsíčně  ku  břehům  jihoafrickým  —  jaký  div,  že  zpráva  o  par- 
niku  z  domoviny,  kterou^podávala  stanice  zřízená  na  úpatí  Lví  hlavy, 
byla  událostí  radostně  vždy  vítanou  (nyní  parníky  poštovní  odjíždějí 
týdně  do  osady).  Na  hrázi  přístavní  shromáždili  se  ti,  kteří  očeká- 
vali své  příbuzné,  úředníci  poštovní  se  zástupem  sluhův,  aby  hned 
přijali  poštu;  tu  tlačili  se  ve  velikém  množství  barevní:  Malajové, 
Hottentoti,  Kafři  a  t.  d.  a  četní  zástupci  typů  smíšených  z  těchto 
plemen,  kteří  nabízeli  se  příchozím  za  sluhy;  a  ti  všickni  nenucené 
stáli  jeden  vedle  druhého.  Několik  ještě  minut  a  parník  přirazil  ku 
břehu;  ačkoliv  jsme  měli  zůstati  v  městě  Kapském  jen  dya  dny  a  na 
třetí  den  odjeti  jsme  chtěli  do  Portu  Eliščina,  přece  každý  pospí- 
chal na  souši,  aby  ve  krátkém  tom  čase  pokud  možná  poznal  Kapské 
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Město.  Přístav  ohrazen  jest  na  souši  zdí,  před  níž  viděl  jsem  tre- 
stance, již  v  temnošedé  soukenné  haleny  jsouce  oděni  a  ozbrojenými 
dozorci  střeženi  těžké  práce  „hard  labour^,  k  nimž  odsouzeni  byli, 
vykonávali.  Těžké  okovy,  jimiž  největší  část  jich  byla  spoutána,  byly 
zajisté  zostřeným  trestem  za  pokusy  v  útěku. 

Po  několika  stech  krok&  po  pobřeží  přišli  jsme  na  začátku 
Kapského  Města  na  rybí  trh,  jehož  zvláštnost  již  ve  značné  vzdále- 
nosti prozrazovaly  pronikavé  výpary,  pro  něž  ovšem  bylo  by  radno 
bývalo,  atíy  rybí  trh  položen  byl  ve  větší  vzdálenosti  od  města.  Zde 
hromadí  každý  den  mimo  neděli  malajští  rybáři  ryby  mořské  pře- 
rozličných druhů,  sem  svážejí  pravé  vrchy  mořských  raků,  jež  ochotní 
odběratelé  vždy  do  jednoho  rozeberou.  Kdo  by  dovedl  čich  svůj  otu- 
piti, mohl  by  na  trhu  tom  konati  znamenitá  studia,  jmenovitě  ná- 
rodopisná. Malajové,  ode  mnohých  let  sem  přistěhovalí,  věrně  trvají 
na  svém  kroji  a  při  svých  zvycích.  Přišli  sem  jako  rybáři,  zedníci 
a  krejčí  a  těmi  také  zůstali,  také  se  v  nové  vlasti  vycvičili  na 
obratné  vozky.  Spatřujeme  tmavohnědé  postavy  jich,  kterak  chráníce 
se  proti  paprskům  slunečním  červenými  klod,  starší  z  nich  pak  obrov- 
skými kuželovitými  klobouky,  zhotovenými  ze  slámy,  z  rákosí  nebo 
z  pletiva  bambusového,  a  oděni  jsouce  obyčejně  v  řásnaté  kalhoty 
a  košile,  horlivě  kořist  svou  ze  člunů  nakládají  do  košíků.  ^  Ploský 
obličej  málo  jest  zajímavý,  oko  však  svědčí  o  tropické  vlasti,  jmeno- 
vitě ženy  mají  veliké  a  krásné  oči.  Ženy,  jež  pomáhají  mužům  a  se 
smíchem  o  lovu  bud  vlastní  nebo  hollandskou  řečí  mluví,  nosí  na 
hlavách  pestrobarevné  šátky,  dále  rovněž  řásnaté,  bílé  košile  a  veliké 
množství  sukní,  jež  objemem  svým  upomínají  nás  na  modu  krinolin. 
Mezi  muži  a  ženumi  horlivě  prací  zaměstnanými  činí  se  také  čemohlavé 
jich  potomstvo;  děvčata,  lepým  loutkám  jsouce  podobna,  oděna  jsou 
bílým  plátěným  oblekem,  hoši  ve  krátkých  kazajkách  a  kalhotách. 
Sotva  povyrostli,  snaží  se,  jak  mohou,  aby  dle  sil  svých  podporovali 
rodiče  a  větší  ryby  na  trh  dovlekli. 

Odejdeme  z  rybího  trhu  a  odebereme  se  jednou  z  ulic,  jichž 
množství  město  rovnoběžně  protíná,  na  hlavní   náměstí  obroubené 


14  Kapské  Město. 

piniemi.  Ve  vnitrním  městě  nepoutá  nás  ani  tak  výstavnost  domů, 
z  nichž  mnohé  zbudovány  jsou  ještě  ve  starém  slohu  hoUandském, 
jako  spíše  ruch  po  ulicích,  ve  kterých  domorodci,  zde  převahou  smí- 
šenci,  nejvíce  zajímají  cizince.  Nalezneš  je  jako  nosiče,  vozky  a  sluhy 
na  každém  nároží,  v  každém  obchodě  a  domě.  Malajové,  Kafrové 
a.  smíšenci  leží  pokojně  na  témže  nároží  a  ^naží  se,  aby  tam,  kde 
se  jim  Job"  (práce)  naskytne,  největšího  zisku  nabyli.  Ač  se  v  ze- 
vnějšku města  za  sedmiletého  pobytu  mého  mnoho  na  prospěch  jeho 
změnilo,  ač  také  mnoho  vykonáno  bylo,  aby  povzneslo  se  všeobecné 
vzdělání,  tato  třída  obyvatelstva  zůstala  stejně  surová  a  členové  její 
nabyli  jen  větší  prohnanosti  a  nestydatosti  ve  svých  požadavcích. 
Výnimkou  jsou  poněkud  jen  ti  Malajové  a  smíšenci,  kteří  následkem 
větší  zámožnosti  nebo  v  ústavech  vzdělávacích  lepšího  došli  vychování. 
Smíšenci  mají  nejrozmanitější  odstíny  pleti,  od  malého  nádechu 
tmavého  až  do  temnohněda;  černých  obličejů  jsou  Kafři  a  domorodci, 
kteří  přistěhovali  se  sem  od  břehu  západního  nebo  východního  a  ze 
Sv.  Heleny. 

V  Kapském  Městě  má  sídlo  nejvyšší  úřad  pro  Jižní  Afriku,  totiž 
commissioner  for  the  Possession  and  Dependencies  of  Her  gracious 
Majesty  in  South  Afidca,  přidělené  mu  ministerium  a  parlament 
z  horní  a  dolní  sněmovny  se  skládající;  dále  sídlí  tu  anglikánský 
a  katolický  biskup ;  v  městě  jest  šestnáct  chrámů  (počítaje  v  to 
modlitebny)  a  v  obyvatelstvu,  jež  většinou  jest  barevné,  nalezneš  vy- 
znavače všech  možných  konfessí.  Mezi  bělochy  převládá  živel  hol- 
landský  nad  příslušníky  ostatních  národův  evropských,  jichž  práv 
hájí  konsulové;  jsou  to  nejvíce  kupci,  kteří  vedle  obchodu  svého 
úřad  konsulů  vykonávají.  Jenom  Francie  a  Portugalsko  zastoupeny 
jsou  konsuly  de  caměre. 

V  čele  nynější  vlády  stojí  muž,  jenž  získal  si  plné  důvěry  kolo- 
nistův  a  jenž  náleží  k  nejšlechetnějším  a  nejrozvážnějším  guvernérům, 
jimž  vůbec  kdy  Anglie  správu  svých  jihoafrických  osad  svěřila.  Mnohé 
novoty  provedené  sirem  Bartlem  Frěrera  osvědčí  se  zejména  v  bu- 
doucnosti prospěšnými. 
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Z  veřejných  budov  uvésti  můžeme  jmenovitě  městský  dům, 
chrámy,  dům  guvernérův,  Sailors  Home,  budovy  vojenské,  železniční 
stanici ;  především  však  sluší  zmíniti  se  o  budově  musejní  s  pomní- 
kem sira  Greya  a  se  sousední  zahradou  botanickou ;  z  opevnění  pak, 
město  se  strany  mořské  chránících,  zejména  kamennou  tvrz,  stupňo- 
vitě vystavěnou,  v  níž  sídlí  vojenský  náčelník  Kapského  Města  a  v  níž 
nyní  prozatím  ubytován  jest  král  Zulův  Kečvajo.  Museum,  tak  zvané 
„The  South  Afričan  Museum",  vyniká  svými  sbírkami  ssavců,  ptáků, 
motýlů,  lastur  a  národopisných  předmětův.  O  založení  musea  zvlášt- 
ních zásluh  získal  si  p.  Adler,  bývalý  kousul  rakouský  v  Eliščině 
Portu.  Nyní  správcem  musea  jest  světoznámý  lepidopterist  p.  RTrimen. 

Podrobným  popisem  největšího  města  jihoafrického  zašli  bychom 
daleko  a  proto  chci  se  obmeziti  na  několik  předmětův  a  s  tím  s  metro- 
polí se  rozloučiti*).  Z  ústavů  vzdělávacích  sluší  jmenovati  zejména 
South  Afričan  CoUege,  v  němž  přednášky  číďí  mužové,  kteří  jako 
učenci  již  evropského  jména  dosáhli.  Z  vědeckých  společností  přední 
místo  v  Jižní  Aftíce  zaujímá  Philosophical  Society.  Účelem  jejím  jest 
bádati  samostatně  ve  všech  vědách.  Nyní  jest  předsedou  společnosti 
té  proslulý  astronom  prof.  Gill. 

A  teď  podívejme  se  na  okolí  Kapského  Města,  jehož  scenerie 
velice  příznivě  dojímá  i  toho,  kdo  od  moře  přichází,  i  toho,  kdo 
z  vnitrozemské  vysočiny  sestupuje,  a  hlavnímu  městu  zvláštního  do- 
dává půvabu.  Blížíme-li  se  městu  z  moře,  jsou  nám  již  z  daleka  ná- 
padný četné,  bílé  body,  jež  se  na  úpatí  táhlé  Lví  hlavy  podle  moře 
prostírají;  jsouce  však  již  na  blízku  shledáme,  že  jsou  to  letohrádky, 
které  vyzírají  ze  zahrad  nejnádhernější  zelení  bujících,  a  tu  na  patě 
pahorků  travnatým  kobercem  pokrytých,  onde  na  příkrém  skalním 
srázu  přerozkošně  a  malebně  se  vyjímají.  Toto  předměstí  metropole, 
toto  Tusculum  zámožných  obyvatelů  Kapského  Města,  zejména  kupcův, 
spojuje  s  městem  koňská  dráha,  jež  od  šesti  hodin  ráno  do  desíti  ho- 
din v  noci  jezdí.  Díl  toho  předměstí  ležící  nejdále  od  města  směrem 

*)  Viz  přídavek  I. 
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k  moři  sluje  Sea-Point,  díl  blíže  položený  a  s  městem  souvisící  zove 
se  Green-Point.  Tam,  kde  se  spojují,  nalézají  se  hřbitovy,  z  nichž 
hřbitov  Evropanů  podobá  se  tichým  cypřišovým  hájům  Madeirským, 
kdežto  hřbitovy  domorodců  položené  na  stráni  horské,  zejména  po- 
hřebiště  mohamedanských  Malajů,  národopisce  svými  četnými  ná- 
hrobky  s  nápisy  velmi  zajímají.  Hroby  ty  ozdobeny  jsou  vedle 
nápisů  vepsaných  do  tmavých  břidličných  tabulek  pouze  květinami 
z  papíru  vystřihanými  a  čas  od  času  obnovovanými. 

Poskytuj e-li  nám  již  úpatí  Lví  hlavy  s  krásnými  letohrádky 
rozkošného  pohledu,  najdeme  ještě  větší  půvab,  .pohlédneme-li  na 
nejnižší  svah  hory  čertovy.  Zde  na  míle  cesty  ves  řadí  se  ke  vsi, 
zahrada  k  zahradě;  jednotlivé  úhledné  a  čisté  dvorce  odděleny  a  za- 
stíněny jsou  jehličnatými  a  dubovými  hájky.  Každých  sto  kroků  zje- 
vuje se  nám  zde  nový  poutavý  obraz,  který  mnohdy  neobyčejně  krás- 
ným nazvati  můžeme,  jako  ku  př.  tuto  část  Čertovy  hory,  jež  zde 
zdvihá  se  do  výše  zajímavým  útvarem  skalním  a  tam  hájkem  a  kve- 
toucím vřesovištěm  pozadí  tvoří.  Dráha  přes  100  mil  dlouhá  spojuje 
předměstí  tato  s  městem.  Vlaky  jezdí  pravidelně  každou  hodinu. 
Zvláště  zajímavá  jest  stanice  třetí,  jmenujeť  se  „Obsei^vatory  Road" 
pro  blízkou  královskou  hvězdárnu,  jež  vystavěna  jest  poněkud  stra- 
nou k  Salt-riveru  na  nánosu  písečném,  proměněném  v  krásný  sad. 
Stojíc  pod  správou  prof.  Gilla  hvězdárna  ta  dobyla  si  epochálními 
pracemi  Herschla  mladšího  světové  pověsti.  Také  nynější  ředitel 
a  manželka  jeho  jsou  v  anglických  kruzích  dobře  známi,  paní  zejména 
spisem,  jejž  uveřejnila:  „Šest  měsíců  na  ostrově  Ascension",  které 
strávila  na  tomto  pustém  ostrově  sopečném  se  svým  mužem  zabý- 
vajíc se  astronomickým  pozorováním  průchodu  Maršová. 

Ze  tří  hor,  pro  Kapské  Město  tak  význačných  a  s  městem  samým 
tak  proslulých  nejznamenitější  a  nejzajímavější  jest  často  již  dotčená 
hora  Stolová  (Table  mountain),  1082  meti-ů  vysoká. 

Nad  třetinu  veškeré  výšky  hory  zabírá  obrovský  podstavec  po- 
krytý dílem  zdělanými  lukami,  dílem  travou,  křovinami  a  vřesovitými 
rostlinami,  z  něhož  téměř  kolmo  vystupuje  mohutná  kupa  rozsochatá, 
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nahoře  však  úplně  sploštěná.  Teprve  za  několik  hodin  možno  dojíti 
pláně,  balvany  skalními  poseté,  která  dala  hoře  jméno,,  a  když  přijdeme 
nahoi*u,  jest  nám  míti  pozor  největší,  abychom  nezbloudili.  Proto  jest 
radno,  spolehnouti  se  na  některého  obyvatele  Kapského  Města,  aby 
nás  vedl;  takových  pak  dobrovolných  průvodčích  není  nedostatek, 
nebot  obyvatelé  převalné  části  měst  jihoafrických  vyznamenávají  se 
svou  přívětivostí,  hostinností  a  bodrou  úslužností.  Zejména  těm,  kdo 
rádi  podivují  se  krásným  sceneriím  skalním,  velmi  jest  zajímavé  vy- 
stupovati na  horu  Stolovou;  avšak  požitek,  jehož  poskytují  stráně 
horské  tu  a  tam  podivnými  svými  tvary  skalními  a  bohatou  tropi^ 
ckou  vegetací,  odvděčujíce  se  tak  bohatě  za  namáhavé  slézání  hory, 
daleko  ještě  zůstává  za  vyhlídkou,  která  čeká  cestujícího,  když  unaven 
obtížným  stoupáním  na  plochou  lysinu  dorazí  a  okem  svým  po  ob- 
zoru kolkolem  se  rozhlédne.  Před  námi  rozkládá  se  k  západu  a  se- 
veru nekonečná  na  pohled  hladina  oceánu  a  zátoka  Stolová,  hluboce 
do  země  se  zarývající,  prozrazuje  nám  ještě  teď  tisíciletou  účinnou 
snahu  moře,  proraziti  úzkou  skalní  závoru,  která  dělí  na  jihu  zátoku 
Stolovou  ód  zátoky  Vápenné  a  Simonské.  V  samé  pak  zátoce  Stolové 
spatřujeme  plochý  ostrov  Tulenní,  znalý  po  hvězdárně  a  skupinou 
domů,  na  němž  nyní  nachází  se  blázinec  a  státní  vězení  pro  vyni- 
kající politické  vězně  z  tmavých  plemen. 

Pod  námi  úpatí  hory  Stolové  živou  zelení  překypující  a  mezi 
ním  a  zátokou  —  v  níž  nesčíslné  lodi  bud  v  bezpečném  přístavu  bud 
vně  na  volné  rejdě  ležící  o  čilém  obchodu  svědčí  —  běloskvoucí 
budovy  města,  jevící  se  v  křižujících  rovných  ulicích  souborem  pra- 
vých  úhlů,  jichž  jednotvárnost  příjemně  přerušena  jest  zde  onde 
jako  oasou  zelenými  zahradami  a  stromořadími.  Tamo  na  svahu  hory 
Lví  tichá  pohřebiště  Malajův  a  vůbec  barevných,  dále  směrem  k  ma- 
jáku Greenpointskému  hřbitovy  bělochů  vysokými  cypřiši  porostlé. 
Však  nechme  obrazu  zániku  a  obraťme  zraky  své  na  právo  a  na  levo, 
kde  pnou  se  oba  soudruzi  hory  Stolové.  Tam,  kde  Lví  hlava  své 
příkré  témě  zdvihá,  bratří  se  s  jedním  ze  Dvanácti  apoštolů,  kteří 
na  příkrém   svém  úpatí  vlnami  oceánu  omýváni  jsouce,  vrubovaté 

Dr.  Holub:  Sedm  let  vjixni  Africe^  2 
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Štíty  své  pyšně  povznášejí  do  niodrélio  aetheru.  ZívlétiitíH  pohled 
na  právo  a  pokochá-li  se  na  všedi  těcli  tvaiecli,  oitrazotvoi-nosť  vzru- 
šujících, iia  propastech,  rozsoc)iácli,  skalních  stéiiách,  i^tupíiovinách 
a  obrovských  balvanech  Čertovy  hory,  zahledí  se  oko  ještě  dále  na 
i-ovinu  porostlou  křovinanii,  lesy  a  vresovitýnii  rostlinami,  na  zelená 
skvělá  luka,  podobající  se  kobereům,  a  vzděbtné  luhy,  v  nichž  po- 
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zornost  naši  budí  letohrádky  8  faiiny  a  jež  o  zámožnosti  a  přičin- 
livosti  osadníka  nejlepší  vydávají  svědectví.  Tak  poskytuje  náhi  okolí 
metropole  jihoafrické,  af  pozorujeme  je  se  ctihodného  temene  hory 
Stolové  Čili  s  obou  ostatních  vrcholílv,  a(  pohlížíme  na  ně  z  moi^c 
z  houpavé  lodky,  vždy  obraz  poutavý  a  měnivý !  Diváme-li  se  z  po- 
sledního stanoviska,  obi^az  jest  tím  zajímavější,  ana  pravidelné  vrstva 
mračen  k  svrchu  ostře  omezená  hořejší  polovici  obou  vyšších  vi-clifl 
zahaluje  tak,  že  ostré  témě  jednoho  a  ploché  druhého  nad  mračna 
vyčnívají  a  tím  úchvatného  pohledu  poskytují. 


Eliščin  Port.  19 

Po  dvoudenním  pobytu  v  Městě  Kapském  opustil  „Biíton"  zátoku 
Stolovou  a  zaměřil  běh  svůj  kolem  mysu  Dobré  naděje  na  východ 
k  zátoce  Algoské,  aby  přistál  ve  druhém  městě  kolonie,  v  nejdůle- 
žitějším místě  obchodním  Jižní  Afriky,  kdež  většina  jeho  cestujících 
chtěla  vystoupiti. 

Cesta  podle  příkrého  hornatého  břehu  jest  nebezpečna  a  mnohá 
loď,  i  v  časech  nejnovějších,  přišla  v  záhubu  na  skrytých  úskalích, 
jimiž  břeh  jest  lemován. 

„Ujišfuji  Vás,"  pravil  jeden  stewart*)  na  ,Britonu',  „laciněji 
než  za  pět  iillnků  nedostanete  se  na  souši."  —  Pět  šilinků  za  plavbu 
ve  člunu  asi  na  1000  krokůÝ  Tof  nemožno.  Tak  zaznívalo  odpovědí 
v  přerůzných  řečech.  Plat  ten  zdál  se  nám  býti  nepoměrně  veliký, 
neboť  ve  Funchalu  neplatili  jsme  za  stejnou  přepravu  ani  2  šilinky 
(1  zl.  10  kr.).  A  za  půl  hodiny  nezdráhali  jsme  se  zaplatiti  za  do- 
pravu ku  břehu  dvojnásobně  tolik,  totiž  10  šilinků,  neboť  žádný  člu- 
nař  nechtěl  nikoho  laciněji  na  pevninu  dopraviti.  Poplatek  tento,  ji- 
nak nepatrný,  byl  pro  mě  těžkou  daní,  mělť  jsem  toho  času  všeho 
jmění  jen  Sy^  1.  šterl.  a  s  tím  stál  jsem  teprva  na  prahu  země,  již 
jsem  měl  prozkoumati. 

Zátoka  Algoská  jest  rovněž  jak  ostatní  zálivy  na  pobřeží  jiho- 
africkém široký  záliv,  však  otevřený  a  vydaný  proto  bouřím;  vyjí- 
majíc zátoku  Vápennou,  jež  jest  pobočním  zálivem  zátoky  Simonské, 
veškerý  jižní  břeh  osady  Kapské  nemá  žádného  bezpečného  přístavu, 
což  jest  zajisté  nedostatek  nepodcenitelný,  překážka  v  rozvoji  vývozu 
a  přívozu,  neboť  nehledě  k  obšírným  a  zdlouhavým  práčem  při  tom, 
když  se  náklad  skládá  s  lodí  500—700  krokův  od  břehu  zakotve- 
ných, zdražuje  se  tímto  nedostatkem  dobrých  přístavů  nad  míru  ná- 
klad a  přeprava,  potom  pak  nutí  také  nebezpečenství  v  otevřené 
rejdě  k  nákladným  pokusům  ve  stavbách  přístavních,  kteréž  pohlcují 
znamenité  sumy,  jež  by  jinak  osadě  prospěly. 

Jdeme-li  po  pobřeží  zátoky  Algoské,  nového  nabudeme  obrazu 
rozzuřeného  oceánu  a  důkazu  o  tom,  proč  mys  Dobré  naděje  také 
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jinak  nazývá  se  mysem  Bouřlivým.    Zde  z  lysého  nánosu  písečného, 
tam  nad  holou  rozervanou  skalou  ční  troska  lodi,  ačkoliv  trup  její 
obrnén  byl  železem ;  vztek  bouře  a  pobřežná  úskalí  neznaly  žádného 
rozdílu.    Roztříštěn  leží  vedle  jednoduché  lodi  dřevěné  na  pustém,  • 
nehostinném  břehu. 

Takové  příhody  smutné  a  tím  více  strašlivé,  ježto  nejčastéji  v  noci 
se  přiházejí,  když  zuřivé  jihovýchodní  bouře  obrovské  rozpěněné 
vlny  na  břehu  zátoky  Algoské  rozrážejí  a  jednu  lod  za  druhou  — 
často  až  devět  za  několik  hodin  —  na  úskalích  tříští  nebo  na  pís- 
činy  metají,  staly  se  v  dějinách  nového  města  přístavního,  druhého 
města  jihoafrického,  dny  rovněž  tak  dflležitými  a  významnými,  jako 
na  nejvýš  truchlivými.    Než  vraťme  se  k  mému  příchodu  do  města ! 

Vystavěn  jsa  na  skalnatém  návrší  asi  60  metrů  vysokém  Port 
Eliščin  rozkládá  se  na  prostoře  zdélí  dvou  anglických  mil  a  zšíří 
V4  až  1  míle ;  postrádá-li  město,  asi  20.000  obyvatel  mající,  polohou 
svou  krásy,  má  náhradu  svou  za  to  v  tom,  že  jest  znamenitým  městem 
obchodním ;  jestiC  metropolí  kupeckou  pro  veškeru  Jižní  Afriku  jižné 
od  řeky  Zanibesi. 

Až  do  nedávná  Eliščin  Porťznáui  byl  jenom  severoamerickým, 
anglickým  a  německým  obchodníkům  a  *  přece  zatlačil  již  Kapské 
Město  v  pozadí  rozsáhlým  svým  obchodem,  v  pravdě  světovým.  Také 
v  příčině  dovozu  veliký  má  Eliščin  Port  význam. 

Zejména  východní  provincie  osady  Kapské,  svobodný  stát  Oraů- 
ský,  pole  diamantová,  částečně  také  država  Transvaalská  a  vnitro 
Jižní  Afriky  zásobují  se  z  tohoto  přístaviště.  Aby  laskaví  čtenáři 
představiti  si  mohli  rozsáhlost  obchodu  v  Eliščině  Portu,  uvedu  ně- 
která data  z  prvého  polouletí  r.  1872,  když  jsem  do  města  toho  přibyl. 
Za  polouletí  to  vyvezeno  odtud  140.000  lOOkilogramových  žoků  vlny 
v  ceně  pňltřetího  milionu  liber  šterlinků,  diamantů  za  více  než  milion 
liber  šterlinků,  pštrosích  per  a  slonové  kosti  za  více  než  100.000  1. 
šterlinků  a  kožin  všelikého  druhu  za  300.000  1.  šterlinků.  Diamantů 
přicházelo  sem  na  trh  velmi  mnoho.  Sám  jsem  viděl  u  jednoho  ob- 
chodníka přes  tři  libry  diamantův  a  u  svých  přátel  pozoroval  jsem, 
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kterak  každých  čtrnáct  dní  zasýlali  do  ciziny  balíčky  diamantů 
v  ceně  30 — 60.000  zl.  Zajmuv  obchodních  hájí  komora  obchodní,  jež 
má  za  členy  nejznamenitější  kupce  městské.  Podél  návrší  na 'ulici 
Mainské  (hlavní),  IV3  anglické  míle  dlouhé,  od  níž  ^e  zase  menší 
ulice  ku  břehu  mořskému  odvětvují,  kdežto  jiné  spojují  tento  dolní 
díl  města  s  horním  dílem  na  planině  rozloženým,  nakupily  nejzname- 
nitější domy  obchodní  Portu  Eliščina  v  místnostech,  z  největší  části 
elegantních  a  ve  velikých  rozměrech  zřízených,  zboží  svá,  ze  všech 
dílů  světa  pochodící. 

Páni  kupci  sami  rozložili  se  na  ;,hillu^,  na  výšině,  v  obydlích 
nádherně  upravených,  kdež  užiti  mohou  rozhledu  po  moři,  zrak  i  srdce 
potěšujícího  a  zdravého  vzduchu  zátoky  Algoské.  Zde  zřídili  si  v  klu- 
bovním domě  elegantní  besedu,  kdež  se  zejména  ve  středu  ku  spo- 
lečným obědům  scházívají.  Společnost  tato  vyznamenává  se  pravou 
vzdělaností  a  každý  příchozí,  je-li  někým  uveden,  mile  jest  překva- 
pen srdečnou  upřímností,  jakou  zde  jest  uvítán. 

Malá  bahnitá  řeka  rozděluje  město  na  menší  jižní  a  větší  se- 
verní čásf;  v  prvém  bydlí  nejvíce  malajští  rybáři.  Nedaleko  od  řeky 
Bakeru,  na  jižním  konci  dotčené  již  ulice  Mainské,  nalézá  se  tržiště, 
ohraničeno  jsouc  na  jihu  nejkrásnější  radnicí  Jižní  Afriky.  Jedno- 
patrová budova  tato  v  pestrém  anglicko-romantickém  slohu  vystavěná, 
s  největší  zasedací  síní  v  celé  Jižní  Africe,  byla  by  u  nás  za  stotisíc 
zlatých,  zde  však  bylo  k  ní  potřeba  sumy  třikrát  větší.  Střed  tržiště 
ozdoben  jest  žulovým  jehlancem,  a  přichází  se  nan  zrovna  zpieru*) 
do  moře  vybíhajícího,  tak  že  jest  cizinec,  který  se  dle  jednotvárného 
pohledu  na  město  od  moře  na  mnoho  netěší,  pěknými  jeho  budo- 
vami a  krámy,  jako  v  nějakém  evropském  velkoměstě  nádherně  zří- 
zenými, velmi  příjemně  překvapen.  Mezi  mořem  a  tímto  tržištěm 
jakož  i  až  k  ústí  řeky  Bakeru  rozkládají  se  obrovská  skladiště, 
v  nichž  složena  jest  vlna  pro  vývoz  a  zboží  přivezené,  než  do  města 

*)  Piery  jmenaji  dřevěné  mosty,  do  moře  vybíhající,  jež  zřízeny  byly  při 
•tavbách  přfatAvních. 
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se  dopraví.  Pohled  na  město  z  moře  zvyšuje  se  poněkud  ze  své  jedno- 
tvárnosti četnými  pěknými  chrámy.  Chrámy  tyto  dosvědčují  nejlépe, 
která  náboženská  vyznání  jsou  v  Eliščině  Portu  zastoupena.  Jsou 
zde  čtyři  kostelíky  anglikánské,  kaple  baptistů,  stará  a  nová  mešita 
malajská,  pestře  obarvená  jako  marcipánová  hračka,  chrám  katolický, 
židovská  synagoga  a  dvě  modlitebnice  kaferské.  Většinou  jsou  to 
stavby  malého  rozměru,  ale  příjemné  úpravy. 

Rozkošná  jest  směsice  soukromých  domů,  zejména  v  severní 
části  města.  Tu  hraničí  pestrá  stavba  dvoupatrová  s  velikým,  nádherně 
upraveným  skladem  obchodním  s  přízenmím  domkem  vysokého  štítu, 
tam  opět  řada  jednopatrových  domův  anglických  s  břidlicovými  stře- 
chami a  s  balkony  po  celé  své  délce,  a  jich  sousedem  jest  neúhledná 
dřevěná  nebo  plechová  bouda  řemeslníka,  pracujícího  ohněm.  Rovněž 
tak  rozmanitá  jest  cesta;  tady  kráčíš  po  chodníku  břidlicovém  ba 
též  mramorovém,  dále  klopýtneš  přes  nerovné  dláždění  z  cihel,  pak 
zabředneš  do  kalužiny,  až  konečné  dostaneš  se  na  silnici,  řádně  štěr- 
kovanou. 

Nahoře  na  „tiillu"  nalézá  se  dobře  zřízená  nemocnice  a  asi  půl 
míle  dále  do  vnitrozemí  jakož  i  bezprostředně  pod  výšinami  na  se- 
verním konci  města  jsou  dvě  botanické  zahrady.  Na  radnici  jest  velmi 
pěkná  knihovna  a  museum  bohužel  úplně  zpustlé,  k  němuž  se  ještě 
později  vrátíme. 

Ve  příčině  obyvatelstva  sluší  poznamenati,  že  obyvatelé  pleti 
bílé  bydlí  ve  vyšších  a  prostrannějších  ulicích  doleního  městi,  oby- 
vatelé pak  pleti  tmavé  v  menších  uličkách  Portu,  jakož  i  v  blízkém 
okolí  ve  vlastních  obcích.  Nižší  bílou  třídu  tvoří  po  výtce  Angličané, 
Portugalci  a  Nizozemci,  kdežto  Němci  povznesli  se  k  vyšší  třídě, 
majíce  nejvíce  vedle  gentlemanův  anglických  obchďd  v  rukou  svých. 
Malajec  bydlí  nejvíce  v  jižní  části  města,  jsa  buď  skrovnějším  řemesl- 
níkem nebo  vozkou,  dozorcem  a  t.  d.,  kdežto  Hottentoti,  Fingo,  Žulu 
čili  Kafr  bydlící  v  okolí  města  konají  práce  nádennické. 

Když  jsem  přistál  ku  břehu,  vyhledal  jsem  si  hostinec,  ovšem 
ne   bezstarostně   jako   cestující  dobře   zásobený,   nebo  hotovost  má 
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scvrkla  se,  když  jsem  zaplatil  povinný  poplatek  zbrojný  (1  1.  št  za 
hlaveň,  deset  šilinků  za  revolver)  na  deset  šilinkův  a  těch  nepozbyl 
jsem  jen  proto,  že  bedna  obsaliující  mé  zadovky  nebyla  naložena  na 
„Briton".  Německý  kivpec,  Heřman  Michaelis,  na  nějž  měl  jsem  od- 
poručovací  list,  odkázal  mě  na  rakouského  konsula,  pana  Adlera, 
tomuto  pak  muži  jest  mi  děkovati,  že  stal  se  mi  Eliščin  Port  příjem- 
ným bydlištěm.  Nemohu  než  přáti  toho  srdečně,  aby  zástupcové  Ra- 
kouska též  v  jiných  končinách  světových  tak  čile  a  horlivě  o  blaho 
svěřenců  svých  se  starali,  tak  energicky  a  neúnavně  zájmů  říše  své 
dbali,  jako  seznal  jsem  to  v  Eliščině  Portu.  Jak  pan  Adler,  tehdejší 
konsul,  tak  i  oba  jeho  nástupci,  panové  Allerberg  a  Mosenthal,  který 
nyní  zájmů  Rakouska  hájí,  osvědčili  se  mi  takovými  řádnými  zástupci. 

Pan  Adler  uvedl  mě  k  vynikajícím  osobám  městským  a  brzy 
byl  jsem  tomu  rád  a  potěšen  z  toho,  že  někteří  nemocní  svěřeni  byli 
mé  péči.  Abych  však  prázdných  hodin  užil  co  možná  nejvíce,  konal 
jsem  denně  výlety  do  okolí,  jež  tuto  vylíčiti  se  pokusím.  Již  po 
čtrnáctidenním  pobytu  v  Eliščině  Portu  bylo  mi  od  jednoho  velko- 
kupce  městského  navrženo,  abych  usadil  se  v  městě  lékařem  s  ročním 
honorářem  600  1.  šterlinkův.  Ačkoliv  návrh  tento  velice  byl .  čestný 
a  přes  to,  že  přijma  jej  byl  bych  prost  býval  všelikých  péčí  o  vý- 
živu, nemohl  jsem  ho  přece  přijati  z  důvodů,  které  ještě  blíže  vyložím. 

Ku  svým  výletům  vybral  jsem  si  jednak  jižní  pobřeží  mořské, 
širokou  ostrožnu,  porostlou  dílem  hustým  tropickým  křovím  a  dílem 
na  míle  cesty  písečnými  nánosy  pokrytou,  na  jejímž  konci  (sedm  mil 
od  Eliščina  Portu)  postaven  jest  maják;  jednak  severní  břeh  mořský 
směrem  k  ústí  Zvártkop-riveru,  jakož  i  údolí  řeky  Bakeru,  v  němž 
naskytovalo  se  mi  nmoho  zajímavého.  —  K  těmto  vycházkám  volil 
jsem  si  pravidelně  (po  skončených  lékařských  návštěvách)  ráno  a  vracel 
jsem  se  odpoledne.  Opatřen  veškerým  náčiním  sběratelským  opouštěl 
jsem  hostinec  a  spěchal  jsem  podle  skladišť  vlny  k  mostu  přes  reku 
Bakeru.  Také  kolem  těchto  skladišť  s  vlnou  nemohl  jsem  jíti, 
abych  aspoň  půl  hodiny  nepozoroval  ruch  na  nánosu  písečném,  jenž 
se  as  na  250  kroků  rozkládal  mezi  mořem  &  skladišti.    Tu  naskýtá 
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se  pozorovateli  pohled  pro  Eliščin  Port  význačný  a  zajisté  velice 
poutavý.  Jsou  tu  na  písčité  ploše  asi  500  kroků  dlouhé  a  250  kroků 
široké  nahromaděna  přerozmanitá  nářadí  a  náčiní  lodní.  Tu  leží  čluny 
na  břeh  vytažené  a  opřeni  na  ně  kouří  četní  „kolomazníci"  ze  své 
hliněnky  —  tak  volné  a  flegmaticky  —  zapomínajíce  na  celý  svět,  jak 
to  činívají  nejvěrnější  jejich  cechu  na  březích  Staré  Anglie.  Pravé 
baiTikady  ze  sudů,  beden,  kotoučů  železného  drátu  atd.,  obrovské  kotvy 
a  řetězy  a  rozličné  trosky  lodní  po  ploše  té  jsouce  roztroušeny,  jsou 
tu  nakupeny.  Čilý  život  jest  v  tom  bludišti  beden,  sudův  a  kotoučů, 
stále  se  tu  nakládá  a  skládá,  zde  do  velkých  skladišf  zboží,  tam 
.  bezprostředně  na  veliké  vozy  kapské,  tažené  voly,  jichž  cíl  leží  kolik 
set  mil  ve  vnitrozemí.  Úřad  úředníků  celních  t.  zv.  customofficere 
není  zde  proto  snadný,  práce  jejich  velice  jest  namáhavá. 

Také  poutá  nás  to,  jak  přistávají  čluny,  jež  nesou  zboží  od  ko- 
rabův,  a  jak  vyprazdňují  je  sta  černých,  nahých  obrů.  Lodi,  jichž  bývá 
často  v  zálivu  více  než  30  (parníky  skorém  naproti  ústí  řeky  Ba- 
keru)  nemohou  přiraziti  až  ku  břehu,  obrovské  mosty  kamenné  a  ko- 
lové (piery),  kteréž  vystavěny  byly  ze  břehu  do  moře,  aby  lodi  snad- 
něji mohly  přistáti,  neprospívají  nijak,  neboť  jednak  neposkytují 
dostatečné  ochrany,  jednak  byly  příčinou,  že  se  záliv  zanášel  pískem, 
tak  že  zámořským  korábům  kotviti  jest  daleko  na  volné  rejdě.  Za- 
jímavé jest  zejména,  díváme-li  se  s  výšiny  na  lodi,  jak  se  na  tmavých 
vlnách  houpají;  často  můžeš  také  viděti,  jak  lodi  plachetní  s  plnými 
plachtami  na  moře  se  pouštějí  a  jak  obrovské  parníky  z  přístavu  a 
do  přístavu  plují;  pohled,  jenž  pozorovatele  mimovolně  několik  čtvrtí 
hodin  upoutati  dovede.  Z  lodí  skládá  se  zboží  na  čluny  o  jednom 
stěžni,  neohrabaně  vypadající,  v  nichž  dopravuje  se  k  písčitému  po- 
břeží naproti  skladištím.  Mžikem  obklopen  jest  člun  rojem  černých, 
kteří  šplhajíce  po  něm  zboží  si  podávají;  za  nedlouho  jest  náklad 
složen,  t.  j.  zanesen  do  skladišť.  Opustivše  hlučné  a  přece  tak  za- 
jímavé místo,  jdeme  přes  most  na  řece  Bakeru,  abychom  projdouce 
čtvrtí  Malajů  dostali  se  na  širý  břeh  mořský.  Při  ústí  dotčené  řeky 
postaven  byl  také  jedeh  pier  (most)  a  následkem  toho  zanesen  byl 
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pískem  domnělý  přístav,  neboť  malá  říčka  neměla  dostatečné  síly  a 
proudu,  aby  jej  vyplákla. 

Jižní  pobřeží  mořské  jest  jediné  úskalí,  sáhající  ažlc  majáku  a 
do  hloubi  stupňovitě  sestupující,  pokryté  místy  útesy  rozličných  moř- 
ských zvířátek,  hlavně  korálův.  Kratší  a  delší  plochy  pokryty  jsou, 
ale  jen  na  samém  břehu,  pískem,  tak  že  písek  nesáhá  daleko  do 
moře*  jako  severně  od  města  u  Zvartkop-riveru.  Co  mohl  jsem  za  od- 
livu v  jeskyních,  mořskými  zvířaty  uměle  vytvořených,  zvířat  těch  na- 
chytati a  naloviti  a  co  sebrati  koralův  a  řas,  jihovýchodní  bouří  vy- 
vržených, to*  všecko  odvlekl  jsem  tehdy  domů.  Na  zpátečně  své  cestě 
ze  vnitrozemí,  při  posledním  pobytu  svém  v  městě  mohl  jsem  ovšem 
sbírky  tyto  s  větším  úspěchem  a  rozsáhleji  konati.  Provázen  jsa  malou, 
černou  svou  služkou  Bellou  a  4 — 5  najatými  černochy,  pracoval  jsem 
na  břehu  několik  hodin  a  vrátil  jsem  se  s  bohatou  kořistí  do  města. 
Velikou  zábavou  byl  nám  lov  samečků  loděnek,  kteří  zůstali  v  je- 
skyních.  Hákem,  ze  železného  drátu  zhotoveným,  šťourali  jsme  ve  skal- 
ních děrách,  vodou  mořskou  ještě  naplněných;  zůstal-li  tam  nějaký 
onen  hlavonožec,  uchvátil  hned  kovového  vetřelce,  tak  že  bylo  nám 
možno  odtrhnouti  ho  od  skály,  k  níž  se  často  velmi  pevně  upjal. 
Padl-li  při  tom  na  suché  místo,  pohyboval  se  rychle  chapadla  při- 
tahuje kmoři;  padl-li  na  kamení,  tož  zdvihli  jsme  jej  pravidelně 
s  pěti  až  desíti  kameny,  často  zvící  pěsti  velikými.  Největší  z  těchto 
zvířat  byla  12  cm.  dlouhá  a  měla  chapadla  až  GO  cm.;  Malajové 
často  je  vybírají  a  požívají;  známy  jsou  pode  jménem  ryb  kočičích. 
Často  zastihli  jsme  na  jednotlivých  místech  mladé  muže  a  ženy,  kteří 
odráželi  kladivy  veliké  plže,  přílipky  a  ústřice,  aby  je  v  městě 
prodali,  také  však  potkávali  jsme  bílé  chlapce  chytající  do  malých 
sítí,  podobných  našim  síťkám  na  motýle,  malé  garnáty,  jež  mnozí 
v  Eliščině  Portu  za  lahůdku  pokládají.  Potápky  a  rackové  oživují 
mělčí  místa;  prvé  lítají  tak  nízko  a  tak  pozdě  vzlétají,  že  pes  můj 
„Spof  několik  jich  ukořistil. 

Zmínil  jsem  se  již,  že  pobřeží  toto  tvoří  jakousi  širokou  ostrožnu, 
jež  asi  do  prostřed  jest  čirým,  pustým  nánosem  písečným,  kdežto 


26  EliSČiQ  Port. 

druhá  polovice  po  výtce  ua  straně  k  Eliáčiné  Portu  a  část  u  majáku, 
vynímajíc  samý  konec  její,  porostly  jsou  bujným  rostlinstvem;  a  přece 
rostlinstvo  to  zakořenilo  se  jen  v  naneseném  písku,  což  jest  zajisté 
tím  většího  podivu  hodnější,  ježto  badatel  může  nalézti  zde  nejméně 
1000  druhů  rostlin.  Přede  všemi  vyškytá  se  tu  v  přečetných  di-uzích 
kosmatec  (mesembryanthemum)  se  svými  dužnatými  listy,  z  nichž  tu 
a  tam  některý  krásným  květem,  jako  citron  žlutým  a  zvící  ruky  ve- 
likým svěže  vyzírá  z  tmavé  zeleni  chomáčo vitých,  prstovitých,  tří- 
hranných  listů  svých.  Několik  kroků  před  námi,  na  kraji  hustého 
křoviska  skví  se  dinihý  a  třetí  druh,  prvý  s  květy  oranžovými,  druhý 
s  tmavorudými,  a  mezitím,  co  k  nim  se  skláníme,  překvapuje  zrak 
náš  v  nízké  sítině  na  právo  husté  ložisko  tmavolisté  jedné  odrůdy 
s  nádhernými,  jasnorudými  květy,  jako  dvoutolar  velikými.  Neroz- 
hodli jsme  se  ještě,  kterou  máme  nejdříve  do  své  torby  vzíti,  když 
nás  noha  sklouznuvši  ku  pozoiii  vyzývá;  pátráme-li  pak  po  příčině 
pádu  svého,  shledáváme,  že  zavinil  jej  ozdobný  kosmatec,  jenž  pokryt 
jsa  částečně  drnem  se  svými  květovými  kotouči  pokojně  tam  dole 
roste.  Pozorujíc  toto  květové  bohatství  oko  přehledá  skorém  množ- 
ství zakrsalých  křovin  a  četné  druhy  sítin  a  piyšco vitých. 

Po  původu  svéřh  rozděluje  se  tato  písčitá  půda  na  míle  cesty 
v  malá,  mělká,  lučnatá,  rovnoběžná  údolíčka  a  křovinaté  výšiny  asi 
9 — 15  metrů  nad  hladinou  mořskou,  kdežto  údolíčka  jsou  3 — 6  metrů 
hluboká,  30 — 270  metrů  dlouhá.  Rostlinstvem  bohat  jest  zejména  břeh 
západní,  t.  j.  onen  břeh,  který  jde  od  majáku  k  západu,  na  němž  leží 
také  několik  farem  a  s  něhož  stékají  nesčetné  prameny,  neboC  jest  zde 
břeh  rozervaným  úskalím.  Bahna  jsou  tu  pokiyta  četnými  rostlinami, 
bažinatou  půdu  milujícími,  skvělobarevné  květiny  a  několik  druhů 
rákosí  lemují  otevřené  tůně;  tyto  bařiny  pokrývají  svahy  pobřežní, 
kdežto  nízké  výšiny  nahoře  ploché  v  mělkých  avšak  širokých  údolích 
zde  nesčetnými,  často  sotva  patrnými,  onde  křovinatými  druhy  vřesův 
až  čtyři  stopy  vysokými  přehojné  jsou  pokryty;  botanikovi  překypuje 
srdce  radostí,  raůže-li  se  v  těchto  pokladech  po  libosti  kochati.  Tyto 
druhy  erik  mají  nejen  rozmanité  podoby  květův,  nýbrž  i  přerozmanité 
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barvy  na  útlých  květech;  bílé  aiedé  jsou  nejvíce  druhy  vysoké,  keř- 
naté,  žlutavé  a  okrové  ty  menší,  avšak  také  červené  ve  všech  od- 
stínech a  fialové  až.  k  tonům  ještě  tmavějším. 

Jihozápadní  díl  kolonie  Kapské  vyznačuje  se  svou  florou  vřesovou, 
kt^rá  tvoří  v  pásmu  ovšem  ne  hluboko  do  země  sáhajícím  nejjižnější 
africký  typus  rostlinný;  okolí  Města  Kapského  a  Eliščina  Portu  vy- 
kazují se  největším  počtem  druhův.  Mimo  rostliny  již  jmenované 
najde  badatel  ve  všech  ročních*  dobách  jisté  rostliny  liliovité  v  roz- 
květu, zejména  pestrobarevné  —  ohnorudé  a  karmínové  —  i  štíhlé  ko- 
satce nalezneš  dosti  často,  krásná  jejich  červeň  upomíná  na  onen 
druh  aloe,  jejž  nalézáme  tak  hojně  na  bocích  hor  Zuurských.  Z  tajno- 
snubných  vyskytují  se  na  zarostlém  nánosu  zejména  mechy.  Kráčí- 
me-li  tímto  květinovým  rájem,  domníváme  se,  že  kromě  hmyzův  a  ně- 
kolika málo  ptáků  zpěvavých  nebydlí  na  těchto  místech  žádný  živý 
tvor.  A  přec  obydlena  jsou  velmi  mnohými  zvířaty,  která  však  před 
člověkem  ochranu  hledají  v  neproniknutelném  byt  i  nízkém  křoví, 
a  jenom  v  noci  z  něho  vyjíti  se  odvažují.  Jest  to  svižný  druh  gazelí, 
sotva  půl  metru  vysoký,  potom  zajíci,  tarbíci  kaferští,  šedé  divoké 
kočky,  genetky  atd.,  které  se  v  noci  prohánějí  ve  křovinách  a  na  luč- 
natých  nižinách.  Strážce  majáku  mnohé  z  nich  chytne  do  želízek, 
která  nalíčil  kolem  miniaturní  zahrady  své;  založené  v  jednom  údolíčku. 

Ano,  život  v  tomto  majáku  na  nánosu  písečném,  obklíčeném  se 
tří  stran  zuřivým  mořem,  ukázal  se  mi  nejkrásnější  idyllou,  kterou 
jsem  vůbec  kdy  pozoroval.  Jest  mi  však  obávati  se,  že  nemám  dosti 
místa,  abydí  vylíčil  jej  obšírněji,  jak  by  toho  zasluhoval.  Strážce  cítí 
se  na  své  pustině  úplně  šťastným.  Jednou  měsíčně  jde  si  do  města  pro 
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plat  a  týdně  přivážejí  mu  na  dvoukolém  vozíku  jeho  potřeby.  Žije 
se  svou  rodinou  a  se  svým  pomocníkem  v  kamenném  stavení  pod 
majákem  a  úřadem  jeho  jest  oznámiti  každou  loď,  která  z  moře  ve- 
plouti  chce  do  zátoky  Algoské  nebo  která  kolem  zálivu  v  obzoru  jeho 
pluje.  „Jeden  den  mám  službu  já,  druhý  den  můj  pomocník;  abych 
však  mohl  pracovati  také  trochu  v  zahrádce,  naučil  jsem  svou  dceru 
telegrafovati  a  tak  jest  mi  ve  službě  velikou  pomocí.**    Nemohu  si 
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toho  odepříti,  abych  nezraíuil  se  o  příhodě  strážce  majáku,  již  mi  vy- 
pravoval. 

Za  bouřlivé,  tmavé  noci  zabloudil  kapitán  jakés  „bárky"  maje 
světlo  naše  za  světlo  z  Eliščina  Portu  (měl£  po  ruce  jen  nedostatečné 
mapy  námořní  a  neznal  se  ještě  v  těchto  vodách)  a  vesloval  k  nám ; 
když  jsme  loď  shlédli,  viděli  jsme  také,  že  zakotvila  štastně  v  prů- 
livu s  nebezpečnými  úskalími.  Telegiafoval  jsem  do  Eliščina  Portu, 
k  ránu  přišla  „tug"  (vlečný  parník),  která  vyvlekla  loď  štastně  z  ne- 
pohodlné její  polohy;  20  minut  potom  nastal  příliv  a  kdyby  chvilka 
ta  byla  bývala  promeškána,  loď  byla  by  bez  pomoci  na  skalách  bývala 
roztříštěna.  Za  bdělost  svou  došel  strážce  také  slušného  díku. 

Výnosný  byly  výlety  mé  na  břehy  vylíčené  ostrožny  za  posled- 
ního mého  pobytu  v  Eliščině  Portu,  nakořistil  jsem  zejména  mořských 
ryb,  krabft,  hlavonožců,  červů,  plžů,  přílipek,  mořských  housenek,  moř- 
ských zajíců,  mlžů,  korálů,  hub  atd.,  řas  a  mnoho  druhů  žralocích 
vajec. 

Kromě  těchto  výletů  na  jižní  břeh  zálivu  podnikl  jsem  některé 
v  opačném  směru  k  ústí  řeky  Zvartkopské.  Břeh  jest  zde  největší 
částí  písečný  až  hluboko  do  moře,  nejšťastnější  to  ještě  místo,  na  něž 
vraziti  může  loď,  přetrhne-li  jí  jihovýchodní  bouře  řetězy  kotevné.  Moře 
poskytlo  mně  na  těchto  výletech  hlavně  zajímavých  lasturovců;  při  ústí 
řeky  prohánějí  se  žraloci  a  v  řece  samé  nalézá  badatel  četné  ryby 
mořské,  na  březích  pak  jejích  zejména  na  levém  ukazují  se  hojné 
zkameněliny  z  doby  křídové  a  v  alluviální  půdě  zbytky  lasturovců, 
posud  ještě  v  moři  žijících,  a  zajímavé  závitkovité  formace  sádrové. 
Zde  vidíme  také  (břeh  tento  jest  nižší  než  břeh  jižní),  že  se  táhnou 
do  země  obrovské  laguny,  jež  slibují  ornithologu  mnoho  pěkných 
kulíků,  jespákův  a  jiných  bahňákův.  Nalézáme  zde  také  četné  nové 
dmhy  rostlin,  zejména  aloe,  kopretiny,  prysky řníky  a  dužnatý  svlačec, 
který  jen  zde  se  vyskytuje. 

Vracel  jsem  se  obyčejně  do  města  po  souši,  jda  mimo  solné  pánve 
(malé  solné  jezero,  občasně  v  roce  vodou  naplíiěné,  asi  500  kroků 
dlouhé  a  200  kroků  široké),  ležící  mezi  řekou  a  městem.  Tu  nalezl 
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jsem  opět  nové  rostliny,  zajímavé  brouky  a  motýle.  Tato  „saltpan" 
leží  na  travnaté  rovině,  jež  na  západě  ukončena  jest  svahem,  na  němž 
vystavěno  jest  město  Eliščin  Port.  Také  tato  rovina  má  jiné  rostliny, 
většinou  nízké,  a  rovněž  tak  kamenitý  svah,  který  nad  to  v  jarních 
měsících  srpnu  a  září  velmi  bohatou  kořist  dává  hadů,  ještěrek,  štírů, 
pavoukův  a  hmyzů ;  jenom  na  tom  svahu  chytil  jsem  34  hady.  V  tento 
čas  (v  uvedených  měsících)  zima  ulevuje,  plazi  a  brouci  opouštějí  své 
díry  a  skrýše,  ráno  a  v  noci  jest  však  ještě  tak  zima,  že  zalézají  pod 
větší  kameny.  Zde  polostuhlí  leží  jeden  až  dva  týdny,  tak  že  možno 
jest,  zvířata  tato  bez  velikého  poškození  lapiti  a  do  lihové  láhve 
strčiti. 

Také  výlety,  které  jsem,  obyčejně  údolím  řeky  Bakeru,  do 
vnitř  země  podnikal,  nepostrádaly  svého  půvabu.  Příkré  skalní 
stěny,  obrovské  balvany,  stupňovitě  se  kupící,  vyznačují  údolí  na 
dolním  toku  řeky,  květnaté  palouky,  vysokou  travou  porostlé,  svahy 
jeho  středních  částí,  všecko  ukazuje  k  tomu,  že  nalézáme  se  na  blízku 
moře:  osady  a  dvorce  po  údolí  roztroušené,  bujně  rostoucí  tropické 
křoviny,  úponkovitých  rostlin  a  kapradin,  které  prozrazují  každé  vlhké 
místo  a  zvláště  čile  pnou  se  po  zříceninách  opuštěných  příbytků.  Ně- 
kolik set  krokův  od  parní  prádelny  na  vlnu,  v  údolí  vystavěné,  nalezl 
jsem  pod  kamením  párek  zmijí;  poněvadž  ležely  vedle  sebe  v  pro- 
hlubině, nejspíše  od  nějakého  velikého  pavouka  spůsobené,  uchopil 
jsem  kleštěmi  nejdříve  jednu  a  strčil  jsem  ji  do  láhve  naplněné  vět- 
šinou hmyzem  a  plazy;  rovněž  snadno  podařilo  se  mi  chytiti  samičku, 
která  ztráty  samečka  ani  netušila,  tak  že  byl  párek  opět  spojen.  Po- 
kračuje ve  své  vycházce,  domníval  jsem  se  po  několika  minutách,  že 
jsou  hadi  dostatečně  omámeni  tak,  abych  mohl  láhev  otevříti  a  nové 
nálezy  rychle  uložiti.  Drže  otevřenou  nádobu  v  ruce,  sbíral  jsem  hor- 
livě dále,  když  mě  náhle  poděsilo  zvláštní  šimrání  po  ruce;  jedním 
pohledem  seznal  jsem,  co  se  stalo  —  mimovolně  upustil  jsem  láhev 
s  veškerým  jejím  obsahem,  pokus  útěku  však  se  hadům  nezdařil, 
nebof  sebrav  se  opět  chytil  jsem  zase  uprchlíky  zavrev  tentokráte 
láhev  se  vší  opatrností. 


Jednoho  dne  pozval  mě  pan  Michaelis,  abych  jel  s  uím  k  jeho 
příteli  na  planinu  „na  přehlížení  včel"  ;  byl  to  malý  a8Í  půldenní  výlet, 
který  lui  velikou  radost  spůaobil.  Vyjeli  jsme  na  dvoukolém,  ki7téra 
vozíku  na  „hill"  a  potom  východně  na  rovinu,  rozkládající  se  odtud 
na  severovýchod.  Nízkou  travou  jsouc  porostla  planina  tato  pokryta 
jeat  thíd  kupami  vétikazQv  (termitů),  nejvíce  polokoulím  podobnými, 
metr  širokými  a  '/j — %  metru  vysokými.  Ty,  jež  posud  jsou  obydleny, 
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mají  hladký  povrch,  opuštěné,  jichž  bylo  několik,  hýly  drsný  a  děro- 
vatý. Právě  v  těchto  opuštěných  kupách  chtěli  přátelé  moji  hledati 
med.  Kdežto  v  lesnatém  nitni  africkém  víldcera  k  rojQm  divokých  včel 
jest  medossavka,  byl  to  v  našem  případě  v  Eliščině  Portu  polonahý  Fingo, 
s  červenou,  vlněnou  cfpatou  čepicí,  který  běže  vedle  vozíku  opuštěné 
kupy  všekazú  znaleckým  okem  prohlížel.  Netrvalo  to  dlouho,  i  kynul 
nám,  abychom  zastavili;  nalezl,  co  jsme  hledali;  viděli  jsme,  kterak 
létají  z  jedné  z  četných  opuštěných  kup  všekazů  včely  a  zase  se  vra- 
cejí. Povoz  rychle  byl  opatřen,  a  brzy  omámil  včely  v  jejich  obydlí  dým 
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Z  rozdělaného  podpatku.  Na  to  přikročili  jsme  k  odstranění  stavby 
váekazft,  v  jejíž  dřívější  dutině  nalezli  jsme  několik  plástů  rovno- 
běžně položených,  které  dílem  vonným  medem,  dílem  mladou  násadou 
překypovaly;'  nemohl  jsem  odolati,  abych  si  celou  stavbu  nenačrtl 
několika  rysy  ve  svém  zápisníku.  Tím,  že  jsme  kupu  všekazův  roz- 
bořili, zmocnil  jsem  se  také  dvou  scapteeků  (hadů),  které  vřadil 
jsem  do  sbírky  své,  stále  vzrůstající.  Takovými  a  podobnými  výlety 
uplynuly  mi  rychle  v  Eliščině  Portu  čtyři  neděle,  a  bylo  nyní  na  mně, 
abych  pomyslil  na  cestu  do  vnitrozemí. 

Ve  předešlém  vypravování  svém  zmínil  jsem  se  již  o  návrhu, 
který  učinil  mi  jeden  velkokupec  v  Eliščioě  Portu;  ačkoliv  byl  ve- 
lice lákavý,  nepřijal  jsem  ho  proto,  že  mi  jednak  kupec  jeden  z  Faure- 
smithu  ve  Svobodném  státu  Oranském  sliboval  výhody  daleko  větší, 
jednak  pak  jediné  na  tom  mi  záleželo,  abych  k  cíli  svému  se  při- 
blížil a  spolehlivých  zpráv  o  vnitrozemí  nabyti  mohl,  a  k  tomu  hodil 
se  Fauresmith,  ležící  více  než  60  zeměpisných  mil  severně  od  Eliš- 
čina Portu,  mnohem  prospěšněji.  Pan  Michaelis  nejen  že  učinil  mi 
přátelskou  půjčkou  možným,  abych  do  Fauresmithu  se  odebral,  nýbrž 
i  nabídl  se,  že  mě  doprovodí.  Nerad  loučil  jsem  se  s  Eliščiným  Por- 
tem a  8  přátely,  jichž  jsem  tu  za  krátkého  pobytu  svého  získal  a 
jichž  srdečné  úslužnosti  nemohu  se  dosti  nachváliti. 
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do  polí  diamantových. 

Tak  opustil  jsem  v  prvých  dnech  srpnových  r.  1872  Eliščin 
Port,  abych  dostal  se  přes  Grahamstown,  Cradock,  Colesberg  a  Phili- 
polis do  Fauresmithu. 

Taženi  jsouce  čtyřmi  malými  koni  urazili  jsme  na  dvoukolém 
vozíku  cestu  86  anglických  mil  do  Grahamstownu,  třetího  co  do  veli- 
kosti města  kolonie  Kapské,  za  11  hodin. 

Cesta  tato  jest  ve  příčině  krásné  scenerie  a  rostlinstva  zajisté 
nejkrásnější.  Dnes  jede  se  do  města  toho  po  dráze,  jež  vedena  jest 
také  půvabnými  krajinami,  ačkoliv  za  krásnější  mám  krajiny,  kudy 
se  dříve  vozmo  jezdilo.  Největší  díl  cesty  jde  podle  svahů  hor  Zuur- 
ských,  které  zarostly  jsouce  křovinami  a  lesy,  svými  úžlabinami 
a  údolími,  lagunami  a  pomeznými  palouky  horskými  nesmírně  zají- 
mají jak  umělce  tak  milovníka  přírody.  Řekl  bych,  že  setkáváme  se 
na  této  cestě  s  rozmanitými  typy  větších  území  všech  dílů  světových. 
Širé  roviny,  dílem  vysokou  travou  porostlé,  živě  nás  upomínají  na 
pustu,  jen  že  scházejí  tu  známé,  nemotorné  kopané  studně;  plochy, 
krátkou  travou  pokryté,  připomínají  nám  stepi,  kdežto  několik  písčin, 
spoře  travou  porostlých,  na  paměť  poušť  nám  uvádějí.  Mnohé  návrší 
vysokou  travou  porostlé  poskytuje  nám  sty  obrovských  pryšcovitých 
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Také  v  Gr&docku  *)  zdrželi  jsme  se  jeDom  den.  Cradock  leží  na 
levém  břehu  řeky  Rjbí,  která  Často  po  několik  měsícdv  až  na  ně- 
které tftně  vysctioe.  Nastanou-li  však  silné  lijáky,  pak  dostačuje  ně- 
kolik hodin,  aby  naplnilo  se  řečiště  proudem  jako  čokoláda  zbarve- 
ným, který  tisícerými  troskami  poki-yt  jsa  šíří  zkázu  a  strach  po  obou 


Rrigina  n  Cradocka. 

březích  svých.  Přijdeme-li  v  Čase  suchoty  k  některému  z  velikých 
mostQ,  z  nichž  jeden  též  u  Cradocku  pne  se  přes  řečiště,  snadno 
bychom  svésti  se  dali  k  tomu,  abychom  pochybovali  o  prospěšnosti 
jejich,  a  přece  dovídáme  se,  kterak  sám  tento  veliký  most  zničen 
byl  v  roce  1874  potměšilou  řekou  a  že  třeba  bylo  nový  pilíř  vysta- 
věti více  uež  o  dva  metry  výše  než  dříve.  Pevná  a  téžká  konstrukce 

•)  Via  pHdavek  4. 
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Železná  vyzdvižena  jest  z  pilířův  a  odplavena,  pilíře  samy  také  byly 
zle  poškozeny.*) 

Druhého  dne,  když  jsme  opustili  Gradock,  přijeli  jsme  do  města 
Colesbergu;  ježto  jsme  vsak  jeli  s  větrem  o  závod,  neměl  jsem  ani 
času,  abych  prohlédl  si  krajinu.  Když  jsem  se  však  po  sedmi  letech 
vracel,  bylo  mi  za  příčinou  sucha  s  volským  mým  potahem  pomalu 
cestovati,  a  tu  naskytla  se  mi  příležitost,  abych  krajinu  z  části  geo- 
logicky prozkoumal  a  při  tom  poznal  některé  velice  zajímavé  partie, 
stranou  od  cesty  ležící. 

Směrem  ke  Colesbergu  ubývá  znenáhla  porůzných  kupových 
pahorků  jak  počtem  tak  výškou,  za  to  přechází  země  k  severu  v  pla- 
ninu. Jednou  z  nejkrásnějších  partií  jest  New-Port,  pi-ůsmyk,  na  němž 
nachází  se  předěl  vod  tekoucích  na  jih  a  poboček  řeky  Oraňské. 
Na  výšinách  v  okresu  Colesbergu  a  Cradocku  zdi*žují  se  četná  stáda 
paviánův,  několik  druhů  malých  antilop,  menší  kočkovité  šelmy 
jakož  i  leopardi;  u  Cradocku  pak  na  plochých  temenech  některých 
kup  horských  nalézá  se  více  než  50  vlastních  kvag,  po  mém  zdání 
jediný  druh,  jejž  nalézti  lze  v  Jižní  Africe.  S  radostí  pozoroval  jsem, 
kterak  jich  někteří  statkáři  šetří;  asi  před  desíti  lety  stenčil  se 
počet  jich  na  15  kusňv.  **) 

Okres  Cradocký,  Colesberský  a  sousední  okres  Graaf-reynetský 
vyznamenávají  se  ložisky  zkamenělých  zbytků,  zejména  ložiskem 
želvoještěra  (Dicynodon)  a  zkamenělé  květeny  do  této  doby  náležející. 

Colesberg  sám  označuje  se  stejnojmenným  vrchem,  na  němž 
pozorujeme  zvrstvení  jednotlivých  hornin,  jimiž  vyznačuje  se  celý 

♦)  ViB  přídavek  6. 

**)  Uložil  jsem  si,  abych  těmto  rozvážným  statkářům  hoUandským  sjednal 
jakés  uznáni  zoologických  společnosti  a  spolků  pro  ochranu  zviřat,  abj  nejen 
setrvali  na  svém  rozumném  i^mjrsln,  nýbrž  abj  též  přátelé  jejich  v  okoli  SetíFili 
zvířat,  jakož  aby  též  statkáři  v  ostatních  vzdělaných  Částech  JiŽni  Afriky  podobni 
dbaK  jiných  čtvernožcA,  rovněž  neškodných,  avSak  také  jiŽ  velice  ubývajících. 
A  kdyby  byly  to  jen  pouhé  pochvalné  přípisy,  neminuly  by  se  přece  s  dobrým 
účinkem. 
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rostlin  (Euphorbií),  jako  ramenué  svfcny  Be  rozkládajících,  překrásného 
obrazu,  avšak  nejvíce  nás  vábí  pohled  na  partie  křovím  a  nízkým 
lesem  porostlé. 

Křoviny  stojí  tu  ve  skupinách,  tvoříce  na  lukách  husté  cho- 
máče, kterýmžto  spftsobem  vegetačním  vyznačují  se  ve  vnitru  Jižní 
Afriky  celé  krajloy,    největší  však  díl   cesty  z  Eliščina  Portu  do 


stromy  prjicovit£, 

Grahamstownu  pokryt  jest  křovím  takřka  neprostupným,  jež  tvoří 
dílem  vlastní  kří,  dílem  zakrsalé  stromky.  Mnohé  z  nich  zdají  se 
býti  stářím  pravými  obry,  kdežto  jiné  jakýmsi  hmyzem  zkaženy 
byvše  ve  krátkém  čase  hynou  a  neustálé  hnilobé  podléhají. 

Často  šla  cesta  vedle  návrší,  jichž  bělokoré  stromky  naskrz 
pokryty  byly  lišejníky,  vétvičuíky  a  terčovkami,  tak  že  poskytovaly 
zvláštního  pohledu  a  upomínaly  na  deštnaté  krajiny ;  neobyčejný  půvah 
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měla  do  sebe  a  líbeznou  vzpomíaku  na  lesy  severu  vzbuzovala  v  nás 
provazovka  (Usnea),  přehojně  se  tu  vyskytující,  která  svými  šedo- 
zelenými, sáhodlouhými  a  hustými  chundeli  větve  stromů  zdobí  a  jim 
ctihodného  dodává  vzezření.  Na  jiných  místech  rozhlíží  se  zase  oko 
po  svazích,  na  míle  cesty  zakrslými  křovinami  pokrytých,  z  nichž 
vynikají  několik  druhů  rudokvětého  aloe,  ohromné  stromovité,  četné 
keřovité  a  zelinaté  pryšce  svými  podivu  hodnými  tvary,  jež  se  po- 
dobají nopálům,  tak  že  botanik  obrazem  tím  srdt^e  své  potěšuje. 
Některá  místa,  vyznačená  vzrostlejšími  stromky,  tak  jsou  pokryta 
hojnými  druhy  solanaeí  (lilkovitých),  bud  nízkých,  bud  ve  křích  po 
stromcích  se  pnoucích,  jež  oplývají  žtutými,  bílými,  fialovými  a  mo- 
drými květy,  a  množstvím  jiných  bujných  rostlin  úponkovitých,  že 
jsou  houštinami  téměř  neproniknutelnými;  na  jiných  pak  místech 
s  úžasem  pozorujeme  hojnost  trávy  a  sítí,  různých  vřesů  v  a  pry- 
skyrníkilv. 

Pohled  na  krajinu  mění  se  jako  v  kaleidoskopu  a  s  ním  pro- 
měňuje se  též  vegetace;  holé  nebo  vysokou  travou  zarostlé  nižiny, 
křoví  a  drobné  hájky,  bažiny  a  mlaka,  svahy  horské  a  roviny  ne- 
ustále ukazují  nám  nové  a  nové  liliovité  (Liliaceae),  motýlovité  (Pa- 
pilionaceae)  a  citlivkovité  (Mimoseae). 

Tu  a  tam  nalezneš  farmu  ve  prostřed  několika  lánů  vzdělané 
půdy,  při  cestě  spatřuješ  hotel,  vystavěný  z  galvanisovaného  železa 
nebo  z  pálených  cihel;  takové  stavení  jmenuje  se  vždycky  „hotelem", 
ať  již  jméno  to  mu  přísluší  či  ať  jsou  to  jen  dvě  světnice  a  malý 
sklad  zboží. 

Jako  květena  jest  také  zvířena  na  těchto  místech  přečetnými  druhy 
bohatá.  Rozvíjí  se  tu  život  zvířat  daleko  rozmanitější  než  na  veškerém 
prostoře  nejbližších  desíti  stupňů  zeměpisných  na  sever,  tedy  do  vnitř 
Afriky.  Na  holejších,  bez  travných  rovinách  prohánějí  se  surikata 
(Rhyzaena  tetradactyla)  a  veverka  pozemní  (Tamias  IHig.);  obojí  zví- 
řata žijí  ve  společných  brlozích,  a  na  takových  místech  poněkud  vy- 
výšených spočítal  bys  až  dvacet  děr  pro  vchod  a  východ  a  to  tak 
širokých,  že  do  nich  pohodlné  pěsť  možná  vstrčiti.  Kde  jsou  veverky 
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pozemní,  tam  nacházejí  se  také  četní,  velicí  rejskové.  (Nemíním  již 
zde  popisovati  zvyky  těchto  zvířat,  nýbrž  vylíčím  je  později  podrob- 
něji až  při  popisu  tří  cest  svých  do  vnitra  Afriky,  kdež  jednotlivá 
zvířata  těchto  druhů  obývají  určité  krajiny.)  Ve  krajinách  vysokou 
travou  porostlých  jsou  četné  krtice  krtků,  doupata  šakalů  čabrako- 
vých  (Canis  mesomelas),  tchořů  afrických;  tarbíků  kaferských  a  diko- 
brazů, slepců  (Spalax),  zajímavých  takarův  a  krátkoocasých  luskounův. 
Na  bažinách  žijí  tu  vydry,  zvláštní  druh  lasic  a  několik  druhů  krys. 
Na  skalnatých  stráních  prohánějí  se  četná  stáda  paviánů,  bercouni 
afričtí  (Macroselides),  černé  skvrnité  genetky,  kočky  thariové,  kara- 
kalové,  tarbíci,  zvláštní  druh  králíků,  marudlé  gazelly  smovité 
a  hojnost  damanů.  Vedle  zvířat  již  uvedených  spatřujeme  na  místech 
vysokou  travou  prorostlých  tam,  kde  ve  skupinách  husté  keře  se  na- 
lézají, ještě  chudozubé  (Edentata),  antilopy  schovávavé  (Cephalolophus 
mergens),  a  gazelly  kozorohovité.  V  nízkých  křovinách,  které  na  míle 
cesty  pokrývají  krajinu,  zdržuje  se  hyena  skvrnitá  a  žíhaná,  také 
hyena,  pobřežní  (Hyena  brunea)  a  mezi  četnými  hlodavci  obrovský 
hraboš;  dále  dva  druhy  gazelí,  mezi  nimi  zejména  pěkný  křovák. 
Ve  vysokých  keřích,  rostoucích  hlavně  na  svazích  horských,  jakož 
i  v  nízkém  lese  přebývají  paviáni  a  mořské  kočky,  šedé  kočky  divoké, 
lišky,  leopardi,  antilopa  kudu,  vepř  křovní  (Potamochoerus  africa- 
nus)  a  černý  (blackfark),  buvoli,  sloni  (největší  ze  tří  odrůd  afrických) 
a  damani  na  stromech  žijící  (zvláštní  druh).  Leopardi  jsou  v  těchto 
krajinách  nebezpečnější  než  v  liduprázdném  vnitrozemí,  kde  nejsou 
tak  zvyklí  třesku  ručnic.  Ježto  jsou  nepřátely  velice  nebezpečnými, 
zejména  když  jsou  poraněni,  usmrcují  je  v  těchto  lesnatých  kraji- 
mách  nejvíce  jedem  nebo  chytají  je  do  želízek.  Sloni  nesmějí  se  po 
zvláštním  zákoně  pronásledovati,  tak  že  viděli  jsme  v  kolonii  Kap- 
ské ještě  několik  divokých  stád  (vždycky  po  20 — 30  kusech),  ani 
zatím  již  docela  vyhubeni  jsou  ve  Svobodném  státě  Oranském, 
v  Transvaalu  a  v  jižních  zemích  BeČuanův. 

Poněvadž  jich  však  neloví,  zvířata  tato  stala  se  zpupnými,  což 
spozorujeme  hned,  jakmile  srovnáme  je  s  bratry  jejich  na  severu 
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Jižní  Afriky  a  ve  Střední  Africe.  Tam  zažene  střelná  rána  (a  byť  vy- 
střelena byla  ve  vzdálí  2 — 3  anglických  mil)  stádo  slonů  na  rychlý 
útek,  a  zvířata  ta  utíkají  potom  20 — 30  anglických  mil,  než  si  po- 
přejí oddechu.  Velmi  zřídka  se  tam  přihází,  aby  slon,  nebyv  podrá- 
žděn, obořil  se  na  člověka,  ačkoliv  zabito  bylo  za  posledních  dvacet 
let  od  Evropanů  více  než  7500  slonů.  Za  to  třeba  jest  ti  ve  kraji- 
nách mezi  Grahamstownem  a  Portem  Eliščiným,  abys  velice  se  měl 
na  pozoru  a  nesetkal  se  s  obry  sem  tam  kočujícími.  Právě,  když  jsem 
se,  navraceje  se  do  vlasti,  ubíral  k  Eliščině  Portu,  stala  se  smutná 
příhoda  v  nízkém  lese  na  Zondagsriveru,  který  protéká  lesnatými  tě- 
mito krajinami.  Jakýs  pán  vyslal  svého  barevného  sluhu  hledat  volů^ 
kteří  snad  někam  zabloudili;  ježto  se  však  muž  ten  domů  nevracel, 
pátrali  po  něm,  ale  nalezli  pouze  zohavenou  mrtVolu.  Po  stopách 
kolkolem  mrtvoly  snadno  poznali,  že  jej  zvětřilo  mimojdoucí  stádo 
slonů,  jež  odbočivši  od  své  dráhy  vrhlo  se  naň  a  rozšlapalo  jej.  Kdo 
chce  jedno  z  obrovských  těchto  zvířat  skoliti,  tomu  jest  vymoci  si 
povolení  zemské  vlády. 

Zašli  bychom  daleko,  kdybychom  uváděti  chtěli  rozmanité  druhy 
ptacva.  Ornitholog  zjednal  by  si  zde  po  pobytu  asi  šestiměsíčním 
sbírku  přebohatou.  Toliko  chci  podotknouti,  že  by  tu  milovník  honby 
a  sluha  jeho  den  co  den  naplniti  mohli  torby  své  několika  druhy 
dropův,  perličkami,  koroptvemi,  jeřábky,  stepními  kúrami,  slukami, 
kulíky,  divokými  kachnami  a  husami,  jakož  i  potápkami  a  hadouši 
(Plotus  Levalliantii,  Anhinga). 

Podivujeme-li  se  v  této  krajině  na  honbě  nebo  na  výletě  ro- 
stlinám, pro  jednotlivé  části  její  význačným,  shledáme,  že  krásným 
a  často  podivuhodným  tvarům  rostlinným  dvojnásobného  půvabu  do- 
dávají hlavně  ptáci  a  rozličný  hmyz.  Tu  jsou  medossavky  a  dlouho- 
ocasí  kolibříci,  kteří  hned  v  nádherných  kalichovitých  květech  me-: 
číku  (Gladiolus),  hned  v  karmínových  klasových  květech  rozličných 
druhův  aloe,  daleko  se  třpytících,  hmyz  lapají.  Tam  opět  kynou  nám 
skvělojasné,  tmavozelené  listy  zakrslého  keře ;  nepozorujeme  žádného 
vánku,  jenž   by  jimi  pohyboval  —  a  přec  útlé  větvičky  jeho  při- 
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kyyují  si  jakoby  spokojeně.  Vsak  hle,  celý  roj  malých,  žlutě  zelených 
zpěváčků,  nenepodobných  našemu  zlatohlávku,  prohání  se  čile  v  ko- 
runě keře,  aby  sezobal  si  broučky  na  rubu  listův. 

S  vrcholu  stromu  „vagónového"  rozhlížejí  se  po  krajině  sokoli 
a  četní,  krásně  opeření  fuhýci  —  každý  z  nich  má  malou  říši  kolem 
svého  vysokého  obydlí  —  a  vypátral-li  onen  nějakého  slepýše  nebo 
myšku,  tento  pak  nějakého  bzučivého  brouka,  tu  vrhá  se  na  beze- 
lstnou kořist,  a  pak  vymršfuje  se  rychle  větvička,  na  které  seděl, 
a  s  ní  nejbližší  ratolesti,  jakoby  rády  byly,  že  jsou  prosty  břemene. 
Citlivky,  jichž  četné  listy  pokryty  jsou  skvělým  hmyzem,  lákají  mno- 
hého ptáka;  však  i  rákosí,  na  jednotlivých  místech  rostoucí,  neméně 
•jest  bohato  opeřenými  obyvateli  vzduchu.  Rákosníci,  žluté  a  ohno- 
rudé  pěnkavy  a  snovači  neustále  pohybují  štíhlými  třtinami,  ana  za- 
tím údolíčka  ozývají  se  jich  šveholem. 

.  Z  plazů  nalezneme  tu  v  každé  plynoucí  vodě  leguána  vodního 
(obrovská  ještěrka);  želvy  jsou  zde  v  hojném  výběru  na  zemi,  jeden 
druh  také  ve  vodě  stojaté  a  živé;  z  hadů  jsou  tu  velmi  četné  a  velmi 
jedovaté  druhy,  zejména  užovka  buvolí  (Vipera  arietans),  kobry,  zmije 
rohaté,  kořalce  atd.  atd. ;  z  hadů  vodních  pěkné,  neškodné,  zelené 
druhy,  avšak  také  velice  jedovatí  hadi  mořští,  kteří  často  plují  z  moře 
do  řek. 

Týž  den,  kterého  jsem  opustil  Eliščin  Port,  dojeli  jsme  pozdě 
v  noci  Grahamstownu  a  opustili  jsme  ho  časně  z  rána.  Přenocovali 
jsme  v  hotelu ;  obyčejné  platy  byly  a  jíou  za  postel  2  šilinky  a  6 
pencův  a  tolikéž  za  večeři  neb  oběd  anebo  snídaní. 

Grahamstown  rozkládá  se  malebně  na  svazích  několika  pískov- 
cových výšin,  z  nichž  prýští  se  Kovie-river,  a  má  svůj  vlastní  pří- 
stav, ovšem  otevřený,  při  ústí  Kovie-riveru,  jménem  Port  Alfred.*) 
.  Uvedl  jsem  již,  že  nalézá  se  zde  nejlepší  botanická  zahrada  Jižní 
Afriky,  neboť  pěstují  se  tu  kromě  rostlin  afrických  s  nejlepším  vý- 
sledkem po  výtce  stromy  australské,  akacie  a  eukalypty,  jakož  i  pře- 

•)  Viz  pHdavek  3. 
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sličníky  (Casuarina),  dále  rostliny  z  ostrova  Mauritia,  z  Madagaskaru 
a  Jižní  Ameriky.  Z  domácích  rostlin  viděl  jsem,  že  daří  se  tu  velmi 
dobře  zejména  pěkné  exempláře  podivně  utvořené  ,,  sloní  nohy*  (Ele- 
phantopus)  a  více  druhů  píchoše  (Encephalartos).  Ve  prostranném 
skleníku  nalezl  jsem  mezi  ostatními  nádhernými  rostlinami  také 
obrovské  exempláře  jihoafrických  stromů  kapradovitých. 

Po  dvoudenní  příjemné  jízdě  v  pohodlné  americké  kolesce  pře- 
jeli jsme  cestu  25  zeměpisných  mil  z  Grahamstownu  (the  Town  of 
the  Settlers)  do  Cradocku.  Gesta,  kterou  jsme  jeli,  byla  z  počátku 
roklinatá  a  lesnatá  jako  mezi  Grahamstownem  a  Portem  Eliščiným, 
potom  jest  planina,  jež  poseta  jsouc  četnými  porůznými  kupami 
a  homolovitými  vrchy  ohraničena  jest  daleko  na  severovýchod  a  severo- 
západ  horskými  hřebeny  a  pohořími.  Pahorky  pnou  se  nad  okolní 
planinu  60 — 150  metrů  vysoko  a  jsou  hlavně  porostly  nízkým  křovím, 
zejména  také  křovím,  potravu  dávajícím.  V  údolích  přehojně  ro- 
stou trnovníky  a  keře,  varte-bichi,  hlodáš  (Ulex)  a  jiné  druhy  citlivek. 
Zalesnění  tohoto  spůsobu  ubývá,  jdeme-li.na  sever  za  Cradock,  a  ob- 
jevuje se  zase  častěji  teprve  za  řekou  Yaalem  a  odtud  na  sever.  Na  této 
cestě  ku  Cradocku  spatřil  jsem  také  poprvé  veliké  roviny,  jež  za 
deštivé  doby  roční  jsou  nepřehledným  kobercem  jesně  zeleným  (po- 
krývá-li  rovinu  tráva)  a  tmavě  zeleným  (roste-li  na  ní  keř  kapský), 
v  době  suchoty  pak  tvoří  jednotvárnou  hnědou  nebo  červenavou  pu- 
stinu. Takové  roviny  nalézáme  v  západní  koloii  Kapské,  ve  Svobod- 
ném státě  Oraňském,  v  západní  krajině  Griqua,  v  osadě  Transvaalské 
a  v  zemi  Batlapinův,  i  zdržují  se  na  nich  dropi  zakrslí,  antilopy 
skákavé  a  ploskaté,  jakož  i  černý  pakůň  (gnu).  Tam,  kde  se  tato 
zvířata  málo  loví,  uvidíš  jich  na  tisíce.  Na  cestě  do  Cradocku  pozo- 
roval jsem  jen  gazelly  skákavé,  jež  jsou  nejúhlednější  ze  všech  antilop 
větších  druhů.  Na  rovinách  k  severu  jich  ubývá,  tak  že  neshledal 
jsem  jich  ve  vnitrozemí  Jižní  Afriky  za  pánví  solných  jezer,  kdežto 
na  západním  pobřeží  zabíhají  až  k  osadám  portugalským. 

Sajka  skákavá  (A.  Euchore)  patří  bez  odporu  k  nejkrásnějším 
druhům  gazelí,  které  známe.  Mát  kromě  všech  výhod,  jakými  honosí 
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se  antilopy,  ye  svých  svalech  neobyčejnou  pružnost  a  ušlechtilou, 
úhlednou  její  hlavičku  zdobí  dvé  rohů  jako  lyra  prohnutých  a  tak 
krásných,  že  pKsluší  jí  prvé  místo  mezi  prostředně  velikými  druhy 
jejího  rodu.  Toto  neobyčejně  vnadné  zvíře  pohybuje  se  tak  půvabně, 
zejména  když  „dovádí"  nebo  když  vyplašeno  byvši  na  útěk  se  dává, 
že  jsme  na  rozpacích,  jak  bychom  pohyby  jeho  popsali.  I  když  honěna 
jsouc  v  úzkosti  prchá,  zdá  se  ti,  že  na  tom  si  zakládá,  aby  koketerií 
svou  krotila  krvežíznivost  lovcovu.  Jest  však  nadbytek  Nimrodův,  ne- 
citelných její  krásy,  a  to  zejména  mezi  hoUandskými  statkáři  a  domo- 
rodci, kteří  starají  se  o  to,  aby  den  co  den  řídla  počtem  svým.  Skoky 
její  podobají  se  tomu,  jako  když  se  vymršťuje  péro  hodinové.  Vyjíma- 
jíc chrty  nechá  všecky  obyčejné  psy  až  k  sobě  přistoupiti ;  pohlíží  na 
běžící  k  ní  a  zuřivě  stékající  hafany  tak  lhostejně,  jako  by  trpělivě 
čekati  chtěla,  až  k  ní  přiběhtiou  a  všecko  jí  sdělí,  co  jí  mají  sděliti. 
Náhle,  když  dle  výpočtu  jejího  nastala  doba  útěku,  vymrští  se  jako 
uvolněné  péro  hodinové  do  výše,  aby  2—2  Vg  metru  dále  dotkla  se 
země  útlými  a  ostrými  spáry  svými ;  sotva  však  k  zemi  dopadla, 
vznáší  se  již  opět  nad  ní  a  tak  činí  pět  až  deset  skoků  velmi  rychle 
po  sobě,  nenepodobna  jsouc  míči,  rychle  od  tvrdé  půdy  odskakují- 
címu;  zdá  se,  jakoby  se  nedotýkala  ani  země,  sotva  že  tělo  její 
klesne  k  zemi,  již  opět  vymrštuje  se  do  výše.  Vzdalujíc  se  tak  od 
svých  pronásledovníků  v  čase  úžasně  krátkém,  jde  pojednou  asi  mi- 
nutu volným  krokem  dále,  popřávajíc  zase  psu  chvíle,  aby  se  přiblížil; 
patom  opětují  se  skoky,  a  tak  škádlí  zvíře  pronásledovuíky  své  ně- 
kolikrát, až  se  konečně,  jakoby  syto  jsouc  dovádění,  dlouhými  velikými 
skoky  pouští  do  divokého  útěku,  dokud  nemní  se  dokoná  býti  v  bez- 
pečí, tak  že  v  několika  okamžicích  spatřuješ  ji  na  rovině  v  nesmírné 
vzdálenosti  jako  malý,  bělavý,  pohyblivý  bod,  který  naznačuje  lovci 
směr,  jímž  zvíře  zaměřilo  svůj  běh  či  lépe  let  Avšak  i  báječná  rych- 
lost nezachraňuje  antilopy  naší  před  smrtí.  Tím,  že  objevena  byla 
pole  diamantová,  zahubeny  jsou  tisíce  těchto  zvířat  a  příbuzných 
jejich,  antilopy  pleskaté  a  černého  pakoně.  Nejhoršími  nepřátely  jich 
jaou  bolland&ti  statkáři,  jsouce  výbornými  střelci  a  majiteli  těch  území. 
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na  nichž  ušleclitilá  ta  zvířata  žijí.  Statkáři  ti  přicházívali  občasně  na 
pole  diamantová  a  vždy  s  bohatou  kořistí.  Shledal  jsem  za  svého 
tam  pobytu,  že  přiváženy  byly  na  trh  v  zimních  měsících  od  května 
do  září  plné  vozy  s  postřflenými  těmito  zvířaty;  avšak  i  jinak  zvě- 
řina tato  nebyla  vzácná.  Zejména  při  dražbách  na  tržišti,  které  po- 
řádají se  každý  den  ráno  v  Kimberleyi  a  Dutoitspanu,  mnoho  se  jich 
prodá  těm,  kdo  nejvíce  za  ně  podávají.  Tu  leží  před  námi  bez  hlav 
a  nohou  často  po  tuctech  ve  dlouhých  řadách  vedle  sebe !  Cena  kolísá 
se  podle  doby  roční  a  velikosti  zvířete  mezi  3 — 6  šilinky. 

Lov  těchto  zvířat  není  nezajímav.  Honí  je  na  koních,  střílejí  je 
na  čekání  a  štvou  je  až  na  smrf  chrty. 

Nejobyčejnější  lov  jest  honba  na  koni.  Lovec  pronásleduje  zvíře 
v  nejrychlejším  kvapu;  koně,  zrození  v  těchto  travnatých  rovinách 
a  zvyklí  dérám  četných  podzemních  zvířat  a  nízkým  kupám  všekazův, 
uhánějí  rychlým  během  ve  směru  jim  určeném  tak,  že  málo  obtěžují 
lovce,  anobrž  dávají  mu  v  tom  vůli,  aby  všechen  svůj  pozor  obrátil 
ku  prchajícím  gazellám.  Přiblíživ  se  po  jízdě  1 V^ — 2  anglických  mil 
dlouhé  až  na  dvě  stě  nebo  sto  krokův  k  antilopám  zastavuje  náhle 
lovec,  třeba  jen  lehkým  stiskem  kolenou,  koně  divým  tryskem  uhá- 
nějícího, seskočí  s  něho,  namíří  a  střelí.  Zejména  hollandští  sedláci 
tak  se  v  této  honbě  znají,  že  bys  neuvěřil  jich  úspěchům.  Často 
viděl  jsem  případy,  kdy  lovec  zadovkou  svou  zastřelil  prchající  dvě 
gazelly  ranou  jednou;  také  pozoroval  jsem,  že  gazelly,  když  lovci 
první  dvě  rány  selhaly  nebo  když  mohl  pro  jakoukoliv  překážku 
druhou  svou  ránu  teprva  později  vypáliti,  až  ve  vzdálenosti  600 — 800 
krokův  od  něho  se  zastavily.  A  lovec,  co  zatím  antilopy  naň  zpět 
se  ohlížely,  poklekl,  ukázal  obraceje  se  ke  mně  se  slovy  „det  rechte 
kantsche  bock,  Mynheer"  na  jedno  ze  zvířat  a  skolil  zrovna  nazna- 
čenou gazellu  kulí  ze  své  karabiny. 

Druhým  spůsobem  střílejí  se  antilopy  skákavé  na  čekání.  Na 
blízku  vodních  tůní,  k  nimž  gazelly  chodí  pit,  aneb  u  kalužin,  jež 
zbyly  v  řečišti  po  řece  na  čisto  vyschlé,  lovci  vykopávají  podlouhlé 
jámy,  půl  metru  až  metr  hluboké  a  metr  široké.  Do  této  jámy  lovec 
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se  skrčí  a  střílí  zvířata  přicházející  napit  se.  Tohoto  spůsobu  honby 
užívá  se  velmi  zhusta  zejména  v  suchých  zimách,  když  jest  jen  málo 
míst  s  vodou,  jíž  by  ubohá  zvířata  uhasiti  mohla  svoji  žízeň.  Bečuani, 
Batlapinové  a  Barolongové,  nejjižněji  bydlící,  milují  podobný  spůsob 
lovu,  který  však  spíše  může  nazván  býti  nadháůkou.  Domorodci  ti 
loví  tímto  spftsobem,  poněvadž  by  jinak,  jsouce  špatnými  střelci, 
málo  divoké  zvěři  dostali.  Několik  muži  položí  se  do  trávy,  přes 
půl  metru  vysoké,  jež  pokrývá  roviny  mezi  Hart-riverem  a  řekou 
Molapem,  anebo  na  zem  za  kupami  všekazův,  a  poněvadž  mají  z  pra- 
vidla jen  obyčejné  muškety  (pavion  boute),  tak  že  výsledek  závisí 
na  jedné  ráně,  tož  jdou  až  do  vzdálí  700 — 900  kroků  proti  větru, 
vanoucímu  od  strany  antilop,  jeden  od  druhého  asi  na  50  krokův, 
a  je-li  jich  málo,  asi  na  200  kroků.  Zde  čekají  třeba  několik  hodin, 
až  obejdou  četní  jejith  soudruzi  velikým  obloukem  stádo  a  zavrouce 
je  polokruhem  nadeženou  je  střelcům.  Jestliže  se  na  honbu  takovou 
vypraví  pouze  několik  domorodců,  pak  čekají  pokojně  po  celý  den 
ve  tráve  ležíce,  až  se  k  nim  pasoucí  zvěř  znenáhla  přiblíží.  Viděl 
jsem  nejednou,  kterak  šest  střelců  namířilo  na  zvíře,  šest  hromových 
pušek  (nebot  jejich  muškety  jsou  pravé  hromové  pušky)  otřáslo  ra- 
nami svými  zemí  a  když  se  dým  rozptýlil,  tu  pozorovalo  s  úžasem 
tolikéž  vzpřímených  tmavých  postav,  jak  rychlonohá  antilopa  střel- 
hbitě  paluje  do  dálky  —  všecky  rány  ji  chybily.  Mně  samotnému 
přihodilo  se  cosi  podobného.  Jsa  na  čekané  na  rovině  nízkou  travou 
porostlé,  očekával  jsem  již  několik  hodin  nedaleko  solného  jezera 
tři  gazelly  skákavé.  Konečně  spatřil  jsem  krásná  zvířata  asi  dvacet 
kroků  před  sebou,  avšak  zdálo  se  mi  zločinem,  abych  jim  ublížil; 
jenom  myšlenka,  že  potřebujeme  potravy,  přiměla  mě  k  tomu,  abych 
užil  své  sniderky;  ruka  se  mi  však  třásla,  nemohlC  jsem  zbýti  se 
myšlenky,  že  spásu  vraždu  —  možná,  že  máme  ve  větší  vzdálenosti 
srdce  zatvrzelejší  —  tož  přiložil  jsem  ruku  na  spoust  a  gazelly  po- 
lekány byvše  náhlou  ranou  —  prchaly  dlouhými  skoky  pryč.  Livings- 
tone  zmiňuje  se  ve  zprávách  o  cestách  svých  po  Jižní  Africe  tam, 
kde  popisuje  honbu  gazelí  u  Bečuanův,  o  tak  zvané  lapačce  n^opo**, 
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Neviděl  jsem,  že  by  jí  byli  ješté  někde  užívali,  není  to  také  nyní 

již  možno,  neboC  za  jehcr  Času  by]o  zvěři  víc  a  nebyla  tak  plachá. 

Třetí  spAsob  lovu  gazelly  skákavé  zaveden  byl  od  AngUčantlv 

ft  spočívá  v  tom,  že  neužívá  se  při  něm  ručnic,  nýbrž  zvěř  uštve  se 


Paat  na  aatílopy. 

na  smrC  cbrty.  Společnost  lovecká  žene  se  za  zvěří  na  dobrých  koních, 
ač  na  zvláštní  půdu,  již  jsme  vylíčili,  málo  zvyklých,  se  spuštěnými 
uzdami,  až  se  buď  podaří  psům,  že  gazelly  dohoní,  neb  až  antilopy 
tak  si  nadskočí,  že  pronásledovníci  unaveni  jsouce  honby  zanechají. 
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okres.  Město  jest  poněkud  menší  než  Cradock  a  leží  v  dosti  úzkém, 
sjcalnatém  údolí.  Výšiny,  které  je  obklopují,  pokryty  jsou  nejvíce  jen 
travou  a  zakrslými  keři  tak  malými,  že  zdá  se  pozorovateli,  jakoby 
nebylo  na  nich  žádné  vegetace.  Balvany  z  největší  části  lysé,  jež  ná- 
vrší ta  pokrývají,  jsou  v  letě  obyčejně  tak  rozžhaveny,  že  v  městě, 
uprostřed  nich  ležícím,  jest  jako  v  peci,  čímž  pobyt  v  něm  není  zvláště 
příjemný.  *) 

Na  další  své  cestě  z  Colesbergu  k  severu  dorazili  jsme  po  dvou- 
hodinné  jízdě  k  řece  Oraňské,  která  jest  hranicí  mezi  Svobodným 
státem  Oranským  a  osadou  Kapskou.  Prepluli  jsme  přes  řeku,  co  do 
velikosti  asi  tak  mocnou  jako  Labe,  na  prámu,  který  prostředkoval 
a  prostředkuje  přepravu  na  obou  březích,  nyní  však  vystavěn  jest 
několik  set  kroků  proti  proudu  železný  most  a  tři  jiné  mosty,  jež 
spatříš,  jdeš-li  po  proudu  a  proti  proudu  řeky,  usnadňují  spojení 
obou  států.  Prvý  den,  který  jsem  v  republice  prožil,  nechtělo  se  mi 
tam  jaksi  líbiti,  a  pamatuji  se  ještě  dnes  živě  na  všecky  ty  malé 
příhody,  které  jsem  zažil  na  cestě  od  Orané  do  Fauresmithu.  Cestu 
od  řeky  ku  Philipolis  urazili  jsme  asi  za  dvě  hodiny.  Zde  bylo  nám 
rozloučiti  se  s  poštovním  kočárem  a  ostatek  cesty  do  Fauresmithu 
vykonati  v  poštovní  káře.  Philipolis  poskytoval  pohledu  velmi  smut- 
ného. Zimní  sucho  spálilo  kolkolem  trávu  v  údolí  a  na  okolních  ná- 
vrších, tak  že  veškera  krajina  byla  hnědá  a  holá;  rovněž  smutně 
vyhlíželo  asi  šedesát  čtverhranných  domů,  plochostrechých  a  většinou 
neohrazených ;  jenom  v  úžlabině,  pokryté  několika  mělkými  loužemi, 
u  koryta  vyschlého  teď  potůčku,  stálo  několik  stromů,  jichž  zvadlé 
listí  nemohlo  zvýšiti  smutného  pohledu  na  město.  Pustota  jeho  zvět- 
šena byla  ještě  tichem,  sotva  že  viděli  jsme  nějakou  živou  bytost, 
ueboC  většina  domů  nebyla  obydlena. 

Ježto  bylo  nám  tu  několik  hodin  čekati  na  poštovní  káru,  uby- 
tovali jsme  se  s  přítelem  mým,  panem  Michaelisem,  na  poště.  Stavení 
to  bylo  zároveň  sídlem  politického  úřadu  a  policejního  kommissariatu 

♦)  Viz  přídavek  6. 
Dr.  Ilolab :  Sedm  let  ▼  Jíídí  Aft-lce.  4 
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oloresa  Philipolského.  Představ  si  malý  dřevěný  domek,  asi  14  metríl 
dlouhý  a  6  metrH  široký,  a  rozdělený  tenkou  sténou  prkenon  na 
prostor  pro  veřejnou  službu  a  na  soukromý  byt  V  oddQu  pro  ve- 
řejnou službu  nalézá  se  nejen  kancelář  politíckého  úřadu  (okresního 
přednosty),  nýbrž  i  zároveň  úřední  místnost  šerifa  (úřadu  policejního) 
a  poštraistra.  Na  pódium  stůl  ovéěený  šatem  a  za  ním  židle,  dále 
dvě  dřevěné  lavice  v  prostoru  brdlením  odděleném  a  asi  čtvereíný 


Jftda  do  polt  dUmanlových. 

metr  měHcfni  —  což  jest  veškerý  nábytek  v  celé  místnosti  —  dosvěd- 
čují nám,  že  místnost  ta  určena  jest  za  soudní,  zasedací  a  volební 
síň  okresní.  VylíÉíme-li  poštu,  seznámíme  tím  ctěné  čtenáře  také 
B  poštovní  károu.*) 

•)  PoSlj  v  Jižní  Afrke  pronnjstj  json  nejvíce  osobám  Bonkromým,  kleré 
JBou  povinnj  zr  určitou  podporu  udržov&ti  spojeni  (jednou  až  třikrát  do  týdne) 
mezi  jednotlivými  méKtj. 
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V  krajinách  hustěji  obydlených,  kde  držitel  pošty  nadíti  se 
může  cestujících,  jsou  vozíky  tyto  kryty  a  vycpanými  sedadly  opa- 
třeny, kde  však  jest  mu  zříci  se  mimotního  toho  výdělku,  jsou  káry 
ty  velice  primitivní;  jest  to  pak  hrubý  truhlík  čtyřhranný,  žlutě 
natřený  a  na  dvou  kolách  spočívající.  Na  takovémto  pak  povozu  užili 
jsme  tři  hodiny  rychlé  jízdy.  Kdybychom  i  jeli  za  krásného  počasí 
na  rovné,  asfaltované  silnici,  jízda  na  káře  srovnati  by  se  dala  s  mu- 
kami na  skřipci;  jeti  však  na  ní  po  silnici,  po  které  my  jsme  ují- 
žděli, bylo  podnikem  krkolomným.  Byli  bychom  na  rozpacích,  kdy- 
bychom v  Mexiku  a  jiných  zemích,  bídnými  silnicemi  známých,  nalézti 
měli  cestu  podobnou  té,  po  níž  tloukli  jsme  se  z  Philipolis  do  Fau- 
resmithu.  Nad  to  zalíbilo  se  vozkovi,  aby  ukázal  nám  co  nejjasněji, 
jak  rychlí  jsou  koně  jeho. 

Bylo  nám  napjati  veškeru  sílu  a  také  užiti  veškeré  dovednosti 
v  balancování,  abychom  při  zběsilé  této  jízdě  po  cestě,  prostoupené 
sty  struhami  a  skalními  žilami  a  pokryté  přehojně  balvany  a  výmoly 
(často  jest  cesta  taková  přirozeným  korytem  vody,  stékající  s  některého 
většího  dílu  vysočiny),  nebyli  z  tvrdého  sedadla  svrženi,  jakož  aby- 
chom neztratili  se  nepozorovaně  při  hluku,  jízdou  spůsobeném.  Nejsou 
řídký  případy,  že  pohmoždili  se  vozka  a  cestující  až  s  nebezpečen- 
stvím života.*) 

Stav  náš  ještě  tím  se  stížil,  že  bylo  nám  úzkostlivě  stříci  také 
naše  břemeni;  a  tak  seděli  jsme  tři  na  prostoru  asi  metr  dlouhém 

*)  Tak  stalo  se  před  několika  málo  letj  na  blízku  Cradocka,  že  utonul 
poStovský  se  Čtyřmi  koňmi,  a  jiný  svrhl  v  jedné  rokli  mezi  Cradockem  a  Graham- 
stownem,  při  Čemž  eahynula  největší  část  jeho  cestujicich.  V  obou  případech  bjlj 
příčinou  neStěstí  deStové  přívaly  a  Spatná  cesta.  Tento  nedostatek  nebude,  bohužel, 
ještě  dlouho  ve  mnohých  částech  osady  jihoafrické  odstraněn,  nebof  nemohlo  se 
přes  veliké  oběti,  které  již  byly  přineseny,  posavad  tolik  peněz  naložiti  na  to,  aby 
uhájily  se  daleké  silnice  následků  náhlých  přívalů  dešťových.  Lze  vŠak  doufati, 
že  domorodci  jihoafričtí  zvyknou  více  práci  než  až  dosud  a  že  potom  tyto  práce, 
když  bude  po  ruce  více  dělníků,  také  mnohem  snadněji  a  s  menším  nákladem 
budou  86  moci  prováděti. 

4* 
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a  půl  metru  širokém.  Ledový  vítr  vál  proti  nám,  tak  že  ztuhly  nám 
brzy  ruce.  Mimo  to  jeli  jsme  zvolna  do  vrchu,  a  přece  nutno  bylo 
hnáti  ubohá  zvířata  ostrým  klusem.  Nad  to  pak,  jakoby  se  všecko 
proti  nám  bylo  spiklo,  jalo  se  —  a  to  jest  vzácno  v  oněch  krajinách  — 
sněžiti.  V  této  ledové  chumelenici  urazili  jsme  skorém  dvě  třetiny 
cesty ;  dále,  jak  poznával  jsem,  nemohli  jsme  v  šibeničné  té  jízdě 
pokračovati,  byliť  lidé  i  dobytek  téměř  vysíleni. 

y  tomto  stavu  zdál  se  nám  štěkot  psa  nejlíbeznější  hudbou, 
nebot  znamenal,  že  blízky  jsou  obydlí  a  odpočinek.  Nejbídnější  chýže 
Kafrová  byla  by  nám  bývala  vítána  a  společník  můj  přísahal,  že  dá 
libru  šterlinků  za  nocleh  a  byt  to  bylo  třebas  ve  prostrannější  psí 
boudě. 

Byli  jsme  tedy  přeradostně  překvapeni,  když  spatřili  jsme  na 
místě  nuzné  chýže  osvětlená  okna  dvorce.  Tu  přijali  nás  velmi  přá- 
telsky a  jakoby  se  nebe  s  námi  chtělo  smířiti,  ustala  také,  než  jsme 
vypráhli  koně,  poněkud  chumelenice.  Brzy  sedíce  za  hostinným 
stolem  hoUandského  statkáře  zapomněli  jsme  na  přestálou  trýzeň 
tak  dokonale,  že  jsem,  když  jsme  po  nějaké  chvíli  vystoupili  přede 
dvéře,  abychom  počasí  vyhlédli,  a  když  ozvaly  se  ječivé  hlasy 
ptačí,  zkusiti  chtěl  své  štěstí  lovecké.  Obloha  rozjasnila  se  poněkud, 
tak  že  pronikalo  mdle  světlo  měsíce.  Na  jihovýchodě  bylo  ještě 
temno;  tím  směrem  vzdalovala  se  nepohoda.  Už  když  jsme  seděli 
za  stolem,  vzbudil  náramný  křik  ptáků  mou  pozornost  a  na  dotaz 
můj  odpověděl  mi  přívětivý  můj  hostitel,  že  spůsobuje  ho  „det  grote 
springhan  Yogl".  Hollanďané  jmenují  totiž  šedého  jeřába  jihoafrického 
(Grus  Stanleyi),  z  nichž  jednoho  daroval  jsem  městským  sadům 
Pražským,  pro  veliký  užitek,  jehož  poskytuje  hubením  kobylek 
stéhovavých,  velikým  kobylkářem,  na  rozdíl  od  jiného  drahu,  jejž 
jmenují  malým  kobylkářem,  který  ve  velikých  houfech  táhne  za  tímto 
hmyzem,  kdežto  jeřábi  jihoafričtí  neopouštějí  stálých  svých  sídel. 

Připlížil  jsem  se  zvolna,  avšak  přesvědčil  jsem  se,  že  ptáci  tito 
velice  jsou  bdělí,  neboť  celý  houf  s  křikem  vyletěl  do  vzduchu ;  ne- 
chtěje stříleti  do  celého  houfu  nevypálil  jsem.  Později  pozoroval  jsem, 
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Že  ptáci  tito,  jakož  i  jeřábi  korunatí  či  chocholatí  (Balearia  regulomm), 
volavky  a  někteří  druhové  čápů  nočního  času  stojaté  vody  vyhledá- 
vají a  tam  přenocují.  Tak  chrání  se  před  útoky  hyen,  šakalů,  lišek, 
psů  hyénových  (Canis  pictus)  a  rozličných  druhů  koček.  Často  najdeš 
veliká  hejna  rozličných  odrůd  těchto  ptáků  brodivých  při  dotčených 
vodách,  v  soumraku  sestavují  se  v  dlouhé  řady  a  teprve  s  východem 
slunce  opouštějí  ochranný  útulek.  Při  mých  častých  nočních  výletech 
loveckých  k  solným  jezerům  a  sladkým  vodám  poutalo  nejvíce  pozor- 
nost mou  to,  že  se  hejna  ptáků  ve  vodách  těch  nedomnívala  v  úplném 
býti  bezpečí.  Rozestavilit  stráže,  které  čas  od  času  vystřídali.  Tyto 
stráže  jmou  se  každou  čtvrt  anebo  půl  hodiny  chvilku  štěbetati; 
cosi  podobného  pozoroval  jsem  také  v  Transvaalu  na  čápech  obecných 
a  černých,  na  volavkách  popelavých  u  řeky  Molapu,  na  malých  volav- 
kách bílých  v  bažinách  při  řece  Limpopu,  u  volavky  obrovské  v  lese 
Sibananském  a  na  volavkách  purpurových  a  husách  ostruhatých 
(Plectropterus  gambensis)  v  údolí  řeky  Zambesi. 

Když  opustili  jsme  hostinný  dvorec,  dospěli  jsme  po  několika- 
hodinné  obtížné  jízdě  města  Fauresmithu.  Město  Fauresmith  téže 
jest  podoby,  jako  ostatní  města  Svobodného  státu;  ačkoliv  má  sotva 
80  domů,  prostírá  se  přece  po  značné  ploše;  čistě  obílené  domy 
vyhlížejíce  svými  plochými  střechami  ze  zahrad,  částečně  je  obklo- 
pujících, mile  nás  vítají.  Fauresmith  jest  sídlem  oki*esního  přednosty 
a  vůbec  jedním  z  nejznamenitějších  měst  republiky.  Okres  stejného 
jména,  jehož  jediným  městem  právě  jest  Fauresmith,  který  počítají 
k  nejbohatším  celé  republiky^  zasluhuje  také  zmínky  pro  svůj  chov 
koní  a  pro  naleziště  diamantů,  „Sagersfontein",  blízko  města  polo- 
žené, v  němž  těží  se  drahokamy  ty  spůsobem  dosti  rozumným.  *) 

Fauresmith,  tak  jako  největší  čásť  měst  jihoafrických,  poskytuje 
čtyřikrát  do  roka,  když  hoUandští  statkáři  přicházejí  do  města  na 
pobožnost  a  vykonat  náboženských  svých  povinností  (zejména  aby 
přijali  večeři  Páně,  jak  to  zde  vůbec  jmenují)  a  také  obstarat  koupí 

•)  Vi«  přídavek  7. 
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svých  ve  velkém  a  srovnat  se  s  obchodními  svými  přátely,  obrazu 
neobyčejně  živého,  který  jest  ostrým  kontrastem  obvyklého  ticha 
jakož  i  osamělosti.  Nesčetný  počet  proslulých  obrovských  vozů  jiho- 
afrických projíždí  pak  ulicemi  a  rozkládá  se  bud  v  městě  nebo  za 
'městem.  Vedle  vozů  vídali  jsme  vždycky  několik  jezdců,  buď  synů 
statkářův  anebo  barevných  sluhů.  Zámožnější  statkáři  mají  v  městě 
vlastní  své  domy  a  k  tomu  tam,  kde  připouští  to  umělé  zavodňování, 
zahrádku;  méně  zámožní  najímají  si  od  nich  na  čas  svého  pobytu 
jeden  anebo  dva  pokoje,  nebo  bydlí  —  což  však  činí  jenom  ti  nej- 
chudší —  po  krátkou  dobu,  co  pobývají  v  městě,  ve  svých  velikých 
vozech  za  městem.  Tyto  návštěvy  statkářů  jsou  taméjším  obchod- 
níkům dny  toužebně  očekávanými  a  ve  mnohé  příčině  upomínají  na 
evropské  trhy.  V  tento  čas  zvětšuje  se  také  činnost  lékařova,  neboť 
statkáři  berou  ve  svých  lehčích  nemocech  lékaře  na  poradu  velmi 
často  teprv  až  při  pravidelném  svém  pobytu  v  městě.  V  nečetném 
obyčejně  obyvatelstvu  těchto  měst  jsou  kněz,  okresní  přednosta,  lékař, 
kupci  a  notář  výborem  společnosti. 

Zmínil  jsem  se  již,  že  jsem  cestu  svou  do  Fauresmithu  na- 
stoupil s  nadějemi  nejkrásnějšími  a  ve  slavnostní  náladě  mysli.  Tu 
bylo  kýžené  vnitrozemí  mnohem  blíže  než  v  Eliščině  Portu,  zde 
mohl  jsem  nabyti  poučení  o  rozsahu  a  podrobnostech  nutných  příprav 
k  další  cestě,  a  konečně  mělo  se  mi  zde  dostati  příležitosti,  abych 
opatřil  si  peníze  potřebné  ku  zamýšlené  cestě  do  vnitrozemí.  To 
všecko  líčil  mi  kupec  fauresmithský  tak  snadným  a  slovy  tak  krás- 
nými, že  jsem  úplně  mu  věřil  a  důvěřoval  mu  tím  bezpečněji,  po- 
něvadž jsem  se  v  cizím  dílu  světa  cítil  velmi  osamělým,  cizím  a, 
ježto  jsem  byl  bez  peněz,  .také  opuštěným.  Tonoucí  chytá  se  s  ve- 
škerou silou  a  důvěrou  nejtenčího  stébla,  jehož  může  dosáhnouti, 
nebot  jím  doufá  se  zachrániti;  kdyby  byl  na  břehu,  vysmál  by  se 
ovšem  takovým  nadějím,  maje  je  plným  právem  za  pošetilé. 

Sklamání  jest  zajisté  jednou  z  oněch  chvílí  málo  příjemných 
a  tak  často  v  životě  se  vracejících,  které  nutí  člověka,  aby  sebral 
všecky  své  schopnosti  a  síly,  nechce-li  zbaběle  pozbyti  ducha.  Tento 
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nezvaný  host  však  navštívil  mě  již  tak  často,  že  by  mne  dnes  už 
nepřekvapil.  Poznali  jsme  jej  zajisté  všichni  bez  výnimky,  já  však 
setkával  jsem  se  s  ním  snad  častěji  než  jiní.  ZnalC  jsem  jej  již  ve 
svém  útlém  mládí,  v  počátcích  svých  „výzkumných  cest"  po  Středo- 
hoří  a  v  údolí  Oharky,  ze  svých  universitních  studií  v  Praze,  ze  za- 
čátku a  pr&béhu  svého  podniku. 

Všecky  naděje,  které  kladl  jsem  do  pobytu  svého  ve  Faures- 
mithu,  zmizely  v  několika  dnech ;  spozoroval  jsem,  že  jsem  byl  za 
obtíž  i  tomu,  který  mě  vyzval,  abych  sem  přišel;  ocitl  se  pro  mne 
se  starším  svým  přítelem  lékařem,  ve  Fauresmithu  bydlícím,  v  roz- 
poru. Konečně  zvítězila  starší  jeho  náklonnost  nad  přízní,  kterou  mě 
obmyslil,  přece  však  dal  mi  radu  dobře  míněnou,  abych  odebral  se 
do  polí  diamantových,  v  nichž,  jak  se  vyjádřil,  budu  pravým  mužem 
na  pravém  místě.  Nezbývalo  mi  nic  jiného,  než  abych  zachoval  se 
dle  této  „dobře  míněné"  rady  a  tak  chystal  jsem  se  na  další  cestu. 
Měl  jsem  na  sobě  sotva  nejpotřebnější  oděv,  obuv  má  byla  roztrhána, 
a  ježto  neměl  jsem  dosti  peněz,  abych  si  koupil  nové  šaty,  bylo  mi 
pokusiti  se,  abych  dostal  je  na  úvěr.  To  se  mi  podařilo,  tož  cestoval 
jsem  dále;  nedovolovalaC  mi  hrdost  má,  abych  upomenul  na  slib 
muže,  jenž  v  Eliščině  Portu  osvědčoval  ochotu,  že  mi  pomůže.  Jako 
z  Eliščina  Portu  do  Fauresmithu,  tak  i  z  Fauresmithu  do  polí  diaman- 
tových byl  pan  Heřman  Michaeli s  dobrým  mým  zpomocníkem.  Na 
prvou  cestu  půjčil  mi  potřebné  peníze,  na  této  cestě  vzal  mě  s  sebou 
jako  svého  hosta,  ježto  právě  chtěl  také  prohlédnouti  se  pole  diaman- 
tová. Na  cestě  této  měli  jsme  ještě  jednoho  společníka,  totiž  pana 
Rabinsvitze,  vrchního  rabína  pro  Jižní  Afriku,  který  prokázal  se  mi 
ve  všem  velmi  ochotným.  A  tak  loučil  jsem  se  s  Fauresmithem  beze 
záští  a  mužně  pohlížeje  do  budoucnosti.  Kupci  fauresmithskému 
budiž  zde  vysloven  dík  můj  za  prokázané  mi  pohostinství. 

Krajina  mezi  Fauresmithem  a  poli  diamantovými  jest  velmi 
jednotvárná.  Jenom  cesta  podle  Riet-riveru  a  v  údolí  Modder-riveru 
(řeky  Bahnité),  jež  bylo  nám  přejíti,  poskytla  nám  rozhledu  poněkud 
zajímavějšího.   Zde  naskytla  se  mi  vhodná  příležitost  k  lovu,  užil 
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jsem  tedy  několik  volných  minut  za  odpočinku  po  jídle  k  tomu, 
abych  prosUdil  nejbližší  okolí.  Riet-river  tekl  ve  hlubokém  řečišti 
slabým  proudem  na  severozápad,  aby  spojil  se  s  Modder-riverem. 
Jako  ve  všech  téměř  řekách  jihoafrických,  utvořilo  se  také  zde 
v  době  suchoty  (v  zimě)  několik  rybnatých  tůní,  rozkládajících  se  na 
šíř  přes  celé  řečiště  a  místy  až  tři  metry  hlubokých. 

Jako  rozmanitá  jest  zdejší  krajina,  tak  i  velice  rozmanitá  jest 
zvířena  zejména  čtvemožcův,  a  jako  zoologovi  taktéž  lovci  naskýtá 
se  v  krajinách  těchto,  byť  i  rovnaly  se  za  doby  sucha  pouštím,  bo- 
haté působiště.  Tato  rozmanitost  zvlášt  ukazuje  se  na  nižších  zví- 
řatech, a  již  v  kolonii  Kapské  shledal  jsem,  že  často  mnohé  druhy 
motýlův  a  broukův  obmezeny  jsou  malým  územím  mezi  dvěma  rovno- 
běžně tekoucíma  řekama. 

V  údolí  Riet-riveru,  husté  smutečními  vrbami  (Salix  babylonica) 
porostlém,  seznámil  jsem  se  blíže  s  některými  zajímavými  druhy  per- 
naté  zvěři.  Zkoušeje  lovecké  své  štěstí  pronikl  jsem  údolím  nahoru 
a  chtěl  jsem  právě  dráti  se  hustým  křovím,  abych  nabyl  většího  roz- 
hledu po  tůních  v  řečišti,  když  stoblasý  křik  a  jemné  chrastění  ve 
větvičkách  nade  mnou  prozradily  mi  opeřenou  společnosf.  Ustupuje 
vyplašil  jsem  docela  ptáky,  kteří  s  hlasitým  pískotem  zapadli  do 
blízkého  trní.  Byly  to  ozdobné,  chocholaté  virivy  (Colius  leucotis), 
s  dlouhými  úzkými  ocásky,  z  nichž  jsem  později  poznal  ještě  dva 
druhy.  Jeden  ze  ptáčkův  usedl  na  nejvyšší  větvičku  nejspíš,  aby 
cizího  rušitele  pokoje  neztratil  s  očí,  ostatní  zalezli  do  vnitř  keře, 
tak  že  unikli  zrakům  mým  úplně.  Jsou  to  velmi  čilí  ptáci,  nesnadno 
však  v  zajetí  je  uchovati,  pouze  v  Grahamstownu  viděl  jsem  je  žíti 
v  zajetí;  měl  je  tam  jeden  milovník  ptactva  ve  veliké  kleci  s  pěnka- 
vami  rozličného  druhu  a  krmil  je  pomeranči. 

Mezi  ptactvem  v  údolí  Riet-riveru  ve  většině  jsou  zástupci  dvou 
druhů  hrdliček,  vlastní  jihoafrická,  modrošedá  hrdlička  a  hrdlička 
chechtavá,  s  nimiž  potkáváme  se  až  k  řece  Zambesi  i  za  touto  řekou ; 
ptáky  tyto  zamiluje  si  každý  přítel  zvěři,  může-li  je  z  blízka  pozoro- 
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vati.  Několik  jich,  jež  jsem  v  letu  lehce  postřelil,  choval  jsem  po 
kolik  let  a  spfisobil  si  s  nimi  mnohou  příjemnou  hodinku.  Již  ve 
tři  hodiny  t  rána  jali  se  samečkové  vrkati  a  potom  ozvali  se  zvo- 
nivým smíchem  a  když  tak  pozdravili  samičky,  vedle  nich  sedící,  tu 
odpověděly  jim  tyto,  avšak  tak  tiše  a  jemně,  že  zazníval  hlas  jejich 
jako  z  dálky,  velmi  melodicky  a  líbezně.  Bohužel  staly  se  hrdličky 
ty  obětí  nedbalosti  jednoho  z  černých  mých  sluhů.  *) 

Na  rovině  po  obou  březích  řeky  spatřil  jsem  jako  nejobyčejnější 
zvěř  jihoafrickou  jeden  druh  dropův  zakrslých,  totiž  kohouta  vrčivého, 
jehož  křik  provázel  nás  prvý  a  poslední  den,  dokud  cestovali  jsme  na 
Karrú,  ♦*)  ve  Svobodném  státě***)  a  v  Transvaalu,  a  jenž  i  střelci  méně 
obratnému  denně  zajišťuje  dobrý  oběd.  Pozoruje-li  tento  drop  lovce, 
tož  točí  hlavou  svou  zvědavě  na  všecky  strany,  náhle  skrčí  se  a  vzlétá 
s  hlučným,  ječivým  křikem,  daleko  se  rozléhajícím,  do  vzduchu,  letí 
neobratně  asi  200  metrů  daleko  a  spouští  se  pak  zase  zvolna  se 
staženýma  křídloma  a  svislýma  nohama  dolů.  Na  hřbetě  jest  jeho 
peří  krásně  hnědě  žihováno,  na  hlavě,  vynímajíc  dva  bílé  pruhy  po 
stranách,  na  hrdle  a  pod  břichem  jsou  černi,  nohy  mají  žluté.  Okres 
jeho  končí  v  lesnatých,  severnějších  krajích  Jižní  Afriky;  dá  se  také 
jako  ptáci,  jež  jsme  uvedli,  velmi  nesnadno  udržeti  v  zajetí. 

Cesta  naše  šla  dále  v  údolí  Riet-riveru  přes  Coffeefontein,  který 
jest  vedle  Sagersfonteinu  u  Fauresmithu  druhým  ve  Svobodném  státě 
nalezištěm  diamantů,  kdež  nacházejí  se  malé,  avšak  pěkné  a  bílé 
drahokamy.  Pozdě  na  večer  prvého  dne  své  cesty  dostali  jsme  se  ku 
brodu,  jímž  jsme  se  přebrodili,  a  potom  přenocovali  jsme  v  hotelu, 
na  druhém  břehu  postaveném. 

»)  Vi«  přídavek  8. 

**)  Karrů  (slovo  to  a  Hottentotft  znamenn  „tvrdý''),  náhomi  rovina,  1500  u  mil 
veliká,  pokrjta  jest  červenou  klinou,  poněkud  s  piskem  smíSenou,  jeŽ  v  čase 
sucha  tvrdne  na  kámen,  v  deStivé  vSak  roČní  době  mění  se  ve  travnaté  a  květové 
moře.  Na  celé  té  stepi  bydlí  jenom  asi  15.000  lidí. 

***)  Krátkým  tim  pojmenováním  míníme  vždy  Svobodný  stát  Oraňský. 
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Okázalý  název  „hotel"  mohl  by  ve  ctěných  čtenářích  vzbuditi 
mylné  představy.  Následující  popis  zamezí  nejlíp  takový  omyl,  Pred- 
stAvme  si  dva  prkené  domky,  plachtovinou  pokryté,  které  zároveň 
jsou  obydlím  a  hostincem,  a  nékolik  kozích  a  ovčích  kůží,  po  zemi 
rozprostřených,  a  máme  obraz  vnější  a  vnitřní  úpravy  tak  zvaného 
hotelu.  Neutěšený  to  věru  pobyt,  zvláště  když  prudký  vítr  vnikaje 


do  vnitř  skulinami  houpá  pozůstatky  čalounu  látkového,  dle  jehož 
cái'ů  nesnadno  rozhodnouti  jeho  původ,  a  zasypává  nás  spoustou 
hustého  prachu;  k  tomu  v  noci  citelná  zima,  jež  uvodila  mě  v  po- 
kušení, abych  cáry  čalounové  strhl  úplně  a  za  přikrývku  jich  užil. 
V  tomto  příjemném  stavu  nebylo  lze  pomysliti  na  spánek  a  proto 
vstal  jsem  časně  z  rána  a  vzav  si  pušku  vykradl  jsem  se  ven  za- 
měřiv ku  blízké  řece.    Sotva  přišel  jsem  k  ní,  když  ozval  se  proti 
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proudu  povědomý  mně  již  křik  jeřábův,  daleko  se  rozléhající;  houfec 
jich  přiletěl  po  řece.  Bylo  mi  líto  namířiti  na  některého  ze  ptá- 
kův, avšak  naděje,  že  nabudu  pěkné  kůže  ptačí,  kterou  mohl 
bych  praeparovati  v  polích  diamantových,  jichž  blízkost  den  před 
tím  byla  mi  oznámena,  zvítězila  nad  veškerým  rozmýšlením.  Když 
tedy  hejno  letělo  mi  skorém  nad  hlavou,  vystřelil  jsem  náboj  broků 
do  něho ;  ptáci  ustupovali  z  houfce  na  právo  a  na  levo,  jenom  jeden 
86  potácel,  klesal  a  v  nejbližším  okamžiku  spadl  mrtev  na  mělčinu 
do  řeky.  Tu  zapomněl  jsem  hned  na  chladné  jitro  a  zuv  lychle 
boty  brodil  jsem  se  v  řece,  abych  došel  kořisti  své.  Provázen  jsa 
smečkou  hltavých  psů,  jež  vyplašila  střelná  rána  z  hostince  a  blízkých 
chýží  Korannův,  vrátil  jsem  se  vysoko  třímaje  kořist  svou  loveckou 
do  hotelu  zpět  Po  skončeném  snídaní  —  bylo  to  několik  kusů  masa 
na  uhlí  upečených  a  suchary  —  vyrazili  jsme  na  cestu  povděčni  jsouce, 
že  můžeme  ukázati  paty  „málo  hostinnému  hostinci".  Odpoledne  do- 
spěli jsme  městečka  Jakobsdaalu,  jež  poskytovalo  smutného  obrazu 
svými  25  nuznými  domky,  roztroušenými  po  rovině  vedrem  vyprahlé. 
Již  příštího  jitra  opustili  jsme  poslední  toto  městečko  Svobodného 
státu  a  dojeli  jsme  po  několikahodinné  jízdě  ústředních  polí  diaman- 
tových. Čím  více  jsme  se  jim  blížili,  tím  krajina  byla  truchlivější, 
křovin  vůčihledě  ubývalo,  jenom  tu  a  tam  bylo  zříti  na  nízkých  pa- 
horcích po  obou  stranách  cesty  suchou  trávu.  Jest  mi  vyznati  se,  že 
mi  den,  v  němž  spatřil  jsem  pole  diamantová,  na  vždy  bude  neza- 
pomenutelným. Sjeli  jsme  rychle  se  svým  čtyřspřežným  vozíkem  po 
výšinách  od  Scholzovy  fanny ;  společník  můj  ukázal  na  holou  rovinu, 
asi  dvě  hodiny  cesty  před  námi  ležící  a  jenom  v  dálce  na  východě 
modravým  pohořím  omezenou,  a  zvěstoval  mi,  že  pod  vzdušným 
oparem,  nad  ní  se  vznášejícím,  leží  nová  moje  domovina.  Mrazivý 
vítr  vál  s  výšin  na  rovinu,  tak  že  ucítili  jsme  v  otevřeném,  vysokém 
vozíku,  ačkoliv  jsme  se  zahalili  do  plástů,  velmi  nepříjemně  zimu  jiho- 
africkou. Pokud  bylo  lze  dohlédnouti,  stála  na  obloze  hustá,  šedá 
mračna,  jež  zachmuřovala  ještě  více  krajinu,  beztoho  již  pošmournou 
a  nevlídnou.    Vůz  náš  ujížděl  rychle  k  Eldoradu  tisícův  ze  všech 
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koutů  světa,  jež  přilákal  půvab  podniku,  bohatě  výnosného.  Čím  více 
jsme  se  blížili,  tím  více  klesal  jsem  na  mysli;  takovým  tísnivým 
dojmem  působila  na  mne  zasmušilá  krajina.  Konečně  dospěli  jsme 
šedého  oparu  vzduchového,  jejž  jsme  s  výše  viděli,  a  příchozí  mohl 
bohužel  velmi  snadno  zrakem  i  čichem  provésti  jeho  rozbor.  Bylat 
to  hustá  mračna  prachu,  jež  zvedl  západní  vítr  z  rudožlutého  písku, 
pokrývajícího  rovinu.  Písek  ten  mísil  se  s  volnými  částicemi  vápenité 
hlíny,  nakupené  všude  mezi  primitivními  bydlišti  a  diamantovými 
doly,  a  naplňoval  vzduch  tak,  že  nebylo  třeba  obrazotvornosti  zvláště 
bujné,  abys  představil  si  zuřivou  bouři  písečnou  na  Sahaře.  Když 
přiblížili  jsme  se  ku  stanovému  městu,  vichřice  hnala  nám  takové 
husté  mračno  prachu  vstříc,  že  bylo  nám  s  pozorem,  ježto  jsme  na 
30  kroků  před  sebe  viděti  nemohli,  kráčeti  ku  předu.  Brzy  pokryt 
byl  obličej  i  oděv  šedou  vrstvou;  jaký  div,  že  bylo  nám  v  této  atmo- 
sféře, než  došli  jsme  obchodní  místnosti  fauresmithského  kupce, 
ještě  asi  1000  kroků  v  „Poli"  vzdálené,  (meltě  v  jednom  nalezišti  svoji 
filiálku)  —  jako  všem  nováčkům  —  velice  nevolno ;  i  koně  frkali  a  ne- 
měli patrně  žádné  záliby  v  nejbohatším  důlním  okresu  zemském. 
Mračna  železitého  a  vápenitého  písku  přikrývala  téměř  obě  osady 
v  polích  diamantových,  Bultfontein  a  Dutoitspan,  a  naplňovala  vzduch 
na  kolik  set  metrů  vysoko,  zahalujíce  všecko  neproniknutelnou  te- 
mnotou. Tu  a  tam,  na  právo  i  na  levo  —  pokud  ovšem  dovoloval  to 
vzduch  prachem  obtěžkaný  —  spatřoval  jsem  prosté  okrouhlé  a  po- 
dlouhlé stany,  stanové  domy  a  sklady  obchodní,  ze  žebernatého  že- 
lezného plechu  zhotovené,  avšak  zavřené.  Tyče  stanové  prohýbaly  se 
mocnou  vichřicí,  která  tak  prudce  trhala  provazy,  že  bylo  se  každým 
okamžikem  obávati,  aby  vzdušná  bydliště  nezmizela  s  vichřicí.  Desky 
plechové,  dopoia  se  střech  železných  domkův  odtržené,  hřmotily  se 
skučící  bouří  o  závod  a  docelovaly  tak  tesklivý  obraz.  Bylo  to  za- 
jisté podivné  přivítání  příchozích.  Tu  neb  onde  vytrhly  se  koly  nebo 
vyrvaly  se  kruhy,  jimiž  stany  přidržují  se  k  zemi,  a  půl  stanu  třepe- 
talo se  vesele  jako  prapor  ve  vzduchu;  tu  a  tam  spatřili  jsme  v  po- 
zadí vlajícího  stanu  několik  tmavých  těl,  jež  objevily  se  ti  po  bližší 
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prohlídce  polonahými  postavami  domorodcův,  zaměstnaných  v  dia- 
mantových nalezištích,  kteří  teď  na  zemi  buď  spali  bud  odpočívali. 

Prvý  den  pobytu  svého  v  polích  diamantových  domnívali  jsme 
se  ovsem,  že  lidé  tito  všickni  odpočívají  po  namáhavé  práci.  Brzy 
však  bylo  nám  lze  poznati,  že  „diggerové"  jsou  velicí  ve  všech  okol- 
nostech života  milovníci  opojných  nápojův.  Digger  napije  se  „brandy", 
chce-li  uhasiti  touhu  po  své  vlasti  a  po  příbuzných,  aneb  utlumiti 
v  sobě  ohlas  lepší  nebo  horší  minulosti ;  jestliže  pak  v  těchto  pří- 
činách cit  svůj  úplné  již  otupil,  tož  splakuje  mu  „brandy"  prach, 
nepříjemně  plíce  dráždící,  spravuje  žaludek,  nedostatečnou  stravou 
zkažený,  slaví  neobyčejný  jakož  obyčejný,  bohatý  i  chudý  nález  dia- 
mantův  atd.  atd. 

Dospěvše  na  místo  určené  uložili  jsme  se  ku  spánku,  ovšem 
s  pocity  málo  radostnými. 


III. 

Diamantová  pole. 

Strasti  a  slasti  mé  lékařské  praxe.  —  Noční  přepad.  —  Dutoitspan  a  Kimberley.  — 
Jak  se  hledají  diamanty.  —  Rozhled  po  kopaninách .  —  Ranní  trh.  —  Míkj    prvý  lov 

paviánův.  —  Přípravy  ku  prvé  cestě  výzkumné. 

Neskličovala  mne  jenom  pustá  krajina,  naprosto  nepřívětivý 
vzhled  „měst"  (ložiska  diamantová -=  města)  a  drsná  bouřlivá  nepo- 
hoda, která  den  co  den  na  nás  vztek  svůj  si  schlazovala  spůsobem 
nejrozmanitějším,  avšak  vždy  stejně  nepříjemným:  moje  poměry  byly 
také  truchlivý.  Spoléhaje  se  na  sliby  kupce  fauresmithského,  opo- 
minul jsem  toho,  abych  vyžádal  si  na  panu  Adlerovi  v  Eliščině  Portu 
odporučovacích  listův,  a  hotovost  má  scvrkla  se  na  pět  šilinkův, 
obnos  ten  pak  stačil  sotva  na  oběd.  Bylo  mi  zde  tedy,  abych  uhájil 
svého  živobytí,  jakož  abych  zjednati  si  mohl  prostředky  k  další  cestě, 
buď  „diggovati**,  t.  j.  kopati  v  nalezištích  diamantův,  anebo  vykonávati 
lékařskou  praxi  ve  společnosti,  ze  všech  koutů  světa  sebrané  a  čá- 
stečně co  do  pověsti  a  skutků  velmi  pochybné.  Stav  můj  byl  tím 
horší,  ježto  neuměl  jsem  ani  anglicky  ani  hollandsky;  několik  slo- 
víček, jimž  jsem  se  dříve  naučil,  sotva  postačovalo  k  tomu,  abych 
dorozuměl  se  s  obyvateli  o  věcech  nejprostějších,  neřku,  abych  obcoval 
s  nemocnými.  Rozhodl  jsem  se  brzy  mezi  „diggováním"  a  lékařskou 
praxí;  ku  prvému  bylo  by  třeba  kapitálu,  jehož  jsem  neměl,  ke 
druhému  pouze  soucitné  duše,  která  by  mi  na  několik  týdnů  půjčila 
stánek  a  několik  kusů  nábytku. 

Náhoda  byla  mi  příznivá.  Měl  jsem  totiž  s  sebou  list,  který  mně 
býti  měl  listem  doporučovacím,  adressátovi  však  stal  se  mnohem 


i 
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důležitějším.  Ten  totiž  churavěl  a  chtěl,  poněvadž  nemohl  v  polích 
cKainaatových  nijak  dojíti  pozdravení,  cestovati  do  Evropy,  aby  tam 
u  lékařů  hledal  vvléčení  své  nemoci.  Na  štěstí  uměl  tento  muž  ně-^ 
mecky,  a  když  doručil  jsem  mu  doporučovací  list,  z  něhož  poznal, 
že  jsem  lékařem,  umínil  si,  dříve  než  odebere  se  do  Evropy,  zku- 
siti štěstí  ještě  se  mnou.  Praktický  a  šetrný  muž  odhodlal  se  sna- 
dno k  tomuto  pokusu  hledě  k  velikým  výlohám  cestovním.  I  podařilo^ 
se  mi  také,  že  jsem  vyléčil  jej  v  osmi  dnech  tak,  že  nechal  zúplna 
své  cesty  a  svěřil  se  docela  mému  léčení.  Jako  však  nemocný  muž 
byl  praktický,  tak  trpěl  jsem  já  nedostatkem  této  ctnosti ;  opomenul 
jsem  stanoviti  určitě  své  požadavky  a  přijímal  jsem  za  své  služby 
vděčně  splátkou  to,  co  mi  nabídl.  Propůjčil  mi  totiž  starý  zpukřelý 
stan,  půjčil  mi  velikomyslně  5  liber  šterlinků,  za  kterouž  laskavost 
žádal  ho  kupec  fauresmithský,  a  něco  nejnutnějšího  nábytku,  jenž 
ovšem  nikterak  nebyl  pohodlný.  Ve  stavu  svém  považoval  jsem  to  však 
všecko  za  velikou  ochotnost  a  srdečně  radoval  jsem  se  z  toho,  že 
,pan  dobroděj"  vůčihledě  se  pozdravuje.  Stánek  můj,  asiSy^  metru 
vysoký,  téměř  3  metry  dlouhý  a  2  metry  vysoký,  byl  sbit  ze  smrko- 
vých latí,  potažených  jednoduchou  plachtovinou.  Plachtovina  zetlela 
působením  prachu  a  deště  tak,  že  nechránila  mne  ani  od  větru  ani 
od  prachu  do  vnitř  vnikajícího,  latě  praskaly  při  každém  poryvu 
větru,  a  kdyby  nestálo  vedle  stánku  dřevěné  skladiště,  které  poně- 
kud jej  chránilo,  myslím,  že  by  prudké  jižní  větry,  jež  často  jej  do- 
cela zkřivily,  byly  bývaly  tuto  zříceninu  dávno  snxetly  s  povrchu  zem- 
ského. Také  vchod  byl  velmi  pohodlný.  Chatrč  stála  totiž  těsně 
u  silnice  do  Kimberleye  (hlavního  místa  nalezišt  diamantových),  i  bylo 
mi  vždy,  když  chtěl  jsem  dosíci  vchodu,  odhodlati  se  k  odvážnému 
.skoku  přes  silniční  příkop.  Dveřmi  byl  pohyblivý  rámec  dřevěný, 
plachtovinou  potažený ;  abych  aspoň  poněkud  byl  v  bezpečí,  opřel 
jsem  o  ně  v  noci  vnitřku  železnou  tyč,  kterou  nalezl  jsem  na  svém 
,poz^nku  a  půdě^,  přirozených  to  parketách  mého  vzdušného  pa- 
láce. Místo. okna  zavěšena  byla  pohyblivá  plátěná  záklopka,  jež  za- 
vírala a  otvírala  se  nejmenším  vánkem  větru. 
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Vnitřek  rozděloval  se  kusem   zeleného  sukna  na  dvě  oddělení. 

Prvé  oddělení  bylo  mým  konsultačním  pokojem,  mou  pracov- 
nou a  lékárnou;  nábytek  jeho  skládal  se  ze  starého  nenatřeného 
stolu,  dvou  podobných  židlí  a  dvou  beden,  z  nichž  jedna  byla  skladem 
mých  léků,  druhá  knihovnou ;  bylo-li  hodně  nemocných,  a  to  stávalo 
se,  když  dfim  můj  přepadla  celá  statkářská  rodina  hollandská,  tož 
bedny  tyto  představovaly  cosi  podobného  jako  pohovky  v  ordinačním 
pokoji  mých  evropských  koUegft,  kteří  ovšem  bydlí  poněkud  pohodl- 
něji. Druhá,  trochu  menší  čásť  mého  stánku  byla  mou  kuchyní,  špi- 
žírnou a  ložnicí,  jakož  i  místností,  určenou  pro  práce  mého  sluhy  — 
práce  tyto  bylo  na  ten  čas,  dokud  nenabyl  bych  vydatnějších  při- 
jmu, vykonávati  chtěj  nechtěj  mně  samotnému.  Rovněž  nádherně 
upraveno  bylo  moje  lože,  na  němž  choulíval  jsem  se  nejčastěji  beze 
spánku,  třesa  se  zimou.  Nejelegantnějším  evropským  nábytkem  byl 
ještě  můj  kufřík,  cestou  zle  porouchaný. 

Abych  zjednal  si  co  možná  nejdříve  prostředky,  potřebné  na 
cestu  do  vnitrozemí,  jakož  abych  zadost  učinil  závazkům,  jež  poutaly 
mě  zejména  k  Holické  záložně  se  300  zl.,  k  panu  Heřmanu  Mi- 
chaelisovi  se  16  1.  št.  a  t  d.,  umínil  jsem  si,  že  obmezím  se  nej- 
nutnějším, a  žil  jsem  několik  měsíců,  i  když  bylo  mi  později  najati 
si  zvláštní  byt,  v  největší  prostotě  a  v  ústraní;  poněvadž  pak  lekala  mě 
velice  drahota  v  polích  diamantových  a  ježto  poznal  jsem  malou  cenu 
peněz  —  mělif  tehdy  v  on^ch  krajinách  ještě  dobré  časy  —  obstarával 
jsem  si  kuchyni  sájn.  Jakmile  se  setmělo  a  ulice  byly  pusty,  nakou- 
pil jsem  si,  čeho  jsem  potřeboval,  a  nanosil  jsem  si  na  příští  den 
vody,  dílem  ku  přípravě  léků,  hlavně  však,  abych  opatřil  veškery 
obyčejné  potřeby,  a  těch  bylo  —  jak  každý  snadno  se  domyslí  — 
drahně;  byl  jsem  svou  kuchařkou  a  pradlenou;  že  byl  jsem  také 
svým  vlastním  krejčím,  toho  netřeba  mi  snad  podotýkati. 

Nechci  dále  ctěných  svých  čtenářův  uváděti  v  podrobnosti  svého 
hospodálrství,  toliko  chci  toho  se  dotknouti,  že  bylo  mi  všecky  tyto 
věci  velmi  pečlivě  utajovati,  nebot  známost  jich  byla  by  mně  na  váž- 
nosti mé  velmi  uškodila,  časem  nabyl  jsem  znenáhla  velmi   značné 
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praxe,  tak  že  bylo  mi  již  na  začátku  měsíce  října  roku  1872  (do 
diamantových  polí  přibyl  jsem  dne  26.  srpna)  možno,  abych  z  výnosu 
jejího  zaplatil  dluhy  své  ve  vlasti. 

Znenáhla  mohl  jsem  odvážiti  se  také  ze  svého  ústraní  a  po- 
přáti si  silnější  stravy,  ačkoliv  obydlím  mým  ještě  dlouho  z&stal 
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tttánek,  což  ovšem  bylo  poněkud  nepohodlno  a  muohou  nesnázi  mi 
spúsobovalo;  nicméně  netrpěl  jsem  tím  ve  svém  veřejném  úřadu  na 
ten  čas  žádné  škody.  Prase  má  rozšířila  se  též  znamenitě  tím,  že  , 
přicházeli  ke  mné  mnozí  Němci,  kteří  uslyšeli,  že  přisel  nový  lékař, 
mluvící  německy.  Tím  bylo  zpomoženo  oběma  stranám,  já  však  měl 
jsem  z  toho  také  ten  zisk,  že  rozšířil  jsem  v  čase  úžasně  krátkém 
svoji  znalosf  hollandštiny. 

Dí.  Holnb:  Sedm  Ist  yjiíaf  A£ri«j.  6 


6(>  Diamantová  pole. 

Když  jsem  poprvé  pobýval  v  diamantových  polích,  uebyli  ještě 
z  míst  těchto  vyklizeni  všichni  nezřízení  živlové,  jako  nyní;  sjšli  se 
zde  mnozí  dobrodnizi,  a  protože  Angličané  neměli  dosti  času,  aby 
v  zemi,  krátce  před  tím  získané,  provedli  všecky  opravy,  byla  bez- 
pečnost majetku  ba  i  života  ještě  dosti  pochybná.  Zločinců  mohli 
tím  méně  dostihnouti,  ježto  největší  část  jich  po  dokonaném  skutku 
utekla,  a  za  p&l  hodiny  dospěli  z  ústředních  polí  diamantových  (Du- 
toitspan,  kdež  jsem  se  usídlil,  jest  východní  díl  jejich)  Svobodného 
státu  Oraňského,  kdež  úplně  byli  bezpečni.  Nevražilal  vláda  Svobod- 
ného státu  posud  ještě  na  Angličany  pro  zábor  Západní  země  Griquů 
(to  jest  právě  polí  diamantových),  a  proto  neviděla  se  nucenu  pomá- 
hati policii  anglické.  Od  té  doby  však,  co  Anglicko  zaplatilo  Svobod- 
nému státu  za  tuto  provincii  90.000  1.  st.  odškodného,  poměry  změ- 
nily se,  jak  se  samo  sebou  rozumí,  valně  na  prospěch  věci.  Mezi 
oněmi  dobrodruhy  byli  mnozí,  kteří  sklamali  se  doufajíce,  že  nabudou 
beze  všeliké  námahy  v  Eldoradu  diamantovém  bohatství,  a  protože 
štítili  se  těžké  práce,  sestoupili  se  v  zákeřnický  spolek,  který  získal 
si  také  v  černém  obyvatelstvu  stoupencův  a  náhončích. 

Jestliže  se  pak  podařilo  zmocniti  se  některého  zákeřníka,  tož 
nebránilo  mu  nikterak  vězení,  chatrně  vystavěné,  aby  pokusil  se 
utéci;  nebylo  mu  mnoho  namáhati  se,  aby  odtrhl  jednu  nebo  několik 
plechových  desek  na  střeše;  na  „Poli"  bylo  dosti  koní,  volně  se  pa- 
soucích, což  tedy  bylo  snazšího  nad  útěk,  který  skončil  se  po  čt\Tt- 
hodinné  ostré  jízdě  v  ochranném  útulku ! 

Jak  velice  potřebí  bylo  opatrnosti  v  obcování  s  obyvateli  polí 
diamantových,  seznal  jsem  bohužel  sám  na  krajanu  bydlícím  ve  blíz- 
kém (dvě  anglické  míle  vzdáleném)  Kimberleyi,  o  němž  jsem  doufal, 
že  mi  bude  věrným  přítelem.  Krajan  ten  těšil  se  jako  mnoho  jeho 
soudruhů,  že  si  tu  za  krátko  nashromáždí  pokladův,  a  stal  se  digge- 
rem.  Ačkoliv  pak  v  obcování  měl  se  ke  mně  velmi  přátelsky,  tož 
strojil  za  mými  zády  lstivé  a  nectné  úklady  a  provozoval  tak  déle 
dvou  let  dvojí  hru,  až  mně  listy  z  vlasti  protřely  oči. 
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Snad  zdá  se  to  nepodobným  k  víre,  vskutku  vsak  jednal  tak 
ze  závisti;  domnívaje  se,  že  jest  vyvolen  k  tomu,  aby  prozkoumal 
jako  zástupce  Rakouska  Afriku,  snažil  se,  aby  uvedl  mne  domnělého 
soupeře  svého  v  podezřeni 

Čeho  dovede  zákeřnická  rota,  o  níž  jsem  se  zmínil,  to  bylo  mi 
poznati  dříve,  než  mně  bylo  milo.  Vrátiv  se  jednou  z  návštěvy  v  Kim- 
berleyi,  spozoroval  jsem  hledaje  právě  prostičké  své  lože,  že  byla 
stěna  stanu  v  zadním  pravém  rohu  zrovna  nad  místem,  kde  nalézala 
se  má  postel,  od  hora  až  dol&  rozříznuta.  Prohlednuv  hned  důkladně 
nábytek  svůj  a  poklady  přesvědčir  jsem  se,  že  bylo  všecko  na  svém 
místě,  z  čehož  šoudi)  jsem,  že  byl  laskavý  host,  který  za  nepřítomnosti 
mé  ke  mně  chtěl  zavítati,  jakousi  náhodou  vyrušen  u  provedení  svého 
záměru.  Jest  mi  vyznati  se,  že  mně  tato  noc  nebyla  příliš  příjemná, 
nebof  probděl  jsem  ji  po  tmě  s  revolverem  v  ruce.  Uváživ  zevrubně 
návštěvu  sobě  chystanou  ustanovil  jsem  se,  že  bude  nejlíp,  když 
nechám  prozatím  návštěv  svých  v  Kimberleyi  a  vyčkám,  nebude-li  se 
snad  zákeřnický  útok  opakovati.  Nezůstal  jsem  o  té  věd  dlouho  v  po- 
chybách ;  již  v  noci  příští  dostalo  se  mi  náležitého  poučeni  Abych 
oklamal  nočního  hosta  ve  příčině  své  bdělosti,  nespravil  jsem  naschvál 
škody  na  svém  stanu.  Zhasiv  v  čas  světlo  lehnu  si  se  šestihlavnovým 
přítelem  svým  na  lůžko  a  čekám  věci,  které  přijíti  mají.  Snadno  po- 
chopí se,  že  naslouchám  bedlivě  každému  šramotu  na  blízku  vzdušné 
své  residence,  i  sebe  nepatrnějšímu  a  jemnějšímu.  Když  ulice  stichly, 
slyším,  jak  blíží  se  někdo  od  zadu  mému  stanu,  a  to  krokem  daleko 
tišším,  než  jakým  jde  člověk  mimojdoucí;  nejvíce  pak  jest  mi  nápadno 
to,  že  zaměřuje  neznámý  k  místu,  kde  se  předešlé  noci  stal  zákeř- 
nický pokus.  Vstanu  polehoučku,  jak  jen  možná  jest,  z  lože,  a  po- 
něvadž hliněná  podlaha  dusí  mé  kroky,  mohu  snadno  krok  za  kro- 
kem sledovati  slidiče  tak,  až  jsme  se  oba  ocitli  u  dveří.  Brzy  pozoruji, 
jak  se  lupič  pokouší,  aby  vylomil  dvéře,  mžikem  odsunuji  železnou 
tyč,  abych  usnadnil  příchozímu  otvírání  jich.  Ve  příštím  okamžiku 
otevřel  jsem  zprudka  dvéře,  tak  že  vetřelec,  který  se  o  ně  opřel, 
skorém  by  se  byl  zvTátil  do  stanu.  Rázem  uchvátiv  darebáka  za  hrdlo 

5* 
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namířil  jsem  mu  revolver  na  prsa.  Při  slabém  svitu  měsíce  z  póla 
mraky  zakrytého  seznal  jsem,  že  držím  polonahého  Kaft*a,  tak  černého 
jako  jest  rodák  z  pekla.  Tím,  že  dvéře  náhle  povolily  a  že  jsme  se 
srazili,  ještě  více  pak  tím,  jak  chopil  jsem  ho  za  hrdlo  a  zbraň  na 
něj  namfiril,  lupič  tak  se  zmátl,  že  nepomýšlel  na  odpor,  sotva  ně- 
kolik slov,  snad  na  nějakou  omluvu,  zažvatlati  mohl  a  potom  úpěn- 
livě prosil,  abych  jej  pustil.  Ocitli  jsme  se  tak  přes  silniční  příkop 
u  prostřed  ulice,  na  štěstí  jeho  liduprázdné;  pokřikem  byl  bych  chlapa 
připravil  o  sladký  jeho  černý  život,  zatřepal  jsem  jím  však  jen  notně, 
zablýštil  jsem  mu  několikrát  před  očima  výhružně  revolverem  a  mrštil 
jsem  jím  zpět  do  příkopu,  z  něhož  rychlostí  blesku  se  vzchopil 
a  kvapně  dal  se  na  útěk.  Když  jsem  příštího  dne  léčencúm  svým 
vypravoval  o  noční  návštěvě,  litovali  toho  všeobecně,  že  jsem  lotra 
toho  nezastřelil.  Důrazná  jakož  i  opatrná  obrana  má  proti  tomuto 
nočnímu  přepadu  neminula  se  se  žádoucím  výsledkem,  nebyl  jsom  dále 
znepokojován,  nebof  jsem  se  opět  a  opět  přesvědčil,  že  se  tato  zlo- 
dějská spřež  ostýchá  opakovati  pokus,  jednou  nezdařený. 

Tím  tuším  jasně  jest  dokázáno,  že  příbytek  můj  pramálo  byl 
nedobytný,  o  tom  pak,  kterak  chránil  mne  od  deště  a  větru,  zmínil 
jsem  se  již.  Bylo  mi  však  ještě  poznati,  že  celá  stavba  nijak  nedo- 
vedla odolati  živelní  moci  větru. 

Prve  než  vylíčím  osud,  jaký  zastihl  můj  stan,  budiž  mi  dovo- 
leno, abych  se  zmínil  o  episodě  ze  své  praxe.  Zabývaje  se  právě 
jedním  nemocným  viděl  jsem,  že  vstoupil  do  mého  ordinačního  po- 
koje cizinec;  i  chtěl  jsem  právě  žádati  ho,  aby  počkal  chvilku  na 
silnici,  ale  v  tom  poznal  jsem  v  něm  po  hlase  jednoho  ze  svých 
prvých  léčenců.  Byl  to  Němec,  jménem  Oppermann,  kterého  léčil  jsem 
ze  zánětu  plic,  v  němž  se  po  několik  dní  chystal  na  smrt.  Kdežto  se 
v  mírnějších  pásech  evropských  obyčejné  případy  pneumonie  (zánětu 
plic),  vzniklé  nejvíce  nastuzeuím,  po  nynějším  spůsobu  léčení  valnou 
většinou  polepšují  za  krátko  a  brzy  také  vybojují,  náležely  pneumonie 
v  polích  diamantových,  zejména  dokud  bylo  ještě  více  domků  stano- 
vých a  stanuv  a  dokud  onemocnělý  žádné  ochrany  neměl  před  zlou 
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pohodou,  k  nemocem  nejvíce  nebezpečným.  Také  při  tomto  svěřenci 
mém  vzdali  se  přátelé  jeho  vší  naděje  a  prohlašovali,  kdykoliv  jsem 
jej  navštívil,  že  všecka  moje  námaha  vychází  na  marnost,  ježto 
člověka  tomu  jest  umříti.  Pričiňoval  jsem  se  co  moha,  bych  ochránil 
ho  od  pronikavého  prachu  a  zimy,  nebof  samo  sebou  se  rozumí,  že 
byl  úspěch  můj  v  tomto  případě  pro  mne  a  veškerou  mou  příští 
lékařskou  praxi  nejrozhodnějších  následk&v. 

Nemyslil  jsem,  že  by  muž  ten  byl  již  s  to,  aby  si  vyšel,  a  proto 
překvapen  byv  žasl  jsem,  že  mě  již  navštívil.  Nedbaje  mých  námitek 
trval  na  tom,  ačkoliv  se  v  polích  diamantových  s  veškerým  majet- 
kem svým  ocitl  na  korábu,  že  se  mi  za  mé  úsilí  odmění,  a  končil 
řeč  svou  slovy:  „Nuže,  doktore,  ještě  jen  několik  slov:  Sám  dobře 
Víte,  že  jste  mi  zachránil  život,  a  poněvadž  bych  se  vám  nepatrnou 
summo^  peněz  sotva  mohl  náležitě  odvděčiti,  tož  dovoluji  si  nabíd- 
nouti vám  své  služby,  kdybyste  mne  mohl  potřebovati  na  cestách 
svých  za  průvodčího;  vynasnažím  se  zajisté  všemožně,  abych  dobyl 
si  vaší  spokojenosti."  Tak  získal  jsem  svého  prvého  průvodce  na 
cestu  do  vnitrozemí. — 

A  nyní  ku  slavnému  konci  mého  stánku.  Vraceje  se  z  návštěvy 
nemocných  divil  jsem  se  nemálo,  že  prese  všecko  hledání  nemohu 
již  afrického  svého  domova  nalézti;  zaražen  stojím  a  ohlížím  se  na 
všecky  strany,  okolí  jest  tože  jako  druhdy,  po  nějakém  stanu  však 
ani  stopy.  Mezi  tím,  když  přemítám,  co  se  to  asi  přihodilo,  při- 
stoupil ke  mně  jeden  z  mých  nejbližších  sousedů,  kupec,  a  pravil 
8  úsměvem:  „Hledáte  zajisté  svůj  dům?  odvál  jej  vítr;  hledte,  tam 
leží,"  a  potom  ukázal  mi  na  hromadu  plátěnných  carův,  asi  150  kroků 
dále  ležící,  na  níž  vesele  třepetalo  se  ve  vzduchu  několik  mých  map. 
Dříve  než  jsem  se  ještě  mohl  dobře  vzpamatovati,  zavedl  mě  kupec 
ku  zříceninám  a  potom  do  svého  krámu,  a  tam  ukázal  mi  v  bedně 
pozůstatky  mého  majetku,  jež  laskavě  zachránil.  Nezbývalo  mi  času 
k  úvahám,  a  proto  sebrav  ještě  z  trosek  mnohé  věci,  jež  zdály  se 
snad  kupci  zbytečnou  přítěží,  pospíšil  jsem,  ježto  nastal  již  večer, 
vyhledat  si  nového  stanu.   Dlouho  jsem  hledal  a  vyptával  se,  až  se 
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mi  poštěstilo  najíti  si  malý  domek  stanový  zrovna  naproti  radnici. 
Stánek  ten  stejné  byl  úpravy  jako  onen,  jejž  mi  vichřice  odnesla; 
pouze  trochu  byl  menší.  Stěny  z  plachtoviny  byly  ovšem  zchátralejší, 
přece  však  nebyly  tak  větrem  a  deštěm  sešlé ;  také  stál  domek  v  řadě 
ostatních  domků  plachtových  a  železných,  které  činily  hlavní  ulici 
Dutoitspanu,  i  byl  proto  od  zuřivé  vichřice  poněkud  chráněn.  Ná- 
jemného platil  jsem  měsíčně  3V2 1.  št,  ale  poněvadž  majitel  jeho  dů- 
kladně probádal  vědu  „domopanskou",  tož  zvýšil  mi  nájemné  to  prů- 
během roku  na  5  lib.  št. 

Přesvědčil  jsem  se  záhy,  že  j«em  novým  svým  příbytkem  přišel 
z  deště  pod  okap.  Za  horké  roční  doby  bylo  mi  stále  ve  vnitru  mého 
domu  míti  rozpjatý  slunečník,  abych  uhájil  se  žáru  slunečního  až 
do  stanu  vnikajícího ;  v  dešti  pak  nemohl  jsem  naskrz  obstáti  bez 
deštníku,  nebof  voda  tekla  do  stanu  v  tenkých  praméncích,  mimo  to 
pak  byl  prostor  jeho  tak  malý,  že  jsem,  zejména  při  kuchaření  svém, 
v  nejhorších  býval  rozpacích.  Stav  můj  však  byl  vrchovatě  komický, 
když  byl  u  mne  některý  léčenec  můj  na  radu,  nebof  potom  dostalo  se 
mu  té  zábavné  úlohy,  aby  držel  deštník  nad  námi  oběma;  na  štěstí 
nebyli  však  muži  ti  tak  choulostiví,  byliť  zvykli  na  drsné  počasí 
a  drsný  život  v  polích  diamantových,  a  tak  mohl  jsem  doufati,  že 
omluví  četné  nedostatky  mého  přijímacího  pQkoje. 

Příbytek  můj  honosil  se  také  jako  všecky  byty  bez  prkené 
podlahy  tou  vlastností  velice  nepříjemnou,  že  hemžil  se  přerozma- 
nitou  zvěří.  Neřest  tato  stala  se  mi  v  novém  obydlí  mém  pravou 
mukou,  a  teprva,  když  jsem  se  po  desíti  měsících  přestěhoval  jinam, 
stranou  od  hluku  pouličního,  poznal  jsem,  co  bylo  mi  vytrpěti  v  ulici 
hlavní,  tak  že  ulehčilo  se  mi,  jako  by  těžké  břímě  se  mne  bylo 
spadlo. 

Veškerá  zbrojnice  hubících  prostředkův,  které  byly  mi  po  ruce, 
prášky,  kyselina  karbolová  atd.,  nezlepšily  ni  o  zblo  mého  stavu; 
zábavný  byly  často  výjevy,  které  se  tím  spůsobem  při  lékařských 
mých  poradách  naskýtaly.  Tak  vyrušil  mě  jednou  jeden  nemocný 
z  porady  slovy :   „Please  pardon,   my  Doctor,  but  you  háve  a  large 
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flea  sitting  on  your  left  cheek.***)  Ba  můj  pozorný  léčenec  „dovolil** 
si  ještě  žena  se  za  „škůdcem  zemským''  polí  diamantových,  zapuditi 
nestydu  s  mé  tváře.  V  noci  však  byl  jsem  z  klidu  mnohem  více 
vyrušován ;  nebyloť  žádnou  zvláštní  vzácností,  uviděl-li  jsi  z  rána, 
jak  s  podivem  pohlíží  na  tebe  několik  ropuch,  nebo  když  probudil 
té  ze  spánku  zvláštní  šramot  po  podlaze  a  ty  stoje  v  největších  ne- 
dbalkách se  světlem  v  ruce  náhle  jsi  se  ocitl  proti  nějaké  kobře 
(Cobra  capella),  jež  vztyčena  jsouc  se  chřtánem  široce  nadmutým 
hlasitě  na  tebe  syčela.  Krásnéť  to  věru  nadělení! 

Pohleďme  nyní  chvilku  na  život  pouliční  ve  městech  diamanto- 
vých polí.  Jest  poledne,  nejživější  hodina;  na  všech  stranách  hrnou 
se  diggerové,  šedým  prachem  diamantových  dolů  téměř  až  k  nepoznání 
znetvoření,  z  míst,  kde  pracovali,  ku  svým  příbytkům,  aby  si  tam 
krátce  pobyli  v  pokoji  a  k  odpočinku.  Tito  diggerové  (démanto- 
kopové)  jsou —  a  to  snadno  poznáš  z  toho  ze  všeho,  jak  vedou  si 
ve  veřejnosti  —  dílem  samostatní  majitelé  malých  „claimů"  (dolů),  kteří 
v  nich  sami  si  dohlížejí  na  práci,  dílem  dohlížitelé  (Overseer),  kteří 
jsou  ve  službách  nějaké  společnosti  nebo  některého  bohatého  ma- 
jitele claimův. 

Zástupy  domorodců  všelikých  odstínů  pleti  jdou  za  diggery, 
svými  pány,  tu  s  křikem  a  hlukem  aneb  i  dokonce  tancujíce,  tam 
tiše  jako  vy  cvikované  oddělení  vojáků;  rozličné  odstíny  pleti  mizejí 
při  spěšném  pohledu  pod  jednotvárnou  šedou  vrstvou  prachu,  která 
všecky  pokrývá  stejnoměrně.  Jenom  dle  celého  zevnějšku  souditi  lze 
tu  a  tam  na  vnitřní  náklonnosti  jednotlivcův. 

Ve  shluk  pestré  směsice  lidí  mísí  se  řady  všelijakých  povozů, 
zde  dvou-  až  čtverospřežné  dvoukolé  káry  s  nákladem  dolové  hlíny, 
obsahující  diamanty,  tam  ohromné  vozy  kapské,  tažené  osmerým  až 
desaterým  spřežením  volů  —  všecky  tyto  vozy,  mezi  nimiž  s  podivu- 
hodnou obratností  promykají  se  lehké  dvoukolé  kolesky,  zapleteny 
jsou  často  v  těsný  chumáč,  jehož  nelze  na  pohled  rozplésti.  Ve  vý- 

*)  Račte  dovoliti,  pane  doktore,  sedí  vám  na  levé  tváři  veliká  blecha. 
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skot  dělníků  důlních  zaznívají  potom  všemi  evropskými  a  jihoafrickými 
jazyky  vzájemné  zdvořilé  poklony  vozk&v. 

Tento  čilý  život  vysvětluje  se  nejen  z  povahy  a  pohnutkou, 
pro  kterou  se  lidé  zaměstnávají  v  diamantových  polích,  nýbrž  i  po- 
čtem zaměstnaných.  Ve  Čtyřech  nejdůležitějších  nalezištích,  rozklá- 
dajících se  na  prostore  poměrně  velice  ohmezeném,  v  Kimberleyi, 


Kiměatí  v  DatuiUpana. 

V  Oldu  de  boers,  v  Dutoitspauu  a  Bultfonteinu,  má  kromě  domo- 
rodců, sloužících  v  domácnostech  a  kupeckých  závodech,  výnosnou 
a  trvalou  práci  6—20.000  černochů,  HottentotŮ,  GriquŮ,  Korannů, 
Bečuanův  a  Zulův.  , 

Opusťme  nyní  ulice  vzdušného  města  stanového  a  železného 
a  pojďme  zase  za  diggery,  vracejícími  se  do  dolňv,  a  za  vojem  čer- 
ných jejich  dělníků;  čeká  nás  tu  pro  prvý  okamžik  omamující  po- 


•I 
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hled!  Dříve  však  než  seznámíme  se  s  pestrým,  rozčilujícím  životem 
v  nalezištích  diamantových,  dovolíme  si  nakresliti  malý,  zeměpisně 
historický  nástin  polí  diamantových. 

Diamantová  pole  jihoafrická  leží  převalnou  většinou  v  anglické 
provincii  *)  Griqualand-West  (Západní  země  Griquň)  ve  kiajině,  která 
stala  se  po  objevu  podzemních  svých  pokladů  příčinou  sváru  všech 
domorodých  knížat.  Král  Griquů  Vaterboer,  náčelníci  Batlapínů  Jantje 
a  Gassibone  přeli  se  vespolek  o  výhradné  panství,  ačkoliv  každý 
z  nich  měl  jenom  čásť  té  krajiny:  Vaterboer  držel  hlavní  díl  země 
po  obou  stranách  dolního  Vaalu  a  Modder-riveru,  Jantje  severní  čásť 
při  ústí  Hart-riveru,  Gassibone  severovýchodní  kraj  mezi  Vaalem  a 
Hart-riverem  a  Korannové  údolí  řeky  Vaalu  od  „Čtrnácti  proud&v** 
(Fourteen-stream)  až  k  ústí  Hart-riveru. 

*)  NynějSi  kraj  Griqualand-West  (Západní  země  Griquft)  rozdělen  jest  na 
tři  okresy:  okres  severní  na  středním  toku  Vaalu  a  na  dolním  Hart-riveru,  zají- 
mající dřívějSí  okres  západních  Korann&v  a  panství  knížete  batlapinského  Jantje 
a  nazvaný  ^the  division  ofBarklj*'  (na  počest  dřívSjSího  guvernéra  osadj  Kapské 
flira  Jindřicha  Barkljho),  okres  střední  položený  na  levém  břehu  Vaalu  mezi  ná- 
flledajícím  okresem  jihozápadním  a  okresem  předešlým  a  jmenovaný  „the  division 
of  Kimberley**  (ku  cti  bývalého  anglického  ministra  pro  osady)  a  dále  okres  jiho- 
západní na  stoku  Vaalu  a  řeky  Oraně  „the  division  of  Hay'*  (ku  cti]  generála  stej- 
ného jména).  Odtud  pocházel  Vaterboer,  král  Griqu&.  Hlavni  město  jeho,  v  němž 
sestřeďuje  se  moc  západních  Gríquft,  slulo  dříve  Griqua-town,  nyní  sluje  Hay.  Ve 
stfedním  okresu  jest  hlavní  město  Kimberley  (dříve  New  Rush  zvané)  a  v  severním 
okresu  jest  Barkly,  dříve  KUpdríft,  na  pravém  břehu  Vaalu,  naproti  Berlínské  sta- 
nici missijní  Pnielu.  Na  jihu  činí  hranici  s  osadou  Kapskou  řeka  Oraň,  na  východě 
jde  hranice  mezi  touto  provincií  a  Svob.  státem  Oraňským  po  čáře,  určené  od  co- 
lonela  Warrena,  nynějfiiho  guvernéra  Západní  země  Gríquův,  a  kommisse  Svobodného 
státu.  Čára  ta  pokračujíc  na  sever  dělí  Západní  zemi  Griquův  od  provincie  Trans- 
▼aalské.  Hranice  západní  zasahujíc  hluboko  do  pouště  Kalaharské  (Kalahari- 
bushveldt)  není  posud  ustanovena;  na  sever  pak  pošinuta  byla  hranice,  před  tím 
arčená,  válkou  s  Botlary  až  ku  nejjižnějším  pastviskům  západních  Barolongft.  Dříve 
byla  krajina  tato  spravována  z  osady  Kapské,  od  posledních  sedmi  let  má  provincie 
tato  svou  vlastní  vládu  a  svého  guvernéra,  jemuž  stojí  po  boku  „executive  Council'*. 
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Nález  prvých  >^kremen&",  jak  boerové  posměšně  na  počátku  jme- 
novali diamanty,  vzbudil  v  nich  ve  všech  chtivost  po  rozšíření  pan- 
ství, a  když  se  později  Angličané  záborem  polí  diamantových  ocitli 
v  rozhořčeném  sporu  s  vládou  Svobodného  státu  Oraňského,  domní- 
vala se  každá  z  obou  stran,  že  jest  samotná  oprávněným  držitelem 
této  krajiny  na  základě  ústupkftv,  povolených  jí  vzmíněnými  domo- 
rodými knížaty. 

Jako  všude  bylo  i  tu  po  krátkém  panování  ustoupiti  straně 
slabší,  totiž  Svobodnému  státu  Oraňskému;  nicméně  prohlásil  se 
Svobodný  stát  za  jediné  pravého  majitele,  a  všecky  pokusy  Anglicka, 
aby  mezi  provincií  svou  a  republikou  zjednalo  platnost  zákonům, 
prospívajícím  vždycky  k  obecnému  blahu  civilisovaných  zemí  soused- 
ních, byly  marný,  až  mocná  Anglie  buď  jako  „velikomyslný"  soused 
či  vedena  jsouc  „právním  citem"  koupila  všecka  práva  Svobodného 
státu  na  území  „Západní  země  Griquů"  za  90.000  1.  št.  a  mimo  to 
zavázala  se,  že  přispěje  ještě  15.000  1.  št.  na  stavbu  dráhy,  jež  měla 
spojovati  Svobodný  stát  s  drahami  ve  východní  osadě  Kapské. 

Veškerá  pole  diamantová  jakož  i  naleziště  diamantů  v  užším 
toho  slova  významu  mohou  rozděliti  se  ve  tři  okresy.  Nejstarší 
z  nich  jsou  ta,  jež  nalézají  se  na  řece  Vaalu  a  prostírají  se  od  trans- 
vaalského  městečka  Bloemhofu  až  ke  stoku  Hart-riveru  s  Vaalem, 
totiž  t.  zv.  „River-diggings*'  (naleziště  pořičná);  za  těmi  jdou  tak 
zvané  „Dry-diggings"  (naleziště  suchá),  jež  rozkládají  se  v  okresu 
Kimberleyském  v  nejbližším  obvodu  města  Kimbcrleye.  Naleziště  ta 
jmenují  se  proto  suchá,  poněvadž  se  v  nich  dříve  diamanty  nehle- 
daly tak,  že  by  se  hlína  drahokamy  držící  prala,  nýbrž  země  se  za 
sucha  podsívala  a  přebírala.  Třetím  okresem  konečně  jsou  naleziště, 
ležící  mimo  osadu  anglickou  „Západní  země  Griquů**  ve  Svobodném 
státě  Oraňském  u  Jagersfonteinu  a  Coffeefonteinu. 

River-diggingy  rostly —jak  snadno  pochopitelné  a  což  pozoro- 
vati bylo  také  v  Kalifornii  —  jako  'z  vody.  Klipdrift,  místo  položené 
naproti  missijní  stanici  Pnielu,  které  s  neobyčejnou  rychlostí  se  šířilo, 
stalo  se  hlavním  městem  nalezišť  diamantových  ano  jejich  středem; 
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před  devíti  lety  však  vyniklo  nad  ně  Kimberley  (jež   dříve  ^lulo 
New-Rush). 

V  údolí  řeky  Vaalu,  kde  před  objevem  „průhledných  kaménků" 
jen  marnivý  a  lenivý  Koranna  životem  ve  snách  žíti  obvykl,  řadily 
se  k  sobě  již  rok  po  rozhlášení  skvělého  nálezu  dlouhé  šiky  vzduš- 
ných stanů.  Zdálo  se,  že  celou  Jižní  Afrikou  třese  zimnice,  mjadf 
a  staří,  zdraví  a  nemocní,  lordové  a  sluhové,  rolníci  a  měšťáci,  sběhlí 
námořníci  a  vojáci,  boerové  s  celými  svými  rodinami  putovali  do 
slavené  země  zaslíbené.  V  čase  úžasně  krátkém  pi^oměnily  se  tyto 
tábory  stanové  ve  města  se  třemi  až  pěti  tisíci  obyvatel,  neboť  jak- 
mile roznesly  se  pobuřující  zprávy  z  Jižní  Afriky,  každý  parník  při- 
vážel z  Evropy  sta  a  sta  dobrodruhů  ze  všech  koutů  světa. 

Tak  vznikla  vedle  Klipdriftu  města  Hebron,  River-town,  Gong- 
Gong,  Blue-Jacket,  New-Kierks-Rush,  Delpoortshope,  Waldecks-Plant 
a  jiná.  Ale  vzrůst  jejich  a  rozkvět  přestal  tak  brzy,  jako  nastal, 
neboť  sotva  že  v  nalezištích  poříčních  proskočila  zpráva,  že  nalezeny 
jsou  diamanty  na  rovině  farmy  Dutoitspanu  —  a  dle  pověsti  ležely  tu 
diamanty  v  hromadách  na  povrchu  zemském — tu  všickni  hned  opouštéli 
tato  města  a  spěchali  do  Dry-diggingů,  mnohem  bohatších. 

Veliký  byl  počet  těch,  jimž  přála  Štěstěna  tak,  že  v  krátké  době 
nabyli  jmění,  avšak  mnoho  bylo  též  oněch,  kteří  ho  zde  pozbyli 
a  převalná  většina  zpustla -^zde  také  mravně,  neboť  naleziště  stala 
se  brzy  pelešemi  všelikých  neřestí. 

V  řece  Vaalu  nalézají  se  diamanty  v  naplaveném  kamení,  jež 
rozkládá  se  po  řečišti  v  údolí  a  na  vyšších  místech  dál  od  řeky.  V  ná- 
plavu  tom  jsou  balvany  zelenokamu,  v  němž  zasaženy  jsou  mandlovité 
acháty,  chalcedony,  někdy  zvící  pěsti  a  mléčným  křemenům  podobné, 
někdy  malé  a  četné,  růžové  a  karminové.,  někdy  modravé  a  žlutavé, 
větší  či  menší.  Tato  hoiiiina,  t.  zv.  hornina  vaalská  pokrývá  zejména 
prostor  mezi  Bloemhofem  a  Hebronem.  V  náplavu  tom  vyskytují  se 
také  zlomky  Trap-dyků,  jimiž  však  vyznačuje  se  nejen  krajina  mezi 
Hebronem  a  ústím  Hart-riveru,  nýbrž  i  největší  čásť  vysočin  ve  vý- 
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chodní  osadě  Kapské,  ve  Svobodném  státě  Oraňském  a  v  Západní 
zemi  Griquů ;  dále  nalezneš  tu  vypláklé  různobarevné  větší  či  menší 
kusy  achátů,  zlomky  mléčných  křemenův  a  břidlice.  Také  mísí  se  v  ná- 
plav  ten  titanoželezitý  písek  a  četné  pyropy  zvící  jáhel  a  kukuřice, 
jež  měli  dříve  za  rubiny  a  granáty,  potom  kusy  vápence,  rozkláda- 
jícího se  po  krajině  na  obou  březích  řeky  Yaalu,  avšak  ne  bezpro- 
středně v  samém  jejím  údolí.  Ye  vápenci  tom  nemohl  jsem  dopátrati 
se  žádných  zkamenělin. 

„Démantokopové^  naložili  diamantového  náplavu  z  claimův, 
úředně  nebo  smlouvou  jim  vyměřených,  sjeli  až  k  řece,  aby  z  něho  pod- 
síváním  odstranili  hrubší  kamení,  potom  vypírali  jej  na  jednoduchých 
kolíbkách  „craddles"  Vs — Vs  metru  dlouhých  a  V3 — Va  metru  širokých. 
Nato  hledali  ve  vypraném  zůstatku  brilianty.  Tu  nacházeli  malé 
drahokamy,  zřídka  kdy  větší,  nejvíce  však  bylo  krásných,  bílých 
a  čistých,  tak  zvaných  „skelných"*  kamenů,  tak  že  jmenují  se  odtud 
nejkrásnější  a  nejdrahocennější  brilianty,  jež  najdou  se  v  obou  ostat- 
ních diamantových  okresech,  pravé  „river-stones"  (říční  kameny). 

Z  dotčených  již  měst  a  městeček  River-diggingův  udrželo  se 
v  dobré  pověsti  jenom  město  Klipdrift  jako  sídlo  vrchního  úřadu 
a  malá,  nepatrná  stanice  obchodní,  jež  však  může  bezpečně  se  na- 
díti, že  obchodem  zase  mnoho  získá.  O  tom,  jaký  toto  město  mělo 
dříve  význam,  svědčí  několik  hmotných  budov,  za  rozkvětu  jeho  vy- 
stavěných. 

Druhý  okres  diamantový,  až  posud  nejdůležitější,  jest  ten,  jejž 
nazval  jsem  „the  Central-diggings"  nebo  jinak  „Dry-diggings" ;  jest 
to  Kimberley  se  svým  okolím,  a  ten  okres  skládá  se  ze  čtyř  nale- 
zišť ve  dvou  skupinách.  Severozápadní  skupinu  činí  Kimberley  a  Old 
de  boers,  na  východ  s  ním  sousedící,  východní  pak  zavírá  v  sobě 
Dutoitspan  a  Bultfontein,  jenž  hraničí  s  ním  na  jihu  a  na  západě. 
Skupina  tato  leží  od  Kimberleye  ve  vzdálí  dvou,  od  Oldu  de  boers 
něco  více  než  jednu  anglickou  míli,  Kimberley  pak  sám  vzdálen  jest 
asi  22  anglické  míle  na  jihovýchod  od  Klipdriftu.  Nejdůležitější  ze 
čtyř  jmenovaných  nalezišť  diamantových  jest  Kimberley;  zde  nalézá 
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se  nejvíce  diamantQ  každé  jakosti  a  Dejpěknéji  vyhrančDých.  Du- 
toitspan  proslul  zase  svými  bnllanty  Četnými,  velikými,  jasoými  a  bly- 
štídmi  se  do  žlutavá,  ba  až  do  žlutá  jako  vino.  Bultfontein  znám 
jest  drahokamy  malými,  avšak  krásnými  a  riverstonfim  rovnými. 

Tyto  čtyři  osady  Centxal-diggingfi  jsou  města,  zřízená  z  plach- 
toviny,  z  prken,  z  galvanísovaného  železného  plechu,  také  (ale  men- 


Kopaniaa  KtmbcrlejBká  v  roce  1871. 

Šinou)  Z  pálených  a  nepálených  cihel,  a  tu  a  tam  z  horniny  Trapdyku, 
v  jejichž  středu  nalézají  se  sopouchy  a  kotliuaté  úžlabiny  —  dočasné 
kopaniny  diamantové.  Všecky  zmíněné  osady  leží  na  rovině,  ohrani- 
čené od  východu  a  jihu  již  asi  ve  vzdálenosti  desíti  anglických  mil 
pahorkatinami  a  rozdělené  nepatrnou  vypnulinou  půdy  na  dva  od- 
díly. Tato  skalnatá  vypnulina  „the  rise"  rozděluje  též  obě  skupiny, 
shora  uvedené. 
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Diamantové  doly  měří  15—70  metrft  do  hloubky  a  200—760 
kroků  vpr&měru;  šlovou  diggings  nebo  kopjes,  a  každý  rozdělen 
jest  na  „claimy",  čtverce  čili  rovnoběžníky  tři  metry  široké  a  devět 

> 

metrů  dlouhé,  nebo  devět  metrů  dlouhé  a  devět  metrů  široké  (to 
byla  původně  obyčejná  jich  velikost).  Digger  může  míti  jeden  claim 
anebo  víc,  až  i  dvacet  takových  claimů,  jest  mu  však  v  nich  ve  všech 
pracovati  a  měsíčně  odváděti  určitou,  z  pravidla  více  než  dvacet  zlatých 
činící  daíi  pozemkovou  a  vodní  (za  vyčerpávání  vody  z  dolů)  buď 
vládě,  buď  výboru  démantokopů,  který  nad  zájmy  jejich  bdí,  t.  z  v. 
mining-boardu ;  v  Dutoitspanu  a  Bultfonteinu  pnstupuje  k  tomu  po- 
platek, jejž  dávají  vlastníku,  t.  j.  majitelům  farem,  kdežto  ve  druhé 
skupině,  Oldu  de  boers  a  Kimberleyi,  koupila  vláda  právo  vlast- 
nické od  firmy  Ebden  a  spol. 

Domnívám  se,  že  jsou  tyto  doly  otvory  bahnitých  sopouchů 
(kraterův),  avšak  nemyslím,  že  by  se  tato  čtyři  naleziště  odvětvovala 
od' společného  průtoku  sopouchového ;  jenom  drahokamy,  v  Oldu  de 
boers  a  v  Kimberleyi  nalezené,  mají  jakousi  podobnost,  i  můžeme 
se  tudíž  domnívati,  že  obě  naleziště  jsou  sopouchové  pánve,  pod 
zemí  souvisící.  Co  se  týče  nalezišť  poříčních,  myslím,  že  byl  někde 
na  blízku  řečiště  nebo  snad  na  jeho  kraji,  avšak  zajisté  nad  Bloem- 
hofem  jeden  či  několik  otvorů  sopouchových. 

Rok  1870  a  1871  byly  zlatou  dobou  nalezišť  diamantových,  byly 
dobou,  kdy  se  přiházelo,  že  si  zpupný  digger  zapaloval  krátkou  svou 
hliněnku  bankovkou  pěti  liber,  a  kdy  mohl  si  lékařský  pomocník  za 
sedm  měsíců  vydělati  1100  1.  št.  Nelze  říci,  že  by  byl  nyní  výtěžek 
menší,  avšak  drahokamům  klesalo  od  roku  1871  stále,  a  tak  příjem 
zůstal  asi  týž;  naproti  tomu  vydání  se  zdesateronásobila,  a  přes  to, 
že  diamantům  na  ceně  ubývalo,  zvýšila  se  cena  dolův  znamenitě. 
Když  objeveny  byly  diamanty  v  kopanině  Kimberleyské  mohl  jsi  za 
10  lib.  koupiti  úplný  claim  90  Q  meti-ův,  ovšem  že  dostal  jsi  pouhý 
povrch  kopaniny;  nyní  dokopali  se  až  do  hloubky 70  meti*ův  a  cena 
bohatších  dolův  obnáší  12 — 15.000  1.  št.  Z  toho  jasno  jest  zajisté  do- 
statečně, že  se  poměry  v  polích  diamantových  nezhoršily  tak,  jak  by 
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snad  se  zdálo,  nebof  bezuzdná  a  lakotná  honba  za  náhlým  bohatstvím 
ustoupila  jako  jinde  v  podobných  stálých  dolech  zlatých  rozvážné 
snaze  po  výdělku. 

Poznáváme  to  všude  a  ve  všem.  Vládní  úřady  provádějí  přísně 
a  nestranně  zákony.  Poměry  společenské  se  zlepšily;  zběžoým  po- 
hledem na  domy  přesvědčíme  se  o  tom.  Na  místě  zkidvených  prke- 
ných  bud,  každou  chvíli  se  bořících,  a  na  místě  „hartebeestových''  do- 
mečků, vzbudovaných  nuzně  z  několika  kolu,  pokrytých  rákosem 
a  omítnutých  červenou  hlínou  a  železitým  pískem,  stojí  teď  důkla- 
dné domy  železné  a  cihlové.  Vnitřní  úprava  domů  těch  hoví  zjemně- 
lým potřebám  obyvatelův,  ano  se  zatím  dřívější  nářadí  někdejšího 
démantokopa  sotva  smí  objeviti  v  jeho  kolně  nebo  na  nejvýš  jako 
kuriosita  na  „moming-marketů^  (ranním  trhu) ;  stany,  v  nichž  dig- 
ger  za  dřívějších  let  bydlil,  nyní  z  95  7o  nejčastěji  obydleny  jsou 
pouze  ještě  černými,  najatými  dělníky  důlními. 

Jak  jsem  se  již  zmínil,  změnily  se  poměry  nejen  ve  příčině 
bezpečnosti  osobní  a  majetku,  nýbrž  i  ve  příčině  společenské,  a  ko- 
nečně vzaly  proměnu  též  vztahy  k  jiným  státům,  a  to  naskrze  zna- 
menitě a  podstatně  na  prospěch  osadml^v.  Panujef  nyní  pevná,  sebe- 
vědomá vláda  tam,  kde  dříve  nemalá  byla  zvůle,  kde  málo  starali 
se  o  nová  nařízení  úřední  a  rozkazy  a  málo  dbali  těch  několik,  jež 
UŽ  byly  vydány.  Úloha  vlády  té  není  snadná,  neboť  sehnali  se  na 
malém  prostoru  nalezišť  ústředních  nejrozmanitější  živlové  a  zástupci 
všech  domorodých  kmenů  jihoafrických.  Společenské  poměry  rovnají 
se  těm,  jež  jsou  ve  státě  vzdělaném,  ačkoliv  jsou  tu  velikou  potíží 
domorodci,  jichž  evropský  stát  nezná,  a  přes  to,  že  průmyslové  vý- 
robky, vzdělanému  člověku  nezbytné,  dovážeti  jest  ze  vzdálenosti 
kolik  set  mil. 

Během  let  stalo  se  hledání  diamantů  čím  dále  tím  spletitější; 
v  roce  1870  a  1871  vyváželi  diggerové  zemi  z  dolů,  na  dílce  roz- 
dělených, pomocí  domorodých  dělníků,  nejvíce  Kafrů,  Hottentotův 
a  Bečuanův.  Kůl  na  kraji  dolu  zaražený  s  připevněnou  kladkou  dře- 
venou nebo  železnou,  po  níž  vytahovala  se  rukama  půda,  diamanty 
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obaahujfcí,  byl  jediným  strojem,  jehož  potřeba  bylo  t  dolech  s  kol- 
mými stěnami ;  tam,  kde  byly  steny  málo  nebo  více  nakloněny,  nebo 
kde  bylo  půdu  nad  jinými  dělníky  do  výše  vytahovati,  zarazili  dole 
v  kopanině  dva  nebo  tři  koly.  Mezi  dvěma  z  nich  otáčel  se  dřevěný 
válec  v  průměru  'V3 — 1  metra  nebo  veliké  kolo;  jeden  nebo  dva 
domorodci  točili  jimi  s  obou  stran,  tak  že  se  na  nich  provaz  od- 
vinoval a  navinoval.  Čímž  spouštěly  bq  dolů  prázdné  téžné  okovy  a  na- 
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horu  vytahovaly  se  plné.  Od  třetího  kolu  veden  byl  buiI  konopný  pro- 
vaz, nebo  silný  železný  drát  anebo  slabé  drátové  lano  ke  kolu,  zaraže- 
nému nad  dolem,  a  na  tom  pohybovaly  se  dvě  železné  žlábkované 
liůlky,  mezi  nimiž  nalézal  se  železný  postavec  s  hákem,  na  nějž  za- 
věšovaly se  okovy.  Později,  když  se  doly  prohloubily  a  zejména  když 
diggerové  skoupivše  více  claimův  a  praci^íce  tudíž  9  větším  nákladem 
chtěli  v  kratším  čase  více  půdy,  diamanty  držící,  z  dolů  nahoru  vy- 
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táhnouti,  užili  k  tomu,  aby  práci  si  usnadnili,  strojů  výtažných,  jimiž 
pohybovali  koně.  Z  těch  ještě  posavad  mnoho  jest  činno,  avšak  zá- 
možnější majitelé  claimův  jakož  i  společnosti,  v  novější  době  zřízené, 
postavili  si  za  tím  účelem  již  stroje  parní. 

Nejlépe  lze  postup  ten  pozorovati  v  kopanině  Kimberleyské. 
Kopanina  tato  zaujímá  plochu  nejmenší;  ježto  však  jsouc  nejvýnos- 
nější nejvíce  soustřeďuje  démantokopův,  nebyli  diggeři  s  to,  aby 
postavili  vytahovadla,  jež  otáčeli  z  počátku  lidé,  blízko  vedle  sebe. 
Proto  vzbudována  jsou  ohromná  lešení  ze  švédských  smrkových  prken, 
která  rozdělena  byla  na  tři  poschodí,  a  v  každém  z  nich  postaveno 
vytahovadlo,  tak  že  byly  tři  stroje  na  ploše  2  □  metrů.  Tato  lešení 
stála  pohromadě  ve  skupinách  tak,  aby  18—30  diggerů  vytahovati 
mohlo  zemi  z  dolů  svých.  Nyní  pokryta  jest  hráze  na  kraji  dolů  ve- 
likými stroji  výtažnými;  jimi  pohybují  koně,  jakož  i  parními  stroji, 
z  Anglicka  přivezenými.  Také  se  nyní  už  nedovoluje,  aby  se  půda, 
diamanty  obsahující,  přebírala  hned  na  místě,  jak  se  vytáhne ;  nebot 
když  se  tak  dříve  dělo,  byly  z  toho  mnohé  nesnáze.  Majiteli  pozemku 
dovézti  jest  dobytou  půdu  na  pozemek  svůj  anebo  najatý  někde  za 
městem  a  tam  teprva  ji  přebírati. 

Hledání  diamantů  ve  hlíně  jest  nyní  také  mnohem  obtížnější 
než  dříve.  Jindy  očistili  zemi,  diamanty  obsahující,  rozličnými  síty 
od  nejhrubších  příměskův,  potom  vysypali  jemnější  zbytek  na  plochý 
stůl  a  přebírali  ho  kusem  železného  plechu  nebo  malým  prkénkem. 
Při  takovémto  spůsobu  přehlédly  se  mnohé  drahokamy,  zejména  malé, 
tak  že  prodávána  jest  půda  kolem  kopaniny  Kimberleyské,  již  dříve 
ve  příčině  diamantů  přebraná,  a  novým  jejím  přebráním  dodělal  se 
kupec  znamenitého  výtěžku.  Nyní  užívá  se  složitých  strojů  i7žovacích, 
jež  nezámožní  démantokopové  pohybují  rukama,  zámožnější  diggerové 
koni  pohánějí  a  znamenitější  majitelé  claimův  také  parou  ženou. 
V  těchto  strojích  sproštuje  se  země,  diamanty  držící,  hlinitých  svých 
součástí  tak,  že  zůstávají  jenom  zrnité  kaménky.  Zbytek  tento  hozen 
byv  do  kádí  s  vodou,  pozbývá  posledních  svých  zrnitých  příměsků, 
načež  vytahuje  se  každého  večera  síty  ven,  trochu  se  přetřásá  a  po- 
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tom  předkládá  se  na  desce  ku  prohlídce  dohlížiteli  nebo  majiteli 
claimův.  Nacházejí-li  se  v  sedlině  diamanty,  tož,  jak  známo,  klesají 
mezi  zrnitými  malými  kaménky  diamantové  hlíny  jako  těžší  tělesa 
až  na  hustou  drátěnou  sít  prosevadla  tak,  že  když  se  obsah  jeho  vy- 
sype, zůstávají  na  vrchu,  kdež  jsou  hned  zrakům  nápadný. 

Touže  měrou,  jakou  zdokonalily  se  dolování  a  stroje  k  tomu 
potřebované,  zvýšil  se  také  náklad  na  ně.  Nyní  potřebí  jest  k  tomu, 
aby  někdo  státi  se  mohl  démantokopem,  již  dosti  značného  kapitálu, 
a  tím  stalo  se  těžení  rozvážnějším  a  daleko  průmyslnějším ;  nesmírný 
počet  dobrodruhů  znamenitě  se  ztenčil,  také  pak  upraveny  jsou  zá- 
kony, které  týkají  se  hledání  diamantů,  práv  diggerů  jakož  i  obchod- 
níků s  diamanty. 

Mezi  obyvateli  diamantových  polí  nalézáme  zejména  nejvíce 
démantokopův,  obchodníků  s  diamanty  „the  diamant  buyers''  čili 
„merchants"  a  kupců  vůbec;  také  jest  tu  velmi  mnoho  kanteenkeeprů, 
majitelů  místností,  v  nichž  prodávají  se  pouze  lihoviny.  Z  velikého 
množství  černých  sluhův  a  z  ceny  hledaného  zboží  snadno  se  dá  vy- 
světliti, že  dopouštějí  se  tu  často  zejména  domorodci  znamenitých  pod- 
vodův  a  to  spůsobem  na  nejvýše  zchytralým.  Aby  se  to  překazilo, 
vydány  jsou  jak  proti  prodavačům  tak  proti  kupovačům  zpronevěře- 
ných a  zatajených  drahokamů  drakonické  zákony.  Kromě  toho  se- 
staven jest  zvláštní  sbor  detektivů,  který  pečovati  má  o  to,  aby 
diamantová  pole  prosta  byla  lidí,  provinujících  se  proti  těmto  záko- 
nům. Kdož  zákony  ty  přestoupili,  trestají  se  žalářem  a  těžkou  prací 
(hard  labour)  na  veřejných  místech,  pokutami  peněžitými  až  do  300  a 
500  1.  št.  a  ve  mnohých  případech  tresty  tělesnými  („devítiocasou 
kočkou"). 

Pohled,  jakýž  skýtá  se  nám,  jestliže  pozomjeme  nějakou  větší 
diamantovou  kopaninu  s  hřebeou  některého  z  hliněných  valů,  kolem 
ní  nakupených,  jest  tak  zvláštní,  že  nemáme  dosti  slov,  abychom 
věrně  jej  vylíčili.  Kopaninu  případně  lze  přirovnati  k  veliké  sopou- 
chové  kotlině,  která  před  tím,  než  lidé  se  v  ní  pustili  do  práce,  na- 
plněna byla  až  ku  kraji,  na  němž  stojíme,  hromadou  vyvržených  sopeč- 
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ných  látek,  zde  zejména  Minou  diamantorodnou,  vzniklou  ze  zvětralého, 
drobivého  zeleného  tufu;  nyní  pak  kotlina  ta  hluboko  jest  vybrána. 
Ve  čtyřhranných  claimech  této  sopouchové  kotliny,  do  nestejné  hloubky 
vybraných,  rozkládají  se  nyní  ve  zmatené  směsici  spousty  zemní  tu 
jako  pilíře,  věže,  planiny,  tam  jako  jámy,  valy,  příkopy  a  schody, 
tak  že  není  potřebí  žádné  živé  obrazotvornosti,  abychom  si  v  tomto 
labyrintu  představili  obraz  města,  před  staletími  zapadlého,  teď  však 
opět  na  denní  světlo  vykouzleného.  Takovým  obrazem  jeví  se  nám 
kopanina  zejména  za  večerního  soumraku,  ano  ještě  více,  když  bledé 
světlo  úplňku  prohlubiny  ozařuje. 

Přelud  tento  však  mizí,  spozoruje-li  zrak  náš  na  dně  této  hluboké 
a  tmavé  kotliny  život  čile  proudící  a  hlučnou,  usilovnou  činnost,  tak 
že  bezděčně  namítá  se  nám  příměr  rozhrabaného  mraveniště.  Nepře- 
hledné množství  drátěných  lan,  natažených  jako  obrovská  pavučina 
přes  prostor  nad  temnou  dolinou,  po  nichž  nesčetné  těžně  okovy 
jako  skvělé  uzly  sjíždějí  a  vyjíždějí,  omamuje  smysly;  také  nemůže 
cizinec  na  dlouho  snésti  lomoz  četnýqh  vrzavých  kladek,  svištění  drá- 
těných lan,  rachot  padající  hlíny;  a  všecko  to  přehlušuje  ještě  povyk, 
zpěv  a  křik  dělníkův  a  klektání  čerpadel,  čerpajících  z  dolů  vodu. 
Omámeni  skorém  opouštíme  místo,  v  němž  kryje  se  nový  div  světa. 

Dříve  než  ukončím  tento  nástin  polí  diamantových,  jen  hlavními 
rysy  načrtaný,  dotknu  se  ještě  několika  zvláštních  zjevů  pouličního 
života  ve  městech  diamantových  polí.  Jsou  to  především  veřejné 
dražby,  jež  každodenně,  vyjma  neděli,  pořádají  se  na  tržišti  v  Dutoits- 
panu  a  Kimberleyi  (morning-markets).  Vyvolavač  (market-master) 
vládou  ustanovený,  jenž  však  pořádati  může  také  dražby  soukromé, 
obstarává  dražby  tyto,  což  jest  úřad  sic  pro  plíce  nad  míru  namá- 
havý, ale  velice  výnosný.  Na  tomto  každodenním  ranním  trhu  naský- 
taje se  nám  velmi  zajímavá  podívaná.  Celé  nedlážděné  tržiště,  obklo- 
pené vůkol  železnými  a  plátěnými  domy,  pokryto  jest  téměř  veskrz 
od  šesti  až  do  osmi  hodin  ráno  nepřehledným  skoro  množstvím  známých 
kapských  vozů,  na  nichž  volskými  potahy  přivážejí  sem  mouku,  ovoce, 
zeleninu,  brambory,  kukuřici,  jatečný  dobytek,  drůbež  všeho  druhu. 
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také  dHví  na  palivo,  píci,  rákos  na  krytí  domňv  a  t.  d.  Prodej  děje 
se  výhradně  dražbou.  Z  výtěžku  dostává  stát  pět  percent  a  tržní  dvě 
percenta.  Ceny  zboží  velice  kolísají  a  závisejí  docela  na  tom,  jak 
veliký  jest  dovoz;  cena  pytle  bramborů  kolísala  na  trhu  Kimberley- 
ském  mezi  15  šil.  a  3 — 4  1.  st. 

Kromě  těchto  veřejných  trhů  ranních  pořádají  se  současně  na 
všech  místech  a  nárožích,  rovněž  každý  den  vyjma  svátky,  v  míst- 
nostech k  tomu  zřízených,  jakož  i  na  večer  v  hostincích  veřejné  dražby 
na  zboží  soukromé  a  na  rozličné  jiné  výrobky,  jež  by  se  jinak  ne- 
prodaly. Aby  se  lidé  ku  dražbám  přilákali,  ohlašuje  se  na  obrovských 
návěštích  nejen  jaké  věci  budou  prodávány,  nýbrž  i  že  se  kupující 
obecenstvo  vyčastuje  při  dražbě  zdarma  všelijakými  „liquors".  Za 
dřívějších  let  byly  hospody  převalnou  většinou  pravými  pelešemi 
neřestí  a  tak  zároveň  nejhorší  poskvrnou  diamantových  polí:  za  po- 
sledních dob  ubývalo  však  takových  místností  velmi  znamenitě. 

Vysoké  vážní  studně  zde  onde  na  ulicích  nebo  na  pokraji  osad 
vykopané  a  lidé  v  pestrém  davu  kolem  nich  se  hemžící  jsou  druhou 
zvláštností  polí  diamantových.  Okovy  s  vodou  váží  Kafrové  nebo  koně, 
vodu  však  dostaneš  jenom  za  peníze.  Statisíce  zlatých  vydají  se  ročně 
v  ústředních  nalezištích  za  tento  živel  vůbec  potjrebný,  a  na  místech, 
kde  se  hlína,  diamanty  obsahující,  přebírá,  nezbytný.*) 

y  polích  diamantových  nenedostává  se  zábav  a  kratochvil.  Kdo 
jest  milovníkem  hlučné  podívané,  tomu  naskytuje  se  jich  dosti  v  di- 
vadlech, v  plesích  a  t.  d.,  ačkoliv  útraty  při  takových  zábavách  jsou 
strašlivý.  Kdo  však  chce  žíti  v  ústraní  a  jenom  za  tím  účelem  se  nese, 
aby  tu  svoje  jmění  rychle  zdvojnásobil  anebo  vůbec  nashromáždil, 
ten  dosti  najde  vyražení  ve  veřejných  sadech,  založených  mezi  Kim- 
berleyem  a  Oldem  de  boers.  Jako  však  ve  zlatých  dolech  kaliforn- 
ských, tak  dostaneš  také  zde  všecko,  i  ty  nejskvostnější  věd  —  ovšem 

*)  Vody  potřebí  jest  na  stroje  rjžovací  a  hlavně  proto,  že  v  dolech  Kim- 
berleyských  jest  zemi  diamantovou,  dříve  neŽ  možno  ji  vypírati,  po  delSÍ  doba 
nechati  na  vzduchu  a  vodou  polévati.  Nyní  zanASejí  se  tou  mySlenkou,  aby  m^sta 
dolovA  opatřována  byla  vodou  z  řeky  Vaaln,  vzdálené  asi  15  mil. 


Diamantová  pole.  87 

za  báječné  peníze.  Zdražujef  veliké  dovozné  od  pobřeží  mořského 
až  sem  všecky  výrobky  evropského  průmyslu  měrou  neobyčejnou, 
zvláště  velmi  jsou  drahý  výrobky  kovové,  rozličné  přístroje,  zboží 
dřevěné  a  t.  d. 

Z  nepříjemností,  které  stíhají  tě  v  polích  diamantových,  jest  se 
nám  dotknouti  zejména  nepohod,  zvláště  pak  prachových  bouří,  jež 
v  suché  (zimní)  roční  době  každodenně  na  pole  diamantová  se  přivalí 
a  vzduch  všelijakým  smetím  naplňují,  čímž  nemálo  trpí  ústroje 
dýchací,  oči  a  též  uši.  Prach  ten  vniká  také  do  -domův  a  za  krátko 
všecko  tam  ničí.  Nejvíce  však  trpí  touto  nepohodou  ti,  kteří  bez  přestání 
po  celý  den  buď  pracují  v  dolech  diamantových,  buď  jako  vozíčkáři 
na  ulicích  se  zdržují.  —  Jestliže  pak  zaplaví  se  krajina  v  létě,  v  době 
deštivé,  prudkými  lijavci  tak,  že  často  za  jeden  den  naplní  se  veliká 
avšak  mělká  „pánev^,  nalézající  se  na  jižním  konci  Dutoitspanu  ve 
snížcnině  půl  anglické  míle  v  průměru  mající,  čímž  zavodní  se  zase 
mělké  solné  jezero,  jež  každoročně  vysýchá,  tož  rozmočí  se  ulice 
převelmi,  tak  že  není  jmenovitě  při  živém  ruchu  v  Kimberleyi  ani 
možno,  abys  pěšky  je  přecházel.  Nové  zastupitelstvo  města  se  však 
stará,  aby  tuto  nesnáz  odstranilo  tak,  že  zříditi  dalo  trativody,  ja- 
kož i  ulice  vyštěrkovati. 

Tím  loučíme  se  prozatím  s  diamantovými  poli,  nicméně  budu 
ještě  opět  a  opět  míti  příležitost,  abych  vylíčil  mnohé  zajímavé  epi- 
sody  a  výjevy  ze  společenského  života  těch  míst. 

Nyní  pak  vzpomenu  ještě  třídenního  loveckého  výletu,  který 
podniknul  jsem  o  vánocích  roku  1872  ve  spolku  se  střelci  paviánů 
z  polí  diamantových  na  blízké  vysočiny  západní  části  Svobodného 
státu  Oraňského. 

Navštíviv  své  léčence  a  shledav,  že  stav  jejich  připouští  to, 
abych  na  několik  dní  je  mohl  opustiti,  vyrazil  jsem  prvý  den  vánoční 
v  prvých  odpoledních  hodinách  za  vedra  vskutku  tropického  z  Dutoits- 
panu, abych  seznámil  se  se  zvířenou  na  vysočinách  Svobodného  státu 
Oraňského,  ohraničujících  obzor  k  východu.  Jindy  a  nyní,  jak  veliká 
to  protiva!  Bezděčně  vznikla  v  duši  mé  vzpomínka  na  vánoční  ve- 
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čery,  jež  jsem  zažil  v  domovině;  místo  abych  v  teplé  světnici  slavil 
slavný  den,  vykračoval  jsem  za  afrického  žáru  slunečního,  aniž  upo* 
mínalo  mne  co  na  posvátnost  dne.  Se  mnou  ve  spolku  byl  mladý 
německý  kupec,  který  měl  zde  více  času  na  výlety  než  doma,  potom 
mladý  Polák  z  Poznaně,  jejž  dobrodružná  povaha  zavedla  až  do  polí 
diamantových,  a  Fingo,  který  nesa  potřeby  cestovní  měl  chudák 
v  přírodě  užiti  dobrodějné  parní  lázně.  Já  a  mladý  Polák  byli  jsme 
ozbrojeni  po  lovecku. 

Nejdříve  brali  jsme  se  přes  rovinu,  porostlou  zakrslými  křovi- 
nami  (scapbusch),  sotva  třetinu  až  půl  metru  vysokými,  na  níž  obje- 
vovaly se  šfavnatý  zelený  trávník  v  prohlubinách,  nížeji  položených, 
a  vysoká  tráva  na  povýšených  místech,  posetých  skalními  balvany. 
Širá  plocha  obydlena  byla  nesčetnými  zástupy  hmyzu,  mezi  nímž 
zvláště  nás  zajímaly  rozličné  pěkně  zbarvené  druhy  kobylek  —  mnohé 
jako  obrněny  vynikajícími  ostnatými  štíty — jež  pokrývaly  v  hustých 
hejnech  keře  pryšcovité  (Euphorbiacea). 

Zvířata  tato  5 — 8  centimetrů  dlouhá,  těla  válcovitého,  s  krov- 
kami od  jasná  až  do  temnozelena  zbarvenými  a  červeně  vroubenými, 
seděla  ve  velikém  množství  líně  na  keřích  a  padala,  když  jsme  se 
jich  dotekli,  jako  mrtva  k  zemi.  Poněvadž  znal  jsem  velmi  četné 
jejich  nepřátely  z  říše  opeřencův  (od  orla  až  k  divoké  huse),  podi- 
voval jsem  se  již  na  své  cestě  z  Eliščina  Portu  do  polí  diamanto- 
vých množství  jejich  a  smělosti,  s  jakou  usazovaly  se  ve  křovinách 
na  nejpatrnějších  místech;  zde  rozřešil  nyní  čich  můj  tuto  hádanku. 
Kobylky  tyto  vyměšují  totiž  šťávu  na  nejvýš  pronikavou  a  smrdutou, 
jejíž  zápachu  zbavili  jsme  se  s  těží  teprva  tehdy,  když  jsme  po  delší 
dobu  třeli  ruce  pískem. 

Kromě  těchto  kobylek  nalezli  jsme  více  druhů  brouků  —  ně- 
které písečníky  (Arenicolidae),  dva  veliké  běžce  (Cursoria)  a  na  keřích 
listorožce  (Lamellicornia),  skvoucí  se  v  krásných  kovolesklých  barvách. 
Z  vegetace,  chudé  na  druhy  a  vyprahlé  žárem  slunečním,  vysvětlili 
jsme  si  nedostatek  motýlův  denních  (Diurna),  místo  nichž  nalezli 
jsme  četné  druhy  molů  (Tinaeidae). 
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Ze  čtveniožc&  spatřili  jsme  jasnorudou  surikatu  (Rhyzaena) 
a  veverku  pozemní  s  jejich  společDíky,  velikými  rýsky,  jak  u  svých 
pozemních  staveb  na  zadních  nohou  jsouce  vztyčeny  zvédavě  pozoro- 
vali příchozího ;  a  když  jsme  se  přibližovali,  tu  zmizela  suiikata  tiše 
vrčíc  a  veverka  pozemní  pronikavé  pištíc. 


Bntlnpia  pasoaci  ovce. 

Z  ptáků  poutal  naši  pozornost  známý  malý  jihoaAický  épaček 
stepní,  tmavé  opeřený,  který  poletuje  po  četných  kupách  všekazQv 
anebo  vyhledává  vrcholky  osamělých  trnitých  kerfiv  a  zvědavě  si 
prohlíží  cizince.  Jest  to  smělé  a  veselé  ptáČe,  které  často  obývá 
opuštěná  doupata  surikat  a  veverek  pozemních  a  tam  se  skrývá, 
bylo-li  pronásledováno,  zvláště  pak,  bylo- li  poraněno. 

Po  pochodu  půldruhé  hodiny  ocitli  jsme  se  na  pokraji  jedné 
z  ouěch  malých  čtverhranných  pánví,  které  povahou  svou  rovnají  se 
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větším  mělkým  jezerům,  vyznačujícím  jižní  Afriku,  zejména  v  její 
ose  podélné.  Blízko  vyschlé  solné  pánve  nalézala  se  malá  dešťová 
louže,  zelenavou  vodou  naplněná,  již  bylo  lze  píti  smíšenou  se  Ižicí 
^brandy^.  Zastali  jsme  zde  také  Batlapina  pasoucího  ovce,  jímž,  zí- 
skavše  kouskem  tabáku  jeho  přízeň,  zpraveni  jsme  byli  o  farmách, 
ležících  dále  k  východu;  tak  zvaná  Kriko-farm  (také  jinak  Kudu-place) 
byla  místem,  jež  zvolili  jsme  si  za  svůj  tábor.  Odtud  chtěli  jsme 
podnikati  výlety  své  na  okolní  vysočiny. 

K  večeru  dospěli  jsme   prvých  výběžků  vysočin  ve  Svobodném 

4 

státu,  jež  táhnou  se  od  jihu  na  sever.  Zde  bylo  již  bujné  rostlin- 
stvo,  spatřili  jsme  četné  keře,  a  místa,  jež  zdála  se  nám  z  polí  dia- 
mantových tmavými  body,  objevila  se  nám  nyní  t  zv.  tniovníky  vel- 
bloudími, jichž  široké  nízké  koruny  a  veliké  ploché  lusky,  šedou  vlnou 
porostlé,  o  tom  svědčily,  že  stromy  ty  náležejí  k  citlivkovitým  (Mimo- 
seae).  Od  té  doby  však  valná  jich  většina  padla  pod  sekerou  a  spá- 
lena byla  v  nalezištích  diamantových. 

Na  těchto  stromech,  které  jsouce  až  %  metru  tlusté  sukova- 
tým svým  kmenem,  tmavošedou,  rozpraskanou  korou  pokrytým,  velmi 
tvrdého  dřeva  poskytují,  nejvíce  nás  zajímaly  jejich  tmy  až  8  centi- 
metrů dlouhé  a  při  kořeni  svém  jako  prst  tbisté,  jež  sedíce  po  dvou 
konci  svými  se  rozbíhaly.  Neméně  líbila  se  nám  ptačí  hnízda,  na 
těchto  větvích  visící,  z  nichž  zvláště  dvě  zasluhují  zmínky.  Byla  to 
hnízda  malé  osady  vrabců  pospolitých  (Philetaerus  socius).  Stavba 
těchto  hnizd  jest  velmi  znamenitá ;  jestliže  tito  ptáci,  jako  včela  pilní, 
nalezli  příhodné  místečko,  a  když  počali  stavbu  svých  hnizd,  tož 
zhotovují  společně  střechu  na  ochranu  všech.  Každý  párek  dělá 
vlastní  své  hnízdo  ze  suché  trávy  a  pokrývá  je,  ale  jedno  tak  těsně 
vedle  druhého,  že  vidíme  toliko  hnízdo  jediné,  pokryté  velikou  stře- 
chou v  průměru  60  až  160  centimetrův  a  zvýší  30  až  95  centimetrů, 
do  něhož  ze  spodu  vedou  nesčetné  kulaté  otvory.  Často  lámou  se 
pod  tíží  těchto  hnizd  větve,  jež  korunami  svými  vynikají  nad  kuže- 
lovitou  strmou  střechu.  Ačkoliv  jsou  vchody  k  těmto  hnízdům  na 
spodní  straně,  tak  že  bychom  mysliti  mohli,  že  čilá  tato  ptáčata 
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příkrou  jich  střechou  chráněna  jsou  nejen  od  lijavců,  nýbrž  i  od 
svých  nepřátel,  není  tomu  přece  tak.  Pozoroval  jsem,  že  se  na  ně 
odvažují  zvláště  větší  hadi,  jako  kobry,  a  několik  let  později  za- 
hubil jsem  takového  lupiče  na  stromě  u  farmy  v  Oliphant-fonteinu 
právě,  když  vplížil  se  do  hnizd  těchto  vrabců  pospolitých  a  když 
mezi  obyvateli  jejich  velikou  spůsobil  záhubu.  Ptáci,  jež  had  ve  hní- 
zdě překvapil,  byli  od  něho  zakousáni  a  mrtvoly  jejich  ven  vyvrženy, 
mláďata  a  vejce  pozřel  a  staré,  poletující  kolem  něho,  zapudil  syčením, 
odvážnější  z  nich  pak  pokousav  usmrtil.  Ježto  nechtěl  jsem  střelnou 
ranou  usmrtiti  mláďata,  ve  hnízdech  snad  ještě  na  živě  zůstalá,  a  po- 
něvadž viděl  jsem  jenom  ocas  hada,  srazil  jsem  jej  k  zemi  dobře 
namířeným  kamenem  a  odpravil  jsem  prchajícího  dvěma  ranami 
z  pušky. 

Dospěvše  na  večer  výběžků  skalnatých  vysočin  ocitli  jsme  se 
na  travnaté  rovině,  prostírající  se  až  ku  protějším  vysočinám  asi  tři 
anglické  míle  vzdáleným.  Pod  blízkou  skalou  stály  dva  domky  z  plach- 
toviny,  z  nichž  v  jednom  domorodec  jakýs  zřídil  si  hospůdku ;  v  tom 
měli  jsme  důkaz,  že  přišli  jsme  ku  cestě  z  polí  diamantových  do 
Svobodného  státu.  Ze  blízkých  křovin  vůkol  ohrazených  dorážel  ke 
sluchu  našemu  mekot  kozí.  Darem  několika  rakouských  laciných 
doutníků  vykouzlili  jsme  na  obličeji  hostinského  přívětivý  úsměv 
a  vzbudili  v  duši  jeho  štědrost  tak  neobyčejnou,  že  nás  kudrnatý 
černoch  odsluhou  častoval  „brandy",  podávaje  nám  ji  opatrně  v  ma- 
lých sklínkách.  Potom  vraceje  se  do  svého  domku  bručel  si  spoko- 
jeně, a  to  dosvědčovalo  nám,  že  se  nepředal  a  že  jeho  zásoba  brandy 
prokázaným  pohostinstvím  příliš  se  nestenčila.  Štědrý  náš  hostinský 
rozpoutal  také  trochu  náš  hovor,  a  když  dověděl  se,  že  jsem  v  po- 
lích diamantových  léčil  známého  mu  statkáře,  bydlícího  na  Kriko- 
farmě,  tu  byl  ještě  štědřejší.  Myslil  zajisté,  že  se  zavděčí  svému 
příteli,  počastuje-li  jeho  lékaře  v  malém  svém  příbytku.  Vyzval  tedy 
své  děti,  které  zevlovaly  na  nás,  v  největších  jsouce  nedbalkách 
a  bosý,  aby  podaly  pánům  „christmassboox*'.  Nikdo  z  nás  nerozuměl, 
co  tím  míní,  až  teprva  když  přišli  oba  jeho  větší  hoši  se  třemi  číš- 
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kami  vonné  černé  kávy  a  s  talířem  koláčů,  kterýž  dai"  vděčně  jsme 
pnjaH.  Když  jsme  kávu  vypili,  pozval  nás  hostinský,  abycbom  atrá- 
vili  noc  v  jeho  domku.  Chtěl  jsem  však,  abychom  ještě  téhož  dne 
dorazili  k  vytčenému  cíli,  a  proto  poděkovali  jsme  se  za  christmass- 
boox  a  pohoštění  a  pokračovali  jsme  brodíce  se  hlubokým  vátým 
pískem  ve  své  cestě-   Bylo  tma,  n  tudíž  nebezpečno,  kráčeti  přes 


KápLtek  i  k«luže. 

Údolí  v  těchto  místech  hustým  křovím  porostlé,  v  němž  asi  zaj.isté 
skrývalo  se  mnoho  hadftv. 

Pozdě  na  večer  dorazili  jsme  do  Krikofarmy.  Ustanovil  jaera 
se  na  tom,  že  budu  přenocovati  pod  sirým  nebem,  a  poněvadž  nás 
trápila  veliká  žízeň,  šli  Jsme  po  třpytu  vody,  jež  leskla  se  před 
námi,  až  k  rybníku,  na  polovici  vyschlému,  a  rozložili  jsme  se  u  něho 
na  jednom  rovném  místě  nočním  táborem.    S  večeři  svou  brzy  jsme 
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byli  hotovi,  rudonohé  čejky  a  několik  malých  dropů  (druh,  zvaný 
od  boerův  „patluperky")  chutnaly  nám  neméně,  než  číška  čaje,  na 
nějž  nabrali  jsme  si  vody  z  rybníka.  Za  dne  byla  by  nás  ovšem  jenom 
nejtrapnější  žízeň  bývala  přiměla,  abychom  okusili  této  vody,  nebot 
třpytila  se  při  záři  ohně  všemi  barvami  duhovými,  tak  že  nechtěl 
ji  píti  ani  dobytek  z  farmy. 

Mezi  tím,  co  jsme  sedíce  kolem  ohně  hovořili  o  denních  pří- 
hodách, poctili  nás  návštěvou  tři  Korannové.  Pnlákáni  byvše  ohněm 
přišli  sem  z  farmy  asi  sto  krokův  odtud  vzdálené,  domnívajíce  se 
nejspíše,  že  jsme  Basutové  (kmen  domorodců,  sídlící  na  západ  od 
Svobodného  státu  Oranského)  hledající  práci,  kteří  položili  se  tu  noc- 
lehem. Nemálo  divili  se  tomu,  že  jsme  se  zde  na  noc  ubytovali. 
Jakmile  nás  zvědaví  návštěvníci  opustili  a  když  přestal  štěkot  psů 
ve  farmě,  nastalo  v  okolí  našem  hluboké  ticho,  jež  přerušováno  bylo 
pouze  jednotvámým  cvrčením  jakýchsi  malých  cvrčků.  Strávivše  tolik 
dní  v  prachovém  ovzduší  Dutoitspanu,  byli  jsme  tomu  rádi,  že  mů- 
žeme nadýchati  se  tu  čerstvého,  zdravého  vzduchu;  brzy  tedy  po- 
hroužili jsme  se  tvrdým  snem. 

Časně  ráno  proslídili  jsme  nejbližší  okolí  farmy.  Statek  ten 
leží  v  širokém  údolí,  do  něhož  blízko  farmy  otvírá  se  několik  údolí 
příčních,  uvřených  osamělými  pásmy  pahorkův.  Tyto  vysočiny  mají 
dosti  příkrý  svah,  ba  často  sklánějí  se  docela  kolmo,  a  na  nich  na- 
lézají se  obrovské  balvany  Trapdykův.  Okotěšným  obrazem  bylo  nám, 
když  jsme  na  svazích  těchto  výšin  spatřili  dosti  bohatou  vegetaci; 
také  plochá  temena  jejich  porostla  byla  malými,  stromovitými  ro- 
stlinami citlivko vitými.  Kromě  množství  žíhaných  myší  neviděli  jsme 
žádných  ssavcův,  za  to  však  veliký  počet  hrdliček,  čejek,  dudků, 
dlouhoocasých,  bíle  a  černě  kropenatých  tuhykův  a  obecných  hnědých 
supů  bělohlavých  (Gyps  fulvus),  kteří  sedíce  po  skalách  tak  je  svými 
výměty  obílili,  že  jsou  ta  místa  na  15  angl.  mil  vzdálí  viděti;  dále 
spatřili  jsme  malé  poštolky  (Falco  tinnunculus)  a  pěkné  hnědé  luňáky 
(Milvus  regalis),  tak  že  naskytovala  se  nám  nejkrásnější  příležitosC, 
abychom  naplnili  lovecké  své  torby,  jakož  i  opatřili  si  k  obědu  mnohou 
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lahůdku.  Také  naše  lihové  láhve  plnily  se  žabami,  chameleóny,  ještěr- 
kami, obrovskými  pavouky  a  četným  hmyzem.  Navrátivše  se  do  svého 
tábora  zastihli  jsme  tu  farmera.  Když  jsem  se  ho  otázal,  jak  by- 
chom se  dostati  mohli  na  paviány,  bydlící  v  okolní  pahorkatině, 
velmi  se  o  těch  opicích  rozhovořil. 

„Zde,"  pravil,  „zdržují  se  v  sousedstvu  našem  dvě  stáda  pa- 
viánů. Menší  a  bojácnější  chodívá  pravidelně  dopoledne  pít  do  blízké 
rokle,  větší  stádo  odvažuje  se  denně  ku  blízkému  nám  druhému 
rybníku."  Potom  stěžoval  si  statkář  na  drzost  těchto  opic.  Bylyt  mu 
velikou  trýzní,  nebot  jakmile  poznaly  stráže  jejich,  rozestavené  po 
skalách,  že  jsou  pole  a  zahrada  opuštěny,  tu  brzy  vpadlo  stádo  přes 
plot  do  zahrady  a  zle  ji  zpustošilo.  Zvláště  však  škodily  pasoucím 
se  ovcím.  Jestliže  pastýř  usnul  jenom  na  chvilku  nebo  pakli  nebyly 
ovce  z  jiné  nějaké  příčiny  střeženy,  tož  mohl  býti  statkář  jist,  že 
najde  roztrhaná  těla  několik  jehňat.  Paviáni  sledují  ovce  po  výšinách 
mezi  tím,  co  pasou  se  v  údolí,  vrhají  se  na  ně  odtud,  jakmile  spatří 
je  bez  ochrany  a  rozpářou  jim  strašnými  svými  zuby  břich,  aby  do- 
staly se  na  mléko  v  žaludku;  když  pak  ten  vyprázdnily,  nechávají 
škubající  se  těla  ležef  a  opakují  útok  svůj  na  jiných  jehňatech,  blbě 
sem  tam  pobíhajících.  Takové  výpady  pozoroval  jsem  v  pozdějších 
dobách  ještě  často. 

Pochopíte  tedy  zajisté  spokojený  úsměv  statkářův,  když  uslyšel 
náš  úmysl,  že  chceme  zastřeliti  několik  paviánů.  Hovornosf  jeho  při- 
měla mne,  abych  sdělil  s  ním  ještě  další  své  zámysly  při  této  honbě, 
totiž  že  bych  rád  nabyl  několik  pěkných  kůží  na  vycpání  a  několik 
lebek.  Touto  zprávou  velice  jsem  jej  zarazil.  Takové  věci  přece  ne- 
slyšel ještě  nikdy.  „Allmachtag,  wat  will  ye  dun?"  a  kroutě  hlavou 
šel  ku  své  ženě,  aby  pověděl  jí  „wonderlijke"  předsevzetí  „pošetilého" 
doktora,  který  chce  zastřeliti  „babuina"  a  kůži  jeho  ba  i  lebku  po- 
slati do  „Duitslandu".*) 

*)  VHemohouci  bože,  co  chcete  podniknouti?  Podivné.  Pavián.  Německo. 
Hollandstina,  jakou    pravidelné    mluví   statkáři   v  Jižní  Africe,  není  ta   čistá   řeč. 
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Mnozí  statkáři  ve  Svobodném  státu  jsou  prostí,  dobří,  často 
vskutku  dobrosrdeční  lidé,  kterým  nedostává  se  jen  potřebné  vzdě- 
lanosti k  tomu,  bys  přál  si  je  za  stálé  své  společníky.  Nepoznal  jsem 
nikdy  léčenc&  vděčnějších  nad  ně. 

K  poledni  opustili  jsme  farmu  a  vyrazili  jsme  na  skalnaté  vý- 
šiny, na  východ  od  ní,  abychom  byli  na  místě  v  čas,  kdy  se  menší 
stádo  přicházelo  napájet.  Šli  jsme  mimo  několik  chatrčí,  obydlených 
Koranny  a  Basuty,  služebníky  statkářovými.  Basutové  přicházejí  ze 
své  země  na  východ  položené  a  vstupují  u  statkáře  se  svými  ženami 
v  nájem.  Za  to  dostávají  roční  mzdy  ustanovený  počet  ovcí,  jednu 
nebo  dvě  krávy  a  voly,  tu  i  tam  také  nějakou  kobylu  nebo  hříbě 
a  mimo  to  ještě  potřebnou  potravu;  nad  to  dovoluje  se  jim,  aby 
vybrali  si  úrodný  kus  pole  a  na  tom  mohou  si  zasíti  žito  (druh  sorgha), 
kukuřici,  tykve,  tabák  a  j.  Na  pozdějších  svých  cestách  pozoroval 
jsem,  že  mají  zejména  zámožní  statkáři  několik  malých  vsí  basut- 
ských,  jejichž  obyvatelstvo  najímá  se  jim  vzmíněným  spůsobem  na 
více  let.  Takovým  statkářem  jest  zvláště  mynheer  Wessels,  na  jehož 
pozemku  ležela  také  hospůdka,  do  níž  přišli  jsme  na  svém  výletě, 
a  jehož  statky  rozkládají  se  po  několika  mílích ;  z  plochy  té  však 
zdělána  jest  posavad  jenom  asi  Vjo-  ^  basutských  těch  všech  bydlejí 
po  výtce  chudí  lidé  z  hustě  zalidněné  země  Basutské  na  Kaledon- 
riveru,  kteří  oloupeni  byvše  dlouholetým  suchem  o  všecky  naděje 
na  žen,  přinuceni  byli  vystěhovati  se  z  vlasti  a  vyhledati  lepší  krajiny. 

Ze  spůsobu,  jakým  postaveny  jsou  chýže  obou  kmenů,  bylo 
nám  lze  poznati  hned  národopisný  jejich  rozdíl.  Kdežto  chatrče  Ba- 
sutů  vystavěny  jsou  v  podobě  válcovité,  majíce  asi  tři  metry  v  prů- 
měni,  z  větví  stromových,  jež  pokryty  jsou  kuželovitou  střechou,  spo- 
čívající na  nízkých  kolech  a  přikrytou  suchou  travou,  Korannové 
měli  chýže  polokruhové,  jež  zbudovali  ze  suchých  větví  a  ledabylo 
přikryli  rohožemi. 

kterou  slyšíme  u  nás  v  Evropě,  nýbrŽ  jest  to  směs  mnohých  řeČi :  angUČinj,  dolní 
němčiny,  francouzštiny  a  t.  d. ;  za  to  vzdělaní  Hollanďané  v  Městě  Kapském,  Bloem- 
fonteínu  a  ▼  okolí  jiných  měst  mluví  velmi  přesnou  hollandStinou. 


96  DÍnninntov.'l  pole. 

Dostalo  se  nám  té  cti,  že  podrobiU  nás  prohlídce  jedna  Černá 
dáma;  vystonpila  před  plot  oblečena  jsouc  pouze  kráUtou  šedou 
spodničkou  z  kalika,  čelo,  tváře  a  prsy  pomalovány  byly  v«  vlnitých 
čarách  modravočemým  okrem ;  u  jedné  z  chýžf  Korann&v  stál  muž 
ustrojený  po  evropsku,  jemuž  právě  nesla  pristárlá  žena,  rovněž  ve 
špinavé  evropské  cáry  přistrojená,  z  cliýže  mohutnou  zápalku.  Byl 


Honba  parinnftv. 

jsem  zvědav,  co  se  zápalkou  tou  učiní,  a  hle,  muž  nepohnuv  ani 
svalem  v  obličeji  stál  lhostejně  před  sebe  zíraje,  pristárlá  pak  žena 
pozdvihla  hořící  dřevo,  z  něhož  kouř  sloupem  se  točil,  položila  řeřavý 
konec  jeho  zvolna  na  krátkou  dýmku  svého  muže,  a  ten  teprva  nyní 
snažil  se  jí  pravicí  pomoci.  Postoupiv  v  před  tázal  jsem  se  ho,  kudy 
bychom  nejlépe  přišli  na  výšinu,  a  dostal  jsem  od  hnédožlutého 
flegmatika  spfisobnou  a  přiměřenou  odpověď.  Za  půl  hodiny  potom 
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dospěli  jsme  temene  výšiny,  jež  činilo  krabatou  rovinu,  porostlou 
křovím  a  posetou  skalními  balvany.  Přešedše  ji  po  délce  její  od  jihu 
na  sever  a  přiblíživše  se  rokli,  o  níž  zmínil  se  nám  statkář,  zaslechli 
jsme  z  protějšího  svahu  rokle  té  asi  na  300  krokův  od  nás  chraplavý, 
vícehlasý  štěkot.  Pohlednuvše  tam  spatřili  jsme  sedm  paviánův,  mezi 
nimi  čtyři  odrostlé,  jak  skokem  ocitli  se  na  výšině,  kterak  na  malé 
rovince  ještě  jednou  po  nás  se  ohledli  a  jak  potom  opět  zmizeli 
v  rokli,  ležící  dále  na  právo.  Stíhajíce  je  rychle  poznali  jsme  po 
čerstvých  ještě  stopách  na  dně  rokle,  že  teprva  před  krátkým  ča- 
sem opustili  místo,  kde  se  obyčejně  napájeli.  Abychom  nepromeškali 
stáda  většího,  šli  jsme  roklinou,  která  otvírala  se  do  našeho  údolí, 
a  naplnili  lovecké  své  torby  několika  holuby,  jež  upekše  na  ohni, 
dobrého  jsme  užili  pokrmu. 

Mezi  tím,  co  seděli  jsme  při  jídle,  zraky  všechněch  těkaly  bez- 
děky po  svazích  na  obou  sti*anách  a  před  námi,  kdybychom  snad 
nemohli  vypátrati  některého  z  hledaných  čtvernožc&v  —  avšak  nadarmo. 
V  tom  ozval  se  najednou  od  farmy  hlasitý  křik,  o  němž  zdálo  se  nám, 
že  se  blíží,  ale  brzy  zanikl.  Mezi  námi  a  farmou  stály  vysoké  stromy 
citlivkovité,  v  nichž  jenom  úzkou  mýtinou  viděti  bylo  čásf  domu ; 
od  nás  na  právo  zdvihala  se  kamenná  hráz  rybníka  asi  3Va  metru 
vysoká,  na  jehož  břehu  byl  náš  nocleh,  tak  že  nemohli  jsme  ze 

v 

svého  stanoviska  dopátrati  se  zrakem  příčiny  pokřiku.  Žertem  pro- 
hodil jsem,  že  snad  paviáni  za  našeho  zde  hodování  navštívili,  uživše 
doby  polední,  statkáře.  Sotva  jsem  domluvil,  když  tu  vyskočiv  uka- 
zuji k  výšině,  na  levo  od  nás  asi  250  kroků  vzdálené.  „Hleďte,  není 
tamto  opice?"  —  A  skutečně  jeden  pavián,  druhý  —  celé  stádo  běželo 
po  svahu  nahoru,  ne  však  s  velikým  spěchem,  nýbrž  usedajíc  co  chvíli 
na  některém  skalním  balvanu;  na  úpatí  výšiny  objevili  se  již  lidé, 
statkář  a  jeho  barevní  sluhové,  ozbrojeni  jsouce  klacky  a  holemi 
a  hlasitě  křičíce.  V  okamžiku  byli  jsme  pod  výšinou,  kdež  zabočivše 
poněkud  na  právo,  kam  také,  jak  zdálo  se  nám,  obrátily  se  opice, 
aby  dospěly  vyšších  míst,  vystupovali  jsme  vzhůru.  Napomenuv  druhy 
své,  aby  byli  opatmi,  navrhl  jsem,  abychom  co  možná  tiše  stoupali 

Dr.  Holnb:  Sedm  let  ▼Ji2ní  Africe.  7 
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nahoru,  tak  že  by  opice  výhradně  pozorovaly  ostatní  své  pronásle- 
dovníky,  kteří  asi  200  krokftv  od  nás  na  levo  pomalu  lezli  vzhůru. 
Ježto  jeden  druh  můj  ozbrojen  byl  pouze  brokovnicí,  druhý  pak 
jenom  holí,  vyzval  jsem  oba,  aby  zůstali  mi  na  blízku,  tak  že  bylo  mi  lze 
prispěti  jim,  kdyby  toho  potřebovali;  nebot  vzrostlý  rozvzteklený  pavián 
jest  nepřítel  nebezpečnější  leoparda.  Slezli  jsme  již  polovici  stráně 
a  dosud  žádný  z  uprchlíků  nepřišel  nám  do  rány.  Konečně  objevil  se 
jeden  pavián  nade  mnou,  skákal  však  vysoko  po  stráni  s  balvanu  na 
balvan,  kryje  se  hned  křovím,  hned  skalou,  tak  že  nebylo  lze  s  úspě- 
chem po  něm  střeliti  Když  jsme  dostali  se  nahoru,  pavián  zmizel, 
tož  bylo  nám  stoupati  dál,  abychom  ho  dostihli  na  plochém  vrcholu, 
nebo  snad  jiného  z  druhů  jeho  vyslídili.  Nesklamal  jsem  se  ve 
svém  očekávání,  nebot  už  13  metrů  výš  uzřel  jsem  vzrostlou  samici. 
Marně  však  snažím  se,  abych  dostal  se  k  ráně,  neboť  poprvé  postavil 
se  mi  do  rány  černý  sluha  statkářův,  podruhé  zkazil  mi  vhodnou  pří- 
ležitost můj  společník,  který,  když  se  samice  přiblížila  až  na  pět 
kroků,  s  hlasitým  výkřikem  do  výšky  vyskočil  a  tím  paviána  zahnal 
na  útěk.  Ačkoliv  jsme  se  příkrou  sti'ání  drápali  bez  dechu  na  horu, 
aby  nám  zvíře  docela  nezmizelo  s  očí,  přece  došli  jsme  tam  pozdě. 
Když  totiž  dospěli  jsme  vrcholu  kupy,  nebylo  po  opicích  nikde  ani 

stopy. 

Sestoupili  jsme  dolů,  ovšem  že  nikoli  v  náladě  nejpříznivější. 
Na  ten  den  vzdali  jsme  se  již  naděje,  že  bychom  uviděli  paviána, 
ano  neměli  jsme  ni  nejmenší  potuchy,  že  se  při  tomto  stádu  s  novým 
potkáme  nezdarem.  Když  jsme  přišli  pod  stráň,  Korannové  vypravo- 
vali nám,  že  se  paviáni  pokoušeli  vlézti  do  ovčího  košáru  („kraalu"), 
k  němuž  přilákala  je  mečící  jehnata.  Zde  však  byli  v  čas  spozorováni;  aby 
pak  neodvážili  se  na  novou  loupežnou  výpravu,  statkář  a  služebníci 
jeho  nejen  je  zaplašili,  nýbrž  jali  se  je  také  pronásledovati.  Sluhové 
statkářovi  však  nám  jistili,  že  opice  dojista  ještě  přijdou  napojit  sebe 
ve  zmíněném,  druhém  blízkém  rybníce.  Po  této  zprávě  zapomněli  jsme 
na  mdlobu  a  vybrali  se  hned  k  označenému  místu.  Malý  rybník, 
dešťovou  vodou  naplněný,  ležel  v  údolí,  na  levo  ve  vzdálí  asi  300  kroků 
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pjaly  sé  do  výše  pahorky,  s  nichž  jsme  právě  sešli,  na  právo,  naproti 
nim,  asi  míli  odtud  táhlo  se  jiné  pásmo  pahorků.  Rybník  byl  se  tří 
stran  ohrazen,  hráz  na  straně  ke  statku  byla  vystavěna  z  kamenů, 
nebot  stála  zrovna  proti  vtoku  vody  do  rybníka.  Ono  místo  na  břehu 
rybníka,  kde  voda  vtékala  do  něho,  bylo  písčito,  na  levo  činila  kalná, 
nažloutlá  voda  malou  zátoku,  na  právo  pak  rostlo  husté,  nízké  křoví 
ze  vzmíněné  již  keřovité  rostliny  pryšcovité  (Euphorbia).  Tam,  kde 
břeh  byl  písčinou,  vyrůstalo  ze  skulin  mezi  kameny  několik  keřů.  Po- 
stavil jsem  se  za  jedním  z  nich  ukrývaje  za  ním  hlavu. 

Sotva  že  jsme  se  postavili  na  svá  stanoviska,  an  tu  synek  stat- 
kářův učinil  nás  pozorný  na  dva  temné  body,  ukazující  se  na  svahu 
pahorku,  nám  po  pravici  ležícího ;  vskutku  pak  mohli  jsme  pozorovati 
více  temných  pohyblivých  těles.  Tělesa  ta  pohybovala  se  s  vrchu  dolů 
a  když  přiblížila  se  na  dálku  asi  900  kroků,  poznali  jsme  v  nich 
stádo  paviánů.  „Jdou  k  vodě,"  pravil  chlapec.  Velice  jsme  se  však 
opicím  divili,  nebot  zdálo  se,  že  stojí  nepohnutě.  Čtvrt  a  půl  hodiny 
uplynula  a  pořád  ještě  byl  houf  na  témže  místě  —  tu  najednou,  jako 
by  vykouzleni  byli  ze  země,  objevili  se  naproti  nám  na  neohrazeném 
konci  mělkého  rybníka,  sotva  60  kroků  dlouhého,  dva  obrovští  samci. 
Nikdo  z  nás  nepozoroval,  jak  se  přiblížili,  tak  že  nemohli  jsme  si 
vysvětliti,  zdali  přišli  obloukem  od  stáda  přes  údolí,  čili  zrovna  travou. 
Chtěje  obě  opice  pozorovati  a  přesvědčiti  se,  náležejí-li  k  onomu 
stádu,  které  hrálo  si  pod  nízkými  stromy  citlivko vitými,  upustil  jsem 
od  svého  úmyslu,  zastřeliti  hned  jednu  z  nich  a  očekával  jsem  na- 
pjatě další  průběh  věcí.  Oba  paviáni  skočili  s  hráze  k  vodě,  se- 
hnuli se  a  pili;  potom  opět  se  vztyčivše  vzdalovali  se  velmi  vážně 
po  čtyřech  vykračujíce  od  rybníka  a  zamířili  ke  stádu;  patřili  tedy 
skutečně  k  němu  a  byli  od  něho  vysláni  na  zvědy.  Když  přišli  ku 
svým  druhům,  celý  zástup  hned  se  zdvihl ;  krátce  potom  všickni  byli 
u  rybníka.  Byly  to  samice  s  kojenci  a  nedorostlými  mláďaty,  vzrostlí 
samci  byli  jenom  tři  nebo  čtyři.  Paviáni  přicházeli  k  vodě  po  jednom, 
napili  se  a  bez  prodlení  se  vrátili;  když  tak  asi  10  jich  žízeň  svou 

uhasilo,  sestoupilo  jich  více  najednou,  co  zatím  ostatní  vyráželi  se 

7* 
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na  písku  kolkolem  skoky  a  kutálením.  Další  naše  iiozorovánf  bylo 
by  však  hnedle  bývalo  přerušeno,  nebot  od  statku  blížily  se  dvě  ženy 
korannské  nesouce  na  hlavách  hrnce,  aby  nabraly  vody  z  rybníka, 
u  něhož  jsme  bylí  na  čekané.  Na  štěstí  zdrželi  jsme  rozličnými  po- 
suhky  ženy,  aby  blíže  nepřistupovaly;  byl  už  však  svrchovaný  čas, 
abychom  vypálili.  Právě  přistoupili,  jak  jsem  myslil,  tiže  samci,  kteří 


Kimberlejaki  kopanina  v  ruce  1873. 

dříve  tak  obratué  prohledli  protější  břeli,  podruhé  k  vodě,  posadili 
se  na  každou  stranu  zátočiny,  sotva  '/s  metru  vysoké,  a  naklonili  se 
předkem,  aby  se  napili.  Té  chvíle  chtěl  jsem  užiti,  abych  zkusil  svého 
štěstí.  Jak  jsme  později  po  stopách  poznali,  oba  paviáni  naklonili  se 
proti  sobě  tak,  že  mezi  skloněnými  jich  hlavami  byl  prostor  ani  ne 
10  ceutimetra.  Tu  zahoukla  má  puska  —  jak  jsme  se  potom  přesvědčili, 
koule  proletěvši  mezi  hlavami  opic,  zarazila  se  asi  metr  za  nimi.  Obé 
vyskočily  do  výše,  jako  rázem   sáhly  si  rukama  po  tlamě,  a  potom 
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celé  stádo  dalo  se  neprodleně  na  útěk  štěkajíc;  větší  paviáni  zůstá- 
vali trochu  pozadu  a  často  se  zpět  obraceli.  —  Ačkoliv  zůstali  jsme 
až  do  večera  ležeti,  ba  ač  jsme  sem  i  svůj  nocleh  přenesli,  nespatřili 
jsme  již  žádné  z  opic,  jichž  chraplavý  štěkot  slyšeli  jsme  zřetelně 
s  vrchův  až  do  půlnoci.  Zůstali  jsme  na  ťom  místě  ještě  den,  avšak 
opice,  jež  mohly  nás  pozorovati  s  pahorků,  měly  nás  na  mušce  a  ne- 
odvážily  se  slézti  se  skalnatých  strání,  kdež  ony  byly  pány. 

Společníci  moji  spali  tu  noc  po  nezdařeném  dni  loveckém  tvrdým 
spánkem,  mě  však  štěkot  paviánů  neustále  rozčiloval.  Avšak  mimo 
chraplavé  jejich  zvuky  nemohl  jsem  ničeho  postřehnouti,  i  tichý  vá- 
nek utichl  a  nepohrával  již  něžnými  květy  citlivek.  Takové  tiché  noci 
pod  jihoafrickým  nebem  dojímají  cizince  mocným,  dlouho  nezapome- 
nutelným půvabem.  Vzduch  byl  jasný,  obloha  velmi  tmaya,  mezi  ní 
pak  a  zemí  nesčetné  mráčky  v  tak  živých  odstínech  mezi  bělí  a  šedí, 
že  nelze  mi  upamatovati  se,  abych  kdy  cos  podobného  byl  býval  po- 
zoroval. 

Vrátiv  se  do  polí  diamantových  zabral  jsem  se  zase  do  své  lé- 
kařské praxe,  která  víc  a  více  byla  rozsáhlejší,  tak  že  učinila  mi 
možným,  uložiti  mnohou  libru  šterlinků  na  uskutečněnou  svých  daleko- 
sáhlých záměrů.  Opatřiv  si  již  v  lednu  jeden  ze  známých  kapských 
vozův  a  nabyv  tak  nejdůležitější  pomůcky  na  cestu,  myslil  jsem  na 
počátku  února  1873,  že  jest  čas,  abych  podnikl  první  svou  větší  takořka 
výzvědnou  cestu. 
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IV. 

Z  Dutoitspanu  do  Lekatlongu. 

Moji  prftvodťí.  —  Potíže  s  opalřeiiim  příhodného  potahu.  —  Výjezd  z  diamantových 
polí.  —  Bídné  cesty.  —  Jihoafrická  pHpreŽ.  —  Farma  Old  de  boers.  —  Bismar- 
kova  retreat.  —  Řeka  Vaal  a  její  údolí.  —  Pobyt  v  korannské  vsi  ii  Pnielu. —  Vý- 
stavDOsC  chýží  korannských.  —  Společenské  poměry  mezi  Koranuy.  —  Návrhy  a  pro- 
středky, jak  by  se  zlepšily.  —  „Svobodní  zedníci**  korann.^tí.  —  Klipdrift.  —  Ple- 
menné  rozdíly  mezi  Koranny  a  Bečnany.  —  Vnitřek  chatrní  korannských.  —  Pořičná 
naleziště  (River-diggings)  na  Vaaln.  —  Zvířena  údolí  Vaalského.  —  Prohlídka  ne- 
mocných v  Klipdriftu.  —  Qong-Gongj  Waldeks-Plant  a  Fly-Diamond.  —  Zpustlá 
silnice. —  Holická  rokle. —  O  hadn  „Cobra  capella"  a  jak  jest  nebezpečen.  —  Jak 
jsme  uvázli  v  bahně  řeky  Vaalu.  —  Příciiud  do  Lekatlongu. 


Přípravy  mé  byly  skončeny,  všecky  věci,  k  výpravě  potřebné, 
přichystány;  pouze  ještě  zbývalo,  abych  zvolil  si  průvodce  na  cestu; 
volba  taková  jest  zejména  při  cestách  po  Africe  d&ležita  a  veliké 
má  následky.  Od  úmyslu,  že  pocestuji  jen  v  průvodu  černých  sluhů, 
brzy  jsem  upustil  a  rozhodl  se,  že  zjednám  si  bílé  průvodčí.  Za  ty 
zvolil  jsem  si  oba  mladé  muže,  o  nichž  právě  stala  se  zmínka  při 
výletě  mém  do  Svobodného  státu  a  za  třetího  společníka  pozval 
jsem  pana  Bedřicha  Eberwalda  z  Dnrynska,  poctivou  duši,  jenž  potom 
byl  jedním  z  nejupřímnějších  mých  přátel  a  také  na  druhé  mé  cestě 
věrné  mne  doprovázel.  Neodolatelný  pud,  aby  spatřil  cizí  země  vlast- 
níma očima,  zavedl  jej  po  tom,  když  prohledl  si  velikou  část  Evropy, 
Malou   Asii,    Ameriku   Severní  a  Jižní,   do   polí  diamantových,   aby 
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jako  démantokop  zkusil  zde  svého  štěstí;  to  však  nepřálo  mu  valně. 
Na  poslední  své  cestě  sešel  jsem  se  s  ním  opět  a  prosil  ho,  aby  se 
mnou  vrátil  se  do  Evropy,  avšak  marně. 

Dříve  než  jsme  odcestovali,  bylo  třeba  vymeziti  každému  z  prů- 
vodčích určitý  obor  prací.  Přítel  můj  Eberwald  vzal  na  sebe  dobro- 
volně, že  opatří  nás,  pokud  ovšem  vystačí  mu  na  to  brokovnice, 
pematou  zvěří  a  že  bdíti  bude  nad  vozem;  druhý  můj  společník  K. 
ujal  se  kuchyně,  kdežto  třetí  F.  chtěl  mi  pomáhati  v  honbě  a  při 
sbírkách.  Doufal  jsem,  že  tohoto  muže  vzdělám  si  na  průvodčího 
pro  příští  své  cesty,  avšak  všecka  má  námaha  vyšla  při  povaze  jeho 
na  zmar.  Nejen  že  ukázal  se  býti  docela  neschopným,  také  byl  zlo- 
myslný a  zůstal  zai'putilý;  ačkoli  pak  jsem  ho  ve  příčině  povahy 
jeho  již  na  prvé  cestě  své  zevrubně  poznal,  dal  jsem  se  svésti  vzav 
jej  8  sebou  na  druhou  cestu,  tu  však  trpělivost  mou  splatil  nejhrubším 
nevděkem. 

Účelem  prvé  mé  cesty  bylo,  abych  pobuda  několik  týdnů  ve 
přírodě  uvykl  si  na  africké  podnebí,  abych  poznal,  jak  se  cestuje  ve 
vnitrozemí,  zejména  pak,  abych  výzvědnou  touto  cestou  zvěděl,  kterak 
a  čím  opatřiti  se  mám  na  větší  cestu  výzkumnou  do  vnitrozemí. 
Doba,  konečně  k  odjezdu  určená,  dávno  již  minula,  ale  můj  vůz  ne- 
mohl posavad  ještě  z  místa.  Radili  mi,  abych  si  vzal  voly  za  potah, 
ale  chtěl  jsem  se  odvážiti  pokusu  s  oněmi  tichými,  skromnými  tvory, 
kteří  už  ve  tmavém  starověku  u  veliké  byli  cti  pro  několik  svých 
druhů  jako  byl  onen,  jejž  Bileam  svým  uměním  cvičitelským  na- 
učil řeči,  a  v  tomto  úmyslu  svém  potvrzen  jsem  byl  domorodci,  do- 
kládajícími, že  jihoafrické  plémě  nevšímá  si  „tsetse^.  Mezi  svými 
léčenci  vypátral  jsem  jednoho,  který  měl  12  takových  tajných  my- 
slitelův i  odkoupil  jsem  je  od  něho  kus  po  3  1.  št.  Když  však  nastal 
den  odjezdu,  tu  jsme  mamě  čekali  na  statkáře;  nepřišel  ani  toho 
ani  příštího  dne,  nýbrž  teprv  až  třetí  den  a  to  s  truchlivou  zprávou, 
že  jeho  dvanáctero  „grubhů"  puzeno  jsouc  svou  vědychtivostí  po 
nových  (newe  :=  čerstvý)  bylinách  a  trávě  někam  zaběhlo.  „Marně  jsem 
je  všude  hledal  a  dnes  po  návratu  dovídám  se,  že  jsou  asi  30  mil 
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odtud  V  „poundu".  To  keep  in  pound  zove  se  právo  zadržeti  na  je- 
den měsíc  a  hlídati  taková  domácí  zvířata,  od  koně  aŽ  ku  koze, 
která  jsouce  bez  dohledu  postižena  byla  majitelem  některé  farmy 
na  jeho  pozemku  a  potom  odevzdána  jsou  do  statků,  zákonem  k  tomu 


Připřeí  T  Jiíni  Africe. 

ustanovených.  Takový  statek  slově  „pouud"  a  statkář  k  tomu  ustano- 
vený jmenuje  se  poundmastr,  Nebyla-li  zajatá  zvířata,  jichž  podrobný 
popis  uveřejněn  byl  v  okresních  listech,  ve  čtyřech  nedělích  (ode 
dne  zájmu)  od  pravého  majitele  svého  zápravou  nepatrného  poměrně 
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poplatku  vybavena,  tož  bývají  prodána  veřejnou  dražbou,  pořádanou 
poundmastrem  a  ohlašovanou  rovněž  v  listech  okresních.  Výnos 
dražby  připadne  pokladně  státní. 

Nezbývalo  mi  nic  jiného,  než  abych  se  postaral  o  potah  rohatý ; 
brzy  jsem  však  seznal,  že  nebylo  lze  dostati  dobrý  tažný  dobytek 
hned,  a  proto  bylo  by  mně  bývalo  zdržeti  se  zase  několik  týdnův. 
Tak  byl  bych  pochodil  ještě  hftře,  tak  že  jsem  si  konečně  umínil, 
že  si  opatřím  koně,  ačkoliv  cena  spřežení  koní  dvakráte  byla  větší 
než  cena  potahu  volského  a  přes  to,  že  byl  to  podnik  velice  odvážný 
užiti  koní  v  čas,  kdy  s  nastalou  piTOU  jinovatkou  zlý  zánět  plic  hubil 
každoročně  v  Jižní  Africe  sta  koní.  Poněvadž  se  společník  náš  F. 
vychloubal,  že  umí  s  koňmi  výborně  jezditi,  pojal  jsem  tu  myšlenku, 
že  mu  svěřím  nejen  správu  spřežení,  nýbrž  i  jeho  zákup.  Avšak 
cena,  jaké  za  koně  žádali,  byla  nad  můj  počet  a  tak  byl  bych  býval 
přece  nucen  vzdáti  se  své  cesty,  kdyby  mi  byl  potřebnou  sumou  ne- 
pomohl druh  K. 

Tož  rozloučili  jsme  se  —  čtyři  běloši  s  pěti  koni  a  pěti  psy  — 
na  několik  týdnů  s  prachovým  ovzduším  diamantových  polí.  Chtěl 
jsem  vypraviti  se  přímo  do  Klipdriftu  a  bráti  se  údolím  řeky  Vaalu 
dolů  až  k  ústí  Hart-riveru  a  potom  údolím  Hart-riveru  na  severo- 
východ, abych  poznal  některé  kmeny  Batlapinův  a  dosáhna  toho  vrátil 
se  do  nového  svého  domova.  Zprávy  o  jediné  špatné  silnici  do  Klip- 
driftu a  sběratelská  moje  horlivost  přiměly  mne,  že  jsem  pustil  se 
rovnou  přes  rovinu  keři  porostlou.  Zamířili  jsme  tedy  na  severo- 
východ k  Riet-farmě,  jednomu  z  poundův,  diamantová  pole  ze  všech 
stran  obklopujících.  Jest  to,  jako  valná  většina  ostatních,  čtverhranný 
statek,  vyhlížející  na  nejvýš  neohrabaně,  k  němuž  přistavěna  jest 
kolna  na  vozy,  rovněž  jednoduchá;  trním  ohrazený  kraal  (ohrada) 
pro  vlastní  a  „zajatá"  zvířata,  na  levo  položený,  byl  jediným  pozů- 
statkem pěkného  druhdy  statku,  jenž  odkrytem  polí  diamantových 
znamenité  nabyl  ceny.  Po  nějaké  zahradě  nebylo  nikdež  ani  té  nej- 
menší stopy ;  pozornost  naši  poutalo  jenom  dvanáct  mladých,  krotkých 


108  Z  Dutoitspanu  do  Lekatlongu. 

pštrosů,  kteří  ochotně  poslouchali  hochů  korannských,  na  ně  dohlí- 
žejících. *) 

Také  v  těch  místech,  kudy  jsme  se  brali,  byla  půda  tak  roz- 
měklá,  že  nemohli  jsme  nijak  ku  předu;  obrátili  jsme  se  tedy  na 
západ,  směrem  k  farmě  „Oldu  de  boers''.  Nová  nehoda  I  I  zde  půda 
byla  pod  vodou;  zdálo  se  nám  sice,  že  budeme  moci  jíti  po  úzkém 
pruhu  při  hrázi,  ohrazující  umělý  rybník ;  když  však  jsme  se  ke  hrázi 
přiblížili,  shledali  jsme,  že  i  tato  „soutěska''  jest  bažinatá.  Spoje- 
nými silami  dosáhli  jsme  toho,  že  jsme  dovlékli  vůz  až  do  prostřed 
cesty,  ale  zde  se  nám  kola  zabořila  do  bažinaté  půdy  až  pod  nápravy 
a  všecka  námaha  naše  byla  mama.  Ano  i  když  nám  paní  jakás,  je- 
doucí touto  cestou,  zapůjčila  na  přípřež  potah  od  svého  vozíku, 
hmoždili  jsme  se  bez  úspěchu.  Jsouce  uondáni  nechali  jsme  všech 
dalších  pokusův. 

Rozprostřeli  jsme  tedy  na  volnějším  místě,  asi  padesát  krokův 
od  vozu  vzdáleném,  ale  bohužel  také  mokrém,  své  pokrývky  a  po- 
ložili jsme  se  tu  noclehem.  O  spánku  nebylo  ani  řeči,  tichý  déšt, 
studený  pronikavý  vítr  a  nesčetní  moskytové  nedali  nám  po  celou 
noc  spáti.  Jako  se  však  často  přihází,  že  se  při  vlastním  utrpení 
a  nehodách  posmíváme  neštěstí  jiného  ubožáka,  ba  ještě  ho  nabí- 
ráme, tak  stalo  se  též  ráno  příštího  dne  nebohému  F.,  když  uzřeli 
jsme,  jak  jest  v  obličeji  hmyzem  poštípán  a  znetvořen.  Obličej  jeho 
byl  jedinou  tmavorudou  okrouhlou  plochou,  ozdobenou  dvěma  ohňo- 
rudými  nádory  (t.  j.  rty),  na  níž  bylo  pozorovati  z  nosu  jenom  málo 
a  místo  očí  dvě  štěrbiny.  Slabým  roztokem  salmiakové  tresti  zjednali 
jsme  mu  úlevu  a  v  poledne  bylo  mu  již  dobře.  Čtyři  statní  voli  a  dva 
sluhové  z  blízkého  statku,  jehož  majitel  slíbil  nám  již  předešlý  den 
pomoc,  dostavili  se  v  poledne  k  vozu,  tak  že  brzy  vytažen  byl  z  „mod- 
deru"  (bažiny).  Sotva  jsme  vyvázli  z  této  bídy,  nebe  zatemnělo  bouří, 
stahující  se  od  západu,  tak  že  bylo  nám  pospíšiti,  abychom  před  ní 

*)  Za  posledních  let  povznesl  se  chov  pStrosu  v  Jižní  Africe  tak  znamenitě, 
Že  se  v  osadách  nyní  chová  zajisté  přes  100.000  ptákft  těch. 
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došli  bUzké  farmy  Oldu  de  boers.  Když  pak  dojeli  jsme  právě  na  ka- 
menité návrší,  na  němž  farma  stála,  tu  bouře  spustila  se  již  nad 
námi  a  brzy  také  přivalil  se  k  nám  nažloutlý  proud,  který  valil  se 
s  návrší  cestou  jakoby  svým  korytem,  a  donutil  nás,  že  jsme  se  za- 
stavili. Prudký  příval,  netrvající  ani  půl  hodiny,  tak  nám  cestu  za- 
nesl pískem,  že  nám  opět  bylo  vůz  takořka  z  písku  vykopávati.  Do- 
spěvše konečně  farmy  byli  jsme  rádi,  že  jsme  v  nastávající  noci  na- 
lezli pokoj  a  ochrannou  střechu.  Přesvědčil  jsem  se  však  také,  že 

0 

nelze  nám  dosavadní  cestou  dále  pokračovat  i  uzavřel  jsem,  že  pošlu 
koně  zpět  do  Kimberleye  a  že  zaměním  je  silnými  mezky.  Výměna 
však  se  neprovedla  a  proto  bylo  nám  po  bažinaté  cestě  cestovati 
dále  do  Klipdriftu.  Ježto  statkář  nebyl  doma,  od  něhož  doufal  jsem 
dostati  dvé  spřežení  volů,  tož  bylo  nám  déle  se  zdržet  i  užili  jsme 
času  toho  k  loveckému  výletu. 

Na  této  vycházce  ukořistil  jsem  také  dva  exempláře  obrovské 
žáby  jihoafrické  „motla  metlo*',  popsané  již  od  Livingstona,  které 
uložil  jsem  do  své  sbírky.  Zvířata  tato  tráví  čas  suchoty  v  jakémsi 
polospánku  pod  zemí,  po  výtce  v  opuštěných  děrách,  a  objevují  se 
na  povrchu  zemském  jenom  po  prudkých  lijavcích. 

Doplnivše  ještě  na  statku  svoje  zásoby  vydali  jsme  se  na  další 
cestu;  byla  již  tmavá  noc,  když  dorazili  jsme  do  statku  Bredekamova, 
několik  mil  na  sever  položeného,  a  do  hostince  na  blízku  té  farmy. 
Farma  tato,  ačkoliv  patřila  muži  v  diamantových  polích  zbohatlému, 
byla  také  jenom  nuzná  stavba,  sotva  úkolu  svému  dostačující.  „Ho- 
telem* byly  dva  domy  z  plachtoviny,  železným  plechem  pokryté ;  ho- 
stinský byl  Němec,  který  dal  sídlu  svému  pyšné  jméno  „Bismarkova 
retreat"  (odpočívadlo).  Ačkoliv  muž  ten  místu  tomu  dobyti  chtěl 
slávy  a  sobě  hodně  peněz  a  přes  to,  že  za  tím  účelem  vyhlašoval 
slovem  i  písmem  několik  solných  pramenů,  jež  četností  svou  vy- 
značují Jižní  Afriku,  za  výtečná  zřídla  léčebná,  přece  nepovedlo  se 
mu,  aby  z  Bismarkova  odpočívadla  učinil  Eldorado. 

Po  všelijakých  nepříjemných  případech  dojeli  jsme  konečně 
pahorků,  lemujících  od  Hebronu  počínajíc  údolí  řeky  Vaalu,  a  po- 
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zdravili  jsme  rozradostělí  a  volně  zase  dýchajíce  zeleň,  mile  nás 
v  údolí  vítající.  Brzy  jsme  pásli  oči  pohledem  na  řeku  dosti  mocným 
tokem  tekoucí,  na  jejíž  poledním  břehu  spatřovali  jsme  roztroušené 
domky  Berlínské  missijní  stanice  Pnielu  a  malou  vísku  Korannftv. 

Sjíždějíce  s  pahorků  Pnielských  minuli  jsme  na  cestě  trosky 
missijního  stavení,  v  němž  korannský  kovář  se  svým  měchem  z  ovčích 
kozí  zhotoveným  družil  se  k  četným  šedým  netopýrům,  tady  hnízdícím. 
Blízko  reky  Vaalu  jsme  zastavili,  a  co  moji  pi-ůvodčí  konali  přípravy 
k  obědu,  vzal  jsem  pušku  a  vyšel  si  do  okolí.  V  korytě  vyschlé  by- 
střiny, jež  ústila  zde  ^o  řeky  Vaalu,  pozoroval  jsem  četné  stopy 
vodních  leguánův  a  vyder.  I  zastřelil  jsem  kromě  několika  myšáků 
dlouhoocasých  (Colius  macrourus)  a  hrdliček  také  několik  velikých 
rákosníků,  kteří  přilákali  mé  hlasitým  svým  tip,  tip.  Řeka  Vaal, 
nejznamenitější  pobočka  řeky  Oraně,  jest  na  tomto  místě,  kde  poprvé 
spatříš  ji  cestuje  z  Kimberleye  do  Klipdriftu,  asi  sto  kroků  široká, 
velmi  bahnitá  a  vyznačuje  se  nesčetnými  svými  peřejemi,  které  oddě- 
leny jsou  hlubokými,  bahnitými  místy,  v  nichž  řeka  téměř  všude  do 
šířkj  dvou  set  kroků  se  rozkládá.  Rovněž  břehy  Vaalu  jsou  místy  na 
několik  honů  bahnitý  a  proto  nepřístupny ;  zvířata  domácí  mohou  na- 
pájeti se  jenom  na  úskalích,  sáhajících  do  řeky,  nebo  na  peřejích; 
žíznivá  zvířata  cizí,  která  zde  se  vypráhnou,  a  bez  náležité  dohlídky 
k  vodě  pospíchají,  z  pravidla  při  takovém  pokusu  zhynou. 

Pobyvše  ve  vsi  Korannův  málo  jsme  se  potěšili  smutným  jejím 
obrazem  a  přesvědčili  také,  že  se  činnost  missionářův  u  žádného 
kmene  domorodého,  vyjímajíc  snad  Matabely,  nikde  nepotkala  s  tak 
nepatrným  výsledkem  jak  u  Korannův.  Společenský  jejich  stav,  jejích 
poměry,  jejich  vzdělání  dosvědčovaly  mi,  že  kmen  tento  přijal  toliko 
neřesti  civilisace,  že  však  výhod  jejích  až  posud  nepocítil.  Nemoci, 
pijáctví  a  zhoubné  obou  následky  vládnou  také  zde  nad  Koranny.*) 

*)  Na  začátku  roku  1877  dovolil  jsem  si  vydati  brožuru  ve  přiciná  domo- 
rodců jihoafrických.  Měl  jsem  na  zřeteli  zejména  Koranny,  kteří  bydlí  dílem 
jako  angličtí  poddáni  v  údolí  řeky  Vaalu  od  Čtrnácti  proudflv  (Fourteen-stream) 
8Ž  k  ústí  Hart-riveru^  dílem   máji   na  středním  Hart-riveru  kolem  města  Mamusy 
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Ze  všech  kmenů  v  Jižní  Africe  tento  národ  nejmenší  má  péči 
o  to,  jak  by  si  vystavěl  a  upravil  své  příbytky.  Netecností  svou  a  ne- 
dostatkem energie,  k  nimž  ovšem  pobádá  je  také  podnebí,  Korannové 
a  Griquové,  bratrské  kmeny  Hottentotft,  vynikají  nad  Křováky, 
zle  v  té  příčině  pomlouvané.  A  Křováci  ti  pokryli  skalní  stěny  bý- 
valých svých  přirozených  jeskyní  jednoduchými  výkresy,  okrem  obar- 
venými, a  na  vrcholcích  pahorků,  na  nichž  přebývali,  t.  j.  do  tmavě 
obarvených  skalních  balvanů,  rozesetých  po  teťnenech  pahorků  těch, 
vytesali  zvířecí  a  lidské  podoby,  jakož  i  rozličné  jiné  předměty.  Vy- 
ruší-li  se  Koranna  z  lenivosti  sobě  zvláštní,  z  pohodlnosti  a  nestálosti 
v  práci  a  dává-li  se  do  práce  jako  sluha  jiných,  pak  činí  tak  toliko 
proto,  ježto  zjednává  si  tím  prostředky,  aby  se  mohl  oddati  přežá- 
doucímu pití  kořalky. 

Tu  na  svahu  lysého  pohoří,  tam  na  břehu  říčním  anebo  při 
solné  pánvi,  zde  onde  ve  skalních  roklinách  podle  řeky  Vaalu  spatřu- 
jeme jednu  nebo  několik  chýží  polokoulitých,  asi  IVa  "i^tru  vy- 
sokých, 3 — SVa  metru  širokých,  postavených  beze  všeliké  ohrady, 
patrné  jenom  za  nejnutnější  potřebou,  ani  prostorných,  ani  souměr- 
Dých  a  podobných  nejvíce  slaměným  budkám  zvířecím.  Chatrče  ty 
vzbudovány  jsou  tak  prostě,  jako  prostý  jest  jich  zevnějšek.  Když 
ženy,  jimž  náleží  zříditi  příbytek,  dohromady  svážou  horní  konce 
tenkých,  asi  dvoumetrových  větví  stromových,  jež  do  kruhu  seřadily 

malou  samoDtatnou  HSi,  a  dílem  konečně  žiji  v  městě  Koranně  mezi  Barolongy, 
severněji  bydliciml.  Ve  spisku  tom  navrhoval  jsem  anglické  vládě,  abj  nedovolila 
prodávati  jim  libových  nápojfiv,  aby  přidržovala  je  k  orbě,  jakož  aby  týdenními 
obhlídkami  policistů  zvykala  je  na  dístotu  a  větSi  úpravnost  jejich  vesnic  a  při- 
bjtkftv.  Nelze  si  představiti  odpornějSiho  pohledu  nad  ten,  jehož  poskytují  po- 
stavy v  evropských  cárech  oděné  a  Spinou  a  nečistotou  překypující.  Proto  jsem 
poteKen  velice  zprávou,  v  poslední  době  mne  došlou,  že  nynějSí  guvernér  Západní 
země  Gríqnů,  kolonel  Warren,  zakázal  vývoz  lihovin  do  sousedních  řiií  domo- 
rodcův a  že  obmezil  je  na  svou  provincii.  Výsledku  úplného,  totiž  dokonalého 
polepSení  společenských  poměrů  mezi  Koranny  Angličané  dodělají  se  vsak  teprva 
tehdy,  až  zostří  tento  zákon  v  naprostý  zákaz  zmíněných  nápojův. 
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a  zastrkaly,  a  když  vazbu  tu  pokryjou  rohožemi  ze  sítí,  pak  jest 
chatrč  ve  hlavních  částech  svých  hotova.  Jediný  otvor,  tak  veliký, 
co  by  člověk  prolézti  mohl,  jde  z  chýže  ven  a  ten  může,  je-li  toho 
potřebí,  zahraditi  se  zevnitř  rohoží  tak,  že  potom  Koranna  docela 
jest  odloučen  od  světa.  Jaký  jest  zevnějšek  chatrče,  takový  jest 
i  vnitřek;  nemůžeš  pomysliti  si  nic  zpustlejšího  a  nečistějšího  nad 
vnitřek  chýže  korannské.  Uprostřed  spatříš  mísovitou  prohlubeň  — 
ohniště,  několik  dřevěných  vidlic  a  na  bidlech,  přes  ně  položených, 
zbytky  bývalých  evropských  šatů,  několik  kožin  ovčích  a  kozích,  dále 
několik  hrncův;  a  to  přehlednuv  uviděl  jsi  veškeru  vnitřní  úpravu. 
Místo,  nuzně  suchými  větvemi  stromů  citlivkovitých  ohrazené,  chrání 
stádo  skotu  nebo  koz,  a  tam,  kde  netřeba  se  báti  nočních  útoků 
hyen,  leopardův  a  jiných  dravcův,  označuje  toliko  hromada  mrvy  místo, 
kde  dobytek  přenocuje.  Na  všech  těch  smutných  místech  bývá  vý- 
znamné ticho,  jenom  když  rozjaří  mysli  kořalka,  již  přinesl  některý 
Koranna  z  města  nebo  kterou  prodal  kupčík  kolem  vsi  jedoucí,  bývá 
ve  všech  a  příbytcích  korannských  hlučno ;  jinak  budí  se  jakýsi  ruch 
v  jednotvárném  a  lenivém  životě  obyvatelů  pouze  ráno  a  na  večer, 
když  nahé  děti  vyhánějí  stáda  na  pastvu. 

Toliko  tu  a  tam,  kde  si  zámožní  Korannové  dopřáti  mohou 
toho  přepychu,  že  dají  se  obsluhovati  několika  masarvy  a  makala- 
hary,  otroky  a  sluhy,  pokusili  se,  ovšem  měrou  velmi  skrovničkou, 
v  orbě,  jež  na  mnohých  stranách  krajiny  jejich  přírodou  samou  jest 
podporována.  Pokusy  takové  potkaly  by  se,  i  kdyby  byly  tak  nepa- 
trný, jako  posavad,  s  výsledkem  velmi  znamenitým,  kdyby  postavily 
se  hráze  nebo  kdyby  tu  Vaal  nebo  Harfc-river  na  některých  místech 
odvedl  se  jinam. 

Jako  plémě  Hottentotské  vůbec,  totiž  vlastní  Hottentoté,  by- 
dlící v  osadě  Kapské,  a  Griquové,  sídlící  v  Západní  zemi  Griquů, 
na  ústí  řeky  Vaalu  do  Oraně,  v  Nové  čili  Východní  zemi  Griquů 
nebo  v  tak  zvané  zemi  Normanově  okolo  Cocktownu,  také  Korannové 
vymírají;  počet  jejich  zmenšil  se  téměř  o  padesát  percent,  území 
jejich  ztenčilo  se  o  25  —  75  percent.  Hnusný  jest  to  obraz,   nebof 
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Korannové  jsou  tenivi  a  nečisti,  Istivi  a  ve  mnohých  případech  ne- 
vérai,  mstiví,  žijíce  jenom  okamžiku,  aniž  pomýšlejíce  na  zítřek, 
schopni  dopustiti  se  všelijakých  zločinů  jen  proto,  ahy  dostali  se  ku 
kořalce.  Ježto  však  dobře  dovedou  říditi  koné  a  vůbec  poháněti  po- 
tah (ovšem  pouze  v  pustině,  kde  není  žádného  Evropana,  ktei?  hy 
jim  dal  pálenky),  a  to  lépe  nez  Kafíi  a  jiní  domorodci,  tož  zkusil 


jsem  to  a  nimi  také  a  přičihoyal  se  co  možná,  aby  zůstali  stíízlivi; 
shledav  však,  že  veškery  pokusy  jsou  piany,  nechal  jsem  jich. 

Ve  příčině  domorodců  mají  nyní  v  Anglicku  i  ti  nejvzdélanější 
mužové  křivá  mínění.  Nedorozuménf  záleží  hlavně  v  tom,  že  se  do- 
tyčné osoby  nepřesvědčily  samy  o  tom,  jak  věci  se  mají.  Kdyby  je- 
dnotliví lidumilové  nebo  celé  společností  chtěli  podniknouti  něco  na 
prospěch  domorodců  Jižní  Afriky,  kdyby  chtěli  zbudovati  sobě  pa- 
mátník a  barevným  domorodcům  největší  prokázati  dobrodiní,  tož 

Di.  Holub:  Saitm  lei  tJIÍdI  Afilcc.  S 
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bylo  by  jen  potřebí,  aby  podporovali  nynější  hnutí  v  Jižní  Africe,  totiž 
snahy  t  zv.  good  teinplers  in  re,  kteří  opírajíce  se  na  velmi  trpké 
zkušenosti,  nabyté  zejména  v  diamantových  polích,  usilovali  o  to, 
aby  zakázalo  se  prodávati  lihoviny  černochům.  Války  s  domorodci 
nemohou  jim  spůsobiti  tolik  hmotné  škody  na  těle  a  majetku,  jako 
dlouholetý  nerušený  požitek  pálenky,  a  to  zejména  u  kmenů,  kteří 
malého  jsouce  vtipu  snadno  dávají  se  omámiti  každým  skvělým  před- 
mětem jako  děti.  Ba  jsem  tím  bezpečně  jist,  že  by  mnozí  ze  vzácných 
mých  příznivců  v  Anglicku,  již  o  blaho  domorodců  jihoafrických  stálou 
a  nemalou  mají  péči,  nikdy  nezapomněli  toho  pohledu,  jaký  naskýtá 
se  ještě  dosud  obyvatelům  mnohých  Kapských  měst  a  jenž  všedním  jest 
v  polích  diamantových:  že  viděl  běloch  opilé  ženy  korannské,  hrozně 
proklínající,  špínou  napolo  ztrávené,  jak  klátí  se  v  zaprášených  ulicích, 
dokud  neslitoval  se  nad  nimi  nějaký  strážník.  Pohled  na  nečisté 
zvíře,  v  bahně  se  převalující,  nemohl  by  býti  hnusnější  tohoto  obrazu. 
Každý  rozumný  člověk  bude  tedy  zajisté  potěšen,  doložím-li,  kterak 
se  v  polích  diamantových  a  v  samé  provincii  „Západní  země  Griquft" 
stal  v  této  příčině  chvalitebný  a  znamenitý  pokrok  tak,  že  se  vláda, 
aby  zlepšila  hmotný  stav  svých  barevných  poddaných,  vzdala  3000  1.  št. 
dani  živnostenské  zmenšivši  počet  hospod  a  že  se  stále  o  to  stará  — 
ačkoli  mocný  se  proti  tomu  zdvihá  odpor  —  aby  obmezila  prodej 
kořalky  domorodcům.  Tím  se  hmotný  stav  domorodců  zajisté  polepší, 
tak  že  nahradí  potom  jako  malí  poplatníci  vládě  škodu,  kterou  spů- 
sobila  si  pro  ně. 

Jest  naděje,  že  se  poměry  Korannův  za  posledních  let  dokoná 
rozbité  a  rodinný  jich  život,  nade  všecko  pomyšlení  znemravnělý,  pro- 
spěšně zlepší  tak,  že  by  výborně  mohli  prospívati  zejména  v  chovu 
dobytka  a  v  orbě.  Na  vládě  bylo  by,  aby  určila  jakousi  malou  cenu 
pro  ty,  kteří  by  napodobujíce  na  svých  chýžích  prostý  sloh  evropský 
sami  si  upravili  své  příbytky,  kteří  by  vzdělali  největší  kus  pole, 
nejkrásnější  vypěstovali  plodiny,  nejpěknější  vyhlídali  skot;  tak  měla 
by  je  vláda  povzbuzovati,  tak  buditi  ušlechtilejší  city  v  prsou,  ovlá- 
daných posavad  jenom  slepými  pudy  zvířecími. 
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Ve  mravním  svém  úpadku  za  posledního  desítiletí  Korannové 
zanedbali  z  největší  části  chvalitebných  svých  zvykův,  ano  takořka  za- 
pomněli jich  docela;  posavad  se  však  u  nich  udržel  spolek  jakýchsi  „svo- 
bodných zedníků".  Členové  společnosti  té  poznávají  se  po  zevnějším 
znamení,  jímž  jsou  z  pravidla  tri  jizvy  na  prsou,  zbylé  po  řezech,  25 — 40 
millimetrft  dlouhých.  Ud  tohoto  spolku  bývá  všude,  kdekoli  přijde 
k  jinému  členu  své  společnosti,  uvítán  co  nejvíce  přátelsky,  jakmile 
ukáže  hostiteli  jizvy  na  prsou  nebo  když  hostitel  sám  rozepjav  ná- 
vštěvníku košili  spatří  ono  znamení.  Takový  „svobodný  zedník"  bývá 
potom  bratrským  hostitelem  pohoštěn  a  pokládá  se  za  příbuzného 
neb  úda  rodiny.  Chce-li  Koranna  přistoupiti  k  tomuto  tajnému  spolku, 
tož  oznámí,  ježto  znamení  poznávací  téměř  všem  Korannům  jest 
známo,  některému  sousedu,  na  němž  viděl  takové  znaménko,  svůj 
úmysl,  že  chce  přistoupiti  do  spolku.  Přesvědčí-li  se  oslovený,  že 
žadatel  jest  s  to,  aby  zaplatil  útraty  zasvěcovacího  obřadu,  zpraví 
o  tom  všecky  členy  spolku  ve.  vesnici  neb  v  okolí,  a  jestliže  nikdo 
nebydlí  na  blízku,  pošle  pro  vzdálenější  Koranny.  Když  ti  se  shro- 
máždí, zasvěcovací  obřad  počne,  totiž  s  novým  bratrem  sdělí  se,  že 
povinen  jest  ostatní  bratry  podporovat  a  ti  jej  na  vzájem,  potom 
poznamenán  byv  od  nejstaršího  ze  přítomných  třemi  řezy  činí  slib, 
že  povinnostem  svým  dostojí,  dotvrzuje  slova  svá  obyčejnou  přísahou 
Jako  že  má  matku".  Obřad  ten  končí  orgiemi,  při  nichž  padne  ně- 
kolik kusů  skotu,  koz  a  ovcí,  společnost  pak  nerozchází  se  dříve, 
ilokud  všecko  nepojedla. 

často  ještě  užiji  příležitosti,  abych  doplnil  tento  povahopis 
Korannův,  jenom  hlavními  rysy  nastíněny. 

Opustili  jsme  Pniel,  pobyvše  tam  skoro  tři  hodiny.  Odtud  byla 
cesta  naše  po  planinách,  křovím  porostlých  a  prostoupených  nesčet- 
nými návějemi  rudého  vátého  písku,  jež  potahu  našemu  na  největší 
byly  potíž.  Dovlekli  jsme  se  asi  do  dvou  třetin  pásma  písečných 
návějí,  když  potah  náš  vysílen  jsa  nemohl  se  dále  hýbati,  tak  že 
bylo  nám  zde  čekati,  až  pojedou  kolem  Batlapinové,  kteří  prodávají 

dříví  do  diamantových  polí.  Již  jsme  chystali  si  prostý  svůj  nocleh, 

8* 
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když  nás  známé  táhlé  práskání  biče  na  voly  (jest  to  obr  mezi  biči) 
upozornilo,  že  se  blíží  povoz.  Byli  to,  jak  jsem  tušil,  drevaři  přijíždě- 
jící z  Klipdriftu ;  brzy  sjednali  jsme  s  nimi  odměnu  za  přípřež,  tak  že 
vůz  za  kratičko  byl  z  roviny,  písečnými  návějemi  pokryté,  v  bezpečí 
na  pevné  půdě.  Tu  zakusili  jsme  však  nové  úzkosti  a  starost  ne- 
vědouce, jak  opatřiti  potřebné  vody,  abychom  napili  se  sami  a  na- 
pojili žíznivý  dobytek.  Noc  byla  velmi  temna,  studený  severní  vítr 
projímal  náš  oděv,  jenom  neobyčejná  blýskavice  na  západním  obzoru 
osvětlovala  chvilkami  dokonalou  temnotu. 

Byl  nám  sice  znám  směr,  jímž  bychom  se  brali  k  řece,  avšak 
ve  tmě,  v  níž  sotva  bylo  lze  jasně  dohlednouti  dále  než  300  kroků, 
nemohli  jsme  určiti  místa,  k  němuž  bychom  přišli ;  mohl  to  býti 
příkrý  sráz  nebo  pobřežní  bažina,  tedy  místa  stejně  nebezpečná. 

Nicméně  ujali  jsme  já  svého  jízdeckého  koně  a  bílí  moji  spo- 
lečníci každý  jedno  spřežení  a  poručivše  opuštěný  vůz  bohům  pustili 
jsme  se  temnotou  provázeni  jsouce  „Nigrem",  který  málo  dbal  tmy 
a  běže  ku  předu  hlasitým  štěkotem  projevoval  spokojenost  svou 
z  noční  vycházky.  Z  počátku  byla  cesta  rovinou,  porostlou  nízce  travou, 
jež  po  našem  soudu  —  nebof  často  jsme  sklouzli  —  pokryta  byla 
nmožstvím  širokolistých  rostlin  liliovitých  (Liliaceae),  potom  ocitli 
jsme  se  v  nesčetných  výmolech,  spůsobených  deštěm,  z  nichž  prvý 
ohlásil  nám  křikem  svým  průvodčí  můj  F.  zapadnuv  do  něho  až  po 
pás.  Ulomili  jsme  si  tedy  z  keřův  kolem  cesty  naší  větve,  abychom 
jimi  půdu  před  sebou  zkoumali;  mnoho  však  to  neprospívalo,  ze- 
jména, když  přiblížíce  se  k  řece  slézali  jsme  po  stráni.  Na  četných 
větvích  citlivkovitých  keřů  zůstala  mnohá  bavlněná  známka  našeho 
smělého  pochodu  nočního,  jemuž  zajisté  Korannové  bezděčně  se  po- 
divovali. 

Dospěvše  k  řece  nemohli  jsme  dopátrati  se  místa,  kde  bychom 
bezpečně  napojili  koně,  jinak  než  jen  tak,  že  jsme  sami  holemi  ohle- 
dávali bahnitý  břeh.  Pokusy  naše  zdařily  se  znamenitě,  průvodčí 
můj  F.  nalezl  výborné  nápojiště  pouze  několik  kroků  pod  naší  za- 
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Stávkou.  Napojivše  obezřele  koně  jednoho  po  druhém  dali  jsme  se 
zpátečným  pochodem  ku  svému  táboru  na  planině.  Nebyla  to  věc 
snadná,  neboť  brzy  jsme  se  přesvědčili,  že  se  cesta  naše  při  sestupu 
k  řece  značně  odchýlila  od  přímého  směru.  Pochod  náš  za  nepro- 
niknutelné tmy  nebyl  bez  nebezpečí;  po  několika  krocích  od  břehu 
překazila  nám  přehrada  z  křovin  další  cestu.  Bylo  nám  tedy  poku- 
siti se,  abychom  proti  proudu  nalezli  volnější  prostor;  na  pravou 
stopu  uvedl  nás  oheň  dohořívající  asi  600  kroků  před  námi.  Třesouce 
se  zimou  (teploměr  ukazoval  pouze  7  stupňů  Reaumura)  dostali  jsme 
se  konečně  k  vozu ;  prudký  vítr  a  lijavec,  bleskem  a  hromem  prová- 
zený, překazily  nám  veškery  pokusy  rozdělati  pořádný  oheň.  Ačkoliv 
jsme  byli  vrchovatě  zemdleni,  spánek  nechtěl  posilniti  našich  údů; 
koně  plískanicí  poplašení  trhali  neustále  naší  „archou"  a  ničili  tak 
násilně  naše  snahy,  abychom  připoutali  k  sobě  Morphea.  Ježto  se 
koně  nikterak  nechtěli  utišiti,  domnívali  jsme  se,  že  jsou  znepoko- 
jováni hyenami  kolem  nich  se  plížícími,  proslídivše  však  nejbližší 
okolí  nespozorovali  jsme  nic  podezřelého. 

S  ranním  svítáním  příštího  dne  vyrazili  jsme  dále  ku  Klipdriftu. 
Jednotvárnou  posavad  krajinu  přerušovaly  na  této  naší  cestě  údo- 
líčka a  roviny,  vysokými  křovisky  porostlé,  jež  oživovaly  gazelly 
schovávavé  a  kozorohovité ;  také  šedí  dropi  zakrslí  proháněli  se 
v  keřích,  rozestavených  v  malých,  hustých  skupinách  a  2 — 4  metry 
vysokých.  Obojí  gazelly  zdržují  se  za  dne  v  úkrytu  po  nízkém  a  hu- 
stém křoví,  antilopa  kozorohovitá  (Tragalus  rupestris)  opouští  pak 
skrýši  svou  jenom  v  noci  nebo  blíží-li  se  nebezpečí.  V  tom,  že  ta 
zvířata  odvykla  si  světlu  slunečnímu,  shledávám  také  příčinu,  proč 
slepnou  téměř  všechna  (90  %\  jsou-li  v  zajetí.  Méně  přihází  se  to 
s  antilopou  schovávavou  (Cephalolophus  mergens),  protože  druhdy 
vycházívá  také  ve  dne  na  pastvu.  Zruční  střelci  střílejí  obojí  sajky 
taženými  dvojkami;  za  všech  okolností  jest  nezbytno,  abys  mistrem 
byl  střelby,  chceš-li  ve  vzdálí  200 — 400  kroků  skoliti  tuto  svižnou 
sajku,  sotva  50  centimetrů  vysokou. 
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Milovníci  „sportu"  honí  krásnou  tuto  zvěř  chrty;  takové  trý- 
znění  zvířat  běloch  rozšířil  ve  všech  dílech  světa.  V  Jižní  Africe  bylo 
obyčejem  domorodců,  štváti  psy  toliko  zvěř  škodlivou  a  hlavně  svými 
kožichy  užitečnou  a  též  při  takové  zvěři  přikračovali,  jak  mohli,  honbu. 
Ku  zvěři  takové  náležejí  šakalové  jihoafričtí  (Canis  mesomelas  a  ci- 
nereus),  liška  kama  (Canis  Caama),  šantoš  žíhaný  (Proteles  Lalandii), 
genetky  a  surikata. 

Na  místě  gazelly  kozorohovité,  nazvané  od  boerů  „steenbuck", 
a  místo  sajky  schovávavé  (t.  zv.  deuker)  uvidíš  na  svahu  jihoafrických 
a  středoafrických  náhorních  rovin,  tam,  kde  porostlý  jest  hustým 
křovím  a  lesy,  půjdeš-li  směrem  ku  břehu  mořskému,  gazellu  t.  zv. 
„grysbuck^  (Tragalus  melanotis)  a  malou  sajku  blankytnou  (Cephalo- 
lophus  coerulea);  pakli  pocestuješ  směrem  severním,  spatříš  místo 
těchto  sajek  gazellu  ;,orbecki",  která  žije  v  párech  na  rovinách 
oblasti  solných  pánví,  v  malých  pak  stádech  za  řekou  Zambesi. 

Při  jízdě  po  křovinaté  pahorkatině  bylo  nám  jeti  s  největším 
pozorem,  nebof  cesta  podobala  se  vyschlému  korytu  bystřiny,  kame- 
ním zaplavené,  vťiz  ocitl  se  v  povážlivé  poloze  a  jak  se  semo  tamo 
klátil,  zabil  jednoho  našeho  psa,  který  se  mu  přiblížil  příliš  neobezřele. 
Konečně  dospěli  jsme  přívozu  přes  řeku  Vaal  a  za  deset  šilinků 
dostali  jsme  se  na  druhý  břeh.  *) 

Dostoupivše  pravého  břehu  Vaalu  položili  jsme  se  na  úpatí 
jednoho  pahorku  u  samého  Klipdriftu  táborem.  Klipdrift,  srovnáme-li 
jej  s  ostatními  místy  jihoafrickými,  nazvati  jest  pěkným  městečkem. 
Asi  150  jeho  domů,  dílem  kamenných,  dílem  ze  železného  plechu 
zbudovaných  (a  to  jest  zbytek  hlavního  města  River-diggingů,  mají- 
cího dříve  5000  obyvatel)  rozkládá  se  po  svahu  nízkých  pahorků, 
sotva  25  metrů  nad  hladinu  řeky  vynikajících  a  posetých  nesčetnými 
tmavohnědými  balvany  skalními  (Trapdyky);  řeka  tekoucí  od  jihojiho- 
východu  otáčí  se  zde  na  západ.  Ostrůvky  dílem  lysé,  dílem  travou 
a  sem  tam  stromy  porostlé  v  řece,  jež  nad  Klipdriftem  i  pod  ním 

*)  Za  doby  sucha  jezdí  vozy  brodem,  který  jest  níže  pod  přívozem. 
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s  hukotem  valí  se  přes  úskalí,  dodávají  této  osadé  nemalého  půvabu. 
Za  pobytu  mého  vysoké  stromy  zdobily  oba  břehy  řeky,  z  nichž  levý 
jest  vyšší  než  pravý. 

Elipdríft  honosil  se  dlouhou  dobu  stavitelskou  zvláštností,  totiž 
jediným  kamenným  domem  o  jednom  patře,  v  němž  úřadovny  své 
měla  „standardbanka",  peněžní  ústav,  jehož  poukázky  platily  se 
v  plné  své  ceně  zlatem.  Na  východní  straně  pojí  se  ku  Klipdriftu 
native  location,  osada  barevných  domorodců,  tehda  Koranny,  Batla- 
plny  a  Barolongy  obydlená,  z  nichž  až  dosud  udrželi  se  tu  prví  dva 
kmenové.  Zevnějšek  této  osady  domorodců  zvláštního  nabývá  rázu 
pestrou  směsicí  rozličných  staveb,  zde  chatrčí  korannských,  onde  chýží 
basutských  a  tamto  zase  dřevěných  a  hliněných  domků,  po  evropsku 
vystavěných. 

Obyvatelé,  mužové  i  ženy,  čile  se  mají  kdílu;  ani  prví  pro- 
půjčují se  k  nádennickým  pracím  (job),  ženy  také  (zejména  ženy  ka- 
ferské  a  bečuanské)  výdělkem  svj^m  pomáhají  uhrazovati  potřeby  do- 
máčí.  Zaměstnány  jsouce  po  výtce  jako  pradleny  oživují  hlavně 
okolí  řeky. 

Spěšný  pohled  dostačuje,  abychom  rozeznali  obě  plemena,  ne- 
váhajíce pak  dáme  přednost  příslušníkům  kmene  bečuanského,  Ba- 
tlapinům  a  Barolongům,  pro  příjemnější  tvar  jejich  obličeje  a  těla. 
Rysy  jejich  obličejů,  mdle  černých  až  tmavohnědých,  nejsou  ani 
hezky  ani  ošklivý,  kdežto  žlutohnědou  tvář  Korannův  zrovna  lze  na- 
zvati ošklivou.  Malé  oči  leží  ve  hlubokých  důlcích,  v  úzkém  a  krát- 
kém obličeji  sotva  jest  patrná  známka  po  kosti  nosní,  čelisti  nepři- 
rozeně vyvstávající  a  tlusté  rty  jsou  hlavní  známky  přední  části, 
malá  podlouhlá  lebka  zadní  části  hlavy.  Tělo  žen  znetvořeno  jest 
nemálo  známou  vysedlinou  dolejší  páteře,  tak  že  chůze  jejich  velice 
zdá  se  neobratná.  Mnohé  ženy  korannské  měly  tvář  i  čelo  pomazány 
červeným  okrem  anebo  modře  omalovány  a  sice  čarami,  bud  pří- 
mými buď  nahoru  vydutými,  od  uší  až  k  očím,  nos,  ústa  a  bradu. 
Často  spatřoval  jsem,  že  měly  tváře  a  čelo  hnědě  nebo  černě  po- 
čárány  tak,  že  vyhlížely  jako  ustrojené  opice. 
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Pobývaje  kdysi  ve  čtvrti  domorodců  vstoupil  jsem  do  chjže 
korannské.  Zvláštní  se  iní  tu  naskytl  obraz.  V  mísovité  prohluboi 
u  prostřed  chýže  ležel  .ve  žhavém  popelu  vlnatý  předmět ;  přihléd- 
nuv blíže  seznal  jsem,  že  byl  to  berének,  kterého  tu  pekli.  Dvě  ženy 
jsouce  od  pota  těla  docela  obnaženy  seděly  na  rohožích  spokojeně , 
kouříce,  ano  zatím  několik  nahýcU  dětí,  jichž  žlutošedá,  světlá  pleť 
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nečistotou  byla  zčernala,  hrálo  si  kolem  nich.  Hlava  rodiny,  oble- 
čená v  evropskou  veteš,  seděla  bezprostředné  pK  ohništi  a  pozoro- 
vala napjatě,  jak  se  již  peČeně  dopéká,  z  čehož  spokojenost  svou  pro- 
jevovala mlaskotem.  V  tom  potvrdilo  mne  také  to,  když  vybai  z  úst 
kus  tabáku,  jejž  Korannové  neustále  žvýkají  tak,  že  odkládají  ho 
jenom  před  jídlem.  Za  nedlouho  jeUněcina  byla  upečena,  od  žhavého 
popelu  a  zubelnatělé  vlny  očištěna,  na  kusy  rozřezána  a  rozdělena. 
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Any  děti  statně  a  hltavě  do  kusů  svých  kousaly,  muž  a  ženy  uře- 
závali si  každé  sousto  nožem  zrovna  od  úst  držíce  jeden  konec  masa 
zuby  a  druhý  rukou.  Kromě  masa,  při  čemž  pochutnávají  si  zvláště 
na  vnitřnostech  a  mozku,  Korannové  nejčastěji  požívají  moučnou 
kaši,  vařené  tykve  a  mléko;  pouze  rybami,  raky,  mlži  a  podobnými 
zvířaty  opovrhují  tak  jako  většina  afrických  národů  vnitrozemských, 
kdežto  zatím  všude  podle  pobřeží  mořského  nacházíme  stopy  lidí, 
kteří  se  asi  zajisté  po  dlouhou  dobu  živili  toliko  rybami. 

Nedaleko  čtvrti  domorodců  v  Klipdriftu  leží  pořičná  naleziště 
diamantův  (River-diggings),  v  nichž  se  pracovalo  za  dřívějších  let  Jaký 
to  rozdíl  —  jak  nepatrná  jsou  naleziště  tato  proti  nalezištím  suchým 
{ Dry-central-diggings).  Nesčetný  počet  dolů  v,  dva  až  osm  čtverečních 
metrů  velikých,  až  dva  metry  hlubokých,  jež  naplněny  jsou  částečně 
naplaveným  kamením,  zejména  kameny  podobnými  chalcedonům  a  kusy 
zelenokamů,  jako  hlava  velikými,  tak  že  nenepodobny  jsou  rozhra- 
banému  hřbitovu  —  tot  vše,  co  zbylo  z  nalezišť  diamantových,  ožive- 
ných druhdy  tisíci  lidí  snaživých  a  zimničně  pracujících,  dříve  než 
odkryto  bylo  bohatství  Dutoitspanu.  Ačkoliv  důlce  nebyly  příliš  hlu- 
boký, přece  bylo  zajisté  velice  obtížno  hledati  diamanty  v  této  ka- 
menité půdě.  Zastihl  jsem  za  pobytu  svého  jenom  dva  diggery,  kteří 
v  potu  tváři  a  s  malým  patrně  výsledkem  pátrali  po  malých  skvělých 
křemenech.  Byl  to  Angličan,  který  pracoval  se  dvěma  Batlapiny,  a  vy- 
hublá asi  třicetiletá  bílá  žena,  do  jejíž  obličeje  nemoc  a  nouze  citelně 
se  zaryly;  žena  ta  měla  děcko,  jež  hrálo  si  u  ní  barevnými  kameny. 
Zkormoucená  její  tvář  vzbudila  ve  mně  soustrasť,  tak  že  tázal  jsem 
se  jí  na  výsledek  její  práce;  z  odpovědi  její  pak  nakreslil  jsem  si 
jeden  z  těch  smutných  obrazů,  jimiž  život  démantokopův  v  nalezištích, 
ač  teprva  před  nedávným  časem  byla  objevena,  již  nad  míru  jest 
bohat.  Mladá  ta  žena,  s  níž  jsem  rozmlouval,  jela  za  mužem  hleda- 
jícím štěstí  a  přišla,  an  umíral,  a  potom  sama  byla  vydána  všem  potmě- 
šilým změnám  rozčilujícího  jakož  i  úmorného  života  diggerského. — 
Naskytne  se  mi  později  snad  ještě  příležitost,  že  bych  vypravoval 
příběhy  mnohých  obětí  z  polí  diamantových. 
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Horská  údolíčka,  porostlá  buJDým  rostlinstvem,  vyznačujícím  se 
některými  druhy  tropickými,  jakož  i  některé  bažinaté  louky  na  blízku 
řeky,  zejména  však  křovinaté  a  lesnaté  její  břehy  a  její  řečiště,  tu 
skalnaté  tam  bahnité,  přechovávají  jsouce  výbornými  skrýšemi  pře- 
rozmanitá  zvířata.  Velice  toho  lituji,  že  jsem  přišel  do  Klipdriftu 
a  jeho  okolí  vždycky  pouze  na  krátko,  jenom  zastávkou  na  svých 
cestách;  přírodozpytec  pobuda  tu  déle  přehojné  by  získal  sbírky, 
neboť  toto  místo  vyniká  oasou  z  jednotvárné  pustiny  vysočiny  jiho- 
africké. Nicméně  i  za  krátkého  svého  pobytu  spatřil  jsem  nejeden 
zajímavý  druh  sokolův  a  krahujcův,  dosti  šedých  výrů,  sov  skalních, 
puštíků  (SjTnium  aluco),  pustovek  (Otus  brachyotus)  a  sýců  nejmen- 
ších (Glaucidium  passerínum);  několik  druhů  havranů,  zejména  pak 
v  houštinách  pobřežních  a  na  blízku  dvorců  paterý  druh  špačků, 
z  nichž  uvádím  jmenovitě  malého  a  velikého,  pěkného,  dlouhoocasého 
špačka  skvělého  (Lamprotornis).  Četně  zastoupeni  jsou  fuhýci,  ještě 
četněji  však  pěvci,  zrním  se  živící;  z  těch  hlavně  zajímalo  mě  několik 
druhů  dlouhoocasých  pěnkav,  dosti  však  jest  také  drozdův  a  jiných 
pěvců  hmyzožravých,  jmenovitě  konipásků,  lejsků,  rákosníkův  a  t  ď 
Z  datlovitých  spatřil  jsem  pouze  dva  druhy,  za  to  bylo  tu  několik 
druhů  kolibříkův  a  jeden  druh  včelojeda  (Pemis  apivorus),  dále  po 
dvou  druzích  ledňáčkův  a  kukaček.  Také  objevují  se  zde  často: 
zmíněný  již  dlouhoocasý  myšák,  několik  druhů  vlaštovek  a  zvláštní 
druh  lelků  kozodojů  (Caprimulgus).  Ve  stejném  počtu  vyskytuje  se 
zde  ostatní  ptactvo,  vyznačující  faunu  Jižní  Afriky,  především  však 
holubi,  dropi  malí  (0tí s  tetrax),  bahňáci,  kachny  a  potápky.  Z  plazft 
viděli  jsme  tu  často  mezi  skalními  balvany  na  pahorcích  zejména 
tři  druhy  želvy  zemní  a  také  jeden  druh  ve  vodě  žijící.  Jsou  to :  želva 
obyčejná,  jihoafrická  obecná  želva  zemní  a  ploská  jedna  odrůda  se 
čtverhrannými,  zelenavými  nákresy  u  prostřed  hořeních  štítů.  Z  ryb 
pozoroval  jsem  pět  druhův  a  z  těch  nalezl  jsem  jeden  ve  všech  vo- 
dách, jak  ve  sladkých  tak  ve  slaných  i  v  pánvích  i  v  řekách  až  na 
sever  za  řeku  Zambesi.  Jest  to  jihoafiúcký  sumec  se  štítovitou 
hlavou. 
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Teprva  zde,  u  samého  Klipdriftu,  podařilo  se  mi  vyměniti  čtyři 
své  koně  za  voly,  lépe  se  mi  hodící;  ačkoliv  jsem  při  tom  utrpěl 
ztrátu  na  penězích,  přece  svolil  jsem  s  velikou  radostí  ve  směnu, 
nebof  každoroční  zhoubná  nemoc  koňská  zuřila  již  v  okolí  a  na  blízku 
našeho  tábora  pražilo  se  už  na  slunci  několik  zdechlých  koní.  Měl 
jsem  nyní  v  potahu  šest  volů,  z  nichž  však  bohužel  dva  velice  byli 
tvrdohlaví  a  nezřízeni,  ačkoliv  mi  je  prodavač  vychvaloval  jako  velmi 
krotký,  podajný  a  výtečný  dobytek.  Kdyby  zhoubná  nemoc  koní  ne- 
byla bývala  tak  zjevně  a  vražedně  vystoupila  v  naší  blízkosti,  tož 
byl  bych  býval  asi  při  směně  pochodil  lépe,  ale  za  takového  stavu 
věcí  zdálo  se,  že  muž  ten  koupil  koně  jenom  zdráhavě.  Ježto  potah 
můj  se  rozmnožil,  bylo  mi  postarati  se,  abych  najal  aspoň  dva  ba- 
revné sluhy,  jednoho,  jenž  měl  býti  vodičem  (leader)  prvého  spřežení 
volů,  kteří  po  páru  za  sebou  byli  zapraženi,  a  jednoho  honce  (driver), 
jenž  poháněti  měl  potah  bičem.  Také  ty  obstarali  jsme  si  brzy;  přítel 
můj  F.  pobývaje  ve  vísce  korannské  zastihl  Němce  tam  usedlého, 
a  toho  dal  jsem  požádati,  aby  nám  ze  svých  sousedů  vybral  dva 
statné  mladé  muže  a  najal  je  na  několik  neděl  za  naše  sluhy.  Ještě 
téhož  dne  přivedl  nám  čistokrevného  mladíka  korannského,  asi  šest- 
náctiletého a  jednoho  korannského  míšence  jménem  Gerta,  a  ti  oba 
byli  ochotni  vstoupiti  do  služeb  mých  za  týdenní  mzdu  osmi  šilinkův 
a  šesti  pencův. 

Německý  osadník  vyprosil  si  na  nemalé  mé  překvapení  odsluhou 
jediné  to,  abych  prohlédl  nemocnou  jeho  ženu.  Rád  jsem  ho  násle- 
doval a  brzy  potom  ocitl  jsem  se  v  malém  stavení  zpola  po  evropsku, 
zpola  po  korannsku  vystavěném,  kde  muž  ten  přebýval  s  rodinou  mí- 
šenců.  Také  jeho  žena  patřila  k  těmto  míšencům.  Byla  oděna  bídnými, 
avšak  čistými  kloci  a  prvým  pohledem  přesvědčil  jsem  se,  jakého 
nemoc  její  jest  původu;  ubožák  byla  docela  vysílena  následkem  nej- 
krutější nouze;  bohužel  naskytla  se  mi  teprva  později  příležitost, 
abych  poslal  jí  sílicí  léky.  Co  jsem  ještě  se  ženou  hovořil,  přiblížilo 
se  k  nám  asi  šestileté  děvčátko  s  krásnými  a  skutečně  jemnými  rysy 
v  obličeji  a  s  tmavorusými  krátkými  kadeřemi.  Nemělo  na  sobě  žádné 
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Stopy  po  tmavé  pleti  své  matky.  Otázav  se  muže,  jak  se  odhodlati 
mohl  k  tomu,  aby  usadil  se  zde  mezi  barevnými  domorodci,  dostal 
jsem  v  odpověď:  „Nebydlím  zde  dávno,  300  1.  št,  jež  vydělal  jsem 
si  dlouholetou  prací  v  kolonii,  pozbyl  jsem  v  opuštěných  oněch  diaman- 
tových dolech  tam  u  řeky.  Nyní  jest  mi  nádenničiti,  a  ve  všech  těch 
starostech,  námahách  a  strastech  tato  barevná  žena  byla  mi  družkou 
tak  věrnou,  oběti vou  a  soucitnou,  že  bych  se  s  ní  nesnadno  rozloučil. " 

Pres  četné  lij  a  vce,  které  spustily  se  za  pobytu  našeho  veKlipdriftu, 
nemyslili  jsme  přece  na  to,  abychom  opustili  obvyklý  svflj  nocleh 
pod  vozy;  vynalézavým  svým  duchem  brzy  nalezli  jsme  přiměřenou 
nápravu,  ač  se  noclehu  našemu  do  jisté  míry  popříti  nemohl  jakýs 
zvláštní  a  blouznivý  ráz.  Sluhové  naši,  jak  zdálo  se,  byli  zběhlí  ne- 
jen v  bájesloví  jihoafrickém,  nýbrž  měli  také  mnohé  příznivce  mezi 
bohy  starověkými;  zejména  byl  asi  Bacchus  jejich  patronem  a  Mor- 
pheus  jejich  miláčkem.  Kdybychom  jich  bývali  nenutili  do  práce, 
byli  by  bývali  s  to,  aby  šest  hodin  denně  oddali  se  službě  prvého 
a  v  ostatek  dne  vládě  druhého.  Ba,  Gert  spouštěl  se  tak  daleko,  že 
často  usnul  při  jídle. 

Nakoupivše  trochu  zásob,  zvláště  mouky,  čaje  a  cukr,  opustili 
jsme  Klipdrift  a  dali  se  na  sever  ke  stoku  Hart-riveru  s  Vaalem  do 
krajin,  obývaných  západními  Batlapiny,  při  čemž  chtěl  jsem  se  za- 
staviti ještě  v  několika  z  opuštěných  nalezišť  pořičných,  ležících  níže 
po  řece,  zejména  pak  v  Gong-Gongu,  položeném  na  půl  cesté.  Krajina, 
kterou  jsme  cestovali,  byla  mírně  pahorkatá  planina,  sklánějící  se 
na  západ  příkře  k  řece  Vaalu  a  porostlá  jenom  místy  hustějším 
křovím,  na  níž  roztroušeno  bylo  několik  osad  korannských  a  batla- 
pinských. 

Země  mezi  dolním  tokem  Hart-riveru  a  Vaalem  zajímá  zvláště 
lovce  a  přírodozpytce  potud,  že  jda  od  jihu  zastane  tu  poprvé  stáda 
žíhaných  šedých  pakonů  (Gatoblepas  Gorgon),  nazvaných  od  hoUand- 
ských  statkář&  modrým  „Wildebeestem"  (divoký  býk),  od  Bečuanů 
kokonem.  Zvíře  toto  má  svou  oblast  odtud  a  od  severních  končin 
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Svobodného  státu  Oraňského  na  sever  až  za  řeku  Zambesi  a  jest 
vétsí  než  černý  čili  obyčejný  pakůň;  také  je  méně  divoký.  Rohy 
jeho  liší  se  podstatně  od  rohů  pakoně  obecného,  jsou  totiž  ku  předu 
a  do  vnitř  prohnuty  a  podobají  se  rohům  mnohých  plemen  našeho 
krátkorohého  skotu. 

Lovci  rozeznávají  oba  druhy  podle  barvy  ocasních  žíní,  ježto 
černý  pakůň  již  z  daleka  znatelný  jest  bílým  a  druhá  odrůda,  totiž 
pakůň  modravošedý  a  na  předku  a  hřbetě  černě  žíhaný,  černým 
ocasem.  V  bezestromých  rovinách  od  západní  osady  Kapské  až  ku 
23.  stupni  severní  šířky  pakůň  tento  vyskytuje  se  vedle  gazelly  ská- 
kavé  a  sajky  ploskaté  nejčastějL 

V  pozdních  hodinách  odpoledních  zabočili  jsme  do  malé  kotliny, 
u  jejíhož  ústí  do  údolí  Vaalského  spatřili  jsme  několik  domků  z  plach- 
toviny  a  stanů;  to  byly  zbytky  Gong-Gongu,  druhdy  tak  kvetoucího, 
jenž  vyzíral  půvabně  ze  tmavé  zeleni  bujných  listnatých  stromů. 
Také  nechybělo  několik  chýží  korannských  a  bečuanských,  které  vy- 
stavěny byly  mezi  balvany  skalnatého  a  nízkého  svahu  planiny.  Na- 
proti Gong-Gongu  leží  Waldeks-Plant,  ještě  nuzněji  vypadající. 

Rozložili  jsme  se  táborem  v  samé  vísce  na  vábném  trávníku. 
V  Gong-Gongu  a  Waldeks-Plantu  nebyl  vůz  všedním  zjevem,  a  ták 
byli  jsme  brzy  předmětem  všeobecné  pozornosti. 

Diamantová  naleziště  Gong-Goužská  ležela  na  stráni;  ta,  která 
byla  v  údolí  u  samé  řeky  a  ve  starém  řečišti,  dávno  již  byla  opu- 
štěna, čilejší  život  spatřil  jsem  ve  Waldeks-Plantu,  který  rozhlášen 
byl  také  nálezem  dvou  krásných  diamantů  v  jediném  důlci.  Byl  to 
nažloutlý  kámen,  vážící  288 V2  karatův,  a  druhý  byl  bělavý  maje 
u  prostřed  načernalou  skvrnu  nenepodobnou  mouše,  pročež  nazván 
byl  také  „Fly-diamond"  (muší  diamant).  Nálezce  jeho  chtěl  kdysi 
po  dlouhé,  marné  práci  svůj  claim  prodati ;  nebylo  však  nikoho,  kdo 
by  mu  byl  tolik  podal,  kolik  žádal.  Aby  nezahálel,  rozhodl  se,  že 
bude  dále  sám  bez  pomoci  černých  sluhů  kopati  a  hledati;  tu  pak 
zasmálo  se  naň  štěstí  dosud  nevlídné,  tak  že  nalezl   nejdříve  veliký 
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Žlutavý  a  krátce  na  to  „muší**  diamant  i  stal  se  za  den  „hotovým'^ 
boháčem.  Cenu  velikého  diamantu  páčili  tehdy  na  10.000  1.  št.  i  pa* 
matuji  se,  že  byl  po  návratu  mém  z  prvé  cesty  delší  dobu  v  ústřed- 
ních nalezištích  ukazován  za  vstupné  jednoho  šilinku. 

Z  Gong-Gongu  zamířili  jsme  směrem  na  sever  k  Hart-riveru ; 
několik  bílých  bod&v  do  dálky  se  blyštících  na  skalnatých  pahorcích^ 
příkře  k  řece  Yaalu  se  svažujících,  označovalo  nám  místa,  kde  byla 
ještě  před  málo  lety  kvetoucí  naleziště  pořičná  New-Kierke-Rush  a  j. 
Cesta  z  Gong-Gongu  až  ku  Delportshopu,  jenž  vzdálen  jest  ne  celou 
míli  od  ústí  Hart-riveru,  je  zajisté  z  nejpohodlnějších,  po  nichž  jsem 
vůbec  někdy  jel  vozem.  Nemohu  toho  pochopiti,  jak  bylo  za  rozkvětu 
River-diggingů  možná  po  takových  cestách  dopravovati  vozmo  zásoby 
pro  tisíce  lidí.  Na  celé  prostoře,  kudy  se  jezdilo,  podobala  se  cesta 
naplavenině,  přívalem  vod  vymleté.  Jízda  po  takové  půdě  byla,  jak 
snadno  můžeme  si  pomysliti,  velice  trapná;  sotva  že  zadní  kolo  vy- 
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táhlo  se  společnou  námahou  zvířat  za  mistrné  součinnosti  obrovského 
biče  korannského  vozky  z  některé  díry,  vodou  naplněné,  jichž  byla 
tu  bez  počtu,  ano  zase  přední  kolo  vytahovati  bylo  přes  kámen,  na 
stopu  vysoký.  Aby  naplnila  se  míra,  jala  se  spřežení,  jhu  nezvyklá^ 
co  nejvzdorovitěji  odepírati  služby.  Ký  div,  že  jsme  touto  jízdou 
strávili  trojnásob  tolik  času.  Pohledem  na  trosky  vozové,  které  po 
obou  stranách  cesty  byly  roztroušeny,  potěšili  jsme  se  byt  málo^ 
přece  aspoň  trochu:  nebyli  jsme  jediní,  kdož  trpěli  touto  trýznL 
Bohužel  všecky  moje  teploměry  a  tlakoměry  rozbily  se  touto  cestou 
na  čisto. 

V  tom  potkali  jsme  Batlapina,  jenž  nesl  na  kiri,  oblíbené  u  Zulův 
a  Bečuanů  zbrani,  zajíčka.  Muž  ten  velice  nás  zajímal.  Kiri  zhotoven 
jest  ze  dřeva  (severní  Bamanquatové  robí  jej  také  z  rohu  nosorožce), 
20 — 90  centimetrů  dlouhý  a  na  jednom  konci  zakulacený  v  kouli  buď 
jako  slepičí  vejce  buď  i  jako  pěs(  velikou,  prostou  nebo  vyřezávanou. 
Ve  rvačce  jest  kiri  zbraní  velmi  vydatnou,  také  užívají  ho  na  hon- 
bách a  někteří  kmenové  házejí  jím  jako  praví  mistři.  U  Matabelův 
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jest  kiri  zbraní  strašlivou,  jíž  Žulové  tito  rozrážejí  lebky  dorostlých 
mužských  obyvatelů  ve  vzpurných  všech  makalackých. 

Mimo  zajíce  Batlapin  nesl  kalhoty,  zhotovené  z  vydělané  kůže 
a  sešité  pěkně  zvířecími  šlachami,  jež  jsem  chtěl  od  něho  koupiti 
i  s  konstí  loveckou  a  zbraní  jeho.  „Nikoliv,"  odpověděl  drmolenou 
hoUaudštinou,  ;,det  brůke"  [Bečuanové  nemají  ve  své  sečuaně*) 
žádných  názvů  pro  mnohé  výrobky  od  Evropanův  zavedené,  proto 
místo  svých  užívají  anglických  a  hollandských  jmen,  ovšem  je,  jak 
zajisté  jinak  býti  nemůže,  zkomolujíce,  nebo  vyjadřují  jedno  slovo  cizí 
několika  svými  slovy]  nesu  svému  „basu  (pánu)  do  Klipdriftu;**  zajíce, 
mínil,  že  může  sám  dobře  užiti,  kiri  pak  nelze  mu  dokonce  nám  po- 
stoupiti, poněvadž  potřebuje  ho  obranou  proti  „phyrám"  (hyenám). 
Jako  Kafr,  bydlící  v  osadě  Kapské,  brává  s  sebou  na  svých  cestách 
vždy  obě  své  hole,  obyčejně  ze  železa  nebo  ze  dřeva  asagajového 
urobené,  tak  Bečuana  a  Žulu  nosí  svflj  kiri.  Spozoroval-li  na  pustině 
nebo  ve  vysoké  trávě  dropa  zakrslého,  tož  snaží  se,  aby  se  mu  co 
možná  přiblížil,  potom  náhle  se  zdvíhá,  aby  vyplašený  pták  vzlétl 
a  v  tom  okamžiku  fičí  vzduchem  jeho  kiri.  Při  tom  vede  si  tak  obratně, 
jako  naopak  neobratným  jest  střelcem.  Touto  jeho  neobratností  stala 
se  zvěř  na  nepřehledných  rovinách  mezi  středním  tokem  Hart-riveru 
a  hoiiiím  Molapem  neobyčejně  plachou. 

Půda  ponenáhlu  skláněla  se  k  Hart-riveru,  jehož  údolí  bylo 
široké  a  rozlehlé,  jsouc  daleko  na  severu  ohraničeno  „N'Kaapem", 
křovinatým  a  skalnatým  svahem  vysočiny.  Stok  Hart-riveru  a  řeky 
Vaalu  býval  mi  vždycky  líčen  jako  krajina  zvláště  zajímavá  a  krásná, 
dal  jsem  v  tom  zpravodajům  svým  potud,  pokud  krajina  tato  jest 
protivou  Západní  země  Gríquů,  jež  chudá  jest  přírodní  krásou. 

Přitékajíc  od  jihu  řeka  Vaal  prostírá  se  tu  vlnami  svými,  jež 
dříve  s  hukotem  rozpěnila  na  peřejích,  po  širokém  bahnitém  řečišti, 
tak  že  pokojně  tekou  dále,  jakoby  si  odpočívaly,  potom  bezprostředně 
před  vtokem  Hart-riveru,  od  severovýchodu  do  Vaalu  se  vlévajícího, 

*)  Řeč  beduanská. 
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uálile  obrací  se  na  sever  a  proudíc  chvíli  tím  směrem  zaměřuje  na 
jihozápad.  Levý  břeh  Vaalu  jest  tam,  kde  se  řeka  ohýbá,  bahnitý 
a  porostlý  vysokými  stromy,  v  nichž  skrývají  se  četué  kočky  divoké, 
rysové  a  podobné  jim  šelmy,  jakož  i  uěkolik  stád  zdivočelých  vepřův. 
Jižní  část  pravého  břehu,  jehož  hořejší  vrstvy  skládají  se  z  prsti, 
dolejší  pak  zjflu,  jest  úrodná  rovina,  jež  pokiyta  jest  toliko  u  sa- 


BRtlapin. 

mého  stoku  řek  vysokorostlými  stromy.  Drubý  břeh  Hart-riveru  jest 
mnohem  vyšší  a  pne  se  také  do  výše  skalinou,  složenou  z  vrstev 
břidličných,  na  nichÉ  rozkládá  se  vápenec,  málo  zkamenělinami  bo- 
hatý. Tato  skalina  jest  ona  zmíněná  planina,  jež  končí  se  „řTKaa- 
pera",  a  svažujíc  se  příkře  k  Vaalu  bezprostředně  nad  tím  místem, 
kde  se  řeka  ta  otáčí  na  západ,  rozdělena  jest  roklinou,  v  tuto  straau 
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se  otvírající.  Rokli  tu,  již  nazval  jsem  pro  mnohý  zajímavý  nález 
ku  cti  svého  rodiště  roklí  Holickou  a  jež  leží  sotva  300  krokův  od 
ústí  Hart-riveru,  nesmíme  másti  s  jeskyní  damanův,  objevenou  Hiib- 
nerem.  Pobřeží  s  obou  stran  dolního  Hart-riveru  náležela  druhdy  ku 
panství  batlapinského  knížete  Janči,  sídlícího  ve  „městě**  Lekatlongu 
na  pravém  břehu  3  anglické  míle  odtud,  jemuž  nyní  jako  anglickému 
poddanému  dostává  se  roční  podpprou  200  1.  št. 

Sestupujíce  s  planiny  Gong-Gonžské  do  údolí  Hart-riveru  šli 
jsme  kolem  dvorce  „storekeepera**  (kupce),  vystavěného  ve  známém 
už  jihoafrickém  slohu.  Byvše  přátelsky  přivítáni,  brzy  jsme  se  s  kup- 
cem seznámili  a  tak  dověděl  jsem  se,  že  jest  Němec  oženily  s  hol- 
landskou  paní,  který  zkoušel  štěstí  hledaje  ve  blízkém  Delportshopu 
diamanty,  při  čemž  provozoval  ještě  také  směnný  obchod  s  Batlapiny 
v  údolí  dolního  Hart-riveru  prodávaje  zároveň  na  trhu  Kimberleyském 
dříví  trnovníků  velbloudích,  jež  rostly  tu  hustě  na  druhém  břehu 
Vaalském. 

Hostitel  náš  chtěje  jak  možná  nejvíce  prokázati  se  nám  hostin- 
ným a  úslužným  a  snaže  se  býti  nám  ku  pi*ospěchu,  byl  by  málem 
zmařil  život  lidský.  Prohlížeje  přírodní  moje  sbírky,  kterak  ukládám 
všecky  ty  plazy  jemu  hnusné  a  jedovatý  hmyz  ve  drahocenný  spirit 
of  wine  Qíh)^  nemálo  se  tomu  podivoval;  ježto  však  pozoroval,  jak 
vážím  si  toho,  když  přibudou  mi  pěkné  exempláry  toho  „gutu"  (vy- 
slov chutu),  tož  snažil  se,  aby  mi  nějaké  opatřil.  Zejména  myslil,  že  mi 
spůsobí  zvláštní  radost  lovem  vyder.  *)  Poněvadž  bylo  nesnadno  chytiti 
plachá  zvířata  za  živa,  kupec  a  přátelé  jeho  chtěli  mi  dopomoci 
aspoň  několika  kozí.  Mladý  jeden  HoUanďan  nabil  za  tou  příoinou 
starou  svou  brokovnici,  ale  příliš  silně ;  při  ráně  roztrhla  se  hlaveň, 
na  štěstí  vsak  tak,  že  neublížila  ani  střelci  ani  nikomu  z  okolostojících. 

*)  v  Ji£ní  Africe  pozoroval  jsem  tři  druhj  vjder,  jeden  ▼  řekách  jižnějších 
Části  a  dva  n  řek  Limpopo  a  Zambesi.  Ačkoliv  jedna  z  nich  větSi  jest  než  naSe 
vydra,  žádná  z  nich  nemá  kožeSinu  tak  drahocennou  jako  tato. 


134  Z  Datoitspana  do  Lekatlongu. 

Rozhlížeje  se  zevrubněji  po  skalním  úvale  Holické  rokle,  vy- 
mletém  tisíciletým  působením  vody,  shledal  jsem  ten  ztgímavý  úkaz, 
že  jest  úval  ten  pravou  ochrannou  útulnou  pro  četné  druhy  nižších 
zvířat  a  pKrozeným  pařištěm  rostlinstva.  Kdežto  se  na  rovných  bře- 
zích Vaalu  pěvci  hmyzožraví  a  zrním  se  živící  zdržují  jenom  v  ma- 
lých hejnech  po  několika  párcích,  stěny  rokle,  zde  příkré,  onde 
stupňovité  a  hustým  křovím  zarostlé,  ozývaly  se  tisícerohlasým 
šveholem  nejrozličnějších  pěvců.  Název  „ochranná  útulna"  jest  tím 
případnější,  rozhledneme-li  se  důkladněji  po  poloze  a  okolí  rokliny. 
Rokle  —  patrně  jenom  pokračování,  t.  j.  konec  mělkého  lučního  údolí 
na  planině,  jež  vodou  v  úval  bylo  vymleto  —  na  svém  hořením  kraji 
tak  jest  hustým  a  trnitým  křovím  ohrazena,  že  jenom  zvířata  velmi 
malá  mohou  volně  vcházeti  a  vycházeti;  dole  pak  ohraničena  jest 
řekou,  jejíž  skalnatý  břeh,  příkrý  a  vysoký,  účinnou  jest  hrází  proti 
vetřelým  vi'ažedníkům. 

Na  dně  rokliny  ve  stínu  mohutných  listnatých  stromů  potěšuje 
nás  tmavá  šfavnatá  zeleň  kyprého  trávníku;  zde  mohli  jsme  pozoro- 
vati veselé  proháňky  tarbíků,  malých  gazel,  damanův  a  divokých  ka- 
chen, ano  z  hustého  listí  stromův  ozývalo  se  kejhání  husy  egyptské 
(Chenalopex),  jež  pokojně  zde  hnízdila.  Půvab  tohoto  skrytého  zá- 
koutí zvyšoval,  ještě  y  horním  díle  rokliny  šumot  vodopádu,  zakry- 
tého téměř  docela  hustým  křovím,  ověšeným  jahodami,  jehož  břehy 
(ložisko  vápence,  pokryté  pískovcem)  jako  sluje  byly  vyhloubeny. 
V  době  sucha  vysýchá  ovšem  potůček,  oživující  bubláním  svým  celou 
tu  krajinku.  Radosf  moje  z  místečka  toho,  vynikajícího  edenem  nad 
nevnadné  okolí,  byla  dovršena,  když  nalezl  jsem  na  dně  rokliny 
mocné  ložisko  zkamenělin  útvaru  křídového,  mezi  nimi  také  druh 
zavinutce  tygi-ovaného  (Cypraea). 

Na  jednom  z  četných  stromů,  jež  rozkládaly  větve  své  nad  roklí, 
spozoroval  jsem  veliké  hnízdo,  které  měl  jsem  za  sídlo  nějaké  opice;  po- 
zději však  přesvědčil  jsem  se,  že  patří  jednomu  z  největších  stavitelů 
hnizd  mezi  opeřenci,  totiž  volavce  kladivouši  (Scopus  Umbretta).  Pták 
tento  asi  50  centimetrů  vysoký,  vyznačující  se  krásný^m  hnědým  peřím 
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a  dloahou  chocholkou  na  hlavě,  staví  si  hnízdo  buď  mezi  silnými, 
yidličnatými  větvemi  stromů,  nejčastěji  takových,  které  rozkládají  se 
nad  roklemi  nebo  nad  řekami,  buď  i  ve  strmých  skalních  rozsedlinách. 
Hnízdo  to  má  50 — 95  centimetrů  výšky,  na  hořením  obvodu  jeho 
naměříš  2 — 27^  metru,  dole  však  vybíhá  do  špice,  tak  že  jest  ne- 
nepodobno  obrácenému  zkomolenému  kuželi.  Hnízdo  své,  do  něhož 
vede  čtverhranný  otvor,  20 — 26  centimetrů  široký  a  vysoký,  kladivouš 
buduje  si  z  chrastí  a  z  hlíny.  Uvnitř  nalézají  se  tři  docela  oddělené 
místnosti:  předsíň,  síĎ  a  ložnice.  Světnice  ty  jsou  Tovněž  tak  pěkně 
upraveny  jako  celá  stavba,  vchody  do  nich  jsou  jen  tak  veliký,  co 
by  kladivouš  prolezl.  Zadní  místnost  položena  jest  výše  než  obě 
přední,  tak  že  vnikne-li  tam  za  přívalu  voda,  může  volně  zase  odtéci; 
že  by  hnízdo  jinak  mohlo  býti  poroucháno,  nelze  si  při  důkladné 
stavbě  jeho  mysliti;  jestliže  pak  přece  za  prudkého  lijavce  něco  se 
porouchá,  tož  kladivouš  se  svou  samičkou  napraví  rychle  škodu. 
Ložnice  jest  nejvíce  prostranná  a  leží  nejzáze;  zde  také  samec  a  sa- 
mička střídavě  sedí  na  vejcích.  Prostřední  světnice  jest  skladištěm 
lovecké  kořisti;  každý  čas  nalezneš  tu  důkazem  hojného  přebytku 
zásob  kosti  vysušených  a  shnilých  zvířat.  V  předsíni,  nejmenší  svět- 
nici ze  všech,  stává  stráž,  jež  stále  jsouc  bděla,  chraplavým  křikem 
svým  varuje  soudruha  a  jej  k  útěku  vybízí. 

'Však  i  tento  ráj,  jejž  bychom  ne  bez  práva  srovnati  mohli 
s  démantem,  skrytým  ve  hluchém  náplavu  říčním,  má  své  hady.  Na- 
lezl jsem  v  rokli  Holické  neméně  než  sedm  druhů,  mezi  nimiž  dva 
druhy  kobry,  dobře  známé  po  veškeré  Jižní  Africe.  První  kobru  spatřil 
jsem;  když  hledaje  hmyz  pozdvihl  jsem  těžký  kámen.  Zprvu  pozoruji 
jen,  že  se  pod  ním  v  mírné  prohlubině  nalézají  zbytky  myšího  hnízda; 

ježto  však  sluneční  paprsek  probleskl  hustým  listím  stromovým,  zna- 

• 

měnám  hned  lesklou  kůži  hadovu.  Nemaje  žádné  vhodné  zbraně 
útočné,  stanu  nepohnutě,  abych  po  útěku  hadově  vypátral  ve  hnízdě 
nějaké  broučky  a  jiný  menší  hmyz.  Nečekal  jsem  dlouho,  teplými 
paprsky  byv  probuzen  had  zdvihl  se  z  měkkého  lůžka?,  vystlaného 
chlupy  myšími,  kotoučem  přes  130  centimetrů  dlouhým.  Když  se  had 
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vztyčil,  lined  mne  spozoroval  a  již  syčel  na  mne,  jako  kobry  •)  činí- 
vají, maje  tělo  do  třťtiny  vypjato.  Pntom  nadýmal  tmavobarvý,  krouž- 
kovitý  díl  krku,  asi  5  centimeti-ii  široký,  a  pohyboval  rychle  aemo 
tamo  rozklaným  tmavým  jazykem.  Soudě  dle  mých  pohybů  had  asi  za- 
jisté obával  se,  že  mu  hrozí  nebezpečenství,  a  proto  zmizel  brzy 
v  houští. 


Hníido  klftdivouÍB  (Scopus  UmbretU). 

Dříve  než  vydal  jsem  se  na  tuto  prvou  cestu  výzvědnou,  zastihl 
jsem  pátraje  se  svým  společníkem  F.  v  kamení  na  rovinách  mezi 
Dutoitspanem  a  Kimberleyem  po  hmyzech  a  plazech,  kobru  pres  160 
centimetrů  dlouhou;  byl  to  exemplář  vzácné  krásy.  Nemaje  pak  po 
ruce  žádaé  lepší  zbraně  jal  jsem  se,  rychle  se  rozhodnuv,  volské 

*)  A£koli  jsem  za  Bedmiletího  pobjlu  svého  labil  více  nei  200  h>dů,  axídj 
uevidíl  JBcm   v  Jiíni   A.rrice,  kromň   ^1    dnihA   kobr;,  íAdnéhú   badá,  jeni   nebjr 

podráidín  obořil  se  na  eiovfkR. 
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kostry,  jichž  bylo  tu  hojně,  vylomil  jsem  jedno  žebro  a  prouásle- 
doval  hada.  Orítiv  se  v  úzkých  obrátil  se  náhle  &  vztýčil  se  zrovna 
přerle  mnou;  nahnul  jsem  se  však  příliš  ku  předu,  tak  že  již  nemožno 
mi  bylo  ustoupiti;  kdybych  byl  jen  vteřinu  váhal,  byl  by  býval  život 
mfij  ztracen.  Nepozbyv  vĚak  své  přítomnosti  ducha  skolil  jsem  moc- 


Mtunba  na  fíhané. 

nou  a  jistou  ranou  do  týla  krásné,  ale  nebezpečné  zvíře.  Ovinuvše 
kořist  svou  kolem  volského  žebra  brali  jsme  se  u  vítězoslávě  domů. 
Ze  všech  jihoafrických  hadů  jedovatých  jsou  po  mém  soudu 
nevíce  nebezpečni  \ii  druhové  mamby :  zelená,  černá  a  žlutavá.  Znám 
případy,  že  mamby  prvých  dvou  druhů,  jež  zdržují  se  na  teplejších 
místech  ve  křoviskách  u  pobřeží  mořského,  spatřivše  člověka  hned 
na  néj  hnaly  útokem.  Vzpomenu  toliko  jednoho.  Hlouček  kfeferakých 
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dětí,  které  se  ve  kro  vinách,  vzdálených  jenom  několik  set  kroků  v 
od  jejich  domova,  bavily  hrou,  uzřely  mambu,  plazící  se  z  křoviska; 
znajíce,  jak  had  ten  jest  nebezpečen,  daly  se  hned  po  silnici,  na 
blízku  ležící,  na  útěk ;  po  chvíli  zastavivše  se  pohledli  za  sebe  a  ne- 
vidouce již  hada  umímili  svého  běhu.  Málo  minut  potom  však  jedno 
z  dětí  náhle  vykřiklo  —  had  totiž  neustal  jich  pronásledovati  a  uštkl  je 
do  paty.  Za  čtvrt  hodiny  dítě  bylo  mrtvolou. 

Mamba  špinavě  okrožlutá  v  teplejších  severních  stranách  ve 
středu  Jižní  Afriky  projevuje  rodinnou  svou  chtivost  pomsty  a  vraždy*) 
spůsobem  jiným,  jak  často  pozorovati  lze  v  lesích  mapanových  na 
rovině  Sibananské.  Na  stezkách,  kudy  zvěř  ubírává  se  k  vodě  a  kde 
dva  zetlelé  a  duté  stromy  mapanové  stojí  naproti  sobě  dotýkajíce 
se  hustými  svými,  ale  neširokými  a  neňhlednými  korunami,  tam  na- 
jdeš tuto  mambu.  Leží  na  větvích  a  v  hustém,  olejnatém  listí  stromů 
na  číhané.  Přiblíží-li  se  nějaké  zvíře,  tož  had  ovine  se  ocasem  okolo 
některé  větve  a  spustí  se  dolů  předním  tělem  jsa  tak  zavěšen  na 
větvích  mezi  oběma  kmeny  nad  stezkou  jako  asagaj.  Nemajíc  žádné 
nápadné  barvy  jako  její  zelená  a  černá  sestra  mamba  tato  nebývá  ze- 
jména od  E\Topanův  ani  pozorována  i  může  se  tak  snadno,  poněvadž 
jed  její  velice  jest  prudký,  státi  nebezpečnou. 

Téhož  dne,  co  stál  jsem  v  Holické  rokli  naproti  kobře,  také 
jeden  můj  barevný  sluha  nemálo  byl  polekán  kobrou.  Zabývaje 
se  právě  tím,  aby  z  houští  na  pobřežním  svahu  vyhledal  postřele- 
nou holubičku,  vyskočil  náhle  s  hlasitým  pokřikem  ze  křovin  a  po- 
spíchal ke  mně  volaje:  „Sir,  a  slang."  Všickni  domorodci,  vynímaje 
lékaře,  které  Žulové  pokládají  za  čaroděje,  bojí  se  jako  opice  ná- 
ramně těchto  plazů.  Dva  dni  potom  zastřelil  jsem  v  rokli  jednoho 
z  těch  krátkých  a  černých  hadův,  jimž  hollandští  statkáři  pVo  bílou 
skvrnu  na  spodní  straně  krční  říkají  ringhals  (kroužkovec).  Zmíněný 
kupec,  jemuž  jsem  vypravoval,  jak  jsme  setkali  se  s  tímto  hadem, 

*)  Připisuji  jí  výslovně  chtivosť  vraždy,  neboť  nikdy  není  s  to,  aby  pozrelJi 
zvířata,  je£  usmrtila. 
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znal  ještě  některé  podrobnější  zprávy  o  kroužková;  budu  vypravo- 
vati příhodu,  o  jejíž  pravdivosti  přesvědčil  jsem  se  později  z  toho, 
co  bylo  mi  potom  ještě  častěji  pozorovati. 

Několik  měsíců  před  mým  příchodem  bylo  statkáři  podivným, 
že  jedna  z  krav,  pasoucích  se  každodenně  za  řekou,  již  po  čtrnáct 
dní  nevrací  se  s  ostatním  dobytkem  zpět  do  dvora,  nýbrž  opožďuje 
se  z  pravidla  o  jednu  až  dvě  hodiny.  Poněvadž  nebylo  na  blízku  žád- 
ných nebezpečných  dravců,  zvfirata  chodila  na  pastvu  bez  pasáka. 
Když  pak  statkáři  bylo  nápadno,  proč  kráva  den  co  den  tak  se 
opožďuje,  vyslal  svého  sluhu,  aby  vyzvěděl  příčinu  podivného  úkazu. 
Již  za  krátko  statkář  uslyšel  volati  sluhu:  „Bas,  Bas,  fat  det  rur*) 
(Pane,  vezmi  pušku)  a  pospěš  rychle  sem,  kroužkovec  ssaje  na  tvé 
krávě.*  Velice  jsa  dychtiv,  aby  shlédl  neobyčejný  případ,  statkář 
svolal  přátely  své  a  pospíchal  k  řece.  Nedaleko  řeky  spatřil,  jak  se 
kráva,  volně  se  shýbajíc  pase,  kolem  zadních  noh  jejích  pak  ovinut 
byl  s  polovici  kroužkovec,  jenž  vztýčiv  se  hltavě  ssál  z  vemene 
mléko.  Nassál  se  již  úplně  a  vyhlížel  jako  obrovská  pijavice;  těžké 
naduté  tělo  klesalo  mu  neustále.  Prve  než  se  užaslí  diváci  přiblížili, 
had  zmizel  beze  stopy  ve  křovinách.  Příštího  dne  podařilo  se  lidem 

m 

Statkářovým  dostati  se  zcela  tiše  až  ke  křoví,  kde  si  napilý  had 
odpočíval,  a  zabili  jej  bez  nebezpečenství. 

Podobná  příhoda  stala  se  několik  let  před  příchodem  mým  do 
Jižní  Afriky  v  městečku  Svobodného  státu  Philipoli.  Jeden  z  mých 
přátel  Mr.  K.,  s  nímž  jsem  seznámil  se  v  polích  diamantových,  byl 
tam  zaměstnán  v  obchodě  jakéhos  pana  H.  a  přebýval  bezprostředně 
jemu  na  blízku  v  domě,  vystavěném  důkladně  z  cihel  trochu  výše  než 
byla  ulice.  Kdys  odpoledne  jednal  právě  s  několika  boery,  když  jej 
zavolala  služka  jeho  sdělujíc  mu,  že  nejmenší  jeho  děcko  jest  v  ne- 
bezpečenství života.  Netuše,  co  by  zpráva  ta  znamenala,  přítel  nechav 
kupcův  a  zboží  pospíchal  domů.  Přišed  tam  zastihl  v  předsíni  ženu 
svou,   oněmělou  leknutím,   ale  dceruška  jeho   s  dětskou   prostotou 

*)  čte  Be  tak,  jako  se  pi$e. 
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vypravovala  mu,  že  dlouhá  černá  kočka  pije  z  babyho*)  lahvice  mléko. 
Mr.  K.  spěchal  do  dítěcílio  pokoje  a  nalezl  nejmenší  své  děcko,  ano 
spí,  na  zemi  pak  ležela  mléková  lahvice  s  pryžovou  násoskou,  z  póla 
vyprázdnéná.  Mezitím  paní  zotavila  se  poněkud  ze  smrtelného  ulek- 
nutí a  jala  se  líčiti,  co  se  stalo.  Jakmile  malá  dcerka  zpravila  ji 
ó  černé  dlouhé  kočce,  hned  pospíšila  k  babymu,  tu  pak  objevil  se 


ji  pohled  materské  srdce  hrůzou  jímající:  černý  had  ležel  v  kotouči 
u  nemluvněte  a  ssál  mléko  z  nakloněné  láhve,  jež  vyklouzla  spícímu 
dítěti  z  úst  „S  výkřikem  vyřítila  jsem  se  ven  a  to  polekalo  asi  za- 
jisté hada  tak,  že  spadl  nebo  se  schoval  někde  v  posteli,  slyšela 
jsem,  kterak  i  láhev  spadla  a  potom  takové  mne  uchvátilo  třesení, 
že  nemohla  jsem  už  vstoupiti  do  pokoje."  Mr.  K.  ohlížel  se  v  pokoji 

*}  Biib;  jiDeniije  le  i  pritvIiJU  n^jmUdlf  dSuba. 
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nejdříve  po  hadu  a  prvým  pohledem  pod  postel  seznal,  jak  nebez- 
pečného tu  hqstí  hosta.  Aby  hada  přilákal  a  jistěji  ho  zasáhl,  po- 
sunul k  němu  láhev  s  násoskou  na  kraj  postele  a  zatím  žena  jeho 
přinesla  mu  kiri.  Had  neodolal  vnadidlu,  připlazil  se  k  láhvi  a  jal 
se  opět  ssáti.  „Hleď  tatínku, **  pravila  dceruška,  „ta  kočička  má  ještě 
žízeň  l"^  Ale  v  nejbližším  okamžiku  kiri  roztříštil  hada  i  láhev.  Teprva 
za  něŘolik  let  baby  dověděl  se,  v  jakém  byl  nebezpečenství  a  jaké 
podivné,  černé  kočky  bývaly  druhdy  ve  Philipoli. 

Ve  příčině  zeměpisné  velice  bylo  pro  mne  důležito,  abych  po- 
znal hloubku  řek,  které  jsem  bud  překročil  nebo  vedle  nichž  jsem 
cestoval.  Snaha  má  nesla  se  tedy  všude,  kde  jen  to  bylo  možno 
a  kde  krokodilové  jí  nemařili,  k  tomu,  abych  provedl  potřebná  mě- 
ření; nemaje  člunu  a  jiných  přístrojů  měřil  jsem  hloubku  svým  tě- 
lem. Nehoda  v  Hart-riveru,  jež  mě  téměř,  ač  jsem  toho  do  té  míry 
netušil,  strhla  do  hrobu,  znechucovala  mně  však  další  takové  od- 
vážné pokusy  vždy  více,  tak  že  jsem  jich  konečně  nechal  docela. 

Budiž  mi  dovoleno,  abych  se  o  této  nehodě  zmínil  několika 
slovy.  Abych  vyhledal  příhodný  brod  pro  svůj  vůz,  bylo  mi  prozkou- 
máti  hloubku  Hart-riveru,  který  tekl  nedaleko  našeho  tábora  zšíří 
6 — 8  metrův.  Nalezl  jsem  konečně  místo,  jež  zdálo  mi  se  příhodné; 
vysoké  a  suché  břehy,  nepatrná  u  nich  hloubka  vody  na  35—40  centi- 
metrův  utvrzovaly  mne  v  naději,  že  nalezl  jsem  pravý  brod.  Hodiv 
smělým  vrhem  nejnutnější  část  svého  obleku  na  druhý  břeh  strojil 
jsem  se  přebroditi  řeku ;  než  už  po  prvém  kroku  nohy  mé  zabořily  se 
do  hlubokého  bahna.  Zkoumaje  opatrně  a  zvolna  půdu  došel  jsem 
asi  do  prostřed  řeky  a  tu  stál  jsem  v  bahně,  60  centimetrů  hlubo- 
kém a  tolikéž  ve  vodě.  Každým  dalším  krokem  přesvědčoval  jsem 
se,  že  bahno  hloubne;  chtěl  jsem  pouze  jediný  ještě  krok  ku  předu, 
tak  že,  neubude-li  hloubky,  obrátil  bych  se  nazpět,  avšak  na  to  již 
nedošlo;  klesal  jsem  hleub  a  hloub.  Při  tom  pociťoval  jsem,  kterak 
bahno  víc  a  více  tuhne  a  hutní. 

Kdybych  byl  volal  o  pomoc,  sotva  bych  si  byl  tím  prospěl, 
nebof  vůz  příliš  byl  daleko.   Můj  stav,  to  jest  mi  vyznati,  skličoval 
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mě  vrchovatě.  Voda  dosahovala  již  mé  brady,  i  zdálo  se,  že  zahynu 
bez  pomoci,  když  vědom  jsa  hrozivého  nebezpečenství,  trhl  jsem 
snad  z  pudu  mocně  hořejší  částí  těla  a  nakloniv  se  do  předu  po- 
hyboval jsem  jako  plovaje  rukama.  Ocitl  jsem  se  tak,  co  prsa  roz- 
dělila řídké  hoření  bahno,  obličejem  a  prsoma  pod  vodou  zrovna 
na  bahně ;  pokus,  veškerou  silou  provedený,  abych  vytáhl  jednu  nohu 
z  tuhého  bahna,  zdařil  se.  Nyní  však  ve  vodě  smrt  hrozila  mi  za- 
dušením, a  proto  bylo  mi  zase  držeti  hlavu  nad  vodou,  abych  na- 
lykal  se  vzduchu.  Nesměl  jsem  tudíž  zmařiti  ani  okamžiku,  nechtěl-li 
jsem  pozbyti  nabyté  výhody;  opakuje  tedy  zmíněný  pokus  pocítil 
jsem  konečně,  že  též  druhá  noha  má  pi*osta  jest  tísnícího  bahna. 
Druhým  postrkem  ku  předu  podařilo  se  mi,  že  jsem  zafal  ruce  do 
pevného  bahna  protějšího  břehu.  Byl  jsem  zachráněn.  Netřeba  za- 
jisté žádné  další  řeči,  abych  vylíčil  náladu  mysli  a  tělesný  stav  svůj 
po  tom,  když  měl  jsem  opět  pevnou  půdu  pod  nohama. 

Sotva  jsem  se  zotavil  z  pochopitelného  rozčilení  z  příčiny  vy- 
líčené nehody,  ano  příštího  dne  jiné,  velmi  citelné,  čekalo  mne  pře- 
kvapení, z  něhož  nabyl  jsem  přesvědčení,  jací  jsou  mnozí  kmenové 
jihoafričtí  výteční  zloději.  Jízdecký  můj  kůň  zmizel  náhle,  a  marně 
jsme  se  všickni  společně  přičinovali,  abychom  odkryli  nějaké  stopy 
zloděje.  Teprva  po  sedmi  letech  dověděl  jsem  se  na  vycházce,  kterou 
podnikl  jsem  z  polí  diamantových  k  řece  Vaalu,  od  kupce,  několikrát 
už  zmíněného,  že  ukradli  toho  koně  poddaní  Jančovi. 

Pobyvše  několik  dní  na  místě,  jež  zůstane  mi  v  živé  paměti, 
pokračovali  jsme  v  cestě  své  vzhůru  údolím  Hart-riveru. 

Údolí  místy  se  úží,  místy  zase  šíří  podlé  toho,  jak  se  pahorky, 
z  obou  stran  je  lemující  a  s  největší  část  rovnoběžné,  bud  sestupují 
nebo  rozestupují,  a  má  tento  ráz  až  na  blízko  hlavního  města  svo- 
bodné říše  batlapinské,  Taungu.  O  tom,  jak  zdejší  půda  jest  úrodná, 
vydávají  svědectví  dobře  vzdělaná  pole,  zabírající  průměrně  V4 — Vt 
akru,  jejichž  veškeru  rozlohu  páčil  jsem  na  1000  kroků  do  délky 
a  2 — 400  kroků  na  šířku.  Asi  sto  žen,  pracujících  bud  jednotlivé, 
bud  v  malých  skupinách  na  rolích,   oživovalo  tento  prostor.  Zde  je- 
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dna  skupina  zaměstnávala  se  tím,  že  ulamovaly  zralé  palice  kuku- 
řičné, tam  zase  plely  pole,  onde  jiné  kypřily  motyčkami  na  nejvýš 
primitivními  ornid.  Někde  kukuřice  byla  ještě  nízká,  tykve  však 
a  dýně  byly  již  téměř  dozrály,  tak  že  viděti  bylo  na  pracujících  Že- 
nách, jaké  z  toho  měly  potěšení.  Mezi  ženami  pozorovali  jsme  také 
děvčata  a  stařeny,  jimž  snazší  práce  byla  přikázána,  zejména  měly 
pleti  trávu  a  snášeti  kukuřičné  palice.  Některé  ženy  měly  s  sebou 
kojence  své  v  koženém  vaku  na  zádech  neb  uložily  je  na  zemi  v  ma- 
lých loktuších.  Kolem  těchto  nemluvňat  stálo  několik  povyrostlých 
už  zástupců  nadějné  mládeže  lekatlonžské,  kteří  úsilně  se  snažili, 
aby  malým  křiklounům  krátili  čas  a  zaháněli  mouchy,  což  pro- 
váděli se  střídavým  štěstím  dílem  listy,  dílem  oháůkami,  zrobenými 
z  ohonň  zvířecích,  jež  připevnili  na  dřevěných  hůlkách.  Větší  čásť 
žen  měla  na  sobě  jenom  několik  kloců  (hlavně  děvčata),  jiné  oděny 
byly  krátkou  loktuší  z  kůže  na  hladko  vydělané,  sáhající  od  beder 
až  ke  kolenům ;  jiné  zase  měly  krátkou,  čtverhrannou  kůži  za  přední 
zástěru  a  větší  kůži,  ozdobenou  všitými  černými  kroužky  koženými, 
vzadu.  Pot,  perlící  se  jim  na  čele,  svědčil,  s  jakou  horlivostí  měly 
se  ku  práci.  Za  ozdobu  většinou  nesly  na  krku  veliké  modré  perly, 
na  ramenou  náramky,  spletené  z  mosazného  drátu,  a  náušnice  z  téže 
hmoty  zhotovené.  Mnohé  měly  na  uších  ozdobu,  skládající  se  z  ně- 
kolika kroužků,  které  jim  splývaly  až  na  ramena;  chudší  však  spo- 
kojují  se  tím,  že  mají  za  náušnice  kulaté  dřevěné  kolíčky.  Hlavu 
všechny  pokrývaly  kuželovitým  kloboukem,  ze  slámy  nebo  ze  sítí 
a  trávy  upleteným,  jenž  zapadal  jim  hluboko  do  obličeje,  i  nechtěly 
ho  prodati  za  méně  než  „pund"  (libra  šterl.). 

Černé  krasavice  smály  se  veselým  a  posměšným  smíchem  ze- 
jména našemu  průvodčímu  F.,  jehož  vyzývavé  spůsoby  byly  terčem 
jejich  vtipů  —  tato  veselá  mysl  Batlapinův  ulehčila  nám  čilý  obchod 
směnný,  který  rozvil  se  u  našeho  vozu,  tak  že  jsme  se  za  několik 
kousků  transvaalského  tabáku  a  za  několik  kapesních  šátků  opatřili 
dýněmi  a  tykvemi. 

Dr.  Holub :  Sedm  let  ▼Jilni  AfHce.  10 
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Nebylo  uáin  tedy  třeba,  abychom  zajížděli  do  samého  Lekat- 
longu,  z  čehož  velice  jsme  byli  potěšeni.  Mělf  vážený  a  mocný  po- 
hlavár lekatlonžský,  Janče,  pověst,  že  nepropouští  cestujících  dotud, 
dokud  nevzdají  mu  holdu  svého  nějakým  „nepatrným"  dárkem. 

Přiblíživše  se  (dne  2.  března  r.  1873)  k  Lekatlongu  přesvědčili  jsme 
se,  že  anglické  a  německé  mapy,  které  tehdy  byly  nám  po  ruce,  nebyly 
valně  určitý  a  přesný.  Poznali  jsme  vadu  tu  z  toho,  jak  udávaly  po- 
lohu Lekatlongu,  jenž  jest  přece  v  Jižní  Africe  jedním  z  nejznačněj- 
ších míst.  Bylo  při  tom  pochybeno  v  tom  kuse,  že  kartografové  vy- 
kreslili to  „město**  tak,  jakoby  Hart-river  vléval  se  do  řeky  Vaalu 
asi  padesát  mil  od  Lekatlongu,  kdežto  v  skutku  vzdálenost  ta,  jak 
jsme  se  již  zmínili,  činí  pouze  tři  míle. 


v. 
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život  BatlapinA.  —  Sn  ovaci  a  jejich  hnízda.  —  Cukroví  Stě  třtinová.  —  Hora  Spitz- 
kopf.  —  Vea  Micimova.  —  Schjtralost  žen  batlapinských.  —  Kupy  vSekazův.  —  Ce- 
stující Batlapini. — Jak  jsem  bjl  v  nebezpečenství  života. —  Springbi/Dckfontein. — 
Vjstěhovalci  transvaalStí.  —  Gassibone  a  jeho  sídlo.  —  Směnný  obchod.  —  Kobylky 
stěhovavé.  —  ZvláStní  nápitek.  —  Na  řece  Vaalu.  —  Leháni  vodní  a  zemní.  — 
Christiana,  nejzápadnější  město  Transvaalské.  —  Jednoduchá  soudní  správa.  —  Kra- 
jinný rozdíl  obou  břeh&  Vaalských.  —  Bloemhof.  —  Nebezpečný  noční  pochod  za 
bouře.  —  Lovcův  ráj.  —  Jeřábi  korunatí.  —  Pakflň  a  gazella  pleskatá.  —  Farma 
Rombergova.  —  Jak  jsme  byli  překvapeni  černým  pakoněm.  —  Ptáci  kuroviti.  — 
Klerksdorp.  —  Potschefatroom.  —  Údolí   Moi-rivern.  —  Zeměznalecké   nálezy,  — 

Wonderfontein  a  jeho  sluje. 

Hlavní  město  nejjižnějšího  kmene  Batlapinův,  Lekatlong  (jméno 
to  znamená  sloučení,  nejspíše  vzhledem  k  oběma  řekám),  sídlo  kní- 
žete Janči,  skládalo  se  asi  ze  160 — 200  chýží,  které  rozestaveny  jsou 
ve  třech  větších  skupinách,  v  nichž  vždycky  2 — 4  chýže  spojují  se 
v  jeden  dvorec.  Jednotlivé  dvorce  ohrazeny  byly  plotem  ze  suchých 
větví  stromových,  */4~-2  metry  vysokým.  Chýže  prostřední  skupiny 
byly  zbudovány  nejbedlivěji,  skupina  tato  prostírala  se  též  až  k  řece. 
V  jejím  středu  stály  na  volném  prostoře  zříceniny  missijního  sta- 
vení, které  před  několika  lety  vyhořelo.  Za  pobytu  mého  žádný  mis- 
sionář  tu  nebydlel,  za  novější  doby  však  bude  prý  sem  odeslán  je- 
den od  londýnské  missijní  společnosti  („London  Missionary-Society"), 
do  jejíhož  okresu  činnosti  Lekatlong  náleží.  Nedaleko  missijního 
domu  vypíná  se  chrám,  nepatrné  podlouhlé  stavení,  vystavěné  z  ne- 
pálených cihel,  jehož  sedlová  střecha  pokryta  byla  suchou  travou. 

10* 
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Hledíš-li  na  město  s  pravého  břehu  řeky,  dvorce  jeho,  seřaděné 
pravidelně  jeden  vedle  druhého  ve  skupinách,  mile  na  tebe  působí 
pěkným  svým  zevnějškem.  Na  ulicích,  t.  j.  na  volných  prostorách 
mezi  jednotlivými  dvorci,  čilý  proudil  život;  zde  spatřili  jsme  ženy, 
jež  nesouce  veliké  hliněné  nádoby  na  hlavách  pospíchaly  k  řece, 
tam  opět  ženy,  které  vzdychajíce  pod  velikými  a  těžkými  vály  suché 
trávy  nebo  pod  otepmi  chrastí  vracely  se  domů,  an  zatím  zástup 
nahých  dětí  bavil  se  na  břehu  řeky  hrami,  kdežto  jiné  zase  táhly  na 
pastvu  se  svými  stády,  svěřenými  jejich  dohlídce. 

Od  tohoto  obrazu  čilé  činnosti  ženské  odrážela  se  nápadně 
sladká  zahálka  mužů;  spatřovali  jsme  je  všude,  kterak  líně  převalo- 
vali se  po  zemi,  vyhřívajíce  se  na  slunci  jako  nasycený  had  a  od- 
počívajíce po  namáhavém  obědě. 

Muži  oblečeni  byli  v  kazajky  a  v  kalhoty  dílem  z  evropských 
látek,  dílem  z  měkce  vydělaných  kozí;  hlavy  pokrývali  malými  klo- 
boučky, spletenými  z  trávy  nebo  ze  sítí.  Většinou  byli  muži  prostřed- 
ního vzrůstu,  nebyli  však  ani  tak  pěkně  vzrostlí  jako  Žulové,  ani 
tak  svalovití  jako  ostatní  Bečuanové;  plet  jejich  zdála  se  mi  neobyčejně 
světla.  Rysy  jejich  obličejů  nemálo  byly  znetvořeny  nosem  nepoměrně 
širokým;  zrůdnost  tato  vznikla  tím,  že  Batlapinové  užívají  na  místě 
kapesního  šátku  železných  lžiček.  Pověst,  která  vůbec  o  nich  jde, 
že  jsou  lenoši,  docela  jest  podstatná,  nebof  přes  to,  že  kraj  jejich 
velice  jest  úrodný,  malou  vedli  péči  o  setbu  polních  plodin  a  byli 
také  na  trhu  Kimberleyském  vzácnými  hosty. 

Ve  příčině  mravní  výsledek  poslední  války  mezi  Angličany  a 
bratrským  kmenem  těchto  Batlapinův,  Botlary,  velmi  dobře  'působil 
na  ně.  Před  válkou  zvláště  tehdy,  když  objevena  byla  naleziště  po- 
řičná, zpupnost  Jančova  a  jeho  osobivosC  neuznávala  žádných  mezí, 
poddaní  jeho  podnikali  četné  vpády  do  provincie  a  znepokojovali 
neustále  jízdeckou  policii  anglickou  na  řece  Vaalu.  Tomu  všemu  ví- 
tězství Angličanův  rázem  učinilo  přítrž. 

Opustivše  okolí  města  Jančova  ubírali  jsme  se  zase  pustějšími 
částmi  údolí  Hart-riveru,  v  nichž  teprv  u  větší  vzdálenosti  proti  řece 
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leží  dvé  zDamenitějŠí  mésta  domorodcův.  Jest  to  Taung  (nazvaný 
dle  předešlého  paDOvníka  „město  Hahurovo")  ve  vzdálí  asi  70  mil 
od  ústi  Hárt-riveru,  a  Uamusa,  sídlo  svobodného  knížete  korann- 
ského.  Za  Času  prvé  mé  cesty,  na  níž  však  nepřišel  jsem  do  tohoto 
města,  panoval  tam  kmet,  který  jmenoval  se  Mason,  ale  boerové 
říkali  mu  Taibosch,  jemuž  bylo  dle  jedněch  112,  dle  druhých  130  let 


Sminný  obchod  u  vozu. 

Mamuša  jest  na  40  anglických  mil  proti  řece  vzdálena  od  Taungu, 
T  němž,  mimochodem  budiž  uvedeno,  sídlo  má  oeodvislý  kníže  batla- 
pinský  Mankuruane.  Kromě  těchto  dvou  mést  nalézají  se  mezi  Le- 
katlongem  a  Mamušou  Četné  vsi  domorodců,  jež  z  90%  obývají  Batla- 
pÍDové,  mezi  Taangem  a  Mamušou  také  Barolongové  a  jenom  vý- 
chodně od  Mamusy  a  naproti  ní  Korannové.  Vsi  tyto,  vynímajíc  ony, 
v  nichž  Korannové  přebývají,  vystavěny  jsou  většinou  na  temenech 
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nízkých  travnatých  pahorků,  táhnoucích  se  podlé  Hart-riveru  nebo 
pod  samými  temeny  těchto  pahork&v,  a  skládají  se  obyčejně  ze  dvou 
až  osmi  dvorců.  Jenom  málokteré,  mezi  nimi  největší  z  těchto  vsí 
jménem  Micima,  leží  v  údolí;  vesnice  ta  má  asi  30  chýží.  Pole  a  za- 
hrady, vzdělávané  obyvateli  těchto  vesnic,  rozkládají  se  dílem  v  údolí, 
dílem  po  stráních.  Mimo  kaferské  žito  a  kukuřici  na  těchto  pozem- 
cích pěstuje  se  také  cukrová  třtina,  jejíž  stvol  dosahuje  výsky  220 
až  250  centimetrňv. 

Pokračovali  jsme  v  cestě  své  údolím  Hart-riveru;  četné  hluboké 
rokle,  jež  cestu  naši  křížily,  nutily  nás  k  dalekým  zatáčkám  a  do 
všelijakých  uvodily  nás  nesnází.  Několik  mil  za  Lekatlongem  byli 
jsme  přinuceni  zastaviti  se  k  odpočinku;  za  nedlouho  přišli  k  nám 
ze  blízkého  dvorce  mladík  a  stařec,  kteří  dali  se  s  námi  makoy 
(bělochy)  do  směnného  obchodu.  Velikými  jejich  požadavky  byli  jsme 
nemálo  překvapeni,  brzy  však  nabyl  jsem  vysvětlení:  domorodci 
zdejší  znali  již  cenu  anglických  peněz. 

Na  další  cestě  naskytla  se  nám  jak  ve  křovinatém  údolí,  vy- 
sokou travou  porostlém,  tak  v  pobřežních  křovinách  vhodná  příle- 
žitost k  lovu.  V  keřích  pobřežních  zastihli  jsme  čtyři  druhy  dropů, 
mezi  nimi  dva  druhy  dropů  zakrslých  a  jeden  druh  neobyčejné  veli- 
kosti, a  sice  prvé  u  větších  hejnech,  druhé  větší  odrůdy  vyletovaly 
ze  křovin  toliko  po  párcích;  na  blízku  nízkých  keřů  trnovníkových 
uzřeli  jsme  veliké  perličky  kapské,  jak  popelily  se  po  dvou  ve  hlíně. 
Tam,  kde  pobřeží  bylo  písčito  a  kde  stráně  byly  pokryty  vátým 
pískem,  vyhřívali  se  na  slunci  stepokurové;  rákosnaté  břehy  říční, 
kdež  skrývala  se  veliká  hejna  divokých  kachen,  poskytly  nám  pře- 
hojné kořisti.  Volnější  místa  na  březích  byla  zastíněna  svislými 
větvemi  stromů,  citlivkovitých,  s  jichž  tenkých  větviček  otrhali  listí 
krásní  žlutí  snovači,  ozdobení  černou  skvrnou  na  hrdle,  a  zavěsili 
na  ně  umělá  svá  hnízda,  jež  podobala  se  visutým  plodům.  Hnízda 
ta  byla  dole  na  plocho  stlačena  a  měla  podobu  vejčitou  v  rozmě- 
rech 6 — 10  nebo  12 — 15  centimetrův  a  výšku  12 — 15  centimetrů. 
Vchod  byl  na  spodní,  rovné  straně  hnízda. 
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Tyto  otvory  mají  podobu  půlměsíce  a  jsou  pouze  tak  veliký, 
co  by  jeden  pták  mohl  proklouznouti.  Hořejší  část  hnízda  vybíhá 
v  kužel,  a  sice  tak,  že  hnízdo  vrcholem  kužele  zavěšeno  jest  na  vět- 
vičkách. Hnízda  byla  upředena  z  čerstvé,  ohebné  trávy.  Spůsob,  jakým 
snovaci  stavějí  hnízda,  nazvati  jest  umělým;  jednotlivá  stébla  jsou 
velmi  obratně  spředena  a  stavba  tak  jest  pevná,  že  je  s  to,  aby  do- 
konale odolala  všem  bouřím.  Nejtišším  vánkem  krásná  hnízda  roz- 
kolébávala  se  a  pohyby  ty  obrážely  se  věrně  ve  klidné  hladině, 
ztemnělé  jemnými  řasami,  ve  hloubi  bujícími:  obraz,  který  tím  ještě 
nabýval  půvabu,  že  se  některý  ze  ptáků,  do  hnízda  nebo  z  hnízda 
letící,  zachytiv  se  na  vchodu  jeho  houpal  po  delší  dobu.  Potom  ob- 
jevoval se  na  hladině  vodní  krásný,  žlutý  bod,  semo  tamo  se  míha- 
jící, jenž  třpytivým  drahokamem  zdál  se  poskakovati  po  jasných 
a  tmavých  prohlubních  dna  říčního.  Tito  snovači  nebyli  pranic  plaši, 
tak  že  mohli  jsme  je  velmi  snadno,  zejména  na  večer,  chytati  ve 
hnízdech.  Když  jsme  se  vzdálili  od  hnízda,  tu  pěvci  přiletujíce  opět 
ku  svým  příbytkům  z  útěku  svého  před  námi  pozorovali  dlouhou 
dobu  8  rozkošnou  zvědavostí  každý  náš  pohyb. 

Cestujíce  třetí  den  spatřili  jsme  na  východě  pohoří,  jež  vystu- 
pujíc od  jihu  hluboko  zabíhalo  do  údolí  Hart-riveru;  pohoří  to,  jak 
nám  bylo  řečeno,  patřilo  k  území  náčelníka  Micimy.  Nejkrajnější  jeho 
výběžek,  nenepodobný  předhoří  nějakémii,  boerové  jmenovali  Spitz- 
kopf.  Rovina,  kterou  jsme  táhli,  podobala  se  daleko  široko  karmí- 
novému  koberci,  jenž,  když  blíže  jsme  jej  ohledali,  objevil  se  nám 
nesčetným  počtem  vícekvětých  lilií,  Na  jiných  místech  roviny  uzřeli 
jsme  krásné  tmavozelené  listy  jiné  květiny  liliovité,  jež  po  zemi 
bujně  se  rozkládajíce  téměř  zakryty  byly  rozličnými  druhy  brouků 
nosatců  (Curculionidae). 

Na  blízku  cukroviště  třtinového  zastihli  jsme  čtyři  pracující 
ženy ;  užil  jsem  té  příležitosti,  abych  ještě  před  naším  příchodem  do 
města  Micimova  zásobil  se  potřebným  mlékem  a  v  tom  úmyslu  oslovil 
jsem  ženy.  Osvědčovaly  se  velmi  úslužnými;  odloživše  své  motyčky 
pospíchaly  se  smíchem  a  křikem  ke  svým  chýžím  více  než  tři  sta 
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kroků  vzdáleným  a  za  nedlouho  byly  ta  zase,  dvé  z  nich  s  bliuéDými 
hrcci,  třetí,  Btará  hubená  žena,  s  velikou  dřevěnou  nádobou,  a  všude 
mety  výborné  čerstvé  mléko.  Za  kupní  cenu  žádaly  též  ony  kus  ta- 
báJiu ;  úžM  můj  rostl,  když  mi  skrze  Gerta,  mého  tlumaČe,  daly  na 
srozuměnou,  že  jsou  náruživými  spotřebovateli  šíiupavého  tabáku. 


Abych  neměl  ani  té  nejmenší  pochyby,  oapodoboval;  posuňky,  jak 
se  rozmílá  tabák,  a  volajíce  „monati"  (to  jest  krásné)  strkaly  smy- 
gleuý  tabák  do  širokých  dutin  svého  nosu. 

Odpoledne  jeli  jsme  kolem  dvorce  ze  tH  chýží,  jenž  čistou 
úpravou  Bvou  hned  mi  byl  nápadným.  Také  na  své  druhé  cesté  mezi 
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rozličnými  kmeny  batlapinskými  nenalezl  jsem  dvuhého,  který  by  se 
s  ním  mohl  měřiti.  Chýže  byly  prostranný  a  ze  silných  kolu  zbudo- 
vány ;  také  stál  v  kolně,  z  rákosí  postavené,  dobře  zachovalý  těžký 
vůz  nákladní  a  na  dvoře  menší  vůz,  jejž  právě,  a  to  bylo  mi  ještě 
podivnější,  domácí  pán  spravoval  se  sluhou.  Mimo  to  nechyběl  zde 
ani  pluh  —  v  zemi  Batlapinské  byl  to  roku  1873  ještě  vzácný  úkaz  — 
a  půl  tuctu  kožených  měchů  mléčných  viselo  na  ohradě,  pro  dobytek 
určené.  Ve  stínu  kolny  seděli  dva  jiní  Batlapini,  kteří  zaměstnávali 
se  tím,  že  sešívali  z  plachtoviny  novou  pokrývku  na  vůz;  nikdy 
potom  neviděl  jsem  lidí  tohoto  kmene,  aby  pracovali  tak  horlivě 
jako  tito  dva. 

Na  prostranném  nádvoří  dvorce  prohánělo  se  vesele  patnáct 
tmavobarvých  dětí,  které  až  na  koženou  zástěrku,  sotVa  jako  list 
velikou,  docela  byly  nahý.  Větší  z  nich  měly  na  péči,  aby  hlídaly 
stáda  na  březích  Hart-riveru,  na  anglickou  míli  odtud  vzdáleného. 
Ve  všem  jevily  se  výsledky  požehnané  práce  a  blahobytu. 

Za  odpoledne  přiblížili  jsme  se  pahorkům,  jež  ráno  jsme  spatřili. 
Jsou  to  nejsevernější  výběžky  souvrší,  počínajícího  na  pravém  břehu 
Vaalském  u  Hebronu;  zajímaly  mě  nejvíc  útvarem  skalin,  z  nichž  se 
skládaly.  Hned  vidíš  kolmé  balvany,  nenepodobné  lidským  postavám 
a  jako  sloupy  jeden  vedle  druhého  seřaděné,  hned  položeny  jsou 
stupňovitě  nad  sebou,  budíce  v  nás  představu  gigantických  schodův. 

Dospěvše  Micimy,  ležící  před  Spitzkopfem,  v  okamžení  byli  jsme 
obklopeni  zvědavci,  mezi  nimiž  s  největší  část  bylo  krásné  pohlaví 
a  nadějná  nejútlejší  mládež  z  celé  vsi  domorodcův,  jež  jméno  své  má 
po  nynějším  majiteli.  Posadili  se  volně  kolem  samého  vozu  a  jali  se 
posuzovati  nejdříve  makoy  (bělochy)  samy,  potom  vůz  a  veškeru  naši 
výpravu.  Hovor  jejich,  doprovázený  často  velmi  směšnými  posuňky, 
rozněcoval  na  nejvýš  smích  našich  sluhů,  my  však  byli  jsme  na  po- 
chybách, vyjadřují-li  posuňky  svými  a  tvářením  svůj  podiv  čili  ne- 
příznivý posudek.  Průvodčí  můj  K.,  jemuž  zlí  jazykové  vytýkali  mar- 
nivost, o  níž  svědčilo  také  to,  že  F.  překvapil  jej  často,  jak  se  dívá 
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do   krejcarového    zrcadélka,   mínil,   že    se    nám   Micimovští   jenom 
podivují. 

Kdežto  F.,  který  neodložil  posud  dětských  střevíčků,  smíchem 
a  posuĎky  přizvukoval  Micimovským,  přítel  E.,  jako  vždy,  baftýe  ze 
své  dýmky  stoicky  byl  kliden.  Ve  tváři  jeho  a  v  celém  jeho  vzhledu 
zračilo  se  pohrdání,  jehož  výraz  však  učinil  jej  zvláštním  terčem 
úsměšků  krasavic,  co  zatím  mnohý  vroucí  pohled  zaměřoval  na 
švarného  K. 

Přítomné  ženy  oblečeny  byly  vesměs,  nejspíš  aby  bělochům 
ukázaly  své  bohatství,  v  kartounových  sukních,  a  prsa  a  krk  jejich 
zdobily  četné  šňůry  perel.  Mezi  nimi  dvě  děvčata  vynikala  pozoru- 
hodnou ošklivostí  rysů  v  obličeji,  jež  nikterak  nebyla  zmírněna  čer- 
venými čarami  okrovými.*) 

Krasavice  znechutivše  si  už  trpnou  nečinnost  daly  se  brzy 
v  útok,  a  jedna  žena  majíc  nás  za  cestující  obchodníky  vyjádřila 
se  k  nám  skrze  Gerta,  abychom  už  vyložili  své  zboží  na  podívanou. 
Tabatěrky,  jež  v  natažené  ruce  nám  podávaly,  byly  němé  ale  přímé 
vyzvání,  abychom  je  naplnili.  Ježto  jsme  se  nijak  k  tomu  neměli, 
vyplniti  jejich  přání,  některé  ženy  vymyslily  nový  útok,  jehož  cílem 
byli  oba  naši  průvodčí  F.  a  K.,  kteří  po  svém  úsměvu  zdáli  se  že- 
nám nejpřístupnějšími.  Po  poradě  nejošklivější  a  nejstarší  ze  žen 
přistoupila  ke  K.  a  učinila  mu  vyznání  lásky  tak  upřímné  a  srdečné, 
že  byl  Gert,  jenž  tlumočil  její  řeč,  sotva  s  to,  aby  zdržel  se  smíchu. 
Výjev  ten  popudil  nás  všecky  ku  hlasitému  smíchu,  kdežto  K.  jal 
se  zuřiti. 

Aby  ušel  našeho  škádlení,  neoštídal  se  tvrditi  odvážně,  že  jest 
to  nejmladší  žena  Micimova,  nejkrásnější  z  celé  vsi. 

Když  ženy  spozorovaly,  kterak  veškeré  milostné  úsilí  vychází  na 
zmar,  vzdálily  se  od  vozu  tancujíce  zpět  do  vsi;  vlastně  nebyl  to 

*)  ženy  batlapinské  neuživaji  vSak  v&bec  tolik  okru,  aby  si  pomasmlj 
obličej,  krk  a  prsa,  jako  ženy  kmene  bottentotskébo  a  kmenů  kaferských,  přebý- 
yajfcfch  v  osadě  Kapské. 
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tanec,  spíše  poskakovaly  pohybujíce  se  při  tom  v  menších  skupinách, 
nejdříve  polokruhem  na  levo,  potom  polokruhem  na  právo,  na  to 
učinily  asi  na  dva  kroky  ku  předu  dlouhý  dvojitý  skok  a  začaly 
spůsobem  naznačeným  tančiti  znova. 

Byli  jsme  rádi,  že  jsme  zbavili  se  obtížných  návštěvníků.  Než 
radost  naše  netrvala  dlouho,  nebof  brzy  přišel  zástup  ještě  větší 
a  dotěméjší  a  shlukl  se  kolem  vozu.  Tehdy  pomohla  nám  z  nouze 
lest;  vystoupiv  na  vůz  jal  jsem  se  čistiti  brokovnici.  Spatřivše  pušku 
příchozí  bezděky  ustoupily  na  zad,  a  než  jsem  se  toho  nadál,  ne- 
přítel ustoupil  z  pole. 

V  pozdní  odpolední  hodině  opustili  jsme  ves  Micimovu.  Jízda 
skrze  několik  roklí  zabrala  tolik  času  jakož  i  unavila  tahouny  naše 
tak,  že  byli  jsme  nuceni  zastaviti  ještě  před  Spitjzkopfem  ve  vzdálí 
ly,  míle  od  Micimy,  na  blízku  tří  malých  dvorců  batlapinských. 

Bouře,  vyvstávající  za  námi,  nahnala  nám  na  této  cestě  veliké 
starosti,  nebot  půlhodinný  lijavec  byl  by  dostačil,  aby  každá  tato 
rokle,  jíž  bylo  se  nám  jenom  s  velikou  námahou  bráti,  proměnila  se 
ve  dravou  a  nebezpečnou  bystřinu  dešťovou.  Přes  to,  že  přišli  jsme 
ke  zmíněným  dvorcům  už  pozdě  na  večer,  přece  příchod  náš  byl 
spozorován  a  brzo  také  přišla  návštěva. 

Noc,  kterou  jsme  zde  strávili,  byla  neobyčejně  jasná  a  krásna, 
ale  také  citelně  studena.  Útvary  skalní  na  stráních  pahorků  podo- 
baly se  báječným  postavám,  jichž  tmavé  stíny  daleko  se  rozkládaly 
po  rovině.  Nízký  Spitzkopf  zdál  se  nad  námi  jak  obr  nějaký  státi 
na  stráži;  z  blízka  i  z  dáli  doznívaly  k  nám  jasné  zvuky  zpěvů  batla- 
pinských. 

Příští  ráno  vyměnili  jsme  od  místního  starosty  blízkých 
dvorců  několik  tykví  a  jeli  jsme  dále  na  sever.  Čím  dále  brali  jsme 
se  proti  proudu  Hart-riveru,  tím  úrodnější  zdály  se  mně  nivy  země 
Batlapinské ;  zejména  podiv  můj  vzbuzovala  malá  cukroviště  třtinová 
na  polích  a  v  zahradách.  Zvláště  však  bylo  mi  podivno,  že  domo- 
rodci neužívají  tohoto  druhu  třtiny  cukrové  jinak,  než  že  rozřezá- 
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vají  dolejší  a  prostřední  šCavnatou  část  stvolu  na  malé  kousky  a  po- 
tom ji  žvýkají. 

Nejprve  kráčeli  jsme  rovinou,  na  níž  nebylo  ani  stromu  ani 
keře,  a  jež  zajímala  nás  zejména  kupami  všekazů  docela  zvláštní 
spůsoby.  Tato  všekaziště  nejsou  obyčejné  kupy  všekazův,  jež  mno- 
hou jihoafrickou  rovinu  pokrývají  tisíci  polokoulitých  a  bochní- 
ko vitých  vrškftv,  až  125  centimetrů  vysokých,  na  jejichž  krajích  dva 
až  tli  malé  otvory  jdou  do  vnitř,  nýbrž  jsou  to  křehké  trouby,  vy- 
čnívající ze  země  až  do  výše  2  metrů  ve  průměru  8  až  25  centim. 
a  slepené  slinou  hmyzů  těch  ze  hlíny  a  zrnek  písečných.  Pozorovali 
jsme,  že  jest  půda  v  obvodu  3  až  15  metrů  poněkud  vyvýšena  a  vět- 
šinou lysá;  z  prostřed  takového  místa  vyčnívaly  pravidelně  jedna 
nebo  tři,  ano  též  více  trub,  nahoře  otevřených,  kdežto  kolem  nich 
rozkládaly  se  začátky  takových  trub,  jež  často  u  velikém  množství 
objevují  se  jako  malé,  kuželovité  krtiny,  nahoře  zavřené. 

Na  poledne  zastavili  jsme  blízko  řeky,  kde  bylo  se  nám  spo- 
kojiti s  vodou  velmi  kalnou,  již  nalezli  jsme  v  několika  loužích  v  ko- 
rytě říčním,  a  ta  byla  nad  to  ještě  vekni  znečištěna  stády  dobytka, 
který  sem  domorodci  přiháněli.  Také  oběd,  připravený  touto  kalnou 
vodou,  nechutnal  nám  valně.  Co  jsme  obědvali,  přiklusalo  na  roha- 
tých soumarech  z  blízké  vísky,  rozložené  na  právo  od  nás  na  malém 
návrší,  několik  Batlapinů.  Seskočili  a  rozložili  se  na  blízku  našeho 
ohně.  Soumaři  jejich,  sotva  že  byli  odsedláni,  stanuli  jakoby  do  země 
byli  zarostli.  Nemůžeš  zdržeti  se  smíchu,  vidíš-li  jeti  takovou  tlupu 
Batlapinů;  voli  ženou  se  bez  jakékoliv  pobídky  tak,  jakoby  vespo- 
lek běželi  o  závod.  Přepážka  nosní  jest  v  nozdrách  provrtána  a  tím 
otvorem  prostrčen  jest  dřevěný  kolíček,  mající  na  obou  stranách  zá- 
řezy; na  něm  pak  připevněn  jest  řemen  asi  dva  metry  dlouhý,  totiž 
uzda.  Prese  hřbet  zvířete  přehozen  jest  z  pravidla  pytel  nebo  po- 
krývka nebo  kus  kůže,  jež  mají  býti  sedlem.  Po  obou  stranách  visí 
řemeny  se  železnými  nebo  koženými  třemeny.  Příchozí  měli  se  k  nám 
velmi  laskavě  a  jeden  z  nich  odpověděl  k  mojí  otázce,  jak  daleko 
jest  odtud  ještě  do  Springbock*fonteinu,  nerozmýšleje  se  nic  a  uka- 
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zuje  na  slunce,  nad  námi  stojící:  „Opustíte-li  nyní  se  svým  vozem 
toto  místo,  tož  budete  moci  v  tu  dobu,  kdy  onen  vládce  tam  nahoře 
uloží  se  ku  spánku,  naplňovati  vědérce  své  v  jasných  vlnách  vody, 
v  níž  sajky  hasí  žízeň  svou." 

Blízká  pole  kukuřičná  a  tykvová  poskytla  mi  příležitosti,  abych 
obohatil  své  sbírky  zejména  několika  krásnými  druhy  svižníků  (Ci- 
cindeUdae).  Ve  své  horlivosti  nepozoroval  jsem  ani,  že  jižjiž  blízka 
jest  bouře  a  teprva  když  promočila  mě  notná  přehánka,  pospíchal 
jsem  k  vozu."  V  tom  okamžení  blesk  sjel  několik  set  kroků  níže 
v  údolí  do  zahrady  kukuřičné.  Přišed  k  vozu  shledal  jsem,  že  moji 
průvodčí  opomenuli  před  deštěm  ukliditi  několik  praeparatů  rostlin- 
ných, vyložených  na  slunce  k  usušení,  jakož  i  pušky  opřené  o  blízký 
keř.  Z  cizích  návštěvníků  toliko  tři  ještě  seděli  při  ohni,  napolo  vy- 
haslém, ale  nyní  hledajíce  trochu  ochrany  proti  dešti  přistoupili  blíže 
k  vozu.  Skočiv  do  vozu  žádal  jsem  svých  přátel,  aby  mi  podali 
květiny  a  ručnice. 

Jeden  můj  průvodčí  podal  mi  květiny  a  chystal  se  též  uložiti 
se  mnou  pušky,  když  blesk  zrovna  za  vozem  uhodil  do  země.  V  tom 
okamžení  uchopil  jsem  pušku  levou  rukou  na  konci  hlavně,  abych  ji 
uvnitř  vozu  zavěsil  na  příslušném  místě  (ručnice  stále  jsou  při- 
pjaty na  vnitřní  straně  vozu  tíik,  aby  rychle  byly  pohotově).  Přítel 
můj  všecek  jsa  náhlým  a  blízkým  hromem  zmaten  pustil  pažbu,  tím 
natáhl  se  na  oji  jeden  kohoutek  dvojky  a  právě,  když  jsem  přitáhl 
ručnici  k  sobě  chtěje  ji  ve  voze  ukryti,  vylítla  z  pravé  hlavně,  zaje- 
čími broky  nabité,  rána.  Pamatuji  se  pouze  tolik,  že  v  tom,  když 
blesk  ostře  osvětlil  celé  okolí,  rázem  vzplanula  mocná  záře,  za  níž 
silná  rána  následovala.  Pocítil  jsem  prudkou  bolest  u  levého  oka 
a  omráčen  byv  dílem  leknutím,  dílem  ranou  ztratil  jsem  rovnováhu 
a  spadl  8  vozu.  Y  prvém  okamžiku  přátelé  moji  měli  mne  za  mrtva, . 
na  štěstí  nebylo  mé  poranění  smrtelné.  Broky  pronikly  levou  dlaň 
z  dola  nahoru  a  dotekly  se  levého  spánku  tak,  že  provrtaly  střechu 
klobouku  a  vzniklé  tím  otvory  vyplnily  mými  vlasy. 
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Ježto  však  rána  vypálena  byla  tak  blízko  levé  polovice  obličeje, 
bylo  též  levé  oko  na  povrchu  značné  pohmoždéno.  Neviděl  jsem  dva 
dny  na  oko  to  a  trpěl  jsem  ještě  čtrnáct  dnf  vnějším  jebo  zánětem. 
Hned  po  ráně  také  domorodci  vyskočili  ze  svého  úkrytu  a  podivovali 
se  nemálo  nehodě,  která  se  udala  v  jich  přítomnosti.  Výjevu  toho 
svědkem  byl  také  stařec  batlapinský,  jenž  blíže  se  k  vozu  bleskem 
byl  překvapen.  Dříve  než  přátelé  moji  zapřahli,  aby  dospěli  ještě 
téhož  dne  aspoň  Springbockfonteinu,  ještě  někteří  domorodci  přišli 
návštěvou.  Z  těch  jeden,  soudě  po  tom,  jak  jej  oslovil,  byl  asi  synem 
onoho  starce.  Byl  pak  od  něho  takto  moudře  napomenut:  ,Nahledni 
do  vozu,  leží  tam  mrtvý  „bas"  (pán,  mistr);  srdce  mi  praví,  že  byl 
asi  zajisté  velmi  zlý  muž,  neboť  když  stál  v  předu  vozu  a  své  prátely, 
podávající  mu  pomalu  pušky,  hlasitě  zlostnými  slovy  plísnil,  tu  za- 
sáhl jej  ;,Morena**  (pán  oblohy)  hromem  a  bleskem  tak,  že  skutálel 
se  s  vozu  a  není-li  již  mrtev,  zajisté  dlouho  nebude  jísti  rýže  a  ssáti 
cukrové  třtiny'. 

Ačkoliv  Springbockfontein  nebyl  už  daleko,  bylo  nám  vzhledem 
na  můj  stav  upustiti  od  úmyslu,  abychom  došli  tam  ještě  téhož  ve- 
čera. Vůz  otřásaje  se  spůsoboval  mně  velmi  prudké  bojesti.  Zastavili 
jsme  tedy  po  dvouhodinné  jízdě. 

Příští  dopoledne  dospěli  jsme  tak  zvané  osady  bělochů,  skláda- 
jící se  z  několika  stanuv  a  rákosových  chatrčí,  a  ty  obydleny  byly 
čtyřmi  hoUandskými  rodinami,  jež  uprchlý  z  republiky  Transvaalské 
opustivše  nejspíše  pro  dluhy  dřívější  svá  obydlí. 

Viděl  jsem  podobné  osady  také  v  jiných  Bečuanských  zemích, 
jichž  obyvatelé  živili  se  po  výtce  lovem,  dílem  pak  výživu  si  opatíro- 
vali  jako  jircháři,  dřevaři  neb  obchodníci.  Lidé  tito  vedli  vůbec 
bídný  život  a  patří  asi  k  tomu  obyvatelstvu,  jež  ze  všech  HoUanďanA 
jihoafrických  nejméně  je  vzděláno.  Stav  jich  je  strašný,  když  posti- 
ženi byvše  nemocmi,  opuštěni  jsou  bez  rady  a  pomoci.  Jeden  z  ubo- 
žáků těch  stěžoval  si  mně,  že  za  posledních  let  pohynulo  mu  téměř 
celé  ovčí  stádo,  ježto  napáslo  se  jedovaté  byliny  (z  čeledi  Amarylli- 
deae),  která  roste  z  jara  v  tamějším  kraji. 
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Prameny  Springbocku  velice  jsou  nepatrný  a  vlny  jeho,  dříve 
než  dospějí  Hart-riveru,  protékají  malým  močálem,  v  němž  nalezl 
jsem  u  velikém  množství  obecnou  jihoafrickou  želvu  vodní. 

Příštího  jitra,  když  mně  bylo  již  trochu  lépe,  vyrazili  jsme  z  to- 
hoto místa  berouce  se  dál  údolím  vzhůru.  Bylo  mým  úmyslem  cesto- 
vati po  území  batlapinského  knížete  Gassibona,  tehdy  ještě  neod- 
vislého,  bohužel  však  byl  směr,  jejž  udali  nám  Hollanďané,  při  pra- 
menech bydlící,  chybný,  což  zvěděli  jsme  teprva  pozdě  na  večer  ode 
dvou  kolemjdoucích  domorodců.  Gesta  naše  toho  dne  byla  velmi 
obtížná,  brali  jsme  se  krajinou,  porostlou  dílem  hustým  křovím, 
dílem  pískem  pokrytou,  a  bylo  nám  tudíž  často  zastavovati,- abychom 
zvířatům  dopřáli  odpočinku.  Čím  dále  jsme  pronikali  na  severovýchod, 
tím  více  krajina  zdála  se  lesnatější,  půda  totiž  pokryta  byla  slabými 
podrůstky  trnovníků  velbloudích. 

Znenáhla  vzdálili  jsme  se  Hart-riveru,  když  však  nás  zmínění 
dva  domorodci  zpravili  o  pravém  směru  ku  Gassibonovu  sídelnímu 
městu,  bylo  nám  touže  cestou  vrátiti  se  k  řece  zpět.  Náhradou  za 
zmařený  čas  dostalo  se  nám  hojné  kořisti  lovecké.  V  lese,  jímž  jsme 
se  brali,  pozoroval  jsem  poprvé  jihoafrické  tukany  (Toccus  plavi- 
rostris),  pan  Eberwald  pak  zastřelil  četné  kachny  divoké,  lysky,  ku- 
líky a  kladivouše. 

Dali  jsme  se  směrem  na  východojihovýchod  přes  les  k  vysočině, 
jež  na  východ  ohraničuje  údolí  Hart-riveru,  kde  ležel,  jak  bylo  nám 
udáno,  hlavní  kraal  Gassibonův.  Cesta  ona  byla  z  nejobtížnějších, 
jež  bylo  nám  uraziti  na  celé  výpravě,  i  bylo  třeba  veliké  opatrnosti, 
jestliže  chtěli  jsme  vůz  a  potah  uchrániti  škody.  Z  počátku  cesta  šla 
jednotvárnou  křovinatou  krajinou,  později  pak  citlivkovitým  lesem, 
kde  potkalo  nás  několik  Batlapinů,  poddaných  Gassibonovi,  kteří 
přívětivě  ukázali  nám  cestu  k  náčelníkovu  kraalu.  Vraceli  se  z  honby 
na  gazelly  schovávavé,  z  nichž  také  jednu  ulovili.  Když  potom  vy- 
hledali nás  zase  v  nočním   našem  táboře,  odprodali  nám  také  část 

chutné  zvěřiny. 

11* 
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Průsmykem  v  horském  hřbetě  dospěli  jsme  rozsáhlejší  horské 
kotliny ;  v  pozadí,  kde  sbíhalo  se  hvězdovitě  několik  pásem  pahorků, 
leželo  město  Gassibonovo  dílem  ve  hlavním,  dílem  ve  příčném  údoU, 
jež  otvíralo  se  do  hlavního.  Hlavní  údolí,  na  jehož  kraji  jsme  stálí, 
bylo  dosti  dobře  vzděláno. 

Dlouhá  obtížná  jízda  schvátila  nás  všecky  silně,  zůstal  jsem 
tedy  na  tom,  ježto  pohlavárův  kraal  ještě  značně  byl  daleko,  že  se 
zde  položíme  noclehem. 

Časně  ráno  pustili  jsme  dobytek,  aby  se  napásl,  a  potom  jeli 
jsme  vzhůru  ku  Gassibonovu  sídlu.  Na  polích  kukuřičných  pracovaly 
již  horlivě  ženy  a  mládež  vyháněla  stáda  na  všecky  strany  do  hor  na 
pastvu.  Bylo  krásné,  teplé  jitro  a  veškeří  členové  výpravy,  jak  bílí 
tak  barevní,  veselé  byli  mysli. 

Úplný  titul  krále  této  země  Batlapinské,  který  podrobiv  se  dva 
roky  po  naší  návštěvě  dobrovolně  republice  Transvaalské  nyní,  když 
zemi  tu  zabrali  Angličané,  stal  se  poddaným  anglickým,  jest  Mořena 
Botlacice  Gassibone.  Povahou  svou  tento  muž  oddán  jest  mnohým 
neřestem,  obzvláště  pak  obžerství.  Domy  městské  byly  téhož  rázu 
jako  stavení  Lekatlonžská ;  město  samo  mělo  asi  2500  obyvatel. 

Obmýšlel  jsem  dáti  se  od  města  na  jih  k  řece  Vaalu  a  potom 
obrátiti  se  na  severovýchod,  abych  dostal  se  do  Transvaalu.  Ježto 
v  tu  stranu  nebyla  do  té  krajiny  žádná  cesta,  poslal  jsem  ku  králi 
žádat  za  průvodčího  a  svěřil  jsem  poselství  to  nadějnému  F.,  jemuž 
bylo  také  uloženo,  aby  koupil  od  krále  několik  hrnců  mléka.  Vyslanec 
můj,  aby  dodal  si  u  jeho  veličenstva  větší  vážnosti,  zavěsil  si  k  naší 
radě  na  rámě  revolver  a  obul  si  vysoké  boty.  F.  tak  byl  hrd  na  své 
poselství,  že  zarděl  se  v  obličeji,  když  jsem  mii  důležitý  ten  úřad 
svěřoval,  do  tmavá,  oči  jeho  pak  jenjen  svítily.  Důstojný  jeho  zjev 
vzbuzoval  nejen  v  domorodcích,  kteří  ho  potkávali,  uctivou  bázeň, 
nýbrž  okouzlil  černý  jeho  majestát  tak,  že  přijal  jej  nad  míru  vlí- 
dně. Milostivý  vladař  slíbil  mu,  že  vyplní  za  šilink  prosbu  jeho  ve 
příčině  několika  hrnců  mléka,  ba  projevil  se  ochotným,  že  za  druhý 
šilink  propůjčí  nám  vůdce,  jenž  provede  nás  roklemi  na  širou  ro- 
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vinu.  Ano  ješté  víc,  aby  ukázal,  jak  zalíbilo  se  mu  ve  mladíku,  tak 
slavně  vyzbrojeném,  kníže  nabídl  mu  pokrm,  kterým  jedna  z  jeho 
královen  krotila  právě  svůj  batlapinský  hlad. 

Válcovitá  chýže,  jež  majíc  pět  metrů  ve  průměru  na  samý  vrchol 
kuželovité  střechy  asi  tři  metry  byla  vysoká,  podpírala  se  citlivko- 
vitým  kmenem,  který  sáhal  až  ku  střeše.  U  paty  tohoto  sloupu  se- 
děla zmíněná  černá  krasavice,  zahalena  jsouc  evropským  kartouno- 
vým šatem  a  držíc  nit  klíně  dřevěnou  mísu,  jež  naplněna  byla  oblí- 
benou krmí  batlapinskou.  Statečný  náš  hlasatel  zvěděv  od  mého  sluhy, 
přiděleného  mu  za  tlumočníka,  královskou  odpověď  chtěl  užiti  laskavé 
nabídky  a  sáhl  všemi  prsty  do  mísy.  Ale  polekán  jsa  vztáhl  ruku 
zpět,  nebot  mísa  obsahovala  sušené  kobylky,  po  kteréžto  lahůdce 
přítel  náš  nikterak  netoužil.  Navrátiv  se  k  vozu,  zaříkal  se  F.,  že 
nepřijme  už  nikdy  takových  poselství  k  jiným  králům  bečuanským. 

Královský  příbytek  byl  uvnitř  vymazán  jílem,  podlahu  měl  hladce 
upěchovánu  jakoby  vyceroentovánu,  po  stěnách  pak  kolem  do  kola  roz- 
věšeny byly  na  kolících  haleny  z  vydělaných  kožin  šantoše  žíhaného, 
šedé  lišky,  šakala  čabrakového  a  černé  skvrnité  genetky.  Proti  vchodu 
visela  na  sloupu  americká  zadovka;  na  zemi  podél  stěny  rozprostřeny 
byly  ovčí  a  kozí  kůže  —  primitivní  lůžka.  Za  rozprávky  s  F.  Gassibone 
omlouval  se,  že  tykve  na  polích  dosud  nejsou  zralý  a  že  mi  také 
nemůže  poslati  žádného  masa,  ježto  stáda  pro  nedostatek  vody  pasou 
se  u  řeky  Vaalu.  A  v  skutku  nebylo,  jak  jsem  se  později  přesvědčil, 
mezi  Vaalem  a  Hart-riverem  za  této  roční  doby  léta  1873  žádné 
pitelné  vody.  Ba  v  samém  městě  Gassibonově  pramen  tekl  tak  spoře, 
že  neustále  byl  obklopen  ženami  batlapinskými  a  pouze  jedna  po 
druhé  mohla  dostati  se  k  vodě.  Sluha  náš  přišed  ku  pramenu  velmi 
byl  od  žen  okřikován ;  tož  utekl  raději  s  prázdným  džberem  co  nej- 
rychleji. Nezbývalo  nám,  než  abychom  bud  koupili  si  vodu  od  žen 
domorodcův  aneb  opatřili  si  dostatečnou  zásobu  mišpulového  ovoce, 
divoce  tu  rostoucího,  jímž  bychom  mohli  zahnat!  žízeň  svou. 

Zdálo  mi  se  vůbec,  že  si  Batlapinové  tito  neváží  příliš  svého 
pohlavára.    Za  posledních  let  (od  této  prvé  mé  cesty)  vznítily  se 
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mezi  Gassibonem  s  jedné  a  Mankuruanem  a  Jančou  s  druhé  strany 
třenice,  jež  po  výtce  následujícího  byly  původu:  po  prvé  jak  Gassi- 
bone  tak  Mankuruan  tvrdil,  že  je  paramontchief  (nejvyšší  pohlavár 
čili  vlastní  král)  Batlapinů,  po  druhé  Mankuruan  i  Janče  přáli  Angli- 
čanům a  missionářům,  kdežto  Gassibone  maje  nepříznivý  proti  nim 
soud  stále  chýlil  se  ku  HoUanďanům.  Proto  také,  když  Mankuruan 
zamýšlel  podrobiti  se  vládě  anglické,  Gassibone  zemi  svou  odstoupil 
republice  Transvaalské.  Když  pak  svobodný  stát  Ti'ansvaalský  zabrán 
byl  Angličany,  Gassibone  znepokojoval  hollandské  boery  tak,  že  proti 
němu  bylo  nutno  vyslati  vojsko,  vůči  němuž  zachoval  se  však  tak 
zbaběle,  jako  dříve  se  vychloubal. 

Také  zde  jako  ve  všech  všech  domorodců  bylo  nám  přestáti  od 
nich  obležení  a  při  tom  takový  byl  hluk,  že  nemůžeš  si  nad  néj 
pomysliti  většího;  křičeli,  zpívali  a  smáli  se  nabízejíce  nám  na  směna 
a  ku  koupi  staré  i  čerstvé  kožiny  šelem,  kůže  kozí  a  volské,  dře- 
věné lžíce  a  tupé  nepotřebné  asagaje,  kukuřici  a  nezralé  tykve,  pra- 
žené kobylky  a  med.  Jeden  žebral,  druhý  prosil,  třetí  naříkal,  že  má 
ve  všem  nedostatek;  do  toho  vřeštěl  ženský  hlas  tázaje  se,  jsem-li 
skutečně,  jak  praví  jeden  z  mých  sluhů,  lékařem,  že  chce  kou- 
piti lék,  který  by  jí  dopomohl  dítěte;  nemá  prý  ni  syna  ni  dcery. 
„A  přece  mám  muže,  a  několik  jiných  žen  bydlících  v  témže  dvorci 
má  děti,  já  však  nemám  žádných. í*  Než  čím  ochotněji  máš  se  k  těmto 
lidem,  tím  hůře  a  nestydatěji  vedou  si  ve  svých  žádostech,  ale  je- 
dnáš-li  s  nimi  vlídně  a  zdrželivě,  tím  lepších  dojdeš  výsledků  v. 

Koupi  vše  od  lidí  těch  trochu  kukuřice  dali  jsme  se  na  cestu. 
K  otázce  naší,  máme-li  sudy  své  naplniti  vodou,  odpověděl  průvodčí,  jejž 
nám  král  poslal,  záporně  podotýkaje,  že  cestou  najdeme  na  mnohých 
místech  vody  s  dostatek.  Muž  ten  měl  nám  býti  průvodčím  a  proto 
myslili  jsme,  že  můžeme  mu  věřiti  docela;  byli  jsme  však  trpce  skla- 
máni.  Na  celé  cestě  k  řece  Vaalu  nenalézala  se  totiž  žádná  voda, 
ježto  pak  jsme  tohoto  a  příštího  dne  cestovali  za  úpalného  vedra 
slunečního,  tož  bylo  nám  trpěti  krutou  žízeň.  Země  mezi  městem 
Gassibonovým  a  řekou  Vaalem  jest  jediná  planina,  dílem  lesnatá 
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a  křovinatá,  dílem,  a  to  zvláště  v  deštivých  létech,  vysokou  travou 
porostlá. 

Když  jsme  po  této  rovině  táhli,  byl  nám  nápadným  zvláštní 
šedivý  mrak,  jenž  rychle  se  blíže  zakrýval  na  západě  obzor.  Čím 
více  se  blížil,  tím  více  podobal  se  sloupům  dýmu,  který  místy  jsa 
hustší  vystupoval  od  země.  Bylo  to  mračno  kobylek.  Tyto '  kobylky 
stěhovavé  objevují  se  často  za  jihoafrického  léta  v  hejnech,  na  míle 
dlouhých  a  ničí  všude,  kamkoli  padnou,  zelené  roucho  veškera  ro- 
stlinstva. Letíce  vrhají  se  neustále  k  zemi ;  kdežto  totiž  jedna  část 
snáší  se  ku  hltavé  pastvě,  žrouti  již  nasycení  odletují  přes  hladové 
dále,  tak  dlouho,  až  je  zase  hlad  donutí  spustiti  se  na  zemi  „Jaká 
to  zásoba  lahůdek  pro  žaludky  batlapinské!"  zvolal  F.  vzpomínaje 
audience  své  u  Gassibona. 

Vůdce  náš  ukazoval  nám  na  travnaté  rovině,  na  níž  bych  byl 
deset  měsíců  potom  následkem  požáru  málem  donucen  býval  k  větro- 
plavebné  vycházce,  zrovna  na  jih  od  nás  místo,  hustě  sítím  po- 
rostlé a  znalé  po  vysokém  tniovníku  velbloudím,  kam  prý  dorazíme 
po  západu  slunce  a  kde  najdeme  vodu.  Dorazivše  však  odpoledne 
na  to  místo,  nalezli  jsme  velmi  mělkou  dešťovou  kalužinu,  jež  držíc 
na  některých  místech  sotva  kotlík  vody  docela  byla  vyschla.  Nebylo 
tu  vlastně  žádné  vody;  byla  zde  spíše  zahoustlá,  zelenavá  tekutina 
s  přehojnými  pulci,  larvami  hmyzu  a  nálevníky,  zapáchající  silně 
čpavkem  a  vodou  trochu  rozředěná.  Není  třeba,  abych  uváděl,  jakj. 
nás  z  počátku  jala  ošklivost,  když  jsme  si  pomyslili,  že  bychom  se 
této  tekutiny  měli  napiti,  ale  žízeň  přemohla  konečně  všecky  rozpaky. 
Nabírali  jsme  tekutinu  z  několika  děr  lžící  a  nalívajíce  ji  do  ubrousku, 
v  němž  hemžily  se  dílem  milliony  nálevníků  pouhému  oku  neviditel- 
ných, dílem  nesčetné  množství  znatelných  malých  zvířátek,  cedili 
jsme  pracně  vodu.  Nabyvše  z  celého  pokusu  asi  půldruhého  koflíku 
prihoustlého  nápoje  rozdělili  jsme  jej  na  pět  stejných  dílův. 

Ačkoliv  nás  palčivá  žízeň  neustala  trápiti,  neprocezovali  jsme 
vody  dále,  nýbrž  pustili  se  do  honby  dropů  vrčivých  (Otis  afra),  kteří 
skrývali   se   v  hustém   sítí  kolem   tůnky   zpola  vyschlé;  i  podařilo 
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se  mi  jeduoho  z  nich  uloviti.  Potom  odpočinuvše  dvě  hodiny  nastou* 
pili  jsme  další  cestu.  Čím  více  jsme  se  blížili  k  řece  Vaalu,  tím  více 
mizely  křoTioy  a  stromy,  a  tráva  byla  nižší,  tak  že  byla  tu  výtečná 
pastvina  pro  veliká  stáda.  Pakoúové  a  gazelly,  o  nichž  slibovali  nám 
obyvatelé  sídelního  města  Gassibonova,  že  je  na  této  cestě  uhlídáme, 


Mflj  vralsnec  u  krále  Gaxsibona. 

neukazovali  se;  potkali  jsme  jenom  několik  Batlapinft,  kteří  ozbro- 
jeni jsouce  holmi  a  doprovázeni  smečkou  afrických  chrtil  honili 
nízkou  zvěř. 

Den  potom,  když  se  už  slunce  schovávalo  za  lesnatým  břehem 
Yaalským  při  straně  Svobodného  státu  Oraňského,  učinil   nás  malý 
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batlapinaký  hoch,  pasoucí  kozy  na  éiré  travnaté  rovině,  pozorný  na 
lesnaté  pahorky,  za  nimiž  řeka  se  vinula.  Dívajíce  se  udaným  smé- 
r^m  uzřeli  jsme  několik  chatixí,  kde  bydleli  skotačí  tiassibonovi, 
jimž  uloženo  bylo  voditi  ráno  a  večer  skot,  na  roviné  se  pasoucí, 
k  řece,  aby  se  napojil. 

:Řeka  Vaal  jest  rozhodně  jednou  z  nejpotměšilejšich  rek  jiho- 
afrických, ítečiště  jejť,  ještě  pak  více  břehy,  tak  jsou  bařinaty,  že 


BRtinpÍDnvé  hotoricí  kolenou  halenu. 

tažný  dobytek  jda  sebe  napojit  prohořuje  se  a  bídně  hyne  hladem. 
Zejména  phhází  se  tak  starším  zvířatfim,  jež  majitel  potahu  a  po- 
vozu (Rider),  jeda  podlé  řeky,  zde  neb  oode  zanechává,  protože 
jsou  schvácena,  až  by  navrátil  se  z  obchodní  své  cesty  neb  až  by 
pHáel  zase  v  ta  místa,  byt  to  bylo  třebas  teprva  po  několika  mě- 
sících. Tak  i  já  nabyl  jsem  ve  přííině  té  nejedné  trpké  zkušenosti. 
Co  se  průvodčí  moji  chystali  vyhledati  místo,  kde  Batlapinové 
napájeli  skot,  zamířil  jsem  s  puškou  na  rameně  po  řece  dolů,  abych 
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ulovil  několik  divokých  kachen  k  naší  večeři.  Znenáhla  se  stmívalo. 
Šel  jsem  pokud  možná  lehce,  ba  na  místech,  kde  půda  byla  tvrdší, 
po  špičkách  a  tam,  kde  se  mi  zdálo,  že  mi  na  příkrém  svahu  po- 
břežním zavaditi  bude  o  suché  roští,  sehnul  jsem  se,  abych  je  od- 
stranil a  tak  zamezil  každý  šramot,  jenž  by  mohl  vzniknouti,  kdy- 
bych je  rozšlápl.  Vtom  zaslechnu  po  levé  straně  hlasité  kejbání  — 
mně  již  povědomé  —  potom  pádné  zatřepání  křídel  a  dvě  divoké 
husy  (Chenalopex),  jež  s  touhou  jsem  hledal,  letěly  nad  vlnami  po 
proudu  řeky.  Bezděky  klekám,  abych  lépe  mohl  dívati  se  a  naslou- 
chati třepotu  křídel;  zdálo  mi  se  zločinem,  abych  střelnou  ranou 
porušil  hluboké  ticho,  jež  rozkládalo  se  nad  řekou,  klidně  zde  a  zvolna 
tekoucí.  Široká  řeka  leskla  se  přede  mnou  na  západ  mdlým  leskem 
jako  obrovská  stkvěla  stužka  a  v  duši  vynořil  se  mi  —  nevědomky 
a  mimovolně  —  podobný  obraz  z  daleké,  daleké  vlasti  I  Krásná,  téměř 
stejná  páska  vine  se  kolem  úpatí  Středohoří,  kde  prosnil  jsem  za 
rybolovu  mnohý  večer  a  mnohou  noc.  Odtud  na  blízku  z  malého 
skrovného  domku  světlo  zářívalo  mi  vstříc  do  tmavé  noci!  —  Třpytí 
se  i  nyní  —  když  v  tichu  večerním  prodlévám  zde  na  břehu  africké 
řeky?  Což,  drahý  otče,  což,  milá  matko,  vzpomínáte  mne?  —  Neza- 
zlívejte  mně,  že  jsem  vás  opustil,  navrátím  se  zas  a  potom  bude 
vše  dobře  1  —  A  tak  seděl  jsem  celé  hodiny  pod  vysokými  vrbami 
na  břehu  Garipu.  Nejasně  jen  odrážely  se  stinné  stromy  v  obzoru 
protějšího  břehu. 

Dal  jsem  se  konečně  na  zpáteční  cestu.  Tma  stěžovala  mi  pokus 
ten  více,  než  jsem  ^e  domníval.  Často  narazil  jsem  hlavou  na  větev 
smuteční  vrby  na  přič  k  řece  trčící,  nebo  klopýtl  přes  její  kořeny. 
Na  protějším  břehu  vyplašilo  snad  několik  sov  houfec  mořských 
koček,  jež  vyvolily  si  ku  svému  noclehu  vrcholky  vyšších  stromů, 
nebof  zazníval  ke  mně  krátký  a  slabý  křik  jejich,  zprvu  náhle  a  mnoho- 
hlasně,  potom  toliko  vpřerývkách.  Několikráte  překvapil  mne  náhlý 
pád  do  vody,  byli  to  prchající  leguáni  vodní  (Polydaedalus),  obrovské 
ještěrky  IV2  metru  dlouhé  a  delší,  jež  slídíce  na  pobřežním  svahu 
po  myších  a  hmyzech  doplížily  se,  když  jsem  se  přiblížil,  tiše  až 
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k  vodě  a  potom  náhle  se  ponořily.  Tyto  obrovské  ještěrky  volí  si 
za  své  bydliště  po  výtce  vody,  tekoucí  stále  neb  aspoň  ob  čas,  jak 
na  blízku  příbytků  lidských  tak  i  v  pustině.  Hryz  jejich  není  ne- 
bezpečen zvířatům,  která  jsou  větší  než  jejich  hltan,  mají  však  ve- 
likou sílu  v  čelistech  a  daleko  ještě  větší  ve  svém  dlouhém  a  mrštném 
ocase,  jenž  jim  zejména  znamenitě  prospívá,  loví-li  vodní  zvířata. 
Leguán  tento  z  pravidla  číhá  na  kořist  u  potoka,  leže  břichem  na 
zemi  nebo  na  kmeni  převislého  stromu  jako  dřevo  a  nepohnutě  po 
několik  hodin,  že  s  těží  jej  spozoruješ.  Tmavohnědé  zvíře,  jehož  šu- 
pinaté tělo  pokrývají  četné  zelené  a  žlutavé  pruhy  příčné,  neprozra- 
zuje  nijak,  že  by  žilo,  pouze  malinké  oči  jeho  neustále  se  otvírají 
a  zavírají,  až  vyslídí  blížící  se  kořist  a  tu  potom  pozorují  ustavičně. 
Myši,  žáby,  hmyz  a  vše,  seč  jest  —  tedy  co  mezi  ssavci  velikostí 
dosahuje  krysy,  mezi  ptáky  pak  kuřete  —  propadá  mu  hrdlem. 
Zvláštní  pak  má  zálibu  v  krabech  a  vejcích.  Než  myslím,  že  si  jen 
proto,  jak  jsme  často  mohli  se  přesvědčiti,  oblibuje  krabí  pokrm, 
ježto  nemá  jiného,  tak  že  leguán  toliko  nedostatkem  jiné  kořisti  byv 
donucen  vytahuje  korejše  tyto,  vyskýtající  se  v  celé  jižní  Africe  ba 
i  daleko  na  severu,  z  jejich  děr.  U  takových  potokův  a  řek,  kde  le- 
guán sídlí,  spatřujeme  množství  rozžvýkaných  zbytků  krabích ;  potře- 
buje tedy  šupinatý  tento  obyvatel  vod  den  co  den  značného  počtu 
krabův,  aby  se  nasytil.  Dvorce,  jež  leží  při  tekoucích  vodách  na  bře- 
hách, vysokou  travou  porostlých,  nesmírně  trpí  leguány,  nebot  ještěři 
tito  náramně  rádi  vluzují  se  do  kumíkův  a  řádí  v  nich  tak,  že  lidé 
mohou  času,  ve  kterém  chtěli  sbírati  vejce,  užiti  k  věcem  prospěš- 
nějším. Ano  v  této  své  laskomině  na  vejce  tak  jsou  neunavni,  že 
slézají  také  vysoké  stromy  slídíce  po  ptačích  hnízdech,  jak  jsem 
to  pozoroval  v  missionářské  stanici  Linokaně  na  říčce  Matebe.  Ale 
mnohem  lépe  umějí  lézti  na  stromy  blízcí  jejich  příbuzní,  leguáni 
zemní.  Shledal  jsem,  že  leguáni  vodní  rozšířeni  jsou  od  moře  na 
jihu  Afriky  až  k  říši  Manické.  V  řekách,  kde  se  zdržují  krokodilové, 
leguáni  obývají  peřeje,  poněvadž  se  jich  páni  bratři  vyhýbají  tako- 
vým místům. 
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Vedle  leguána  vodního  objevuje  se  v  Jižní  Africe  druh  jemu 
podobný,  který  však  nikdy  nežije  ve  vodě,  totiž  leguán  zemní,  o  němž 
několikrát  už  mimochodem  stala  se  zmínka.  Leguán  tento  je  těla 
silnějšího,  méně  mrštného  a  má  ocas  značně  kratší  než  leguán  vodní ; 
vůbec  pak  dorůstá  délky  125 — 150  centimetrů.  Nalezneš  je  na  ro- 
vinách jak  beztravých  tak  i  vysoko  zarostlých,  ve  skalách,  ve  kro- 
vinách  i  v  lesích.  Za  potravu  vyhledávají  si  malé  ptáky,  myši,  krysy, 
berušky  a  hmyz;  oblíbili  si  také  vybírati  vejce  ze  hnizd  a  stromy 
jsou  jim  to,  co  příbuzným  jejich  živel  vodní.  Větří-li  nebezpečí,  tož 
vyšplhají  se  zčerstva  do  vzdušného  svého  bytu  a  lehnou  si  pak 
plocho  na  některou  příčnou  větev ;  pakli  však  jsou  na  zemi,  zalezou 
rychle  do  opuštěného  doupěte  některého  zemního  zvířete;  nenaleznou-li 
však  takového  úkrytu,  přitlačují  se  k  zemi  a  vyčkávají  nepohnutě, 
až  nepřítel  se  vzdálí.  Než  jakmile  se  ho  dotkneš,  ihned  oživuje  se 
leguán,  na  pohted  spící.  Vzpřímiv  se  protahuje  se,  funí  hlasitě  a  vy- 
kračuje zvolna  a  vážně  —  řekl  bys,  že  jde  toliko  po  špičkách  svých 
drápů;  jestliže  dříve  leže  na  zemi  zdál  se  tlustý  vypadá  nyní  vychrtlý 
jako  nějaká  kostra.  Ve  břiše  tohoto  ještěra  nalézáme  mocnou  lalo- 
kovitou  vrstvu  tuku,  jehož  mnozí  kmenové  domorodců  jihoafrických 
užívají  za  lék  v  rozličných  nemocech.  Někteří  kmenové  četného  ná- 
roda Bantův  užívají  kůže  obou  leguánů  nejen  jako  léku,  nýbrž 
i  ku  čárům.  V  té  příčině  váží  si  kozí  těch  zejména  tak  zvaní  lékaři, 
čaroději  a  přivolavači  deště. 

Teprva  kolem  půlnoci  vrátil  jsem  se  k  vozu  ku  svým  průvodčím, 
kteří  ještě  bděli  znepokojeni  jsouce  tím,  že  jsem  nevracel  se  tak 
dlouho. 

Vykoupavše  se  po  libosti  v  řece  Vaalu  vybrali  jsme  se  příštího 
rána  na  východoseverovýchod  směrem  ku  Transvaalské  republice. 
Dříve,  než  jsem  očekával,  dospěli  jsme  již  po  dvouhodinné  jízdě  je- 
dnotlivých stavení  na  pravém  břehu  Vaalském.  Přiblíživše  se  spa- 
třili jsme  podlouhlý  cihlový  dům,  pokrytý  železným  plechem,  dále 
umělou  stavbu,  zrobenou  z  hlíny  a  kolu,  jež  každým  okamžikem  chy- 
stala se  spadnouti,  a  třetí  domek,  plochostřechý  z  pálených  cihel.  Tyto 
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„budovy"^,  postavené  na  třech  i^ůzných  stranách  rozměřeného  příštího 
města,  dále  dva  stany  a  třináct  korannských  chýží:  tak  vyhlížela 
roku  1873  spousta  domů  v  nejzápadnějším  městě  republiky,  Christiane, 
jež  později  dosti  proslula  po  Jižní  Africe  bouřemi  v  zemi  Gassilionově 
a  nepokoji  mezi  Koranny,  kolem  města  toho  bydlícími.  Dům  nejprv 
uvedený  byl  obydlím  okresního  přednosty  a  zároveň  kanceláří  nejvyš- 
šího občanského  a  vojenského  úřadu  Bloemhofského  okresu,  ve  dru- 
hém domku,  poki7tém  plochou  cihlovou  střechou,  byl  kupecký  sklad; 
v  onom  pak  chatrném  stavení  bydleli,  nemýlím-li  se,  šerif,  notář  a.  t.  d. 
První  obydlen  byl  sborem  strážníků,  podřízených  šerifovi,  pro  města 
Christianu  a  Bloemhof  jakož  i  pro  celý  okres  —  sumou  jedním  čer- 
nochem. Ye  druhém  stanu  ubytovalo  se  několik  zedníků,  kteří  měli 
vystavěti  veřejnou  budovu,  tuším  že  vězení  bez  oken. 

Od  času  prvého  pobytu  mého  v  provincii  Transvaalské  změnilo 
se  také  v  Christiane  mnoho  a  sice  na  prospěch  její,  tak  že  měste- 
čko to  závodí  nyní  co  do  důležitosti  s  Bloemhofem,  ačkoliv  okres 
Bloemhofský  zvětšen  byl  o  zemi  Gassibonovu  a  přes  to,  že  město 
Bloemhof  samo  mělo  v  roce  1876  už  asi  30  domův.  O  rychlý  rozvoj 
Christiany,  nehledíc  ani  na  to,  že  prospěla  jí  příznivá  poloha  u  sil- 
nice, jdoucí  ze  země  Griquů  do  provincie  Transvaalské,  zasloužil  se 
hlavně  okresní  její  přednosta,  s  nímž  bylo  mi  později  dopřáno  se- 
známiti se,  i  lze  mi  říci  jen  tolik,  že  jsa  za  republiky  sousedem  ně- 
kolika nepokojných  kmenů  domorodých,  těžké  své  úloze  dostál  spů- 
sobem  nejlepším  a  byl  proto  také,  když  Angličané  zabrali  Trans- 
vaal,  ponechán  v  úřadě  svém. 

Když  jsem  tehdy,  roku  1873,  kupci  (kupci,  velkoobchodníku, 
zbrojili,  majiteli  hotelu,  řezníkovi  a  pekaři  zároveň),  který  navštívil 
mne  u  vozu,  vyslovil  svůj  podiv,  kterak  se  v  Christiane  moc  zákona 
opírá  pouze  o  jednoho  člověka,  aniž  město  má  jakés  „vězení  pro 
nebezpečné  osoby**,  muž  ten  (původem  Němec)  odpověděl  mi,  že  vě- 
zenf  není  třeba,  ježto  není  žádného  trestance.  Příjmy  okresního  před- 
stavenstva Christianského  byly  tehdy  tak  skrovný,  že  opravdu  Chri- 
stianští  nedbali  o  to,  aby  někoho  uvěznili ;  kdyby  však  i  byli  nějakého 
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ptáčka  chytili,  kam  s  ním  ?  Panu  notáři  nebylo  lze  vzíti  ho  do  své  svět- 
nice, dělilt  se  o  ni  se  šerifem,  ze  stanu  byl  by  snadno  uprchl ;  v  bytu 
kupcově  pak  také  nemohli  ho  zavříti,  nebof  byl  by  tu  nad  míru 
uvodíH  v  pokušení,  aby  zásobil  se  na  útěk  ještě  bezplatně  potravi- 
nami. To  byly  vesměs  důležité  příčiny,  k  nimž  nutno  bylo  prohlédati; 
nad  to  pak  boerové  polehčovali  panu  okresnímu  přednostovi  v  soudu 
obyčejně  tak,  že  pocítiti  dali  četným  vinníkům  ze  své  čeledi  knuty 
(důtek  z  řemínků  hrochovy  kůže),  jakmile  se  kdo  provinil  krádeží  a  p., 
čímž  odpadla  veškerá  péče  o  dopravu  zloděje  k  soudu,  o  všelijaká 
stání  jakož  i  o  všechen  peněžní  náklad,  ježto  nebylo  třeba  žádných 
soudních  útrat. 

Položili  jsme  se  táborem  u  samého  břehu  Yaalského,  který  je 
tu  dosti  vysoký,  tak  že  měli  jsme  odtud  pěkný  rozhled  po  četných 
ostrovech  a  peřejích  říčních.  Scenerie  říční  u  Christiany  v  skutku  jest 
zajímavá, ,  prohlídkou  pak  ostrovův  ornitholog  získá  velmi  mnoho. 
Viděl  jsem  zde  překrásné,  dlouhoocasé  mandelíky,  nebot  oblast  jejich 
dosahuje  na  jih  až  sem  k  řece  Yaalu. 

Také  v  Christiane  hledají  diamanty,  ale  po  skrovnu  jich  nalézají. 

Opustivše  příštího  dne  (13.  března  1873)  „město"  brali  jsme 
se  dále  proti  proudu  řeky  ku  Bloemhofu.  Krajina,  prostírající  se 
mezi  oběma  městy  patří  k  nejpustějším  a  k  nejholejším  kriýúm  území 
Trans vaalského  a  má  zcela  ráz  náhorní  roviny  Karrň.  Protější  břeh 
Svobodného  státu  ostrou  jest  protivou  neutěšeného  pohledu  na  břeh 
Transvaalský.  Husté  trnovníky  velbloudí  rozkládají  se  daleko  na  po- 
břeží a  ve  vlnách  Vaalských  obrážejí  se  četné  farmy,  jež  rozestaveny 
jáou  podlé  řeky. 

Ze  zvěři  viděli  jsme  toliko  tři  gazelly  skákavé,  jak  prchaly  do 
dálky,  několik  z  nejmenších  dropů  zakrslých  a  na  lysejších,  skal- 
natých místech  veverky  pozemní  a  surikaty  (Rhyzaena).  Surikat  zde 
bylo  veliké  množství,  obývaly  pak  po  15  až  20  vždy  jedno  doupé. 
Sotva  uslyšely  rachot  vozu,  již  pospíchaly  do  svých  doupat  z  vy- 
cházek, které  podnikly  do  nejbližšího  okolí:  veverky  pozemní  hledajíce 
kořínky  a  surikaty  slídíce  po  broucích,  larvách,  štírech  a  t.  d.  V  běhu 
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nejsou  příliš  obratný,  tak  že  pes,  byí  i  značný  kus  cesty  byly  před 
ním,  snadno  jich  dostihne.  Běžíce  z  pravidla  mají  ocas  vysoko  zdvi- 
žený; veverky  rozestírají  svůj  chvost  a  neobracují  se  nikdy  dřív,  až 
když  sedíce  již  u  svých  děr  ohlednou  se  po  rušiteli  svého  pokoje ; 
ale  surikaty  často  se  otáčejí,  zastavují  a  při  tom  mrzutě  vrčí.  Veverky 
jsou  plachá  a  bázlivá  zvířata,  kdežto  surikaty  náležejíce  ke  dravc&m 
jsou  opatrný  a  srdnatý.  Z  oněch  pozoroval  jsem  toliko  jeden  druh, 
z  těchto  pak  několik  odrůd.  Tam,  kde  na  cestách  mých  k  severu  ve- 
verky pozemní  mizely  a  kde  roviny,  podobné  prairiím,  ustupovaly 
lesu,  zvířátka  tato  zastoupena  byla  druhem  malých  žlutohnědých 
veverek,  které  žily  na  stromech.  J)omorodei  vyjímajíc  Hottento ty  po- 
žívají masa  obou  zvířat. 

Odpoledne  15.  března  dospěli  jsme  Bloemhofu,  který  skládal 
se  tehdy  pouze  ze  dvou  řad  cihlových  domkftv  a  nás  nikterak  nevábil 
k  delšímu  pobytu.  Yůkolní  krajina  poskytovala  nuzného  a  smutného 
obrazu;  od  toho  času  však  městečko  rozkvetlo  znamenitě. 

Co  jsme  Klipdrift  opustili,  krásné  a  jasné  počasí  neustále  nám 
bylo  příznivo ;  dnes  však  stahovaly  se  tmavé  mraky  nabývajíce  vždy 
více  podoby  hrozivější.  Nicméně  pokračovali  jsme  v  cestě  a  sotva 
minuli  jsme  Bloemhof,  když  spustila  se  krutá  bouře  a  zároveň  tak 
se  setmělo,  že  nebylo  ani  na  dvacet  kroků  v  před  viděti;  litoval  jsem 
už,  že  jsme  nepřenocovali  v  obvodu  města.  S  počátku,  pokud  jen 
trochu  bylo  možno,  šli  jsme  před  potahem,  ježto  Koranna  vedoucí 
na  řemenu  přední  potah,  tvrdil,  že  není  s  to,  aby  dobře  rozeznai 
cestu  od  stejně  černé  půdy  po  obou  stranách.  Prudký  déšf,  který 
nás  promočil  a  studený  vítr,  jenž  s  ním  byl  ve  spolku,  zahnaly  nás 
brzy  do  vozu;  sto  kroků  dále  rohatý  náš  potah  zastavil  se  docela. 
Tahouni  klouzali  neustále  a  tím  učiněn  jsem  byl  pozorným  na  to, 
že  jsme  snad  sešli  s  cesty  a  dostali  se  na  svah;  to  pak  bylo  zajisté 
možno  jen  tehdy,  jestliže  jsme  ve  tmě  zamířili  k  řece.  Za  takových 
okolností  nebylo  lze  pomysliti,  abychom  dále  pokračovali  v  tomto 
nebezpečném  nočním  pochodu,  a  tudíž  bylo  nám  čekati  ranního  úsvitu. 
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Prohlížejíce  vnucený  svůj  tábor  spozorovali  jsme  něco,  co  rané 
nemálo  polekalo.  Když  jsem  totiž  za  lijavce  obešel  vůz  po  druhé 
a  to  obloukem  poněkud  větším,  zdálo  mi  se,  jako  by  asi  dvacet  kroků 
před  potahem  nalézalo  se  temné  jakés  místo.  Mysle,  že  jest  to  ně- 
jaká prohlubeň,  zavolal  jsem  k  sobě  „drivera",  abych  s  ním  při  svitu 
nejbližšího  blesku  ohledal  podezřelé  místo.  Žádoucí  přirozené  světlo 
elektrické  zasvitlo  také  brzy  a  tu  ku  svému  úžasu  spatřili  jsme  hlu- 
boký dešťový  výmol,  který  nejspíše  směřoval  k  řece.  Draze  bychom 
to  byli  tedy  zaplatili,  kdybychom  byli  pokročili  pouze  ještě  dvacet 
kroků  ku  předu.  Z  rána  objevila  se  nám  propast  s  příkrými  hlini- 
tými stěnami,  asi  pět  metrů  hluboká. 

Noc,  kterou  jsme  strávili,  byla  na  nejvýš  nepříjemná;  déšť 
pronikl  i  plátěnou  pokrývku  vozu,  již  vichřice  notně  potrhala,  stu- 
dený vítr  zmrazil  nás  a  uvedl  nám  na  paměť,  že  nalézáme  se  1300 
metrů  nad  hladinou  mořskou  na  planině  jižního  území  Transvaalského. 
Jenom  Davidovi  a  Gertovi  nepřekáželo  nic,  aby  neoddali  se  zase 
Morpheu ;  nedbajíce  toho,  že  plavali  skoro  v  louži,  pohřížili  se  brzo 
hlubokým  snem,  ze  kterého  probudily  je  teprva  příštího  rána  teplé 
paprsky  sluneční.  Mezi  tím  nepohoda- vzdálila  se  již  po  půlnoci. 

Pi-otější  břeh  Svobodného  státu  činí  písčitá  vypnulina,  křovi- 
natá  a  zalesněná  na  díle  spoře,  na  díle  dosti  hustě  stromy  dtliv- 
kovitými.  Mnoho  zámožných  statkářů,  kteří  bydlejí  jižně  od  řeky, 
koupili  si  zde  pozemky,  totiž  asi  3000  jiter  půdy,  aby  za  suché  roční 
doby  mohli  tu  míti  svá  stáda.  Stěžovali  si  mně  na  značné  ztráty, 
spůsobené  jim  hyenami  skvrnitými  (Hyena  crocuta),  které  dávily 
hříbata,  telata  a  mezky  tak,  že  statkářům  užiti  bylo  konečně  strych- 
ninu  a  tím  noční  lupiči  seřídli  značně.  Synu  farmera  Wessela,  který, 
jak  jsme  se  již  zmínili  fna  str.  95.),  v  diamantových  polích  dobře 
je  znám  jako  zámožný  statkář,  dravci  usmrtili  za  jednu  zimu  osm- 
náct kusů  dobytka;  ze  případů  pak,  o  nichž  vypravoval,  zdá  mi  se 
podivuhodným  zvláště  jeden.  Sluha  jeho  chtěje  zabrániti,  aby  mezci 
nebyli  tak  snadno  přemoženi,  svázal  dva  řemenem  dohromady;  když 
pak  je  po  nějakém  čase  hledali,  nalezen  jeden  vedle  mrtvoly  svého 
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druha  svázán  jsa  s  nim  dosud  řemenem  a  dle  četnýcb  stop  bylo  lze 
souditi,  že  jeden  z  nich  usmrcen  byl  byénami  a  zpola  ohlodán,  druhý 
však  ostav  na  živu  a  chtéje  se  od  společníka  odtrhnouti  unavil  ae 
stálými  ale  marnými  pokusy  a  poddal  se  Bvémn  osudu.  Od  té  doby 
statkář  pouštěl  na  pastvu  bez  dohlídky  pasáků  toliko  skot  a  do- 
rostlé koně. 


Nebezpečný  noíní  pochud. 

Několik  hodin  východně  od  Bloembofu  doSli  jsme  veliké  a  mělké 
pánve  solní,  již  z  dálky  bíle  ae  lesknoucí,  u  níž  ležela  faniia.'  Jako 
všude  jinde  čněl  také  zde  na  jedné  sti-ané  břehu  pahorek,  ana  ostatní 
bařinatá  a  travou  porostlá  místa  zdála  se  býti  úrodná  a^  k  orbě 
spíisobila.  ' 

Sebral  jsetn  některé  kameny,  vrštvon  soli  poki7té,  jskóž  'i  ně- 
které rostlinné  látky;  prilvodčí  moji  pak  jali  se  sbírati  éetné  solní' 
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krystaly,  jichž  na  čistém  křemenitéin  dne  pánve  byla  hojnost  jako 
jáhla  i  hrách  velikých.  Za  to  byl  jsem  přátel&m  svým  velice  po- 
vděčen,  ncboí  majíce  vjeti  do  kraje,  slynoucího  zvčří,  nebyli  bychom 
pohrdli  ani  celou  bečkou  soli,  abychom  mohli  zásobiti  se  hodně 
masem.  A  brzy  vstoupili  jsme  do  kraje  toho,  který  rozkládá  se  na 
jihozápadu  Trausvaalského  území  od  břeh&  Bamboesspruitu  až  ku 
Schoenspruítu  po  nepřetržité  rovině,  vysokou  travou  zarostlé,  jež 
ohraničena  jsouc  na  jihu  Vaalem,  k  severu  pak  pahorky  Makvasskými 
prorvána  jest  jednou  řekou  a  několika  spruity  (bystřinami),  tekou- 
cími jen  ob  čas  po  výtce  od  severu  k  jihu  nebo  k  jihovýchodu. 

Od  mého  pobytu  v  této  krajině  r.  1873  ubylo  značně  zvěři ;  jest 
však  naděje,  že  nová  vláda  chopí  se  potřebných  prostředků  k  ochraně 
její.  Bude-li  se  rozumně  loviti,  zvěř  dosud  zbylá  rychle  se  rozmnoží 
a  statkáři  nicméně  zajistí  si  vydatný  výtěžek. 

Za  prvé  mé  cesty  pozoroval  jsem  obecného  pakoně  černého  ve 
stádech  o  5 — 30  kusech,  sajky  ploskaté  ve  stádech  od  15— ;W)0  kusů, 
gazellý  skákavé,  schovávavé  a  kozorohovité  od  10 — 150  kusů,  na 
blízku  míst  porostlých  křovím  pouze  v  párech ;  dále  hojnost  rudo- 
stuchých  zajíců,  nesčetné  množství  tarbíků  kaferských  a  dikobrazů, 
luskounův  a  takarův  —  nechyběly  však  ani  šelmy :  hyeny,  šakalové 
a  šantoši,  u  bystřin  vydry  a  ve  vysoké  pobřežní  trávě  divoké  kočky. 
Ze  ptáků  bylo  tu  více  druhů  dropů,  divokých  kachen  a  hus,  malý 
druh  křepelek  a  ve  křovinách  perličky. 

Dříve  než  došli  jsme  Bamboesspruitu  (18.  března),  spatřili  jsme 
zprvu  několik  jednotlivých,  později  však  malé  stádo  gazelí  pleskatých, 
nazvaných  tak  z  té  příčiny,  ježto  mají  na  čele  bílou  „plosku",  která 
dobře  jim  sluší  ku  tmavorudé  jejich  srsti.  Rohy  jsou  na  zad  skloněny, 
na  koncích  rozbíhavý,  nejsou  však  ani  tak  pěkný  ani  tak  ozdobný  jako 
rohy  antilop  skákavých,  jakož  vůbec  gazella  pleskatá  tělem  jsouc 
silnější  je  s  to,  aby  vydržela  delší  pronásledování,  při  čemž  netřeba 
jí  unavovati  se  dlouhými  skoky. 

četná  hejna  jeřábů  honila  se  ve  vysoké  trávě  za  kobylkami. 
Blížíš-li  se  jim,  vznášejí  se  po  krátkém  rozběhu  a  letíce  tak,  že  do- 


z  LekarioDgu  do  Wonderfonteinu.  179 

týkají  se  téměř  trávy,  zapadají  opět  do  ní  několik  set  kroků  dále. 
Když  vzlétnou,  zaznívá  jich  krásným  daleko  slyšitelný  hlas. 

Silné  preháňky  dešťové  přinutily  nás,  že  zastavili  jsme  již 
v  prvých  hodinách  s  poledne  několik  mil  od  Bamboesspruitu  na  východ 
u  dešíové  tftňky.  K  tomu  ještě  přidružila  se  všeobecná  únava  celé  vý- 
pravy, jež  schvátila  nás  všechny  následkem  špatného  noclehu  posle- 
dní noci,  a  proto,  že  požili  jsme  jídel,  upravených  solí  ze  zmíněné 
solné  pánve,  jež,  jak  se  tehdy  ukázalo,  mnohé  měla  škodlivé  vlastnosti. 

Prudký  déšC  a  churavosf  naše  spůsobily  nám  noc  velmi  nepří- 
jemnou. Teprve  k  ránu  lijavec  ulevil  poněkud  i  zkusili  jsme  spáti 
pod  vozem,  protože  výpar  z  mokrých  předmětů  ve  voze  nikterak  nebyl 
lákav.  Za  noci  hyeny  a  šakalové  ozývali  se  často  i  na  blízku  vozu, 
ale  neviděli  jsme  ve  tmě  s  dostatek,  aniž  pak  chtěli  jsme  při  vlhkém 
počasí  tom  užiti  pušek  svých,  uloživše  je  před  tím  v  kožená  pouzdra. 
Ležení  ve  vlhké  trávě  bylo  nám  brzy  nepříjemným  a  proto  byli  jsme 
již  před  východem  slunce  hotovi  nastoupiti  další  cestu. 

Co  zatím  průvodčí  moji  pokoušeli  se  rozdělati  oheií,  rozhlížel 
jsem  se  po  travnaté  rovině,  omezené  jen  k  severu  v  dáli  vrchy,  ne- 
vyslídil  jsem  však  ničeho.  Na  obloze  visely  ještě  těžké,  tmavé  a  nízké 
mraky;  podobalo  se,  že  den  bude  tak  zasmušilý,  jako  byla  noc  přede- 
šlá.  Nedokončiv  ještě  ranní  své  rozhlídky  zaslechl  jsem  před  sebou 
zvuky;  zdálo  se,  že  přicházejí  ode  dvou  ptáků,  čápům  či  jeřábům 
podobných,  kteří  letěli  kolem  asi  na  GOO.krokův  ode  mne.  Hlasy  ty 
krásné,  melodické,  jako  harfa  znějící,  vzbudily  vícekráte  se  opakujíce 
též  pozornost  mých  průvodců.  „Krásné!"  —  „čarovné!"  —  »slyšte 
harfu  Aeolovu!"  —  tak  každý  vyslovil  svůj  podiv,  sotva  že  zvuky 
ony  zanikly. 

Jenom  Gert,  ušlechtilý  mladík  korannský,  zdál  se  býti  lhostej- 
ným. Naléhavě  jsa  od  nás  všech  žádán  za  vysvětlení  —  při  čemž 
velmi  byv  polekán  vyskočil  od  svého  hrnečku  se  snídaním  —  odkud 
by  hlasy  ty  byly,  zdali  od  ptáků  či  od  jiných  zvířat,  či  co  jiného  je 
vyluzuje,  rozhlédl  se  po  rovině,  neuviděl  však  ničeho;  na  to  shýbl 

12* 
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se,  aby  lépe  mohl  viděti  do  dáli  podle  konců  trávy,  v  tom  náhle 
ujal  mne  za  ruku,  táhl  mě  k  sobě  dolů  a  pravil: 

„Vidíš,  base,  tam  v  dáli  od  nás  letí  dva  ptáci,  tmu  —  tam  si  se- 
dají, to  zajisté  byli  oni  kHklouni;  jsout  to  podobní  ptáci  jako  „grote 
Springhanvogels"  (šedí  jeřábi),  mají  však  krásná,  běločervená  křídla 
a  na  černé  hlavě  krásné,  žlutavé  korunky,  ale  tyto  korunky"  —  při 
tom  znamenaje  ve  tvářích  našich  údiv  povstal  a  vstrčil  na  posilněnou 
kus  čerstvého  tabáku  do  úst —  »ano,  tyto  korunky  však  nejsou  z  peří, 
nýbrž  jsou  to  žluté,  dlouhé  a  tuhé  vlasy.  Všickni  lidé  v  Africe  je 
znají  a  mnozí  statkáři  ve  Svobodném  státě  Oraiíském  a  v  Transvaalu 
mají  je  ochočeny  na  svých  dvorcích."  —  „A  jmenují  se?"  tázal  jsem 
se.  „Má-hem  je  zovou,  pane." 

Teď  jsme  byli  zrovna  tak  moudři,  jako  dříve.  Bahňáci  byli  to 
zajisté,  ale  nevěděl  jsem,  kam  je  vřaditi,  až  se  mi  po  dvou  dnech 
poštěstilo,  že  jsem  na  jednom  dvorci  nalezl  tři  takové  ptáky  živé. 
Byli  to  jeřábi  korunatí  čili  královští  (Balearia  regulorum),  z  nichž 
jsem  také  dva  přinesl  domů.  Jeho  Výsost  Císařská,  náš  nejjasnější 
korunní  princ  Rudolf,  prokázal  mi  tu  vzácnou  česť,  že  přijal  dobro- 
tivě párek  ten  darem  a  přikázal  chovati  ptáky  ty  v  císařském  zvě- 
řinci Schonbrunnskéra. 

Na  rovině,  význačné  několika  vyschlými  pánvemi  solnými,  pro- 
háněli se  četní  velicí  dropové.  Překročili  jsme  Baraboesspruit,  v  jehož 
bahnitém  korytě  jen  na  několika  málo  místech  blystěly  se  malé  ka- 
lužiny,  a  spěli  jsme  dále  na  východ  ku  Makvasi-riveru,  který  jsa 
rovnoběžkou  k  Bamboesspruitu  teče  po  celý  rok.  V  tu  stranu  země 
trochu  se  výšila  pokryta  jsouc  místy  malými  lesy  stromů  citlivko- 
vitých,  zejména  trnovníků  velbloudích. 

Na  kraji  prvního  malého  lesíka  položili  jsme  se  na  poledne  tá- 
borem a  ježto  přátelé  moji  měli  ruce  plné  prací,  aby  usušili  věci, 
posledním  deštěm  promoklé,  chopil  jsem  se  sekery,  abych  opatřil 
dříví  pro  naši  kuchyni.  Pan  Eberwald  slíbil  totiž,  že  příteli  K.  po- 
může připraviti  pochoutku,  které  se  nám  hned  tak  brzy  nedostalo; 
chtělt  upéci  v  popeli  bochánky ;  bylo  se  tedy  postarati  o  potřebné 
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palivo.  Poněvadž  pak  levá  moje  ruka  od  nehody  s  puškou  ještě  posud 
úplně  nebyla  zdráva,  byla  mi  práce  velmi  za  těžko  a  neobratností 
svou  přivodil  jsem  si  zase  novou  bolestnou  ránu  na  holenní  kosti 
pravé  nohy.  Několik  minut  na  to  byl  jsem  opět  v  povážlivém  ne- 
bezpečenství života. 

Abych  nevrátil  se  ke  svým  druhům  s  prázdnou,  snažil  jsem  se 
odloupati  aspoň  suchou  kůru  z  odumřelých  kmenů.  Při  tomto  svém 
počínání  viděl  jsem  najednou,  že  se  mi  něco  blyští  před  očima  a  v  tu 
chvíli  cítil  jsem,  že  mě  něco  studí  na  levém  předloktí.  Jak  se  často 
přihází,  zmije  zalezla  pod  kůru  stromovou  a  zapadla  mi  do  levého 
rukávu.  Věda,  jak  sobě  vésti  v  podobném  případě,  stanul  jsem  ne- 
pohnutě nechtěje  podrážditi  zvíře  tak,  aby  mne  kouslo.  V  tom  had  se 
natáhl  a  přitom  na  štěstí  konec  ocasu  povylezl  z  rukávu ;  rychle  se 
vzmuživ  uchopil  jsem  se  ho  a  mrštil  plazem  daleko  od  sebe. 

Příští  noc  byla  rovněž  tak  nepříjemná  jako  předešlá.  Pršelo 
tak  silně,  že  nebylo  nám  lze  pomysliti  na  spánek,  k  němuž  ovšem 
nepovzbuzoval  nás  ani  koncert  hyen  a  šakalův. 

Dne  19.  měsíce  března  opustili  jsme  svůj  nocleh.  Asi  po  dvou- 
hodinné  jízdě  zaslechli  jsme  před  sebou  zřejmě  šumot  jakoby  od 
nějakého  horského  proudu,  o  němž  zdálo  se  nám,  že  přichází  z  hlu- 
boké průrvy,  označené  úzkým  pásmem  stromů,  jež  táhlo  se  od  se- 
veru k  jihu.  To  se  nám  také  potvrdilo,  a  těsnou  tou  prorvou  6 — 11 
metrů  velikou  dral  se  Makvasi-river,  rozvodněný  přívalem,  jenž 
strhl  se  v  pásmu  stejnojmenných  pahorků.  Koryto  jeho  jest  s  největší 
část  kamenito  a  příkro,  taktéž  i  jeho  břehy,  a  často  naskýtá  se 
v  něm,  jako  pod  brodem,  kterého  jsme  užili,  půvabný  rozhled  byť 
i  v  malých  rozměrech,  jakož  ani  nemůže  býti  jinak  při  úzkém  řečišti 
a  neširokém  údolí.  Řeka  tato  dosti  jsouc  rybami  bohatá  za  ně- 
kolik zimních  měsíců  vysýchá  až  na  některé  hlubší  skalnaté  pro- 
hlubně. Břehy  její,  a  to  zejména  skalnaté  rozsochaté  části,  obývají 
vydry,  divoké  kočky,  druh  lasiček,  genetky  a  jiné  malé  šelmy,  ber- 
couni  afričtí  a  také  leguáni  vodní.  U  brodu,  pro  příkrosf  jeho  jak 
s  jedné  tak  s  druhé  strany  nad  míru  nesnadno  přístupného,  shledali 
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jsme,  Že  jest  voda  asi  metr  hluboká;  na  pravém  břehu  viděli  jsme 
několik  dopravních  vozů,  naložených  zbožím  o  2600—3000  kilogram- 
mech,  jichž  vozkové  neodváživše  se  přebroditi  rozvodněnou  řeku 
vyčkávali  odpad  vody  ve  blízké  krčmě.  Já  však  uzavřel  jsem  od- 
vážiti se  pokusu  a  ten  se  také  zdařil  až  na  malou  nehodu,  jež  nás 
připravila  o  část  kuchyňského  nářadí,  uschovaného  v  bedně  pod 
vozem. 

Dříve  než  slunce  dostoupilo  vrcholu  své  dráhy,  došli  jsme  nej- 
jižnějšího svahu  výšin  Makvasských,  vypínajících  se  od  severu  na 
jih,  jež  poskytují  neobyčejně  výnosné  kořisti  nejen  botanikovi,  nýbrž 
i  mineralogu,  který  nachází  tu  zejména  stkvostné  porfyry  křemenné. 
Na  rovině  k  jihu  prohánějí  se  zajíci  a  dropové,  an  blízký  rybník 
statkáře,  usedlého  na  úpatí  pahorkfi,  hemžil  se  černými  lyskami, 
potápkami,  divokými  kachnami,  ibisy  a  volavkami. 

Odpoledne  navštívil  nás  syn  statkářův  i  divil  jsem  se  nemálo 
obratnosti,  s  jakou  nmž  ten  zápoliti  uměl  s  mým  revolverem.  Rána 
za  ránou  střílel  na  třicet  kroků  vzdálí  do  prkénka,  jen  čtyři  centi- 
metry širokého,  v  místo  určitě  naznačené.  K  večeru  opustili  jsme 
farmu  a  dali  se  po  širé  rovině,  která  porostla  jsouc  bujnou  travou, 
přes  půl  metru  vysokou,  hostila  přečetnou  zvěř.  Asi  šest  anglických 
mil  od  našeho  poledního  táboru  na  svahu  výšin  bylo  nám  zastaviti ; 
déšt  v  proudech  se  valící  bránil  nám  v  další  jízdě.  Ocitli  jsme  se 
v  malém  osamělém  lese  citlivkovitém,  jímž  obklopena  byla  farma. 
Neobyčejné  bohatství  roviny  na  rozličnou  zvěř  podnítilo  nás  k  tomu, 
že  jsme  se  zde  zdrželi  celý  den. 

Za  svítání  byl  jsem  ze  svého  spánku  vyrušen  několika  blízkými 
ranami.  Zdálo  se,  že  rány  vypáleny  byly  na  rovině  směrem  jižním. 
Později,  když  jsme  seděli  kolem  železných  hrncův  u  snídaně,  dostalo 
se  nám  v  té  věci  vysvětlení.  Dva  Hollandané  přiklusali  na  nepatrných 
sic,  ale  velmi  vytrvalých  konících  a  zeptavše  se  nás,  je-li  „bas"  (ho- 
spodář) doma,  na  kterouž  otázku  neuměli  jsme  jim  odpověděti,  zajeli 
k  domku,  došky  pokrytému,  aby  sobě  vypůjčili  od  souseda  „Ohma*  *) 

*)  Obyčejný  iiAzev  hollandského  statkáře. 
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VŮZ.  Zastřelili  ráno  u  statku  dvanáct  antilop  skákavých  a  ploskatých 
a  chtěli  dopraviti  je  do  svých  dvorců,  ležících  stranou  několik  mil 
odtud. 

Ti  hollandští  sedláci,  kteří  bydlejí  blízko  měst,  přivážejí  na 
trh  zabitá  zvířata  s  velikou  část  tak,  že  je  rozpárají,  vyvrhnou  a  hlavy 
jim  uříznou,  které  potom  nechávají  venku  na  poli  šakalům  a  supům 
na  pospasy.  Ti,  kteří  bydlejí  dál  od  měst,  kořist  svou  stahují,  kůži 
napínají  na  zemi,  aby  vyschla,  a  maso  rozsekávají  na  kusy.  Kůži  gazelí 
skákavých  statkáři  pouze  suší  a  do  čtverhrana  přikrojují.  Osm  až 
dvanáct  takových  kozí  sešívají  na  pokrývky ;  v  té  práci  však  domo- 
rodci daleko  je  předstihují. 

Kůže  antilopy  ploskaté  a  gazelly  kudu,  žijící  v  lesích  anebo  na 
výšinách  křovím  porostlých,  zpracují  podobným  spůsobem  a  užívají 
jich  za  obal  dolejšího  silného  konce  bičiště,  zhotoveného  z  kůže  ži- 
rafí. Také  vydělávají  velmi  primitivně  kůže  gazelí  ploskatých,  pa- 
konův  a  kvag  a  prodávají  kůže  takové  kočujícím  obchodníkům  anebo 
kupcům,  usedlým  ve  městech.  K  vydělávání  kozí  užívají  kůry  několi- 
kera stromů,  rostoucích  na  výšinách,  tak  ku  př.  stromu  vagónového 
a  j.,  a  kde  není  těch,  tam  brávají  k  tomu  kůru  některých  obyčejných, 
avšak  větších  druhů  stromů  citlivkovitých,  které  rostou  nejvíce  na 
březích  řek'.  Ti,  co  zabývají  se  jirchářstvím  jako  mimotním  řeme- 
slem, kupují  obyčejně  surové  kůže  od  lovců,  platí  z  pravidla  za  kůži 
gazelly  ploskaté  tři  až  čtyři  šilinky  a  vydělanou  prodávají  ji  za 
deset  šilinků. 

Chudší  osadníci,  kteří  zůstávají  u  přátel  anebo  příbuzných,  dě- 
lají z  polovydělaných  kozí  pakoňů  podešve,  z  kozí  pak  gazelí  ská- 
kavých, antilop  kudu,  sajek  laních  (u  boerů  „Hartebeest",  Antilopě 
alcelaphus)  a  j.  svršky  na  obuv,  sice  neúhlednou,  ale  na  cesty  po 
jižní  Africe  velmi  pohodlnou,  totiž  tak  zvanou  Feldshoen,  která  pro- 
dává se  u  vyrabitelů  za  6 — 8,  od  městských  obchodníků  za  10 — 14 
silinkův. 

Maso  zvěři  krájí  se  na  podlouhlé  kousky,  trochu  se  nasolí 
nebo  se  suší  pověšeno  jsouc  za  mírného  tepla  slunečního  na  řeme- 
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nech  a  pak  jako  kámen  jsouc  tvrdo  předkládá  se  pode  jménem  bel- 
tong  na  stůl.  Je-li  upraveno,  to  jest  ustrouháno  a  na  ntósle  usmaženo, 
poskytuje  výborného  pokrmu.  Kilogram  tohoto  sušeného  masa  platt 
se  12  peaci  až  1  šilinkem,  a  mnohý  statkář  dováží  ho  u  vétsfm  množ- 
ství na  trh. 

Veliká  hojnost  zvěři  v  okolí  lesíka  dopomohla  naši  kuchyni 
mnohé  lahůdky,  sbírce  mé  pak  mnohých,  krásných  kozí.   Kromě  ji- 
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ných  získal  jsem  krásného  výra,  jestřába,  dvé  sokolů,  sýce  nejmen- 
šího, dudka,  menších  datlů  atd. 

Nadšení  mé  ovšem  náhle  schladlo,  když  najednou  statkář  obořil 
se  na  mne  svým  nelibozvučuým,  bručivým  hlasem.  Byl  to  plnovousý 
boer,  který  zlostné  kouleje  očima  ptal  se  mne  a  mého  druha  F., 
kde  jsme  přiučili  se   „det  maniev,  Finks,  Falke,  Eule  and  mař  all 
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det  Vogels  dot  to  skcuten**,  aniž  žádajíce  prve,  zdali  „Mynheer 
will  permíttiere".  Ale  rozhorlení  statkářovo  utišilo  se  brzo,  když 
zvědě],  že  jsem  lékař,  iiebot  ten  je  hollandským  statkářům  vždy  ví- 
taným hostem;  ano  statkář  měl  se  později  ke  mně  tak  vlídně,  že 
nám  za  šilink  prodal  velikou  nádobu  čerstvého  mléka. 

Opustiv  příštího  dne  lesík,  bral  jsem  se  dále  na  východ.  Gesta 
odtud  až  k  Esťherspruitu  vyznamenává  se  zvláštní  bohatostí  zvěři. 
Napočítal  jsem  s  obou  stran  cesty  neméně  než  dvacet  stád  antilop 
(gazelly  skákavé  a  pleskaté).  Nedaleko  naší  cesty  slétlo  se  hejno 
supů  bělohlavých  napást' sobe  na  postřelené  gazelle  skákavé;  že  se 
na  širé  rovině  taková  příležitost  naskýtá  častéji,  toho  svědkem  nám 
byl  veliký  jejich  počet. 

Po  nějakém  čase  přišli  jsme  ke  spruitu,  který  tekl  na  jih  jako 
v  nějakém  příkopě,  a  na  něm  prorážela  k  nám  do  dáli  z  houští  cit- 
lívkovitého  lesíka  bílá  fanna.  V  ní  bydlel  Hollanďau,  jménem  Rens- 
burg,  přívětivý,  obstárlý  muž,  kterého  jsme  poznali  později. 

2^stavili  jsme  na  břehu  bystřiny.  Co  jsme  si  na  obědě  pochutná- 
vali, blížil  se  k  nám  podivný  povoz,  jenž  na  ten  čas  upoutal  ve- 
škeru naši  pozornost  Dva  ozbrojení  Bečuanové  doprovázeli  dvoje 
spřežení  volů,  kteří  vlekli  vidlici  saním  podobnou,  zhotovenou  z  citliv- 
kového  dřeva  a  pokrytou  větvemi,  na  níž  ležel  nedávno  zabitý  býk  — 
pakůĎ.  Byl  to  černý  pakůň,  zastřelený  domorodci,  kteří  přiváželi  jej 
svému  pánu.  Rensburg  najal  si  totiž  několik  domorodcův  a  ti  obývali 
se  svými  rodinami  chýže  na  blízku  jeho  domu.  Ženy  pomáhaly  v  do- 
mácnosti statkářově,  muži  pak  lovili  pro  něj.  Býka  toho  zabil  jeden 
Bečuana  v  ranním  šeru  ze  samého  blízka  číhaje  za  kupou  všekazů, 
sotva  půl  metru  vysokou,  po  celou  noc  na  zvěř.  Ježto  kůže  zvířete 
nebyla  značně  poškozena,  uložil  jsem  domorodcům,  aby  jménem  mým 
pozdravili  svého  „basa^  a  poprosili  ho,  by  prodal  mi  kůži  pakoně, 
již  chtěl  jsem  praeparovati  pro  své  sbírky.  Přislíbili  mně  to  a  jeli 
dále.  Po  nějakém  čase  mužové  ti  vrátili  se  s  vyřízením,  že  statkář 
nechává  mi  kůži  za  pět  šilinků,  kterouž  nabídku  jsem  přijal. 
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V  odjezdu  zdržel  nás  boer,  který  cestuje  opaČDým  směrem  proti 
nám  a  odpočívaje  sobě  blízko  našeho  vozu,  zavítal  návštěvou  do  na- 
šeho ležení,  a  bylo  již  téměř  tma,  když  jsme  opouštěli  Estherspruit, 

Tma  překazila  nám  všecky  pokusy  lovecké,  za  něž  však  bohaté 
jsem  byl  odměněn  naleznuv  exemplář  kroužkóvce  vzácné  krásy.  Had 
tento  nahání  boerům  i  po  smíti  své  nevýslovné  strachy,  tak  že  stat- 
káři, kdykoliv  mne  později  navštívili,  nemohli  při  pohledu  na  jedo- 
vatého, černého  plaza  odložiti  bázně. 

Silnice,  jíž  jsem  se  před  Estherspruitem  podivoval  pro  dobrý 
její  stav,  brzy  končila,  a  náhle  ocitli  jsme  se  na  bařinaté  rovině. 
Všecka  práce  a  námaha,  abychom  obrovský  svůj  vůz  vytáhli  z  mo- 
čálovité pAdy,  byla  mama  a  tak  bylo  nám,  ač  podrobili  jsme  se  jen 
po  velikém  odporu,  na  tomto  nezdravém  místě  vyčkati  jitra.  Jenom 
s  velikými  potížemi  udržovali  jsme  oheň  chtějíce  na  něm  usušiti 
promočenou  svou  obuv.  Noc  byla  již  chladna;  poněvadž  pak  nemohli 
jsme  se  v  bahništi  vyznati,  abychom  vyhledali  si  nocleh,  nezbývalo 
nám  než  rozložiti  se  ve  voze  po  bednách,  pytlech,  kožich  a  t.  d. 

Po  půlnoci  se  vyjasnilo  tak,  že  bylo  nám  lze  v  samém  našem 
blízku  pozorovati  šakaly,  kteří  vedli  si  nesmírně  drze.  Ačkoli  bych 
byl  velice  rád  strestal  drzou  dotěrnost  těchto  zuřivých  štěkalAv  a  rád 
nabyl  několik  pěkných  kozí  čabrakových,  upustil  jsem  od  toho,  ježto 
zrazoval  mne  z  toho  statkář  na  Estherspruitu,  a  střelnými  ranami 
zvěř  byla  by  se  zaplašila. 

Druhý  den  hned  z  rána  jeli  jsme  dále;  po  200  krocích  dospěli 
jsme  již  Klipspruitu,  malé  říčky,  jež  tehdy  tekla,  ale  brzy  po  době 
deštové  vysýchá  až  na  několik  t&ní,  prudkými  pak  přívaly  rozvodňuje 
se  v  proud,  50 — 100  kroků  široký.  Překročivše  ji  položili  jsme  se 
na  druhém  břehu  jejím  táborem,  chtějíce  pobyti  tu  několik  dní. 

Byl  to  krásný  pohled,  povznášející  srdce  lovcovo,  když  s  ranním 
úsvitem  dopřáno  nám  bylo  rozhlédnouti  se  na  všecky  strany  do  dáli. 
Kamkoliv  oko  naše  se  obrátilo,  všude  potěšovali  jsme  se  pohledem 
na  menší  a  větší  tlupy  gazelí  a  stáda  pakoňů,  z  nichž  nejbližší  pásly 
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se  sotva  4D0  krokův  od  nás,  any  jiné  zase  ztrácely  se  jako  tmavé 
body  na  obzoru  širé  roviny,  jež  bez  mezí  rozkládala  se  na  západ, 
jih  a  východ.  Kdežto  gazelly  skákavé  pásly  se  v  tlupách,  antilopy 
pleskaté  pasouce  se  stály  v  dlouhých  řetězcích  za  sebou  nebo  vedle 
sebe.  Z  několika  stran  zaznívaly  k  nám  táhlé  zvuky  křiku  dropího ; 
kolem  nás  každé  místečko  kypělo  bujným  životem. 

Konajícímu  za  onoho  jitra  dne  23.  března  1873  z  vozu  svého 
nezapomenutelnou  přehlídku  připadlo  mi  na  mysl,  že  bych  přál  si 
y  těchto  krajinách  rozsáhlejší  statek,  jenž  by  ohrazen  jsa  útulkem 
byl  zvěři,  ze  všech  stran  pronásledované ;  než  bohužel,  že  přání  toto 
nesplní  se  asi  nikdy.  Teprva  v  posledním  čase  (roku  1878)  někteří 
statkáři  zakázali  stříleti  zvěř  na  svých  pozemcích.  Jednou  z  hlavních 
příčin,  pro  které  tolik  zvířat  hyne  v  zajetí,  není  podnebí,  nýbrž  obme- 
zený  prostor  zoologických  zahrad,  časem  pominouti  bude  kočujícím 
zvěřincům,  ježto  rychle  množí  se  zvěřince  stálé,  nebot  zjevnému  trý- 
znění  zvířat,  jaké  provádí  se  t.  z.  spůsobem  vězeňským  ve  zvěřincích 
dotčených,  duch  lidský  víc  a  více  se  zdokonaluje  a  zušlechťuje  po- 
velí zajisté:  Až  potud  a  nic  dále! 

Podobné  roviny  zvěří  bohaté  jako  mezi  bystřinou  Bamboesovou 
a  Estheřinou  v  jihozápadním  Transvaalu  nalézají  se  také  v  západních 
a  severních  končinách .  Svobodného  státu  Oraňského  mezi  Riet-, 
Modder-,  Vet-,  Sand-,  Valsh-,  Rhenoster-  a  Wilje-riverem. 

Chtěl  jsem  na  Klipspruitu  pobyti  několik  dní,  ne  abych  do 
úpadu  pronásledoval  zvěř,  nýbrž  abych  pokud  možná  konal  pozoro- 
vání^ jakož  abych  pro  sbírku  svou  získal  po  jedné  kůži  každého 
z  nejznamenitějších  druhů  zvěři.  Bohužel,  že  náhoda  nepřála  tomuto 
skrovnému  přání,  a  dnes  jsem  rád,  že  se  tak  stalo.  Zůstali  jsme  na  místě 
až  do  27.  března.  Prvý  den  strávili  játoe  praeparujíce  koupenou  kůži 
pakoní  —  obtížná  to  práce.  Druhého  dne  sledovali  jsme  tok  bystřiny, 
jež  vinula  se  příkopem  skrze  rovinu  a  jenom  místy  v  tůních  držela 
vodu,  chtějíce  nalézti  v  korytě  jejím  vhodný  úkryt,  abychom  vyplašiti 
mohli  zvěř. 
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Několik  vozů,  náležejících  statkářům  transvaalským,  kt«ré  po- 
tkávaly nás  vezouce  dflern  obilí  do  polí  diamantovýcli,  dílem  odtamtud 
přicházejíce,  ověšeny  byly  dole  a  nahoře  až  třemi  kusy  zvěři.  Zvěř 
často  neutíkala,  ani  když  přiblížily  se  na  300  krokův  a  výborní  střelci 
hoUandští  uživše  toho  seskočili  druhou  stnmou  s  vozu,  vrhli  se  do 
blízké  trávy  a  namířili  na  bezelstná  zvířata.  Ze  tří  ran  z  pravidla 
jedna  zasnhla  smrtelně  a  tak  nabízeli  nám  gazelly  skákavé  s  masem 
i  s  kftží  za  šilink  až  za  šilink  a  6  pencfl,  gazcUy  pleskaté  za  2—3 
šilinky  a  pakoně  za  7 — 8  šilinků.  Koupil  jsem  dvě  ze  zvířat  nejprve 
jmenovaných.  Také  prodávali  nám  boerové  sušené  maso  a  všelijaké 
sušené  plody. 

Avšak  štěstí  lovecké  nebylo  ani  mně  ani  bílým  mým  průvodčím 
příznivo;  tři  dni  uplynuly  již  bez  výsledku  jakéhos,  poslední  den 
pak  (27.  března)  ustanovil  jsem  se  na  tom,  že  zkusím  ještě  jednou 
svého  štěstí,  a  podnikl  jsem  dolů  po  bystřině  výlet 

Na  vycházkách  mých,  jež  vykonal  jsem  tímto  směrem  za  přede- 
šlých dnův,  obrátilo  v  řečišti  poněkud  rozšířeném  pozornost  mou 
po  sobě  jedno  místo,  které  po  zdání  mém  bylo  napojištěm  zvěři. 
Vedle  něho  šla  stezka  na  přič  přes  suché  jinak  koryto,  obroubené 
po  obou  stranách  tůní,  jež  byly  napojištěm.  Stezkou  tou  brávala  se, 
jak  se  zdálo,  zvěř  chtějíc  přejíti  řečišti,  zejména  pak  chodili  tudy 
soudě  dle  stop  pakonové. 

Myslil  jsem,  že  bude  nejlépe,  abych  poloze  se  u  této  stezky 
vyčkal,  až  se  zvěř  přiblíží.  Opustiv  po  východě  slunce  vůz  a  skrčiv 
se  vykonal  jsem  cestu  asi  dvou  anglických  mil.  Bylo  však  již  zajisté 
11  hodin,  nežli  jsem  dospěl  místa,  nebof  koryto  bylo  místy  velmi 
mělko  a  zvěř  na  rovině  snadno  by  byla  spozorovala  člověka,  v  něm 
kráčejícího.  Stezka  byla  úzká,  tůnka  s  jedné  strany  lemována  ráko- 
sím. Řeka  na  tom  místě,  o  němž  jsem  se  již  zmínil,  byla  širší  a  mělčí, 
jak  jsme  toho  dosud  při  toku  Klipspruitu  nepozorovali. 

Ležím  asi  hodinu  na  stezce,  slunce  pálí  silně  tak,  že  velice  mi 
jest  nevolno,  když  tu  najednou  z  dáli  od  severovýchodu  zahoukne 
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několik  střelných  ran.  Zakryt  jsa  napolo  vysokou  travou  vyzírám 
k  východu,  nevidím  však  ničeho  kromé  několika  tlup  gazelí  skáká- 
vých,  pleskatých  a  pakoňů,  pokojné  se  pasoucích. 

Ze  stád  pakoňů  bylo  mi  jedno  zvhíšté  nápadno  tím,  že  zvířata 
klusajíce  jedno  za  druhým  běžela  určitým  směrem  a  to,  jak  se  zdálo, 
přímo  ke  mně.  Obrátil  jsem  se  proto  také  k  tomuto  břehu  a  při- 
pravil se  k  ráně.  Ježto  však  pakonové  ještě  příliš  byli  daleko  a  po- 
malu ku  předu  se  pohybovali,  otočil  jsem  hlavu  v  opačnou  stranu, 
kam  jsem  dříve  vyzíral,  a  podivil  se  nemálo  spatřiv  četnou  tlupu 
gazelí  pleskatých,  jak  blíží  se  rychlým  během  z  té  strany,  odkud 
zahoukly  rány.  Gazelly  byly  mi  blíže  než  pakonové,  pomalu  klusa- 
jící; protože  pak  zaměřovaly  v  touž  stranu,  totiž  ku  stezce,  odvrátil 
jsem  se  od  pakoň&v  a  položiv  se  plocho  na  zemi  lezl  jsem  až  do 
prostřed  řečiště ;  k  tomu,  abych  došel  protějšího  plochého  kraje,  ne- 
zbývalo mi  již  dosti  času. 

Po  několika  vteřinách  zdvíhám  trochu  hlavu,  ježto  jsem  se 
domníval,  že  jsou  mi  antilopy  už  docela  na  blízku.  Než  jak  jsem  se 
sklamal!  Gazelly  pleskaté  nejspíše  mne  spozorovaly,  nebot  asi  200 
kroků  přede  mnou  obrátily  se  na  útěk.  Posledními  ve  tlupě  byly 
koza  a  malé  k&zle,  jež  abych  dostal  živé,  bylo  mým  nejvroucnějším 
přáním ;  chtěl  jsem  proto  pokusiti  se  o  to,  abych  poraně  kozu  zmocnil 
se  kůzlete.  Koza  střelena  jsouc  do  pravého  běhu  vzepjala  se,  kul- 
hala z  počátku,  ale  brzy  zase  dala  se  do  plného  běhu  sledována 
jsouc  skok  na  skok  kůzletem  a  dohonila  prchající  stádo. 

Dolezl  jsem  ku  svému  dřívějšímu  stanovisku  na  západním  kraji 
a  skrčil  jsem  se,  abych  ještě  jednou  rychle  mohl  nabiti  a  skoliti 
některou  z  krásných  antilop.  Rychle  zastrkuji  náboj,  v  tom  však  sly- 
ším nad  sebou  frkot  a  funění.  Pohlednuv  vzhůru  velice  jsem  se  ulekl, 
jako  málokdy  před  tím.  Nepozorujíc  mne  přihnalo  se  úprkem  ku 
stezce  přechodní  stádo  pakoňů,  na  které  jsem  zatím  docela  zapomněl ; 
majíce  hřívatou  hlavu  hluboce  skToněnu  a  bílý  ocas  vzhůru  řítili  se 
jako  bouře  ke  mně.    Ještě  několik  okamžikův  a  byl  jsem  pakoni 
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rozdrcen.  Netouže  však  nikterak  po  tom,  abych  seznámil  se  lépe  s  rohy 
jejich  a  ostrými  kopyty,  vyskočil  jsem  rychle  chtěje  mocným  po- 
křikem a  střelnou  ranou  zvířata  poplašiti,  zaraziti  nebo,  pokud  možná, 
obrátiti  je  nazpátek. 

Jak  pověděno,  tak  učiněno.  Vyskočiv  a  mávaje  ručnicí  křičel 
jsem  mocně.  Tím  pakoni  se  zalekli.  Ježaté  hlavy  pozdvihly  se  na 
mne  —  rána  a  nejpřednější  býk  otočil  se  hlavu  maje  hluboko  sklo- 
něnu a  hlasitě  zařvav  dvakrát  do  kola,  potom  na  právo,  a  za  ním 
stádo,  asi  po  desíti  krocích  obrátil  se  zase,  zatočil  se  a  za  ním  opět 
veškeré  stádo,  a  rejdíc  v  přestávkách  takovým  spůsobem  tlupa  vzda- 
lovala se  s  ocasy  zdviženými  a  hlasitě  bučíc. 

Avšak  dříve  než  se  zvířata  podruhé  zatočila  do  kola,  střelil 
jsem  za  nimi  kulí  dobře  mířenou,  vyhlédnuv  si  ze  stáda  pólo  vzro- 
stlého bulíka.  Přes  to,  že  slyšel  jsem  dobře,  jak  koule  narazila,  zdálo 
se,  že  zvíře  vzdaluje  se  neutrpěvši  žádné  škody.  Jsa  nicméně  rány 
své  úplně  jist,  běžel  jsem  v  potu  tváři  za  úpalu  slunečního  asi  čtyři 
anglické  míle  za  stádem  —  avšak  nadarmo ;  zvíře  bylo  sice  ve  stádě 
poslední,  ale  vzdálenost  mezi  mnou  a  zvířaty  byla  vždy  větší  a  větší. 
Také  zemdlel  jsem  tou  měrou,  že  jsem  ustal  konečně  pronásledo- 
vati je  a  sklamán  jsa  navrátil  se  zpět  k  vozu. 

Posilniv  se  poněkud  vybral  jsem  se  s  Gertem,  abych  sledoval 
stopu  postřeleného  pakoně;  najíti  ji  nebylo  nesnadno:  dali  jsme  se 
po  stopách  stáda  od  onoho  místa,  na  němž  stál  jsem  při  náběhu 
pakonův,  a  dobře  dvě  míle  dále,  co  jsem  dříve  upustil  od  pronásle- 
dování jich  —  od  té  doby  uplynulo  asi  pět  hodin  —  nalezli  jsme 
mrtvolu  mladého  býka  pakoně,  zpola  již  ohlodanou,  kterou  bylo 
nám  zanechati  v  kořist  supům  četně  shromážděným.  Tímto  nezdarem 
byl  jsem  však  tak  rozmrzen,  že  jsem  se  ještě  téhož  dne  hnul  tábo- 
rem, abych  pokračoval  v  další  cestě  své  do  vnitra  republiky  Trans- 
vaalské. 

Za  cíl  cesty  zvolil  jsem  si  skalní  sluje  Wonderfonteinské,  le- 
žící u  horního  toku  Moi-riveru,  odkud  zamýšlel  jsem  nastoupiti  zpá- 
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toční  cestu  do  polí  diamantových.  Jako  korisť  vědeckou  odvážel  jsem 
od  Klipspruitu  pěkného  mladého  leguána  vodního,  několik  vyder, 
brouky,  stonožky,  z  rostlinstva  zejména  trávy,  dále  pak  některé  druhy 
zelenokamenův.  Jeli  jsme  pozdě  do  noci  a  zastavili  se  na  rovině 
asi  étyn  míle  na  severovýchod  od  brodu  Klipspruitského.  Byla 
krásná  noc,  dosti  jasná;  sedíce  pak  u  ohně  a  vypravujíce  sobě  pří- 
hody své  na  břehách  zmíněného  spruitu,  slyšeli  jsme  opět  a  opit 
v  nevelké  vzdálenosti  bučení  býk&  pakoů&,  častokrát  i  temnou  ránu, 
jež  se  potom  několikrát  opakovala.  Praskot  ten  pocházel  odtud,  že 
bujná  zvířata  svými  širokými  rohy  vrážela  do  sebe.  Štěkot  šakalů, 
který  začínal  z  večera,  od  p&lnoci  pak  opakoval  se  až  do  rána,  a  táhlé 
ohyzdné  vytí  hyen  byly  svědectvím,  že  kraje  zvěří  bohaté  hostily  též 
četné  šelmy  psovité. 

Také  27.  března  cesta  naše  byla  krajinami  zvěří  slynoucími,  jenom 
že  výhlubuě,  jimiž  bystřiny  se  vinuly,  byly  hlubší  jsouce  místy  po- 
rostly křovím.  Ve  mnohých  těchto  křovinách  zdržovaly  se  perličky, 
jichž  oblasf  rozkládá  se  od  jižního  břehu  mořského  až  k  řece  Zam- 
besi.  Nedá  se  popříti,  že  divoký  tento  pták  kurovitý  náleží  k  nej- 
zajímavějším zjevům  v  africkém  ptactvu ;  ježto  pak  objevuje  se  v  les- 
natých krajinách  počtem  dosti  hojným,  tož  rozmnožuje  se  rychle 
přes  to,  že  všelijak  ho  pronásledují.  Žije  pospolitě  po  10 — 40  a  zdr- 
žuje se  nejraději  ve  krajinách  křovinatých  a  lesnatých  blízko  řek 
anebo  stojatých  vod,  nikdy  nevysýchajících.  Od  naší  perličky  roze- 
znává se  hlavně  rohovitým  výrůstkem  na  hlavě.  Prozatím  zmíním 
se  jen  o  honbě,  při  níž  jsme  ptáka  toho  poznali. 

Při  řece  Vaalu,  Hart-riveru  a  jiných  pobočkách  Vaalských  stří- 
lejí ptáky  tyto  nejlépe  IV^ — 2  hodiny  před  slunce  západem  v  době, 
kdy  zvířata  běží  z  pastvy  na  rovině  tu  a  tam  křovím  porostlé,  v  ji- 
ných pak  stranách  pospíchají  z  křovin  a  lesů  k  napojišti,  kdež  potom 
obyčejně  přenocují  na  vyšších  stromech  pobřežních.  Dobu,  kdy  per- 
ličky se  napájejí,  určiti  lze  pro  celý  rok  téměř  s  jistotou  na  čtvrtou 
hodinu  odpoledne.  Obyčejně  ptáci  volí  jednu  a  tuže  stezku;  skryješ-li 

13* 


196  Z  Lekatlongu  do  Wonderfonteinii. 

se  blízko  ní  a  pohledneš-li  asi  tak  o  půl  čtvrté  od  vody  po  krajině, 
tož  uvidíš,  je-li  počasí  příznivo,  jak  blíží  se  prachové  mračno.  Po 
několika  minutách  zaslechneš  popn^é  kdákání,  byí  jsi  ještě  ptáky 
samy  nespatřil.  Mračno  prachové  má  svůj  původ  v  tom,  že  perličky 
spěchajíce  napojit  sebe  ještě  na  cestě  neustále  hrabou  v  písku  a  ve 
hlíně  po  semenech  a  hmyzu.  V  husté  trávě  ostatní  ptáci  polehčují 
kuřatům  práci  tím,  že  všickni  chvílemi  pozdvihují  hlavičky  své  a  po 
několik  vteřin  se  rozhlížejí.  Pozoroval  jsem,  že  v  trávě,  je-li  metr 
vysoká  a  vyšší,  vůdcové  běželi  10 — 15  kroků  napřed  a  čas  od  času 
vzlétali,  čili  (abych  případnějšího  užil  slova)  vyskakovali,  aby  mohli 
se  rozhlédnouti.  Jestliže  spozorovali  něco  podezřelého,  nebo  pakli 
přiblížil  se  bud  člověk,  bud  nějaká  šelma  proti  nim,  tož  dají  se  hla- 
sitě kdákajíce  v  útěk  tak  rychlý,  že  bys  nespatřiv  ho  nevěřil.  Málo 
znám  ptáků,  kteří  by  dovedli  tak  rychle  utíkati;  běžít  tak  čerstvě 
po  stezce  ku  předu,  že  lovec  neznalý  zvyku  jejich  neuvidí  jich  už 
po  celý  den.  Znáš-li  však  rychlý  útěk  perliček  a  stíháš-li  je  psy 
nebo  pakli  jsi  se  ukryl  a  vystoupíš-li  náhle  z  úkrytu  proti  nim,  tu 
vzlétnou  a  ježto  lítají  těžce,  podaří  se  ti,  bys  byl  střelcem  jen  zpola 
dobrým,  že  na  každou  ránu  srazíš  jednu  perličku.  Od  domorodců 
nehrozí  ani  jim,  ani  ostatnímu  divokému  ptactvu  žádné  veliké  ne- 
bezpečí: seznal  jsem,  že  pouze  Korannové  poněkud  pronásledují  ptáky, 
jez  vyslídivše  psy  střílejí  bez  broků  —  tvrdými  jádry  blue-bustu,  ma- 
lého to  jedlého  plodu. 

Odpoledne  27.  března  došli  jsme  Matheusspruitu. .  Přes  to,  že 
bylo  deštivé  roční  počasí,  bystřina  byla  téměř  vyschla;  nicméně  tam, 
kde  jsme  zastavili,  bylo  dosti  vody,  protože  postavena  byla  na  přič 
přes  řečiště  malá  hráz  a  tím  vznikl  rybník.  Na  stráni  blízko  odtud 
rozkládaly  se  husté  křoviny,  uprostřed  nich  pak  bydlelo  několik 
schudlých  rodin  boerských,  které  jako  dravci  napadaly  cestovatele 
kolemjdoucí  snažíce  se,  aby  je  následujícím  způsobem  vykořistili. 

Šel-li  tudy  boer  z  území  Transvaalského  do  polí  diamantových 
veza  své  plodiny  na  trh  anebo  vracel-li  se  odtamtud,  nebo  pakli 
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cestovali  tudy  nespokojenci  z  polí  diamantových,  kteří  byli  na  cestě 
do  zlatých  polí  Leydenburských  —  neboť  tehdy  začali  se  už  z  polí 
těchto  stěhovati  —  tu,  řekl  bys  že  náhodou,  vykročili  jeden  nebo  dva 
tito  boerové  ze  křoví,  přistoupili  k  vozu  cestujících,  zapředli  obyčejně 
hovor  a  tvářili  se,  jakoby  chtěli  začíti  směnný  obchod.  Při  tom  ne- 
zapomněli ukázati  na  dobrou  pastvu  kolem  a  na  krásnou  vodu  v  ryb- 
níce pobízejíce  cizince,  aby  vyprahl.  Nepomohlo-li  to  nic,  tož  jali 
se  líčiti  nedostatek  vody  na  nejbližší  cestě  až  do  Klerksdorpu  bar- 
vami na  nejvýš  temnými.  Když  pak  cestovatelé  povolili,  hned  byli 
obklopeni  třemi  i  více  „Ohmy*",  jejich  ženami  a  smečkou  špinavých 
dětí,  kteří  sebrali  jim  jejich  zásoby.  Také  já  netuše  nic  zlého  vlezl 
jsem  do  pasti. 

Když  jsme  vyprahli,  dostavilo  se  k  mému  vozu  neméně  než  1 7 
hlav.  Nejdříve  prosili  za  tabák  a  bohužel,  že  vyhověl  jsem  jejich 
přání;  a  tak  došlo  brzo  též  na  cukr,  kávu,  čaj,  olovo,  střelný  prach 
a  t.  d.  Než  jsme  ještě  odjeli,  upomenuli  nás,  že  jest  nám  zaplatiti  ši- 
link za  napojení  našich  zvířat  u  rybníka.  Sotva  jsme  tak  učinili,  ve- 
škerá cháska  přišla  podruhé  a  sice  dožádat  se  ode  mne  lékařské 
rady,  nebof  za  rozmluvy  dřívější  dověděli  se,  že  jsem  lékařem.  — 
Ten  měl  bolavé  oči,  onoho  bolela  hlava  a  t.  d.  Vyslechnuv  je  dal 
jsem  jim  mezi  tím,  co  jsme  zapřáhali,  lékařskou  radu,  a  blahoslavil 
jsem  okamžiku,  když  Gert  „vozotaj"  nedbaje  dotěravců,  nás  obléha- 
jících, hlasitým  „Fatt  mer''  pobídl  potah  ku  předu. 

Cesta,  kterou  jsme  se  od  Matheusspruitu  brali  k  Estherspruitii, 
byla  opravdu  velmi  bídná.  Šla  na  díle  po  skalnaté  zemi,  na  díle 
půdou  do  té  míry  rozměklou,  že  jsme  uvázli  téměř  každým  okamži- 
kem. Dne  29.  března  dospěli  jsme  Estherspruitu,  odpočinuli  si  po- 
někud blízko  jedné  pohostinné  farmy  a  na  večer  téhož  dne  došli 
jsme  k  Bystřině  lovců.  Krajina  od  Matheusspruitu  (také  Matjesspriiitu 
zvaného)  až  sem  podobala  se  z  počátku  té,  kterou  jeli  jsme  od  Ma- 
kvasi-riveru  až  k  této  bystřině.  Na  právo  i  na  levo  od  nás  rozklá- 
daly se  travnaté  roviny  na  míle  dlouhé,  jež  ohraničeny  byly  na  sever 
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vrchy  Makvasskými,  na  jihu  řekou  Vaalem,  od  níž  jsme  se  však  po-_ 
nenáhlu  tak  vzdálili,  že  jsme  vlastního  údolí  jejího  už  nemohli  roze- 
znati. Směrem  k  Bystřině  lovcft  (Hollancfan  říká  jí  Jachspruit)  kra- 
jina změnila  se  jen  potud,  že  se  pahorky  po  levé  straně  více  blížily, 
ano  mezi  touto  bystřinou  a  Klerksdorpem  šly  přes  cestu  k  řece  Vaalu, 
u  Klerksdorpu  pak  sestupovaly  se  v  několik  zajímavých  skupin. 

Příští  ráno  bylo  pěkně  a  teplo.  Vycházející  slunce  osvětlovalo 
východní  svahy  skalnatých  výšin  Klerksdorpských,  které  z  části  jsouce 
lysý  z  části  křovím  porostly  jednak  po  rftznu  jako  kužele  nebo 
kupy  na  břehu  Schoenspruitu  se  vypínají,  jednak  řadí  se  v  pásma 
pahorka  s  ostrými  hřebeny.  Mezi  námi  a  těmito  výšinami  rozkládala 
se  malá  nižina,  totiž  otevřené  údolí  asi  dvě  míle  široké,  o  kterém 
zdálo  se  nám,  že  několik  mil  dále  spojuje  se  s  úzkým  údolím  Schoen- 
spruitským.  Za  jedním  pásmem  pahorků,  na  přič  přes  cestu  se  roz- 
kládajícím, ležel,  jak  nám  bylo  udáno,  Klerksdorp.  nejstarší  osada 
v  provincii  Transvaalské.  Příjemné  krásné  jitro  vylákalo  mne  na  pro- 
cházku po  rovině,  při  čemž  četné  dítky  Flory  bezděky  vyzývaly  mě, 
abych  je  uložil  do  svých  sbírek. 

Už  na  cestě  nalezl  jsem  některé,  jež  byly  hodný  pozoru.  Mezi 
nimi  rostl  zde  druh  ostalek  (Zinnia)  s  květy  tmavočerveuými  a  rů- 
žovými v  náramné  hojnosti,  zrovna  jako  plevel;  tvoří  husté,  ale  malé 
keře  12  až  40  centimetrů  vysoké,  nejvíce  dvoukvěté,  avšak  tu  a  tam 
také  mnohokvěté. 

Ve  blízkém  křoví  na  levo  ulovil  jsem  velmi  mnoho  malých 
krasců  (Buprestidae),  mandelinek  (Chrysomelidae)  a  prostředně  ve- 
likých tesaříků  (Capricornia) ;  také  nachytal  jsem  tu  hojně  velikých 
pavouků,  žlutě  a  černě  skvrnitých,  kteří  mezi  stromky  a  keři  roze- 
střeli pavučiny,  podobné  předivu  našich  křižáků.  Dvě  gazelly  ská- 
kavé  byvše  vetřelcem  vyplašeny  vyskočily  přede  mnou  do  výše  a  rychle 
zmizely  v  houští. 

Navrátiv  se  z  této  malé  vycházky  ranní  byl  jsem  přítelem  E.  uči- 
něn pozorným  na  velikého  ptáka,  který  zdál  se  zaměřovati  k  našemu 
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VOZU.  Byl  to  veliký  drop ;  přiložím  pušku  k  líci,  namířím  ptáku  do 
krku,  rána  zahoukne  a  drop  svalí  se  na  zemi.  Bylo  to  krásné  zvíře 
a  sice  jedno  z  největších  svého  druhu.  Vzdáleno  jsouc  sotva  deset 
metrův  od  ústí  pušky  zasazeno  jest  celou  ranou  do  přední  dutiny 
hrudní  tak,  že  kůže  pro  moji  sbírku  sice  docela  byla  nepotřebná,  za 
to  však  maso  bylo  výboniým  příspěvkem  pro  naši  kuchyni.  Kromě' 
párku  dropího  téhož  druhu,  který  byl  ještě  větší  a  jejž  pozoroval 
jsem  za  své  třetí  cesty  na  levém  břehu  řeky  Limpopa,  nikdy  potom 
neviděl  jsem  v  jižní  Africe  takového  exempláře. 

Přestoupivše  horské  sedlo  přišli  jsme  do  vlastního  údolí  Schoen- 
spruitu,  který  by  ostatně  mohl  se  nazývati  řekou,  ježto  v  obyčejných 
létech  teče  téměř  ustavičně  a  jenom  v  rocích  velmi  suchých  má  ráz 
bystřiny.  Vůbec  toto  říční  údolí  náleží  k  zajímavějším  údolím  Jiho- 
africké planiny  jsouc  také  jedním  z  nejúrodnějších  a  nejlépe  vzdě- 
laných. V  údolí  Schoenspruitském  řadí  se  statek  ke  statku;  bujné 
pastviny  pro  skot,  rozkládající  se  podlé  pahorků  na  stráních  k  řece, 
zvyšují  ještě  cenu  usedlostí  na  Schoenspruitu  a  v  údolí  Moi-riveru. 
Kdyby  vedli  si  tu  jen  poněkud  rázně  a  kdyby  vzdělávali  půdu  roz- 
umně, snadno  by  získali  takový  výtěžek  z  plodin,  který  by  dosavadní 
výnos  převyšoval  desateronásob. 

Klerksdorp  skládal  se  v  roce  1873  z  jediné,  hlavní  ulice,  v  níž, 
nemýlím-li  se,  napočítal  jsem  25  domův;  od  té  doby  však  zvětšil  se 
tak,  že  bude  zajisté  vedle  Potschefstroomu  nejznamenitějším  místem 
jihozápadního  území  Transvaalského.  U  každého  domu  viděl  jsem 
zahradu  s  ovocnými  stromy,  zejména  broskvemi,  pomeranči  atd.,  v  jichž 
plotech  rostly  kdoule  a  malé  marhaníky.  Ta  čásť  údolí  Schoen-riveru, 
v  níž  Klerksdorp  jest  vystavěn,  jest  vůbec  lidem  velmi  příznivá,  hla- 
vně hojností  vody  v  řece.  Údolí  to  jest  u  Klerksdorpu  s  obou  stran 
zúženo  pahorky,  chráněno  jsouc  vzhůru  proti  řece  dosti  dobře  vrchy 
po  různu  stojícími.  Ježto  jsme  za  Schoenspruitem  vstoupili  na  jiný 
útvar  skalní,  který  lze  sledovati  až  ku  Wonderfonteinu  ve  středním 
území  Transvaalském,  tož  dotknu  se  ještě  několika  málo  slovy  geo- 
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logického  složení  krajiny  od  Bamboesspruitu  až  ku  Schoenspruitu. 
Kamení,  jež  tu  po  rovině  vystupuje  na  den,  skládá  se  většinou  hle- 
díc k  barvě,  hutnosti  a  mandlovcům,  které  pozorovali  jsme  již  v  kra- 
jinách dále  po  řece  Vaalu,  z  rozličných  dinihů  zelenokamenů.  Na 
mnohých  místech  jest  kámen  tento  velmi  tvrdý  a  pevný  tvoře 
ohromné  desky,  jinde  zase  se  drobí,  a  potom  objevují  se  na  povrchu 
jeho  četné  vtroušené  křemeny  (křemen  mléčný  a  růžový)  a  chalce- 
dony. Zde  onde  nalézá  se  břidlice  hlinitá  uložena  jsouc  na  jiné  vrstvy 
břidlice  železité,  kdežto  mnoho  pahorků  v,  obklopujících  zmíněnou 
rovinu,  zvěří  slynoucí,  složeno  jest  z  porfyru. 

Prošed  nejbližší  okolí  Klerksdorpské  velice  jsem  byl  spokojen 
zejména  hojností  květin  nasbíraných.  V  některých  zahradách,  ležících 
ladem,  nalezl  jsem  slez  (Malvacea)  s  pěknými  a  velikými  květy  sí- 
rové barvy,  jenž  objevuje  se  v  několika  druzích  maje  oblast  svou  od 
jižního  pobřeží  mořského  až  za  řeku  Zambesi. 

Již  druhý  den  po  našem  příchodu  do  Klerksdorpu  vybral  jsem 
se  opět,  abych  pokračoval  v  cestě  ku  Potschefstroomu,  nejlidnatěj- 
šímu městu  republiky  Transvaalské.  Na  dráze  této,  34  míle  dlouhé, 
překročil  jsem  tři  vyschlé  bystřiny:  Kockemoer,  Matchavis  a  Baken- 
spruit,  jež  tekou  jako  ty,  o  nichž  jsme  se  již  zmínili,  téměř  rovno- 
běžně od  severu  kjihu  do  Vaalu.  Krajina  jest  tu  více  pahorkata, 
než  mezi  Bloemhofem  a  Klerksdorpem ;  mělká  i  hluboká  údolí  zdají 
se  býti  velmi  úrodná.  Mezi  Klerksdorpem  a  Kockemoerspruitem  pře- 
kročili jsme  planinu,  místy  bařinatou,  jež  na  velikou  byla  překážku 
rychlému  našemu  postupu.  Dva  vozy,  které  hluboko  uvízly  v  mod- 
deru  (bažině),  k  největšímu  napomínaly  nás  pozoru.  Bylo  nám  tedy  na 
mnohých  místech  vybrati  bahno  a  do  prohlubně  tím  vzniklé  na- 
házeti kamení,  abychom  nabyli  pevného  podkladu.  Potom  pobídli 
jsme  rychle  hlučným  práskáním  biče  a  velikým  pokřikem  tahouny 
k  napjetí  všech  sil.  Jinde  zase  bylo  nutno,  abychom  taková  ne- 
příjemná místa  objeli;  někde  se  nám  to  podařilo,  někde  však 
přišli  jsme  na  luh  tak  rozměklý,  že  se  kola  hluboce  zařezávala,  ja- 
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koby  Široké  obruče  měly  nějaké  ostří.  Za  pobytu  mého  nepodnikali 
v  republice  Trausvaalské  téměř  ničeho,  aby  zřídili  spojení  aspoň 
mezi  hlavními  osadami.  Blízko  samého  Potschefstroomu  byly  cesty  ve 
stavu  nejhorším. 

Příštího  dne  cesta  naše  šla  na  úpatí  vyššího  skalnatého  pa- 
horku; krajina  na  tomto  místě,  poskytovala  obrazu,  který  z  celé  cesty 
prvé  mé  výpravy  vedle  toho,  jejž  uzřel  jsem  u  Klerksdorpu,  poutal 
mě  nejvíce.  V  plochém  údolí  Bakenspruitu,  porostlém  vysokou  tra- 
vou, bavilo  se  veliké  hejno  šedých  jeřábů  lovem  kobylek;  také  za- 
jímalo nás  několik  antilop  skákavých,  které  pásly  se  pokojně  mezi 
ptáky.  Nimrod  F.  chtěl  schladiti  si  žáhu  na  zvířatech  bez  starosti 
se  pasoucích,  avšak  s  nejiným  než  až  posud  výsledkem,  totiž  že  jsme 
se  mu  pro  úžasnou  jeho  neobratnosť  notně  vysmáli. 

Koryto  Bakenspruitu,  vyschlé  až  na  nepatrnou  tůnku,  poskytlo 
F-ovi  té  výhody,  že  mohl  se  k  antilopám  přiblížiti.  Avšak  na  té  je- 
diné tftni  proháněl  se  párek  divokých  kachen,  které  vyplašeny  byvše 
shrbenou  postavou  rekovného  jinocha,  jenž  plazil  se  řečištěm,  s  ve- 
likým křikem  vznesly  se  do  vzduciu.  Tím  sajky  učiněny  jsou  po- 
zorný na  blízké  nebezpečenství.  Od  vozu  mohli  jsme  pozorovati,  jak 
pohlížely  v  tu  stranu,  odkud  kachny  vylétly.  Najednou  uzřeli  jsme 
na  témž  místě  tmavou  skvrnu ;  skvrna  ta  rostla  a  nad  břeh  vynořila 
se  hlava  F-a,  rozhlížejícího  se  po  okolí.  Než  se  F.  znova  shýbl  do 
řečiště  pro  pušku  a  než  se  odtud  zase  vydrápal  na  břeh,  sajky  již 
prchaly  v  dáli  a  rána  jeho  byla  bez  výsledku. 

U  brodu  trochu  bařinatého  zastihli  jsme  tisíce  vlaštovek,  jež 
usadily  se  na  vlhké  půdě.  Jihoafrické  vlaštovky  jsou  měrou  ještě 
větší,  než  vlaštovky  naše  domácí  přátely  lidí  a  tak  přítulný,  že  po- 
koušejí se  vystavěti  hnízda  svá  nejen  na  chodbách  domů,  z  nichž 
vždy  volně  mohou  vylétati  ven,  nýbrž  i  v  obydlených  síních,  jejichž 
okna  po  delší  dobu  zůstala  otevřena.  Pozoroval  jsem  kolik  takových 
případů.  Hnízda  vlaštovek  jihoafrických  jsou  také  vzbudována  mno- 
hem uměleji  než  příbytky  evropských  vlaštovek,  ježto  přilepena  jsouce 
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na  vodorovné  ploše  opatřena  jsou  rovnou  nebo  trochu  točenou  chod- 
bou, až  70  centimetrů  dlouhou,  a  to  tak,  že  chodba  i  hnízdo  pojí 
se  v  celek.  Jihoafrické  druhy  vlaštovek,  jakož  i  odrůdy  lelků  kozo- 
dojů  (Caprimulgus)  zastoupeny  jsou  větším  počtem  než  evropské,  ale 
od  žádné  z  vlaštovek  těch  neslyšel  jsem  hlasu  tak  silného  a  libo- 
zvučného, jakým  vyznamenává  se  vlaštovka  evropská. 

Od  Bakenspruitu  jeli  jsme  skalnatou  cestou;  i  bylo  nám  pře- 
kročiti horské  sedlo,  z  něhož  zabočili  jsme  do  pobočného  údolí  Moi- 
riveru.  Údolí  to  šířilo  se  na  druhém  konci  svém  v  širou  rovinu,  na 
níž  dosti  bylo  místa  pro  osadu ;  a  v  skutku  rozkládá  se  tu  nyní 
Potschefstroom  čili  Nový  Moi-riverdolT).  Svahy,  podlé  nichž  šla  skal- 
natá cesta,  poskytovaly  botanikovi  hojné  kořisti.  Soudě  dle  četných 
domorodců,  kteří  na  vrších  po  levici,  z  nichž  nejvyšší  vypínal  se  nad 
moře  1300  metrů,  dílem  pásli  stáda  skotu  a  koz,  dílem  sbírali  dříví, 
domníval  jsem  se,  že  se  v  těchto  západních  horách  Potschefstroom- 
ských  nalézá  nějaké  město  domorodců.  Na  otázku  mou  odpověděli 
mi,  že  leží  tam  město  Mohavisů  kmene  bečuanského  (či  barolonž- 
ského  ?). 

Zabočivše  z  pobočního  toho  údolí,  vysokou  travou  porostlého, 
do  rozsáhlého  údolí  Moi-riveru,  jež  stálým  teka  proudem  ohraničen 
jest  na  obou  břehách  ve  vzdálí  několika  anglických  mil  pohořími 
a  různo  stojícími  kupami  horskými,  spatřili  jsme  před  sebou  Pot- 
schefstroom. 

Z  daleka  jsouc  pozorováno  město  zdá  se  značně  menším,  než 
jest  skutečně,  což  se  vysvětluje  tím,  že  se  Potschefstroom  rozkládá 
po  rovině,  činí  rovnoběžník,  a  že  ulice  a  zahrady  kolem  domův  osá- 
zeny jsou  košatými  stromy. 

Již  za  pobytu  mého  roku  1873  Potschefstroom  byl  jedním  z  nej- 
znamenitějších měst  Jižní  Afriky;  město  od  toho  času  rozvinulo  se  a 
rozkvetlo  ještě  více.  Bylo  městem  zahrad  v  republice  a  není  pochyby, 
že  v  osadě  Transvaalské  udrží  se  na  čestném  tom  místě  i  dále,  jako 
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jest  až  po  dnes  v  zemi  nejdůležitějším  městem  obchodním  a  předčí 
ho  snad  po  stavbě  dráhy  z  Delagoy  do  Middleburku  pouze  Pretoria. 
Roku  1873  páčil  jsem  obyvatelstvo  asi  na  4000  duší.  Počet  ten 
zvětší  se  ještě,  počítáme-li  ku  městu  tak  nazvaný  Starý  Moi-riverdorp, 
t.  j.  ony  farmy,  hustě  vedle  sebe  ležící,  jež  počínajíce  od  severního 
konce  města  táhnou  se  několik  mil  na  obou  břehách  Moi-riveru 
údolím  nahoru. 

Proudíc  dosti  silně  a  činíc  mnohé  bažiny,  obrostlé  rákosím, 
reka  obtéká  město  na  jeho  východní  straně.  Voda  její  téměř  napořád 
jsouc  cista  hostí  četné  ryby  Vaalské  a  kraby;  na  břehách  pak  jejích 
prohánějí  se  vydry,  divoké  kočky  a  leguáni.  Z  řeky  a,  nemýlím-li  se, 
také  ze  západních  hor  vodovod  zásoboval  městské  zahrady  obtékaje 
ho  na  západě,  a  z  toho  hlavního  proudu  vedou  se  malí  po  tučkové 
k  četným  skupinám  domů.  Za  času  letního  roste  v  ulicích  méně 
obydlených  bujná  tráva,  než  i  v  době  suchoty  zelenají  se  mnohé 
věčně  zelené  stromy,  po  výtce  zahraničně  a  sem  přenesené,  cypři- 
šovité,  eukalypty,  břečtan  a  t.  d.,  jež  daří  se  velmi  dobře  v  údolí 
Moi-riveru.  A  tak  podobá  se  město  svými  čistě  obílenými  domy,  dí- 
lem plochostřechými,  dílem  sedlostřechými,  vyzírajícími  pěkně  z  tmavé 
zeleni,  jediné  zahradě,  jež  významně  vyniká  ze  sežloutlé  suché  trávy 
vůkol  po  údolí.  Jsou-li  však  —  jako  bylo  to  za  prvého  a  druhého 
mého  pobytu  (1873  a  1874)  —  vzdálené,  nevelmi  vysoké  pahorky  a  ši- 
roká rovina  v  údolí  pokryty  vysokou  kyprou  travou  a  pakli  břehy 
říční  proměnily  se  ve  dva  květinové  záhonky  s  bílými,  ohňorudými 
a  žlutými  květy,  pak  jest  pravá  chvíle,  kdy  Potschefstrom  stkvěje 
se  nejnádhernější  ozdobou  a  kdy  zasluhuje  čestného  názvu  „květino- 
vého města  území  Transvaalského". 

Ulice  jsou  přímý,  město  rozděleno  ve  čtverhrany  („bločky"); 
tam  kde  sbíhá  se  jich  více,  nalézá  se  několik  prostranných  ná- 
městí; na  jedné  části  nejhlavnějšího  z  nich  pořádají  se  trhy  a  dražby. 
Ze  chrámů  kostelíček  anglický  ovinutý  břečtanem  poskytuje  krás- 
ného  idylického  obrazu.    Sic  jinaK  nenalézáme  ani  jediné  veřejné 
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budovy,  jež  by  vynikala  nějak  nad  obyčejnosť  novějších  městských 
staveb  Jihoafrických.  Město  je  sídlem  magistrátu  a  portugalského 
konsula;  také  jest  zde  několik  obecných  škol  a  živý  se  odtud  pro- 
vozuje obchod  s  Natalem.  Za  městem  položeno  jest  několik  mlýnův 
a  koželužen.  Hlavními  předměty  vývozu  jsou  mouka,  obilí,  tabák 
a  jateční  dobytek  do  polí  diamantových,  do  Natalu  tabák,  dobytek, 
kůže  a  kožené  haleny;  také  vyváží  se  odtud  trochu  per  pštrosích 
a  slonové  kosti ;  té  nyní  ovšem  už  málo.  Většímu  dílu  zboží  z  Na- 
talu, ze  Svobodného  státu  Oraňského  a  z  polí  diamantových  projíti 
jest  na  cestě  do  vnitrozemí  Potschefstroomem. 

Ačkoliv  městské  stavby  nevynikají  stavitelskou  ozdobností,  jsou 
přece  obchodní  místnosti  pevné,  pr9stranné  budovy,  jež  vyhovují 
ziiplna  svým  účelům;  také  stavení  obytná  zřízena  jsou  pěkně  a  čistě; 
mnohá  z  nich  podobají  se  úpravným  letohrádkům.  Co  však  zejména 
jednotlivým  i  prostým  domkům  často  zvláštního  a  celému  městu  vše- 
obecného dodává  půvabu,  jsou  ovocné  a  zelinné  zahrady  a  zahrádky, 
které  vůkol  je  obklopují,  jakož  i  mnohé,  husté  keře  růžové,  ozdo- 
bené sty  a  tisíci,  zde  jasných,  tam  tmavorudých  růží,  a  ploty  z  vy- 
sokého fíkového  kří  nebo  marhaníků,  kteří  stkvějíce  se  krásným 
tmavým  listím  a  ohnorudými  květy  později  plny  jsou  plodů,  zvící 
pěsti  velikých.  Všecko  všudež  zelená  se,  kvete  a  voní  a  zralé  plody 
houpají  se  po  několik  měsíců  na  plotech,  keřích  a  stromech.  Ma- 
jetníci  dvorců  bez  veliké  námahy  mohou  po  celý  rok  bráti  si  ovoce 
a  zeleniny,  co  potřebují,  neodnímajíce  při  tom  ki-ajince  své  rázu 
půvabné  květnice. 

U  silničních  příkopů,  v  nichž  většinou  hrčí  potůčkové,  stále 
tekoucí,  stojí  obrovské  vrby  smutečné  skýtajíce  za  úpalného  vedra 
slunečního  občerstvující  chládek.  Vrby  ty  liší  se  světlejší  zelení  svého 
listí  a  smutně  svislými  větvemi,  tenkými  sic  ale  hustě  obrostlými, 
zřejmě  a  velmi  příjemně  od  tmavolistých  korun  stromův  ovocných, 
od  eukalypta  ještě  tmavějších,  od  zaostřených  listů  zeravu  (Thuja), 
jakož  i  od  tmavozelených  cypřišův. 
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Vyprahli  jsme  nedaleko  hřbitovňv  u  samého  města  a  jeden  po 
drahém  šli  jsme  prohlednout  si  města,  aby  vůz  nezůstal  bez  dohlídky. 
Příchod  náš  brzy  byl  spozorován ;  dostavili  se  k  nám  jeden  z  barev- 
ných policejních  sluhů,  aby  seznal  naše  zámysly  a  obsah  vozu.  Za 
ním  přišel  brzy  klerk  (pomocník)  tržního,  jenž  byl  také  vyvolavačem 
při  veřejných  dražbách,  aby  jda  cestou  kolem  podíval  se,  nemá-li 
snad  majetník  vozu,  zde  vypřaženého,  s  sebou  jatečného  dobytku,  či  ne- 
veze-li  jiného  zboží,  jež  by  rád  prodal.  „Můj  představený,"  mínil,  „jest 
znamenitý  vyvolavač  (a  capital  auctionar) :  zná  věci,  jež  má  prodati, 
tak  znamenité  odbývati,  že  pomoci  jeho  vyhledávají  lidé  z  daleka 
široka."  —  „Přicházíte  zajisté  z  polí  diamantových  a  chcete  nyní  zku- 
siti štěstí  ve  zlatých  polích?"  tázal  se.  V  té  míře  totiž,  jakou  klesala 
pole  diamantová,  jala  se  u  veřejném  mínění  roku  1873  stoupati  zlatá 
pole  v  okresu  Leydenburském ;  ku  konci  roku  1873  a  roku  následu- 
jícího nastalo  tam  hromadné  stěhování  z  polí  diamantových. 

Času,  který  pobývali  jsme  u  Potschefstroomu,  užili  jsme  také 
zejména  k  rozličným  správkám  na  voze  opravivše  plachtu  vozovou 
a  spořádavše  vůbec  vůz  i  pochvy  na  voly. 

Odpoledne  přišli  k  nám  noví  návštěvníci:  několik  Němců,  z  nichž 
jeden  sloužil  u  policie,  druhý  byl  zedník  a  ostatní  byli  zahradníci. 
Přítel  E.  setkal  se  s  nimi  ve  městě.  Mužové  ti  sloužili  kdysi  „v  ně- 
mecké legii",  jež  v  polovici  let  padesátých  anglickou  vládou  v  Jižní 
Africe  zavedena  byla  do  východní  osady  Kapské  a  jejíž  členové  dosti 
známi  jsou  pode  jménem  legionářů.  Mnozí  z  nich  usadili  se  v  okresu 
East-Londonském,  King-Williamstownském  a  Queenstownském  a  žijí 
tu  jako  statkáři.  To  byli  usedlejší  živlové  z  legie.  Ráznější  z  nich 
stali  se  v  obchodech  pomahači,  storekeepery,  postoupili  za  klerky 
(knihvedoucí  a  obchodní  jednatele),  a  někteří  z  nich  vzmohli  se  tak^ 
že  byli  zámožnými  kupci.  Značný  počet  jich,  jimž  nelíbil  se  život 
osadníkův  a  co  milovali  živobytí  potulné,  rozprchl  se  po  kolonii 
Kapské,  Natalu,  Svobodném  státě  Oraňském  a  provincii  Transvaalské, 
a  pracovali  zde  jako  zedníci  nebo  tesaři  a  t.  d.,  při  čemž  z  pravidla 
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výtěžek  práce  prohýří  hned  na  místě;  potom  táhnou  dále,  dají  se 
do  nové  práce,  lopotí  se  těžce  a  namáhavé  žijíce  velmi  skrovné, 
a  sotva  dostanou  hotovi  jsouce  s  úkolem  20—40  liber  šterlinkň, 
probijí  je  v  radovánkách  a  v  hýření.  Není  divu,  že  byli  při  takových 
pitkách  často  hodné  veseli,  že  notné  hřmotili  a  že  se  také  mnohdy 
strhly  rvačky.  Tak  stalo  se,  že  zejména  ve  Svobodném  státě  a  v  pro- 
vincii Transvaalské  legionáři,  ačkoliv  byli  chváleni  jako  dobří  pra- 
covníci, neměli  jinak  žádné  dobré  pověsti.  Jest  nám  však  činiti  přísný 
rozdíl  mezi  legionáři  v  kolonii  usedlými,  kteří  vzdělávají  role  a  pro- 
vozují obchod,  a  těmi,  kteří  potulují  se  z  místa  na  místo. 

Několik  boerň,  jedoucích  se  svými  vozy  kolem,  zastavilo  se  na 
krátko  u  našeho  táboru,  aby  po  starodávném  zvyku  potřásli  nám 
bělochům  inikou  a  zeptali  se  prostými  slovy  na  cíl  naší  cesty.  „Uns 
chat  nach  Wonderfontein,  to  um  det  wonderljike  chatě  tu  kiek,"  *) 
bylo  naší  odpovědí  v  lámané  hollandštině.  Boerové  loučíce  se  s  námi 
svědčili,  že  v  jeskyních  těch  jest  velmi  krásná  podívaná.  Číin  více 
jsem  slyšel  o  skalních  slujích  Wonderfonteinských,  tím  byl  jsem 
dychtivějším,  abych  je  spatřil;  ale  tím  větší  bylo  sklamání,  když 
jsem  je  později  uzřel. 

Také  dva  vozy  domorodců  Mohavisů  z  blízkých  výšin  na  zá- 
padě od  Potschefstroomu  ubíraly  se  do  města  po  cestě,  u  které  jsem 
vyprahl.  Majitelově  jich  pohánějíce  sami  potah  vezli  tam  náklad 
suchých  stromů  citlivkovitých  na  trh,  který  tu  bývá  tak  jako  v  po- 
lích diamantových  den  co  den  (vyjma  neděli)  ráno  na  hlavuím  ná- 
městí. Ve  voze  seděly  tmavé  dámy  na  kůře  stromů  jako  na  trůně, 
ač  ne  příliš  pohodlném.  Štěbetaly  vesele  pronášejíce  po  svém  oby- 
čeji o  všem,  co  na  cestě  shlédly,  smělé  a  důkladné  posudky. 

Před  tím,  než  vydal  jsem  se  na  tuto  prvou  výzvědnou  cestu, 
přátelé  učinili  mě  pozorná  na  to,  že  se  jakýs  pán  v  Potschefstroomu 
zabývá  zkoumáním  hmyzu  a  že  portugalský  konsul,  pan  Foszmann, 

♦)  Jdeme  do  Woiiderfunteiiiu  prohlednout  si  podivuhodných  jeskjň. 
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všemožné  se  přičinuje,  aby  území  Transvaalské  bylo  prozkoumáno, 
a  proto  abych  neopomenul  navštíviti  jich.  Vypravil  jsem  se  však  na 
tuto  prvou  svou  cestu  tak  prostě,  že  mi  bylo  zhola  nemožno,  abych 
konal  podobné  návštěvy.  Tož  zbývalo  mi  jen,  abych  zásobil  se  po- 
travinami a  rozloučil  se  s  městem. 

Vyrazivše  z  večera  dali  jsme  se  na  východosevorovýchod  kus 
cesty  proti  proudu  Moi-riveru.  Byla  to  těžká  práce,  než  vykonali 
jsme  —  projevše  městem  —  krátkou  cestu,  pouze  několik  set  krokftv 
od  severního  konce  města  až  k  mostu  pres  Moi-river,  tehdy  ještě 
velmi  jednoduchému.  Ačkoli  prostora  ta  dosti  byla  široka,  přece 
vlhkostí  půdy  a  následkem  posledních  dešt&  jakož  i  netečnosti  ob- 
čanů Potschefstroomských  proměnila  se  v  jeden  jedinký  močál,  místy 
až  půl  metru  hluboký.  Vyjímajíc  jen  několik  málo  přestávek  bylo 
nám  následující  hodiny  na  cestě  zápasiti  s  překážkami  opět  a  opět 
se  vyskytujícími;  ježto  zvířata  brzy  byki  umdlena,  byl  jsem  přinucen 
zastaviti  se  na  bařiuatém  místě,  jež  nikterak  nebylo  vábivo! 

Druhý  den  šla  cesta  naše  širokým  údolím,  ze  mnoha  stran  ote- 
vřeným, v  němž  ležela  dobře  zřízená  farma,  skládající  se  z  několika 
domův  a  obklopená  poli  a  zahradami.  Koupivše  zde  několik  tykví 
a  jedouce  dále  na  východ  ocitli  jsme  se  brzy  na  planině,  jež  ome- 
zena jsouc  na  jihu  pohořím  na  díle  stromy  porostlým  volného  po- 
skytovala rozhledu  na  východ,  sever  a  severozápad  po  údolí  Moi-riveru 
a  po  četných  v  něm  farmách  s  tmavozelenými  jejich  zahradami.  Byl 
to  jeden  z  nejkrásnějších  pohledů,  jaké  se  mi  kdy  naskytly ;  v  širé 
dáli  objevovaly  se  porůzné  vrchy  a  pohoří,  svah  náhorní  roviny 
Bluebankeské  a  na  vzdáleném  obzoru  severním  obrysy  hor  Maga- 
liesských. 

Na  planině,  po  níž  jsme  se  brali,  byly  nám  nápadný  nálevko- 
vité  rokle  8 — 20  metrů  hluboké,  které  již  zdáli  na  travnaté  rovině 
znaly  byly  hustým  stromovím.  Shledal  jsem  později,  že  takové  rokle 
dosti  hojné  vyskytují  se  na  území  Transvaalském  ve  mnohých  smě- 
rech mezi  Hart-riverem  a  Molapem  a  mezi  dolním   tokem   Molapa 
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a  řekou  Vaaleii),  v  území  BaroIoDgQv  a  Batlapinfiv  a  v  obvodu  Zá- 
padní zemé  Griquflv  (v  západní  části  okresu  „Division  of  Hay"). 
Rokle  tyto  jsou  stálým  znakem  obrovského  ložiska  vápence,  který 
tu  leží  na  povrchu  zemé,  zřídka  v  tenkých,  často  však  v  mohutných 
vrstvách,  sáhaje  až  na  sta  metrů  hluboko  a  pokryt  jsa  místy  pískem 


a  bílými  vápencovými  miskami,  místy  zase  balvany  žulovými  a  vrst- 
vami bndlice.  Jsou  to  hluboké  otvory  několika  spojených  trhlin, 
které  v  hloubce  rozdělují  skálu.  Na  tomto  obrovském  ložisku  vá- 
pence, který  má  zjevné  a  Často  krásné,  vlnité  uložení  a  zvrstvení, 
značí  se  zejména  na  povrchu  vliv  vody  i  jest  vápenec  tento  v  celé 
své  rozsáhlosti  po  několika  stech  mílí  rozpukán  a  roztrhán.    Avšak 
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káitien  ten  kladl  zajisté  svou  tvrdostí  a  rozlehlostí  provnitňm  zem- 
ským veliký  odpor,  tak  že  devadesát  procent  rozpuklých  částí,  vy- 
jímajíc vzniklé  tím  propasti  a  púměrDé  velmi  sh-ovné  pošimití  z  toho . 
vzešlé,  žádných  značnějších  nedoznalo  převratft. 

Těmito  podzemními  trhlinami  a  skrze  rozsedliny  na  míle  dlouhé 
odtékají  podzemní  vody  a  potom  prodírají  se  ven  malými  rozpukli- 


Skalní  rokle. 

námi  na  svazích  hlubokých  a  příkrých  údolí,  jako  ku  př.  na  horním 
Molapu.  Moi-river  teče  z  části  takovým  spíisobem  pod  zemí,  ba  na 
mnohých  místech  ztrácí  se  docela  a  zjevuje  se  opět  teprva  dále 
v  údolí. 

Tyto  rozsedliny  spojují  se  a  na  spojovacích  místech  nalézají 
se  zmíněné  již  otvory,  nahoru  nálevkovité  se  šířící,  jež  vyskytujíce 

Dr.  Uilnb:  Sedm  let  tJIídí  A{ii».  U 
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se  jak  v  nižších  tak  u  vyšších  částech  planiny  dosahují  na  hořením 
svém  konci  obvodem  24—180,  ba  až  240  metrů.  Zdají  se  býti  okrou- 
hlý, ježto  stěna  často  pokryta  jest  kamením  a  zemí;  ohledáme-li  je 
však  bhže,  tož  objeví  se  čtverhrannými,  většinou  pak  troj  strannými. 
Mnolio  těchto  skalních  roklí  má  holé  skalnaté  stěny,  málo  kdy  pří- 
kré, ale  častěji  kamením  anebo  balvany  pokryté.  Tyto  balvany  jsou 
z  větší  části  zasypány  zemí,  nebo  vyplněny  jsou  jí  rozsedliny  a  pro- 
story mezi  nimi  tak,  že  zakrývá  je  dosti  bujné  rostlinstvo,  zejména 
stromy  a  keře;  ježto  pak  vyšší  stromy  vynikají  z  těchto  i)rohlubní 
nad  travnatou  rovinu,  málo  nebo  docela  nic  křovinatou,  jsou  rokle 
už  z  dálky  znatelný. 

Tam,  kde  trhliny  soustřeďujíce  se  na  dně  takových  skalních 
roklin,  aneb  odtud  se  rozbíhajíce  dostatečně  jsou  široký,  možno  se- 
stoupiti několik  metrft,  ba  u  některých  hluboko  dolů  a  potom  lze  ča- 
sto na  sta  metrů  'daleko  sledovati  trhliny  jako  nízké  sluje,  víc  anebo 
méně  vysoké  a  prostorné.  Mnohé  nálevkovité  otvory  naplněny  jsou 
křišťálovou  vodou  tak,  že  pojmenoval  jsem  jeden  z  nich,  v  němž 
voda  sáhala  do  hloubky  více  než  45  metrův  a  jejž  prozkoumal  jsem 
na  levém  břehu  Molapa  navraceje  se  ze  své  třetí  cesty,  ne  jinak 
než  malým  jezerem  skalním.  —  Ačkoliv  jsem  jí  neviděl,  domnívám 
se,  že  páně  Hůbn^rova  jeskyně  damanů  náleží  rázem  svým  k  těmto 
zvláštním  roklím.  Shledal  jsem  také,  že  mnohé  říčky  v  poříčí  Vaalu, 
Hart-riveru,  Molapa  a  Marika  (zajisté  také  horního  Limpopa)  původ 
svůj  mají  v  takových  nízkých  děrách  skalních,  tedy  tam,  kde  pod- 
zemní voda  nemohouc  *  odtéci  prorazila  si  dráhu  vzhůru  některou 
nálevkovitou  roklí.  Přijdeme-li  k  farmám,  blízko  nichž  tekou  takové 
potůčky,  tož  budí  naši  pozornost,  že  potůčkové  tito  bud  několik  mil 
odtud,  buď  jenom  několik  set  kroků  výše  vznikají  na  mlakách,  v  jichž 
středu  vedle  jiných  zřídelných  pramenů  nalézá  se  ve  skále  díra, 
často  15  metrův  i  více  hluboká. 

Statkáři  dobře  vědí  o  těchto  děrách.  K  otázce  naší,  je-li  blízko 
jejich  statků  nějaká  taková  rokle,   odpovídají  obyčejně:  ^Ano,  mám 
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takovou  prohlubeň  v  močálu  svého  pramene,  ale  nemá  dna;  neboť 
navázal  jsem  dvě,  tri  a  čtyři  bičiště,  abych  ho  jimi  dosáhl,  než 
pokus  můj  byl  marný."  Uvážíme-li,  že  bičiště  ta  jsou  přes  tři  metry 
dlouhá,  poznáme,  jak  hluboký  jsou  tyto  tflné. 

Ve  všech  těchto  prohlubních  i  v  takových,  které  mají  pouze 
odtok  podzemní,  nalezl  jsem  tytéž  druhy  ryb.  Na  rovinách  zvěří  bo- 
hatých mezi  Hart-riverem  a  Molapem  viděl  jsem  rákosnatou  bažinu, 
z  níž  na  žádnou  stranu  nebylo  pozorovati  odtoku  a  jež  velice  jsouc 
rybnata  četnými  byla  obydlena  ptáky ;  soudě  dle  největší  její  hloubky 
téměř  uprostřed  pokládal  jsem  ji  také  za  podobnou  skalní  rokli.  Ve 
vápenci,  z  něhož  skládá  se  tento  skalní  útvar,  vtroušeny  jsou  kromě 
žil  křemenných  a  jiných  křemenitých  nerostů  též  olovo,  měď,  železo 
a  stříbro.  Také  jsou  tu  místy  velmi  mohutné  žíly  živcové,  jež  vy- 
čnívají  na  V^  až  1  metr  ze  špinavě  šedého  vápence. 

Třetí  den  po  odjezdu  svém  z  Potschefstroomu  dospěli  jsme 
k  Wonderfonteinu.  Tím  jménem  boerové  naznačují  „podivuhodné" 
sluje  a  jeskyně  skalní.  Není  to  tedy,  jako  bývá  z  pravidla,  jméno 
farmy,  nýbrž  jest  to  souborný  název  pro  celou  řadu  statků,  které 
rozkládají  se  blízko  vedle  sebe  na  výborných  pastvinách  v  údolí  Moi- 
ríveru.  Jsou  to  většinou  kamenná,  přízemní,  avšak  vysoká  a  vzdušná 
stavení  obytná,  k  nimž  přistavěny  jsou  kolny  na  vozy  jakož  i  oby- 
čejně jedna  nebo  dvě  chýže,  po  výtce  z  rákosí  zbudované,  jichž  užívá 
se  za  sušírny  tabáku,  horlivě  zde  pěstovaného.  Z  těchto  statků  na- 
zývá se  vlastním  Wonderfonteinem  ten,  k  němuž  jsme  zamířili,  t  j. 
blízko  něhož  jest  vchod  do  jeskyní. 

Břehy  Moi-riveru,  který  jest  tu  jenom  širokým  potokem  a  do 
něhož  s  obou  stran  četné  vlévají  se  prameny,  jsou  místy  velmi  ba- 
žinatý a  hustým  rákosím  lemovány.  V  rákosovém  houští  naskytovalo 
se  omithologu  působiště  téměř  nevyčerpatelné.  Tisícerohlasý  pískot 
a  zpěv,  štébot  a  kdákání  ozývá  se  nám  v  uších  a  přivádí  nás  v  roz- 
páč, kam  nejprve  zamířiti  kroky. 

S  povolením  statkářovým  rozložili  jsme  se  táborem  pod  vyso- 
kými a  stinnými  vrbami  smutečními,  jež  byly  plotem  broskvového 
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jeho  sadu.  Když  však  tázali  jsme  se  po  vchodu  do  jeskyně,  dal 
nám  na  srozuměnou,  kterak  sice  vchod  lehko  lze  nalézti,  ale  že 
můžeme  snadno  v  jeskyních  zblouditi,  a  tedy  že  by  bylo  radno,  aby- 
chom pustili  se  do  jeskyň  jenom  s  nějakým  pi-ůvodčím.  Za  ty  na- 
bídli se  nám  synové  statkářovi,  dáme-li  jim  odměnou  každému  z  nich 
po  libře  sterl.  Ježto  pak  přišel  jsem  do  Wonderfonteinu  pouze  jesky- 
ním k  vůli,  tož  podrobili  jsme  se  tomuto  vyděračství  a  když  při- 
dali se  k  nám  také  někteří  příbuzní  statkářovi,  u  něho  návštěvou 
pobývající,  vybrali  jsme  se  na  cestu. 

Dva  synové  statkářovi  opatřivše  se  svazečkem  lojových  svíček 
byli  našimi  vůdci.  Překročivše  říčku  širokým  sic,  ale  mělkým  brodem 
vydrápali  jsme  se  na  pravý,  skalnatý  a  lesnatý  břeh.  Po  čtvrť  ho- 
dině přišli  jsme  ke  skalní  díře,  jež  otvírajíc  se  před  námi  příkře 
skláněla  se  dolů  Byla  to  nálevkovitá  skalní  rozsedlina,  užší  a  hlubší 
než  ty,  které  jsme  popsali  nahoře.  Ačkoliv  jsem  už  na  vchodu  do 
podzemních  jeskyň  mohl  ^ pozorovati  dosti  zřetelně  skalní  trhliny, 
jiest  mi  přece  vyznati,  že  jsem  tímto  vstupem  do  jeskyně  velice  byl 
sklamán.  Domníval  jsem  se,  že  naleznu  takovou  jeskyni,  v  níž  ulo- 
ženy jsou  kosti  zvířecí  z  poslední  geologické  periody,  čímž  byl  bych 
býval  s  to,  abych  v  zemězpytu  Jižní  Afriky  odstranil  dosti  zname- 
nitou mezeni. 

Skalní  balvany,  vyčnívající  ze  stěn  rokle,  učinily  nám  možným, 
že  jsme  dostali  se  na  dno  sluje,  jež  úžíc  se  na  severoseverozápad 
až  na  těsnou  rozpuklinu,  táhla  se  šikmo  dolů  k  řečišti  (a  pod  ně?). 
Prodrali  jsme  se  do  bludiště  rozpuklin.  S  počátku  byly  to  úzké,  nízké 
chodby,  sotva  tak  vysoké,  co  bychom  druh  za  druhem  po  čtyřech 
lezouce  dostali  se  ku  předu ;  dále  šířily  se  však  až  na  1 V4 — 2  Vj  metru 
dosahujíce  při  tom  výšky  až  3  meti^ů.  Téměř  všecky  úžily  se  nahoře 
v  úzké  trhliny,  z  nichž  voda  prodírajíc  se  po  kapkách  tvořila  kráp- 
níky. Ačkoliv  se  krápníky  ty  nevyznačovaly  ani  nápadnými  ani  veli- 
kými tvary,  přece,  bohužel,  dřívější  návštěvníci  slují  valnou  část  jich 
otloukli  a  poškodili  tak,  že  jen  úlomky  pokrývaly  zemi.  Tam,  kde  se 
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dvě  sluje  knžovaly  —  a  takových  křižovatek  bylo  zajisté  mnoho,  ue- 
bot  soudě  dle  podzemních  rozti-hlin  skainfcb,  v  nichž  jsme  se  po- 
hybovali, skála  byla  roztrhána  na  všecky  strany  —  zdvíhala  se  nad 
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divákem  takořka  kupole,  trochu  vyšší  než  jinde  byl  strop,  ale  nijak 
znamenitéjší.  Steny  byly  tmavošedý,  většinou  lysý  a  dosti  hladký. 

Podzemní  svou  pouí  vykonali  jsme  s  polovice  péáky,  nebof  po- 
t&ček,  hrčící  a  proudící  slujemi  od  východu  na  západ,  jehož  bublání 
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slyšeli  jsme  již  při  vstupu  do  podzemních  jeskyň,  rozléval  se  po  celé 
šířce  chodby,  kterou  jsme  se  brali.  Čím  dále  pronikali  jsme  od  zá- 
padu na  sever,  tím  více  voda  hlouběla,  a  právě  z  chodeb  za  touto 
hlubokou  vodou  třpytěly  se  krásné  neporušené  krápníky.  Průvodčí 
naši  však  vzpouzeli  se  jíti  dál  a  tak  bylo  nám  ustati  v  dalším  postupu. 

Užší  místa  mezi  širšími  rozsochami  a  vchodem  jakož  i  čásť 
podzemní  chodby,  šikmo  dolů  se  sklánějící,  daly  by  se  bez  veliké 
námahy  rozšířiti;  potom  mohl  by  se  vpustiti  na  potok  malý,  krátký 
člun  a  tím  spfi sobem  došlo  by  se  snad  konce  chodby  nebo  větších 
jeskyň.  Zdálo  mi  se,  že  toliko  na  stranu  od  řeky  jsou  sluje  těsné 
a  neschůdnější  končíce  trhlinami,  širšími  však  že  bychom  se  dostali 
křeče;  neboť  voda  proudíc  se  tím  směrem  vymlela  asi  zajisté  sluje 
tyto,  původně  úzké,  do  hloubky  a  šířky. 

Přes  to,  že  pobývali  jsme  v  jeskyních  jen  na  krátko,  nalezli 
jsme  tu  velmi  mnohé  průvodce,  nebot  když  jsme  sluje  opouštěli, 
doprovodili  nás  u  velikém  množství  věrně  až  ku  vchodu.  Jednak 
památkou  na  Wonderfonteinské  jeskyně,  jednak  abych  rozmnožil 
svou  sbírku  ssavců,  vzal  jsem  s  sebou  dva  z  nich  na  nemalý  úžas  na- 
šich vůdců,  kteří  živou  mocí  nechtěli  se  dotknouti  třepetavých  ne- 
topýrův. 

Wonderfontein  jest  jedno  z  těch  míst  v  Jižní  Africe,  na  kterých 
badatel  s  chutí  může  pobyti  delší  dobu;  za  svou  námahu  bohatě  zde 
bude  odměněn.  Jsou  tu  zvířata,  rostliny  a  nerosty,  které  hodný  jsou, 
aby  byly  uloženy  do  sbírek.  Bohužel,  že  pobyt  můj  z  příčin  již  zrní- 
něných  obmezoval  se  na  tři  dni,  a  tak  mohl  jsem  toliko  zjednati  si 
názor  do  přírody  nejbližšího  okolí.  Velikých  divokých  čtvernožců  nebylo 
tu  již,  neboC  byli  asi  před  patnácti  roky  vyhlazeni,  na  rovinách  však, 
k  severu  se  rozkládajících,  ještě  hojně  bylo  pakoňů  šedých,  antilop 
ploskatých  a  skákavých,  ana  v  husté  trávě  pobřežní,  v  sítí  a  na  rá- 
kosnatých,  ale  suchých  místech  dosti  často  vyskytuje  se  krásně  žlu- 
tavohnědá  gazella  rákosná  (Redunca  eleotragus)  s  krátkými  ku  předu 
namířenými  parohy,  trochu  háčkovitě  zahnutými,  pasouc  se  buď 
jednotlivě    nebo   po  párcích. 
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Statkář,  u  jehož  farmy  leželi  jsme  táborem,  za  celého  pobytu 
našeho  měl  se  k  nám  velmi  laskavé  a  pozval  nás  několikrát,  abychom 
doprovázeli  syny  jeho  na  honbu.  Mladiti  tito  annžíli  se  také,  aby 


*)  Vědouce,  že  nic  ncpomáhi  popisu  kterékoliv  víci  tak,  j&ko  přidi-U  »e 
dobrý  obrai  její,  postarali  jsme  se  o  t<i,  abycliom  ČCeiiiiBtvii  podali  vyobrnsení 
E«0at,  jež  Ifíime  t  cestopiiu  Bvém.  Takové  il1iistrai;e  naie  vjbrAiij  json  le  slav- 
ného dils  Brehmova  „Život  zvirať,  proslulého  zejména  také  mistrovskými  obrAzhy. 
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ulovili  něco  pro  naše  sbírky,  avšak  nedařilo  se  jim  valně.  Poplašili 
totiž  před  tím,  než  jsme  přijeli  do  Wonderfonteinu,  několikadenní 
honbou  zvěř  tak,  že  spatřivši  nás  prchala  do  dálky.  Na  rovinách  po 
levici  a  po  pravici  prozrazovaly  nám  četné,  čerstvě  vyhrabané  díry, 
že  zdržují  se  tu  šakalové  čabrakoví,  šantoši  a  hyeny  žíhané;  dosti 
bylo  zde  také  dikobrazů,  tarbíkův  á  krátkoocasých  luskounův.  Mezi 
kamením  pozoroval  jsem  genetky  a  černě  žíhané  lasičky.  Ještě  jednou 
podnikli  jsme  s  přítelem  Eberwaldem  vycházku  na  druhý  břeh.  Od- 
loživše ručnice  oba  pozorovali  jsme  proháňky  několika  velikých  druhů 
pěnkav  v  rákosí.  Tu  zaslechl  jsem  několik  kroků  před  sebou  tam, 
kde  mýtinou  ve  třtinách  volný  byl  pohled  na  řeku,  jak  něco  šplouchá 
v  jasné,  bublavé  vodě.  Zvuky  ty  pocházely  ode  čtyř  vyder,  které  plu- 
jíce vedle  sebe  a  za  sebou  pohybovaly  se  rychle  proti  proudu.  Dříve 
než  mohli  jsme  chopiti  se  svojich  pušek,  opřených  za  námi  o  skálu, 
vydry  zmizely  v  hustém  rákosí  před  námi. 

Hnědé  vydíy  jihoafrických  řek  jsou  zavalitější  a  kratší  než 
evropský  dmh,  mají  kůži,  jež  o  něco  méně  se  cení  kůže  vyder  evrop- 
ských, a  zdržují  se  ve  všech  rákosnatých,  tekoucích  vodách  i  v  tůních 
bystřin.  V  četných  peřejích,  jakož  i  ve  hlubokých  kalužinách,  které 
za  doby  suchoty  zůstávají  v  řečišti  a  v  nichž  množství  se  prohání 
ryb,  znamenitou  mají  příležitost,  aby  stloustly.  Nepronásledujíc  jich 
zde  téměř  nikdy,  kromě  jestliže  náhodou  dopadnou  je  u  řeky,  nebo 
pakli  přivábeny  jsouce  kokrháním  kohoutů  k  lidským  příbytkům, 
napadeny  bývají  od  psův  a  usmrceny;  to  se  však  stává  velmi  zřídka. 
Jenom  tam,  kde  domorodci  hustěji  obývají  břehy  říční,  zdá  se,  že 
je  jich  méně,  poněvadž  pronásledují  je  horlivě  jak  lidé  tak  i  psi, 
kteří  masem  jich  krotí  svůj  hlad.  V  řekách  jižního  středního,  západ- 
ního a  severního  Trans vaalu,  kde  pořičná  údolí  jsou  bařinata  po- 
kryta jsouce  rozsáhlými  rákosinami,  tato  zvířata  mají  nejlepší  své 
skrýše.  Málokdy  pozoroval  jsem,  že  by  zdržovaly  se  ve  stálých  by- 
dlištích; nejvíce  prohánějí  se  na  větších  prostorách,  při  čemž  mají 
velice  výnosnou  honbu  lovíce  v  mělkých  bažinách  ryby  a  korýse,  na 
travnatých  břehách  myši  a  krysy  a  v  hlubších  bažinách  a  částech  řeky, 
hustým  rákosím  zarostlých,  ptáky. 
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V  rákosiaách  viděli  jsme  visutá  hnízda  rákosnfků,  Černě  skvrni- 
tých vrahcft  královských,  červených  jako  rumélka,  a  krásné  dlouhoocasé 
vdovy  kapsíié  (Vidua  capensis).  Tento  krásný  druh  pěnkav,  jenž  jest 


zajisté  z  největších,  má  dvojí  peří:  nahnědlé  v  zimě  a  krásné  ČL-mé 
jako  aksamit  v  lété.  Na  ramenou  má  oranžovou  skvrnu,  která  krásně 
vypadá  zejména  na  stkvostném  tmavobarvém  jeho  letním  šatě.  Kromě 
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této  ozdoby,  jíž  příroda  obmyslila  švarného  ptáka  na  čas  bujného  ži- 
vota na  jižní  polokouli,  dopřála  mu  však  ještě  jiné.  Kdežto  v  zimé  ocas 
jeho  obyčejné  jest  délky,  dlouží  se  mu  v  létě  tím  více,  čím  více  cemá 
mu  peří,  ve  dlouhý  chvost  s  péry  až  V«  metru  dlouhými,  které  pře- 
kážejí ptáku  v  letu  stěžujíce  mu  jej  zejména  za  povětří  tak,  že  ne- 
zbývá mu,  než  aby  spustil  se  po  větiii.  Tato  krásná  pěnkava  jest 
jako  všecky  druhy  pěnkav,  hnízdící  v  rákosí,  pták  velmi  veselý.  Často 
vidíš  jej,  jak  houpaje  se  na  vrcholcích  třtiny  rozhlíží  se  po  krajině, 
nebo  jak  poletuje  nad  močály;  domnívá-li  se,  že  ho  nikdo  nepozo- 
ruje, slítne  do  rákosí  dolů  a  potom  odtud  zaznívá  jeho  štěbot 
Jestliže  ho  něco  rozčilí,  aí  jest  to  jiná  pěnkava,  jež  vtírá  se  mu  do 
hnízda,  ať  had,  který  náhle  před  ním  se  vztyčuje,  či  aí  jej  v  zajetí 
člověk  dráždí,  tu  vždy  nadýmá  krk,  funí,  čepejří  krásné  krční  peří 
a  klove  na  všecky  strany  ostrým  svým  zobákem  —  náleží  vůbec 
a  rozhodně  k  nejzajímavějším  ptákům  jihoafrickým. 

Dlouhoušaté  sovy  —  pravé  pustovky  vzlétají  do  výše,  aby  po 
krátkém  letu  posadily  se  na  kraji  močálu.  Avšak  největším  počtem 
zastoupeni  jsou  zde  ptáci  vodní,  totiž  ptáci  plovací  a  bahňáci.  Na- 
chází se  tu  několik  druhů  jespáků,  bukači  (Ardea  stellaris),  malé  vo- 
lavky stříbřité  (Ardea  egretta)  jakož  i  obyčejné  popelavé;  také  vo- 
lavky nachové  (Ardea  purpui*ea),  druh  jespáků  bojovných,  dále  lysky, 
několik  druhů  divokých  kachen  a  potápky.  An  badatel  s  lod!kou 
slídí  po  hnízdech  a  vejcích  těchto  ptáků,  mohou  ti,  kteří  sledují  ho 
na  břehách,  pozorovati  vzlétající  opeřence  nebo  stříleti  ptáky,  které 
jim  naznačí.  Bohatý  koberec  květinový,  rozkládající  se  v  údolí  na 
vlhčích  místech,  podporuje  také  rozvoj  rozmanitých  hmyzův.  Proto 
jest  zde  též  hojnost  ptáků,  živících  se  malým  hmyzem  a  zrním  : 
kolibříků,  medossavek  a  vlaštovek,  kteří  prohánějí  se  tu  nad  krásno- 
květými  květinami,  tam  ve  křoví,  onde  v  zahradách  a  lesíkách. 

Statkář  vida,  kterak  horUvě  léčím  na  vzácnější  ptáky,  zde  se 
zdržující,  poradil  mi,  abych  skryl  se  za  kolnou,  poněvadž  na  stromě, 
který  zpola  jsa  uschlý  rozkládal   se  nad  střechou  její,  vyhřívá  se 


z  Lekatlongu  do  Wonderfonteina.  219 

„besonderlik  Vogel".  Uposlechnuv  rady  jeho  štastnějsem  ptáka  toho 
zastřelil,  z  čehož  nemalé  jsem  měl  potěšení.  Byl  to  malý  druh 
hadoušův. 

Na  vlhkých  lupinách  veliké  ukrývalo  se  množství  přerozličných 
hmyzův,  avšak  sbíraje  některé  z  nich  mnohé  měl  jsem  potíže  a  dosti 
zakusil  jsem  nebezpečenství.  Poprvé  louky  ty  hemžily  se  moskyty, 
kteří  nás  pronásledovali  nejen  s  -večera,  nýbrž  i  za  vedra  slunečního 
zraňovali  nám  obličej  a  ruce;  podruhé  ve  trávě,  přes  metr  vysoké, 
nesnadno  bylo  vystříhati  se  četných  hadův.  Z  těchto  polapil  jsem 
také  jednoho  černošedého,  téměř  všude  jako  prst  tlustého  a  vezpodu 
jako  síra  žlutého,  délky  asi  60  centimetrů,  který  nebyl  před  tím 
ješt0  nikdy  pozorován. 

Z  rozmluvy  se  statkářem  jsem  poznal,  že  také  cestovatel  Mau^jh 
vyhledal  tyto  jeskyně  pozdržev  se  zde  delší  čas;  statkář  vůbec  ne- 
smírně byl  hrd  těmito  „wonderljike  chatě"  (jeskyněmi).  Kdykoliv 
někdo  z  nás  šel  pobyt  do  domu  jeho,  vždycky  býval  pohoštěn  číškou 
kávy  a  sucharem;  přívětivý  náš  hostitel  pak  stále  jenom  litoval,  že 
sbíráme  mnoho  »det  šlechtě  chut"  (plazy  atd.)  a  maříme  neužitečně 
čas,  co  bychom  měli  seděti  u  něho  a  hovořiti  o  diamantových  po- 
lích, Ostericku  a  Duitslandu. 

Mnozí  statkáři  zdejší  dělají  z  broskví  jakousi  kořalku,  jež  „pro- 
slula"  jest  zejména  v  území  Transvaalském  pode  jménem  „Perške" 
jsouc  daleko  slabší  a  lacinější  než  „Cango",  která  vyrábí  se  v  zá- 
padní osadě  Kapské  z  vinných  hroznův. 
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Návrat  do  Dutoitspanu. 

WolmaríinovR  farma.  —  Mladý  boer.  —  Tabák  v  údolí  Moi-riveru.  -—  Bujné  rostlin- 
stvo. —  Světelný  kUm.  —  Jak  jest  doprava  obtížná  a  draba.  —  Zkažený  oběd.  — 
Lotrovská  záloba.  —  Rennickova  farma.  —  Ptadí  osada.  —  Gildenhuis.  —  Honba 
na  lva  v  bórách  Makvasskýcb.  —  Uražená  čest  bottentotská.  —  Vjstěhovalci  do 
zlatýcb  polí  Leydenburských.  —  Hallwaterův  statek  a  solná  pánev.  (Domnělé  rot. 
valiny  Monopotapské.)  —  Batlapinské  jídlo.  —  Nemilý  odkryt  —  Hebron.  —  Veliko- 
noční hod  boží  v  řece  Vaalu.  —  Příchod  do  Dutoitspanu. 

Rozloučil  jsem  se  s  Wonderfonteinem  vzdávaje  vřelé  díky  vlí- 
dnému statkáři  a  vděčen  jsa  dobrotivé  přírodě  z  nesčetných  darův. 
Dospěv  Wonderfonteinu  došel  jsem  konce  prvé  své  výpravy;  obrátiv 
se  tedy  nazpět  do  Dutoitspanu  šel  jsem  do  Bloemhofu  touže  cestou 
jako  sem. 

Druhý  den  pozoroval  jsem,  že  Gert  s  neobyčejnou  horlivostí 
zkouší  sílu  svých  čelistí;  k  otázce  mé,  jakou  by  to  ulovil  lahůdku, 
okázal  mi  hrst  pryskyřice,  kterou  sebral  se  stromů  citlivkovitych 
u  naší  cesty,  a  chválil  si  velice,  jak  mu  znamenitě  uhasila  žízeíi. 
Později  naskytla  se  mi  opět  a  opět  příležitost,  abych  v  nouzi  s  pro- 
spěchem užil  této  náhražky  vody.  Příští  den  potkali  jsme  blízko 
Wolmaranovy  farmy  asi  dvanáctiletého  boerského  chlapce,  který  pa- 
trně vracel  se  z  honu.  Ačkoliv  ručnice,  již  nedbale  nesl  na  ramene, 
skoro  byla  větší  než  on  sám,  přece  zračilo  se  v  celém  obličeji  jeho 
veliké  vědomí  sebe,  tak  že  tvářil  se  lhostejně,  když  jej  F.  poctil 
otázkou. 

Mladý  lovec  opřel  se  mezitím  o  pušku  a  podával  nám  druhu 
po  druhu  se  slovy:   ,Dobrý  den,  strýce,'  ruku.  S  klobouku  jeho  vi- 
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sela  kelka  iiedávDO  zastřelené  gazelly  schovávavé.  —  „A  ty's  ji  za- 
střelil sám?"  —  ,Ano,  strýce/ —  „Střelil  jsi  antilopu,  když  stála  čili 
když  běžela?"  —  , Vyskočila  asi  200  kroků  přede  mnou,  a  běžela 
kousek  cesty;  tož  poklekl  jsem  a  čekal,  až  se  zastaví,  a  když 
stanula,  prohnal  jsem  jí  kouli  tělem.'  Nečekaje  dalších  našich  otázek 
přehodil  pušku  přes  rameno,  dotekl  se  klobouku,  podal  zase  každému 
ruku  a  šel  svou  cestou  dále. 

Chtěje  příštího  dne  ještě  při  světle  denním  přejíti  zmíněné 
močálovité  místo  za  mostem  přes  Moi-river  u  Potschefstroomu,  usta- 
novil jsem  se,  když  jsme  minuli  už  faimu  Wolmai'ano,vu,  na  tom, 
že  pocestujeme  celou  noc  a  odpočineme  si  jenom  několik  hodin. 

Za  takového  odpočinku  byl  jsem  ze  svého  pozorování  vyrušen 
zvláštními  zvučnými  hlasy.  F.  učinil  mě  pozorná  na  dva  veliké  ptáky, 
kteří  křičeli  ve  vzdálí  sotva  sto  krokův  od  nás.  Ve  tmě  však  ne- 
mohli jsme  rozeznati,  jací  by  to  byli  ptáci,  a  než  jsme  se  přiblížili 
k  nim,  spozorovali  nás  a  vznesli  se  do  vzduchu.  Krásné,  táhlé  a  plné 
zvuky,  jež  ozývaly  se  za  jich  letu  tichou  nocí,  poznal  jsem  hned 
jako  výstražný  křik  jihoafrického  jeřába  šedého.  Tento  plnozvučný 
hlas,  který  zní  tak  silně,  jako  by  zpíván  byl  nad  nějakou  ozvučnou 
deskou,  a  jejž  lze  slyšeti  velmi  jasně  i  z  velikých  dálek,  má  původ 
svůj  ve  zvláštním  ustrojení  těla  několika  málo  ptáků  (zejména  také 
labutí).  Mají  totiž  široce  vydutou  kost  hrudní  a  do  této  dutiny  jde 
průdušnice,  jež  otáčejíc  se  zde,  teprva  potom  vystupuje  do  hrdla. 

Na  večer  druhého  dne  rozložili  jsme  se  zase  v  Potschefstroomu 
na  známém  místě  táborem. 

Od  několika  přátel,,  kteří  přišli  k  našemu  vozu,  dověděl  jsem 
se,  že  Mauch  několikrát  pobýval  v  Potschefstroomu  maje  v  panu  Fosz- 
mannovi  obětivého  a  věrného  přítele,  a  že  v  horách,  na  východ  od- 
tud vystupujících,  nacházejí  se  otisky  rostlin  a  zkameněliny.  Když 
jsem  návštěvníků  svých  dotazoval  se  ve  příčině  vnitrozemí,  pověděli 
mi  toliko,  že  přijíždějí  sem  cestou  z  města  Bamankvatů  „Šošongu'' 
do  Natalu  několikrát  v  roce  vozy,  naložené  slonovou  kostí,  pštrosími 
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péry  a  všelijakými  kůžemi  a  kožinami;  a  ty  náležely  dvěma  bratnm 
obchodníkům,  jménem  Drake,  jež  také  poznal  jsem  později  na  druhé 
,své  cesté  v  Šošongu,  ano  léčil  jsem  též  jednoho  z  nich.  Vozy  ty  jezdí 
podlé  proudu  Limpopa  přestupujíce  řeku  Mariko  nedaleko  ústí  je- 
jího. Od  téchže  hostů  svých  slyšel  jsem,  že  pobývali  v  Potschef- 
stroomu  dva  muži,  kteří  honili  slony  v  zemi  Matabelův. 

Jako  převalná  většina  Hottentotův  i  Griquové  a  Korannové  jsou 
námživí  kuřáci  a  jako  mnozí,  hlavně  chudší  Hollandané,  náramní 
žvýkalové  tabáku ;  protože  pak  tabák,  pěstovaný  v  údolí  Moi-riveru, 
slušnou  má  povést,  Gert  a  David  upomenuli  mne  několikrát  dosti 
neomaleně,  abych  dříve,  než  opustíme  město  podruhé  a  naposled, 
koupil  přece  štůčku  (asi  5  liber)  „potřebného  toho  koření**.  Každý 
z  nich  spotřeboval  den  co  den  ze  štůčky  jako  palec  tlusté  kus  na 
prst  dlouhý.  Až  posavad  —  nemýlím-li  se  —  všechen  skoro  tabák,  zde 
pěstovaný,  rozprodal  se  v  zemi;  budou-li  ho  vsak  sázeti  víc  a  pro- 
dávati laciněji,  tož  stane  se  nepochybně  brzy  znamenitým  před- 
mětem vývozu. 

Ačkoliv  nemám  žádných  statistických  udajův  o  tom,  kolik  se 
zde  vypěstuje  tabáku,  myslím  přece,  že  ze  všech  vzdělaných  států 
jihoaftických  v  provincii  Transvaalské  rodí  se  ho  nejvíce.  Mezi  ne- 
odvislými  kmeny  bečuanskými,  bydlícími  na  západě  a  jihozápade 
tohoto  území,  jsou  to  zejména  Bakhatlové,  sídlící  v  zemi  Bakvenů, 
kteří  strávivše  čas  svůj  po  výtce  jako  sluhové  statkářů  transvaal- 
ských,  jali  se  potom  též  pěstovati  tabák  ve  své  vlasti,  ovšem  spů- 
sobem  velmi  primitivním.  Běloši  vyrábějí  z  transvaalského  tabáku 
již  také  doutníky;  na  ty  však  domáci  rostlina  posud  nepostačuje, 
a  proto  dováží  se  sem  tabák  americký. 

Cestu  do  Klerksdorpu  přejeli  jsme  dosti  rychle  (za  dva  dny). 
Když  jsme  jeli  příčným  údolím,  otvírajícím  se  do  údolí  Moi-riveru, 
směrem  k  sedlu  horskému,  jež  nám  bylo  překročiti,  spatřil  jsem 
na  vlhčích  místech,  nízkou  travou  pokrytých  —  ačkoliv  nebylo  tomu 
ani  dva  týdny,  co  jsme  se  tudy  brali  —  pučeti  nové  druhy  zvonic 
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(Amaryllis)  a  jiné  druhy  rostlin,  posud  mi  neznámé.  Snadno  daly  by 
se  v  Jižní  Africe  presaíliti  do  zahrad  četné  druhy  stapelií  a  pryšco- 
vitých  tak  jako  rostliny  cibulovité,  které  rostouce  dříve  divoce  pě- 
stují se  nyní  v  kořenáčích  a  v  sadech,  i  bylo  by  žádoucno,  aby  tyto 
rody  květin,  jež  tak  snadno  pěstovati  lze  na  ozdobu  zahrad  a  pří- 
bytků, nebyly  pěstovány  jenom  od  několika  milovníků  jich,  nýbrž 
tak,  jako  květiny  přenesené  sem  z  Evropy,  Austrálie  a  Jižní  Ame- 
riky. Bohužel,  že  v  Jižní  Africe  vůbec  znají  zahradních  květin  evrop- 
ských, australských  a  novoseelandských  více  než  domácích,  náleže- 
jících do  tohoto  odboru.  Krásné  druhy  mečíků,  zvoníc,  kosatcův 
a  jiné  rostliny,  těm  podobné,  mohly  by  se  míti  velmi  dobře  v  za- 
hradách a  kořenáčích,  rovněž  jako  četné  útlokvěté  slezy,  chra- 
stavce,  ostalky,  zejména  pak  hojné  druhy  vřesů,  na  jihu  rostoucí. 
Nesčetné  jsou  odrůdy  rostlin  plazivých,  jež  mnoho  by  získaly  krásy, 
kdyby  jen  trochu  byly  pěstovány;  četný  jsou  též  rostliny  úponkovité. 
Na  jihu,  v  okresech  pobřežních,  pěstuje  domácí  květiny,  vyjma  zmí- 
něné již  botanické  zahrady,  pouze  několik  málo  milovníkův^  a  ti 
ještě  přestávají  na  aloích,  píchoši  (Encephalartos),  streliciích,  strtpe- 
liích,  pryšcovitých,  kakostech  (Geranium),  kapradinách  a  několika 
jiných.  —  Než  vratme  se  k  cestě  do  Klerksdorpu. 

Na  horském  sedle  nalézá  se  malá  nehluboká  louž,  jež,  ač 
mělká,  na  svém  skalnatém  dně  drží  vodu  značně  déle  než  hlubší 
takové  tůně  na  rovině  a  ve  mnohé  bystřině.  Malé  tyto  horské  ka- 
luže jsou  často  pozoruhodnou  známkou  mnohých  výšin,  zvláště  pak 
sedel  a  hřebenů  střední  náhorní  roviny  jihoafrické;  zkušený  cesto- 
vatel vítá  je  radostně  a  nováčka  překvapují  nezřídka  tam,  kde  by 
se  jich  byl  nadál  nejméně.  Často  procestoval  dlouhé  širé  roviny 
marně  pátraje  po  vodě  tam,  kde  půda  se  skláněla  a  sleduje  kolik 
hodin  vyschlé  řečiště;  namáhavě  razil  si  cestu  rákosnatými  luhy, 
aby  uhasil  žízeň  svou  a  společníků  svých,  u  vozu  čekajících,  a  ne- 
nalézaje žádoucího  nápoje  vracel  se  konečně  k  vozu.  Pokračoval 
tedy  dále  v  cestě  chtěje  dospěti  výšiny,  rozkládající  se  před  ním, 
anebo  vypnuliny  či  pásma  pahorků,  jež  táhly  se  na  přič  přes  cestu 
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vytčenou,  aby  rozhlédl  se  s  povýšených  míst  po  okolí.  V  tom  nalezl 
neočekávané  na  výšině  plnou,  byt  i  často  zkalenon  tňň.  Jaké  to 
oblažující  překvapení  nováčkovi,  jaký  poklad  veteráne^!,  který  ne- 
uhýbaje ani  na  právo  ani  na  levo,  ani  nedada  se  mýlili  roklemi,  na 
pohled  suchými,  ani  cákosinami  říčními,  přímo  bére  se  k  vypnulinám 
dobře  známým,  na  nichž  ho  dosti  čeká  vody.  Bohužel,  že  za  parné 
doby    denní   voda  v  téchto    mélkých  pánvích  znamenité  se  ohřívá. 


Mladý  boer. 

avšak  za  chladna  večerního  značně  je  studenější  než  v  močálech  nebo 
v  kalužích  bystřin.  Nenf-li  pak  znečištěna  stády  dobytka,  jenž   při- 
chází sem  často  sebe  napojit,  je  mnohem  Čistější.  Hlavní  předností 
'  její  je  však  to,  že  je  prosta  hnijících  součástí. 

Ačkoliv  jsem  na  cestě  proti  proudu  Vaalu  času  s  největší  čásť 
užil  k  vyměřování  vzdáleností,  přece  mohl  jsem  též  rozšiřovati  své 
sbírky  a  všímati  si  lovu.    Šel  jsem  se  svým-  věrným  psem  Nigrem, 
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jenž  osvědčil  su  již  dobrým  krepulákem,  po  travnaté  rovině  na  straně 
jedné,  F.  [tak  se  svou  karabinou  ua  straně  druhé,  200  až  400  kroků 
před  vozem  jako  ]>ředDÍ  hlídka.  Šedí  a  čfrnf  dropi  zakrslí  (dropové 
velicí:  Eupodotis  caffra  a  Koii  byli  příliš  plašij,  koroptve,  stepo- 
knrové,  rudonotaé  Čejky  na  křídlech  bíle  strakaté,  čejky  aa  křídlech 
ostruhaté  (Hoplopterus  arinatiis),  zdržující  se  tam,  kde  byla  vlhčí  pflda, 
byli  hlavní  naší  kořistí.  Niger,  jehož  dostal  jsem  na  vylíčeném  už 
honu  pa^ianQv  u  polí  diamantových,  Činil  se,  jak  mohl. 


Lov  hjén  tibetových  nu  Klipspmilu. 

Mezi  Bakenspruitem  a  Matschavisspruitem  zdržel  nás  několik 
hodin  případ,  jejž  počítati  jest  k  veselejším  událostem  této  prvé 
cesty.  Na  travnaté  rovině  po  naší  levici  Gert  vyslídil  s  kozlíku  asi 
na  dvě  míle  od  cesty  tmavý  předmět,  ve  kterém  brzy  poznali  jsme 
osaměle  pasoucí  se  zvíře.  Po  velikosti  zdálo  se,  že  jest  to  býk,  ač- 
koliv po  nějakém  stádu  nebo  skotáku  nebylo  ani  pohádky.  A  tak 
usoudili  jsraB  přes  námitky  obou  čeiných  sluhft,  kteří  nám  bělochům 
nechtěli  přisvědčiti,  že  tmavý  ten  předmět  je  starý  býk  pakůň,  vy- 
obcovaný ze  stáda  pro  svou  dráždivosf  a  bojechtivosf,  jemuž  tráviti 
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jest  konec  života  u  vyhnanství.  „Svýra  druhům  nejsi  k  žádnémn 
užitku,  tož  tím  spíše  můžeš  zdobiti  některé  z  evropských  museí",  tak 
rozumoval  jsem  a  přátelé  moji  mně  prisvědčovali.  Opatniost,  s  ja- 
kou blížil  jsem  se  domnělé  zvěři,  objevila  se  brzy  zbytečnou,  neboř 
již  na  500  kroků  poznal  jsem  býka,  který  najednou  jal  se  pozoro- 
vati mne  více,  než  jsem  si  přál,  a  hlavu  skloniv  hnal  se  proti  mně. 
Obrátil  jsem  jej  však  v  útěk  vystřeliv  několik  ran  na  slepo,  a  potom 
rozmrzen  jsa  z  toho  klamu,  vrátil  jsem  se  k  vozu  zpět.  Bystrý  zrak 
korannský  osvědčil  tedy  nad  námi  Evropany  svou  převahu. 

Prošedše  bez  nehody  brodem  přes  Schoenspruit  rozložili  jsme 
se  brzy  táborem  na  trávníku  mezi  řekou  a  vodovodem  Klerksdorp- 
ským.  Blízko  ležení  našeho  stály  dva  vozy,  náležející  trans vaalskému 
vozkovi  (Transportrider ;  vyslov  Trausportrajder).  Majitel  jich  přišel 
k  našemu  vozu  a  ježto  jsme  právě  pili  kávu,  podán  mu  také  „koflík". 
Vozka  vezl  zboží,  jak  se  domníval,  bedničky  s  francouzskými  víny 
a  kořalkami,  červené  skřínky  s  hollandským  ginem,  veliké  bedny 
s  anglickým  bisquitem  a  s  nakládaným  ovocem  (Jam),  potom  oštěpy, 
lopaty  a  t.  d.,  úhrnem  13.000  liber  nákladu  na  obou  vozích,  jež  na- 
loženy mu  byly  v  polích  diamantových  a  které  dopraviti  měl  do 
polí  zlatých. 

Dle  výpočtu  svého  host  náš,  který  hovořil  dosti  plynně  anglicky, 
doufal  vydělati  na  tomto  „tripu"  (jízdě)  po  srážce  všech  útrat  140 
liber  šterl.  Připočtou-li  se  tedy  všecky  výdaje  dovozní  od  Eliščina 
Portu  až  do  polí  diamantových,  tož  doprava  zmíněného  zboží  od  to- 
hoto přístavního  města  až  ku  Pilgrimsrastu  v  Leydenburském  okrese 
stála  zajisté  300  liber  šterl.  Cesta  z  Eliščina  Portu  přes  Hopetovrn, 
Kimberley  (pole  diamantová),  Christianu,  Klerksdorp,  Potschefstroom, 
Pretorii,  Middleburg  a  Leydenburg  (Lydenburg)  činí  téměř  1100  an- 
glických (něco  přes  255  zeměpisných)  mil ;  dovozné  3450  zlatých  za 
dopravu  130  centů  bylo  tedy  velmi  vysoké.  Valná  většina  těchto 
vozků  má  se  velmi  dobře;  jenom  za  suchých  let  anebo  přikvačí-li 
na  ně  v  zimě  na  náhorní  rovině  Karrú  chumelenice,  jest  jim  vytrpěti 
velmi  mnoho,  ba  pozbývají  někdy  též  veškerého  potahu. 
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Pamatuji  se  na  případ  před  treini  lety,  kdy  jediný  vozka,  je- 
doučí  se  šesti  vozy  do  kolonie  Kapské,  pozbyl  za  několik  studenýdi 
nocí  75  volů.  Pastva  byla  velmi  bídná  a  nechal-li  voly  pásti  třeba  tri 
dui,  přece  nezotavili  se  dostatečné  a  zmrzli  tím  dříve.   Znám  i  pří- 

•v 

pády,  kde  vozkové  tito  brodíce  se  velikými  řekami  jako  řekou  Oraní 
uvízli  v  nich  uprostřed,  a  než  přišla  vydatná  pomoc,  řeka  vystoupila 
a  vozka  ztratil  vůz  i  zboží.  Ježto  pak  mu  zboží  to  bylo  nahraditi, 
tož  ožebračel  v  takovém  případě  docela. 

Druhého  dne  z  rána  opustili  jsme  okolí  Klerksdorpu  a  zamířili 
k  Estherspruitu.  Poslední  dni  nepršelo  a  proto  mohli  jsme  se  nadíti 
krásného  počasí;  noci  však  byly  značně  studenější  než  tehdy,  když 
jsme  rozloučili  se  s  poli  diamantovými. 

Příští  poledne  odpočívali  jsme  ve  vábivém  stínu  několika  mnoho- 
kmenných,  střechovitých  stromů  zakrslých,'  jichž  spletité  koruny  dolů 
se  skláněly.  Na  zastíněných  místech  nebylo  trávy,  tak  že  byla  téměř 
holá  a  lysá,  jsouce  nad  to  rozvrtána  četnými  děrami  myšími;  vůkol 
však  v  několika  nepatrných  úvalech  tím  bujněji  rostla  kyprá,  hustá 
tráva. 

Přítel  E.  chtěl  vyhledati  pěkné  místečko,  kde  bychom  se  po- 
hodlně rozložili  k  obědu.  Konečně  zdálo  se,  že  nalezl  pod  nejstin- 
nějším stromkem'  žádoucí  místo,  nebot  jal  se  udupávati  u  něho 
myší  díry.  Právě  chtěl  jsem  sítkou  spůsobiti  hmyzu  v  nejbližším 
okolí  velikou  porážku,  když  podivné  počínání  jeho  přimělo  mne  k  otázce, 
co  by  to  činil.  „Hleďte,  tyto  díry,  soudím-li  po  jich  okolí,  jsou  od 
svých  původcův  opuštěny  a  proto  nebylo  by  místa  nepřQemnějšího, 
než  kdybychom  se  zde  usadili  k  odpočinku,  nebof  v  děrách  takových 
přebývají  rádi  —  ,Had,  had,  doktore,  vezměte  býkovec  (bič  Bileamův) 
a  mějte  pozor,  žene  se  přímo  na  vás  !^  vzkřikl  nenadále  ze  blízkého 
úvalu  polekaný  F.  sestoupiv  tam,  aby  chytil  pro  mne  několik  brouků, 
jež  vypátral  na  stéblech  trávy.  Podmět  věty  „hadi"  uvázl  příteli 
Eberwaldovi  v  hrdle ;  nebylo  také  třeba,  aby  větu  dokončil,  nebot 
tu  had  hnal  se  již  střelou  rovně  k  jedné   z  oněch  zacpaných  děr. 
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Ale  shledav,  že  i  ta  i  druhá  jsou  zavřeny,  had  tento  asi  Va  metru 
dlouhý  a  na  prst  tlustý  obrátil  se  k  zakrslému  stromku.  Hmoždil 
jsem  se  přes  pftl  hodiny,  než  jsem  ho  v  hustých  větvích  přemohl. 
Byl  to  scap-steeker,  had  jedovatostí  svou  v  Jižní  Africe  dobře  známý. 

Přišed  do  květnatého  údolí  Estherspruitského  chytal  jsem  příští 
ráno  tak  jako  na  poslední  zastávce  několik  hodin  hmyz;  bylo  zde 
přehojně  brouků  na  rostlinách  okoličnatých  (Umbelliferae),  laskavco- 
vitých  (Amaranthaceae)  a  liliovitých.  Přečetné  tu  byly  druhy  pu- 
chýřníků  (Mylabris),  zlatohláyků  (Cetonia),  slunéček  (Coccinella), 
dřepčíkft  zelných  (Haltica  oleracea)  atd.  Potom  podnikli  jsme  ještě 
společný  výlet  s  puškou  na  rameně,  s  klcštičkama  a  býkovcem  v  inice 
do  skal,  omezujících  po  levé  straně  úzké  údolí  bystřiny.  Výsledkem 
této  vycházky  bylo  několik  ještěrek  a  dva  hadi ;  z  hadů  zdržovalo 
se  zde,  jak  jsme  soudili  po  širokých  stopách,  mnoho  užovek  buvo- 
lích. Měli  se  tu  zajisté  velmi  dobře,  neboť  měli  tu  výtečný  základ 
blahobytu  v  ukrytých  děrách  skalních,  v  nichž  žili  malí  hnědí  a  velcí 
šedí,  černě  žíhaní  bercouni,  kdežto  v  blízkých  zakrslých  keřích  veliký 
byl  počet  žíhaných  myší  a  v  nedalekém  údolí  hojnost  obojživelníků. 
Bercouni  jsou  malé,  odvážlivé  šelmy,  jimž  dle  podoby  jejich  slušelo 
by  jméno  rejsků  skákavých.  Bercouni  velicí  (zvící  krysy)  žijí  po 
párcích  v  děrách  pod  velikými  balvany,  jsou  velmi  ostražiti  a  živí 
se  hmyzem  a  pupami  hmyzův.  Skáčí  velmi  mrštně  a  na  útěku  ohlížejí 
se  často,  což  jest  ovšem  zhusta  jich  záhubou. 

Pozdě  odpoledne  dospěli  jsme  Matjesspruitu,  proslulého  vylíče- 
nými už  lupiči,  totiž  těmi  hollandskými  upíry,  jichž  zpomenul  jsem 
pn  prvém  pobytu  svém  u  této  bystřiny.  Umínil  jsem  si,  že  se  v  tom 
údolí  ani  nezastavím,  nýbrž  že  pojedu  ještě  tři  míle  dále,  abych 
nebyl  dotěravci  obtěžován.  Když  jsme  dojeli  asi  do  třetiny  stráně, 
k  bystřině  se  sklánějící.  Gert  vykračuje  s  bičem  vedle  vozu  učinil 
mě  pozorná  na  „hlídku"  loupežného  dvorce,  který  ležel  ve  křoví 
nám  po  pravici.  Jeden  sedlák  stál  pod  sti'omkem  u  cesty  a  vyhlížel 
na  všecky  strany.  Když  jsme  přiblížili  se  asi  na  tři  sta  kroků,  zmizel 
náhle  a  běžci  do  křoví,  aby  oznámil  společníkům,  že  se  blíží  „kořist". 


NAvrnt  do  DntnilHpiinii.  S29 

Domnívali  jsme  se,  když  potah  pobídnut  byv  Gertem  dal  se 
do  trysku,  že  jsme  ušli  hrozícího  nebezpečenství,  i  nemohli  jsme 
zdržeti  se,  abychom  nad  podařenou  lstí  nedali  se  do  hlasitého  smíchu. 
Než  jak  se  stává  obyčejně,  smáli  jsme  se  příliš  záhy.  Najednou  obje- 
vila se  špinavá  ruka  ve  voze  a  za  ní  nlekauý  obličej.  „Chun  Dag, 
Mynheer,  ah,  ah  Dokter,  waut  doeh  bichi  —  ras  ni  so  lansch  mít 
det  ow  wachen".*)  Vtom  ukázal  se  vedle  Geiía  druhý  lupič  a  i'OZ- 
trhanými  rukávy  u  košile,  oba  dva  puk  společně  namáhali  se  promluviti 


Opuštěné   loviitě. 

lio,  aby  zastavil  potah.  Tož  dostihli  nás  přece  nemilosrdní  upíři  1 
Gert  však  nepřestal  práskati  do  volův,  a  vůz  ujížděl  k  říčce,  již  bylo 
nám  přejíti.  Jakmile  jsme  překročili  bystřinu,  hned  zástup  dětí  a  žen 
přiběhl  za  vozem.  ,Alc  proč  pak  tak  prcháte  mimo  nás?"  zaznívalo 
odevšad  výčitkou;  „zastavte  se  přece  na  chvilku."  Skočili  jsme  a  vozu, 
abychom  aspoň  podlé  zvyku  potřásli  dvanácti  přítomným  boei-dm 

')  Dobrý  den,-  pnni-,  pof kpjte  trochu,  dnktorc  —  nrjeJte  tuk    rjehle   se  Bt«- 
rýip  voKím. 
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rukama,  byf  i  málo  čistýma,  jakož  abychom  též  ujistili  jich,  že  po- 
spícháme velice  a  že  nelze  nám  nikterak  pobyti  zde.  Tož  loupežníci, 
tenkráte  štastně  odbytí,  k  jiné  uchýlili  se  lsti  zapomenuvše  však,  že 
ji  už  známe.  „Vždyť  nemůžete  dále,  nebot  pokud  dnes  ještě  v  noci 
dojdete,  nikde  není  trávy  pro  vaše  voly,  nikde  vody  na  váš  čaj,  půda 
jest  docela  vypražena,  bez  trávy  jako  tato  cesta:  nocujte  tedy  zde." 
Než  všecka  tato  řeč  vyšla  na  zmar,  znali  jsme  Petrovské  velmi  dobře 
a  tak  nezbývalo  jim  nic  jiného,  než  aby  s  prázdnou  vi*átili  se  domfi. 

Slunce  bylo  již  hezky  vysoko,  když  jsme  příštího  dne  zastavili 
se  na  KUpspruitu  (Kamenité  bystřině)  k  odpočinku.  Asi  1  '/o  anglické 
míle  proti  proudu  stál  vůz  a  kolem  něho  páslo  se  několik  koní.  Za 
vozem  zdálo  se,  že  stojí  stan.  Těšil  jsem  se,  že  jsou  to  hoUandští 
lovci  chtěje  od  nich,  kdyby  se  nám  honba  nezdařila,  koupiti  několik 
čerstvě  zabitých  zvířat  a  to  pro  kůže  jejich.  Soud  náš  byl  správný, 
nebot  ve  stanu  nalezli  jsme  majitele  pozemku,  na  němž  jsme  odpo- 
čívali. Statkář  ten  měl  trochu  dále  proti  proudu  bystřiny  svou  farmu 
a  vyšel  si  se  svou  rodinou  na  zotavenou,  při  čemž  měl  svou  krato- 
chvíli v  lovu.  Kolem  vozu  zastrkáno  bylo  do  měkké  půdy  několik 
větví  a  ty  spojeny  byly  volskými  řemeny,  na  nichž  visely  nesčetné, 
podlouhlé  kusy  masa,  aby  usušily  se  tu  na  známý  beltong.  Na  zemi 
ležel  býk  pakůň,  jejž  korannský  sluha  právě  stahoval. 

Kamkoli  jsme  jen  pohlédli,  všude  spatřili  jsme  překvapující 
bohatství  všelijaké  zvěři.  Byli  jsme  zde  také  svědky  boje  dvou  býků 
pakohů,  kteří  naráželi  do  sebe  s  neobyčejnou  prudkostí,  nicméně  však 
brzy  zvětřivše  v  nás  společného  svého  nepřítele  odběhli  rychle  za 
prchající  tlupou. 

Praeparuje  kůži  pakoní,  již  mi  statkář  přenechal,  poranil  jsem 
se  špičatými  kostmi  lebními,  nebot  hrozivá  mračna  pohádala  mne 
ku  spěchu;  než  nedbal  jsem  poranění  toho.  Prudké  bolesti  a  na- 
puchlé ruce  poučily  mne  druhého  dne,  že  jsem  vedl  si  velice  nepro- 
zřetelně, ježto  otrušík  z  praeparatu  vnikl  mi  do  ran.  Teprva  později 
byl  jsem  důrazně  upomenut  na  tuto  nebezpečnou  svou  neopatrnost. 
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Vracejíce  se  druhého  dne  od  Klipspruitu  a  přešedše  Lví  a  Vlčí 
bystřinu  došli  jsme  na  večer  zmíněné  již  farmy  Rennickovy,  jejíž 
majetník  přijal  nás  na  cestě  do  Wonderfonteinu  s  poaítku  dosti 
nevlídně.  Tentokráte  nenamítal  proti  tomu  ničeho,  když  jsme  v  háji 
jeho  chtěli  loviti,  ano  dal  nám  i  svého  synka  za  průvodčího.  Hoch 
ten  vyprovodil  nás  na  severní  konec  háje,  a  když  jsme  tam  přišli, 
vyzval  nás,  abychom  skrčíce  se  tiše  ho  následovali. 

Asi  po  šedesáti  krocích  stanuli  jsme  u  nízkého  zemitého  náspu 
asi  IVa  metru  vysokého,  jenž  tu  a  tam  porostlý  byl  zakrslým  křo- 
vím. Hoch  vylezl  před  námi  nahoru  a  rozhlédl  se;  na  to  vyzval 
nás,  abychom  opatrně  učinili  taktéž  a  kryti  jsouce  keřem  vyhlíželi 
ku  předu:  „Kick,  Ohm!"  (podívej  se,  strýce)  šeptal  mi  ukazuje  le- 
vicí pres  násep.  Nezapomenutelný  naskýtal  se  nám  tu  pohled.  Přál 
jsem  si,  abych  mohl  rozestříti  nad  tímto  výjeviem  síť  tak,  aby  život 
pod  ní  zftstal  „životem".  Násep,  na  němž  jsme  leželi,  byl  jižní  hrází 
čtyřstranné  ohrazené  doliny,  jež  porostla  jsouc  travou  a  sítím  byla, 
jak  se  zdálo,  naplněna  pouze  dešťovou  vodou.  V  této  vodě  brodilo 
se,  plovalo  a  potápělo  se  množství  ptáků.  Nejvíce  napadni  byli  po- 
svátní ibisové,  nejméně  padesát,  jedni  ve  sněhobílém  svém  peří  dří- 
majíce na  jedné  noze,  druzí  pomalu  a  vážně  vykračujíce  a  někdy 
menším  společiiíkům,  potápkám  a  t.  d.  rány  zasazujíce,  ana  většina 
jich  rychle  semo  tamo  pobíhala  rejdíc  na  všecky  strany  pod  vodou 
tmavobarvou  hlavou  a  zobákem,  aby  něco  ulovili.  Mimo  tyto  ibisy  stál 
při  straně  hráze,  jakoby  nedbaje  světa,  párek  šedých  volavek,  V  trávě 
a  v  sítí  kvákaly  šedé  a  černobíle  strakaté  divoké  kachny,  co  zatím 
nesčetné  lysky  ozjvaly  se  hlubokým  svým  hlasem.  Mezi  těmito  ptáky 
proháněly  se  malé  mrštné  potápky.  Na  kraji  hráze,  šikmo  ku  kalné 
vodě  se  sklánějící,  běhalo  několik  jespáků  bojovných  (Philomachus 
pugnax)  hlasitě  hvízdajících,  ani  malí  jespáci  v  hustých  hejnech  od 
jednoho  břehu  poletovali  ke  druhému,  nezdržujíce  se  přitom  dlouho 
na  témže  místě.  Později  vysvětlila  se  mi  příčina  čilého  toho  ruchu 
ptactva,  připoutaného  k  vodě.  Pi-udký  liják  splavil  ohromné  množství 
hmyzu  a  červů  s  roviny  do  úvalu;  také  mrtvé  ještěrky,  ba  i  myši 
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byly  tam  jím  zaneseny:  na  těchto  bohatých  liodech  pochutnávala  si 
nyní  s  velikou  chutí  okřídlená  společnost. 

Jeden  z  nás  vystrčil  asi  neopatrně  hlavu  ze  křoví,  nebof  než 
jsem  se  toho  uadál,  všickni  ti  dlouhonozí  brodivci  vzlétli  s  velikým 
křikem  do  vzduchu.  Bezdéky  a  snad  i  ve  strachu,  že  mi  všickni  ulétnou, 
namířil  jsem  na  jednoho  ibisa  a  srazil  jsem  ho  ještě  s  jednou  lyskou 


dolít.  Když  jsme  na  zpáteční  cestě  šli  kolem  močálů,   přítel  E.  ulo- 
vil divokou  kachnu. 

Píišed  k  vozu,  zvédél  jsem  od  přítele  K.,  že  mne  statkář  po- 
zval k  návštěvě.  Ačkoliv  statkář  byl  zámožný,  dftm  jeho  přece  vy- 
stavěn byl  docela  prostě  z  pálených  cihel.  Naříkal  si  na  ztráty,  jei 
rok  co  rok  trpí  nemocí  koní,  a  ježto  právě  jízdecký  kňíi  jeho  nemocf 
byl  postižen,  prosil  mne  za  radn. 
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Opustivše  odpoledne  farmu  Reuuickovu  dospěli  jsme  za  tmy 
„Gildenhuis-PIacu*,  téhož  statku,  postaveného  na  jižním  úpatí  pa- 
horků Makvasijských,  jehož  dotekl  jsem  se  už  na  cestě  do  Wonder- 
fonteinu. 

Na  třetí  cestě  —  dvě  léta  později  —  setkal  jsem  se  daleko 
u  vnitrozemí  s  potulným  lovcem  slonů,  jehož  domov  byl  v  severních 
výběžcích  pahorků  Makvasijských,  na  jejichž  poledním  svahu  jsme 
právě  leželi  táborem.  Byl  to  statný  lovec  i  budu,  než  rozloučíme  se 
s  výšinami  Makvasijskými,  vypravovati  jeden  z  loveckých  jeho  pří- 
běhů. Weiuhold  Schmitt  jsa  mládencem  zdržoval  se  na  statku,  po- 
loženém při  pramenech  Makvasi-riveru.  Za  onoho  času  byly  severní 
rokle  pahorků  Makvasijských  ve  špatné  pověsti,  nebot  řádili  tam 
čtyři  lvi,  lovíce  zpravidla  společně.  Žádný  z  boei-ů  sídlících  v  okolí 
nevzmužil  se  posud  tak,  aby  smělým  lvům  dostal  se  na  kůži.  Tu 
přijel  jednoho  rána  syn  statkářův  se  smutnou  zprávou,  že  ze  tří 
koní  —  byli  to  koně  „gesoute"  (solení),  t.  j.  proti  zánětu  plic  za- 
žehnaní —  které  měl  domů  přivésti,  nalezl  v  trávě  jen  mrchy  zpola  již 
sežrané  a  po  nesčetných  stopách  bylo  lze  docela  zřejmě  poznati  pa- 
chatele násilného  skutku. 

Zvěst  tato  byla  příčinou,  že  boerové  vzmuživše  se  konečně 
k  činu  snesli  se  na  tom,  aby  šelmy  společnou  výpravou  byly  vyhlíi- 
zeny.  Sešli  se :  statkář  a  šest  jezdců ;  mladý  muž,  který  nalezl  za- 
dávené koně,  zvolen  byl  vůdcem.  Stopa  lví  brzy  byla  vypátrána; 
šla  údolím  přes  jednu  a  přes  druhou  výšinu.  Potom  jezdci  přijeli 
na  rovinu,  která,  bohužel,  pokryt4i  byla  jen  nízkou  travou,  také  půda 
byla  tvrdá  a  proto  ztratili  stopu,  tak  že  bylo  jim  ustati  od  proná- 
sledování. Podobá  se  však  více  pravdě,  že  lovci  lvů  pozbyli  trochu 
mysli  a  proto  všickni  snášeli  se  jednomyslně  v  tom,  aby  raději 
se  vrátili,  než  aby  delším  stíháním  utrmáceni  jsouce  podstoupili  boj 
se  šelmami.  Na  zpáteční  cestě  sklamaní  lovci  rozešli  se  blízko  bytu 
Schmittova.  Ale  jak  užasl  Schmitt  a  přítel  jeho,  když  spatřili  u  sa- 
mého dvorce  ve  vysoké  trávě  lví  párek.   Dle  místa,  na  kterém   lvi 
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se  postavili,  oba  přátelé  sourlili,  že  jsou  na  čekané.  Když  jezdci, 
jejichž  koně  statečně  si  védlí  na  blízku  svého  úhlavního  nepřítele, 
přibližovali  se,  lvové  se  vzchopili.  Schmitt,  chtěje  zajistiti  sobě  ránu 
seskočil,  chopil  se  uzdy,  popošel  několik  krokův  a  zamířil  právě  ua 
lva,  upřeně  se  naň  dívajícího,  když  tu  společník  jeho  jej  zavolal. 
Ohlednuv  se  uzřel,  že  ho  přítel  opustil  a  ve  vzdálí  50  krok4  po- 
stavil se  k  obraně.  To  bylo  lovci  velmi  nepříjemno.  Dva  lvy  viděl 
před  sebou,  ostatní  zajisté  nebyli  daleko,  a  přítel  opustil  jej  právě 
v  rozhodném  okamžiku. 

Tož  nezbývalo  mu,  než  aby  pomýšlel  na  ústup.  Veda  koně  za 
uzdu  couval,  ale  tak,  že  měl  šelmy  stále  na  očích.  Dříve  však,  než 
střelec  došel  ku  svému  druhu,  lvi  dali  se  na  útěk  k  výšinám.  To  do- 
dalo lovcům  mysli  a  hned  oba  hnali  se  za  nima,  Schmitt  za  tím 
úmyslem  —  jak  se  o  to  v  takovém  případě  každý  lovec  lvů,  má-li 
koně  a  je-li  poněkud  zkušenější,  pokouší  —  aby  na  kus  cesty 
předejel  lvy  a  jim  cestu  zastoupil.  To  se  mu  povedlo  tak,  že  oba 
lvi  ocitli  se  mezi  ním  a  jeho  společníkem,  který  snažil  se  křiče 
a  mávaje  kloboukem,  aby  přátely,  již  rozloučivše  se  před  chvílí  ne- 
vzdálili se  dosud  z  dostřelu,  učinil  pozorný  na  nenadálou  honbu. 
Dříve  však  než  jezdci  —  ačkoli  cvalem  hnali  se  —  dojeli  k  nim,  lvice 
zatočila  se  na  levo  a  zmizela  v  nálevkovité  skalní  strži,  křovím  sice 
porostlé,  ale  mělké,  an  lev  uživ  okamžiku,  když  oba  lovci  přibližo- 
vali se  houštině,  zmizel  zuby  vycenuje  několika  skoky  ve  křovinách 
na  blízké  stráni.  Tu  zaražen  jsa  nejspíše  pohledem  na  lidi,  za  ním 
se  ženoucí,  jal  se  prchati  dále  podlé  stráně  tak  rychle,  že  proná- 
sledovníci  jeho  už  ho  nespatřili. 

Když  ostatních  pět  lovců  dojelo  ku  prvým  dvěma  jezdcům,  snesli 
se  společnou  poradou  na  tom,  aby  strž  byla  obklíčena,  zejména  pak 
aby  kraj  její  ku  pahorkům  obrácený  neustále  byl  na  zřeteli,  ježto  bylo 
se  obávati,  že  lvice  tou  stranou  dá  se  na  útěk.  Na  tomto  místě 
rozestavili  se  také  tři  z  lovcův  a  jali  se  znepokojovati  lvici  kíikem 
a  házejíce  kamení,  aby  ji  vyplašili.  Kamení  se  asi  lvice  příliš  nedo- 
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jímalo;  tím  více  však  dráždila  ji  strašná  „hollaiidština",  kterou  ba- 
vili ji  tri  lovci,  nebot  po  chvíli  objevila  se  na  kraji  rokle,  aby  pře- 
hlédla stav  věcí.  Potom  místo,  aby  přímo  zamířila  k  ochrannému 
houští  na  pahorku,  lvice  uhnula  se  poněkud  na  levo,  aby  šikmo  do- 
spěla cíle.  Provádějíc  tento  úmysl  svůj  ocitla  se  v  té  nemilé  okol- 
nosti, že  bylo  jí  běžeti  kolem  tří  lovců.  Nerozpakovala  se  dlouho 
a  dala  se  směrem  uvedeným.  Touže  chvílí  zahoukly  tři  rány.  Lvice 
pokusila  se  sic  utíkati  dál,  ale  životní  síly  její  nestačovaly  už  k  tomu; 
majíc  hruď  trojnásobně  prostřelenou  klesla  k  zemi. 

„A  což  ostatní  lvi?"  tázal  jsem  se. 

„Šelmy  daly  nám  na  delší  čas  pokoj,  odtáhly  k  Hart-riveru 
a  řádily  tam  v  zemi  Barolongův.  Ale  čas  od  času  přicházívaly  ještě 
k  nám  a  také  nyní  v  suchých  zimách  možná  potkati  zde  lvy  přiběhlé 
sem  od  západu." 

Odpoledne   potom    vyprahli   jsme   ve    stínu    několika  pěkných 

v 

trnovníků  velbloudích  nedaleko  brodu  přes  Makvasi-river  Řeka,  před 
několika  týdny  vysoko  rozvodněná,  sklesla  už  zase  v  úzký  pruh, 
který  vinul  se  rovinou.  Na  protějším  břehu  stálo  několik  vypřaže- 
ných  vozů.  Všecky  byly  naloženy  sudy  vína  a  kořalky,  jež  měly  do- 
praviti se  do  zlatých  polí.  Ve  blízkém  cihlovém  domku  bylo  velmi 
hlučno.  Také  zde  prodávali  pálenku  a  před  domkem  leželo  na  zemi 
několik  opilých  černých  sluhů,  kteří  patřili  k  vozům,  kdežto  jiní  dva 
týmže  jsouce  ovládáni  „duchem"  s  křikem  ukazovali  dovednost  svou, 
jak  umějí  se  „pěstovati*.  Jeden  z  nich  odhodil  špinavou  kazajku 
a  vykasal  si  rukávy  u  košile,  aby  se  vystrojil  k  zápasu,  an  společník 
jeho  maje  ruce  zastrčeny  v  kapsách  a  rozkročiv  se  metal  mu  v  tvář 
nejhorší  nadávky.  „Ty  nejsi  Hottentot,  nýbrž  bídný  Křovák,**  odbyl 
ho  tento.  To  bylo  přes  příliš  rozjařené  mysli  hnědožlutavého  sou- 
kmenovce.  „Ik  ke  Hottentot  ni,  jako  že  mám  matku,  (tak  se  Koranna 
obyčejně  zaříká)  jsem,  tu  máš  za  to,  ty  ožralče."  A  Koranna  skrčiv 
ruce  se  zaťatými  pěstmi  zasáhl  protivníka,  sotva  v  rovnováze  se  drží- 
cího, tak  pádné  a  mocně  do  kosti  nosní,  že  se  zvrátil  s  výkřikem 
.AUmachtag"  nazpět  a  vysoko  zatřepal  nohama. 
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Na  další  naší  cestě  k  Bloenihofu  potkali  jsme  dva  pocestné 
(bělochy),  kteří  marně  hledajíce  po  kolik  měsíců  v  diamantových 
polích  diamanty,  nyní  zkusiti  chtčlištěstí  ve  svého  zlatých  polích 
Leydenburských.  Prvý  z  nich  nesl  svinuté  pokrývky,  druhý  v  koženém 
vaku  chléb  atd.,  potom  samovar  a  koflík.  Takovým  spůsobem  uraziti 
chtěli  vzdálenost,  činící  více  než  115  zeměpisných  mil.  „V  noci  spíme 
pod  křovím  vystlavše  si  lůžko  měkce  travou,  a  překvapí-li  nás  déšt, 
tož  nejsme-li  právě  blízko  nějaké  farmy,  abychom  tam  ochránili  se 
ve  vozové  kolně,  zůstaneme  pokojně  ležeti.  Vždyt  jest  to  jen  voda, 
a  čistá  voda,  co  padá  tu  s  nebe  na  nás."  Tof  bylo  dvě  oněch  ©pá- 
lenců, se  kterými  často  setkáš  se  v  diamantových  polích  a  kteří  při- 
lákáni byvše  leskem  diamantův  a  zlata  naučili  se  znáti  a  snášeti 
nejkrutější  strasti  lidského  života,  jakož  i  pohrdati  jimi.  A  když 
zvykli  tomuto  di*snému  životu,  té  houbě  po  zlatě  a  po  bohatství,  jež 
spojena  jsouc  s  největšími  útrapami  a  s  velikými  útratami,  zřídka, 
ba  uikdy  nedá  se  ukojiti,  tož  odvykli  společenským  spůsohům,  leda, 
že  chodí  —  ač  jim  to  v  Jižní  Africe  tak  snadno  není  možná  —  do 
elegantních  místností  v  hernách. 

Pozdě  na  večer  dospěli  jsme  Bamboesspruitu  a  přenocovali 
hned  na  břehu,  protože  jsme  nechtěli  přecházeti  brodem  v  noci.  Zů- 
stali jsme  až  do  půl  noci  u  plápolajícího  ohně  pohromadě,  hovoříce 
o  zápasnickém  představení  na  Makvasi-riveru,  jemuž  byli  jsme  pří- 
tomni neplativše  ani  vstupného.  Druhého  dne  projeli  jsme  zmíně- 
nými už  travnatými  rovinami,  a  minuvše  Rietfogteinskou  a  Coetzeovu 
farmu,  jež  obě  leží  u  solných  pánví,  dospěli  jsme  příští  den  Bloemhofu. 

Po  krátkém  pobytu  vyrazili  jsme  ještě  téhož  dne  k  solné  pánvi 
Ilallwaterské,  abychom  kratší  touto  cestou  dojeli  Christiany.  Solná 
tato  pánev  stala  se  v  roce  1872  v  Jižní  Africe  proslulou,  ježto  do- 
mnívali se,  že  nalezli  tu  rozvaliny  Monopotapy  (Monomotapy,  Motapy, 
Mosogry  atd.),  města  to,  které  leželo  v  říši  stejného  jména,  teprva 
před  200  léty  rozkotané.  Ve  starých  letopisech  dočítáme  se,  že  říše 
tato  rozkládala  se  po   veškerém   s*tředu  Jižní  Afriky  a  jižní  Střední 
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Afriky  a  že  obchodníci  portugalští  a  hollandští  s  obyvateli  jejími, 
majíce  za  prostředníky  zejména  domorodce  bydlící  na  pobřeží,  čilý 
vedli  obchod;  ano  čte  se  tu  také,  že  portugalští  missionáři  přichá- 
zejíce od  východu  činnými  byli  mezi  obyvateli  monopotapskými. 
Z  téchže  letopisů  dovídáme  se  též,  kterak  města  stavěna  byla  hlavně 
blízko  zlatých  dolů  v  a  že  u  samého  města  Monopotapy  spatřovalo 
se  na  3000  kutišť,  v  nichž  pilně  se  dolovalo. 

Když  tudíž  blízko  solné  pánve  Hallwaterské  nalezly  se  kameny, 
opracované,  jak  se  zdálo,  rukou  lidskou,  a  to  zejména  úlomky  sloupů, 
dále  pak  kusy  řims  —  ale  kromě  toho  nic  více  —  a  když  vypátralo 
se,  že  vzdálenost  tohoto-  naleziště  od  Kapského  Města  dosti  se  shoduje 
s  tou,  jež  udána  byla  v  knihách  jako  vzdálenost  mezi  Monopotapou 
a  Městem  Kapským,  tož  myslilo  se,  že  Monopotapa  jest  nalezena. 
Proto  uznal  jsem  prospěšným,  abych  místo  ono  si  prohlédl  a  to  tím 
spíše,  poněvadž  nebylo  daleko,  nebot  leželo  prý  jenom  několik  mil 
na  sever  od  mé  cesty. 

Téhož  dne,  co  opustil  jsem  Bloemhof,  dorazili  jsme  ku  zmí- 
něné solné  pánvi.  Ačkoliv  pánev  ta  leží  blízko  řeky  Vaalu  a  počítá 
se  k  území  republiky  Transvaalské  a  přes  to,  že  bydlela  zde  ve  hli- 
něném domě  běloška  se  svými  dcerami,  jež  nás  také  pozvala,  abychom 
odpočinuli  si  v  jejím  paláci,  přece  shledal  jsem,  že  vládli  tu  vlastně 
Korannové  mamuští.  Domorodci  tito  dovedli  se  zde  udržeti  ve  vládě 
až  do  roku  1879. 

Hallwaterská  farma  byla  jižním  vi*cholem  trojúhelníka,  jehož 
základna  opírala  se  o  Mamušu  a  Hart-river.  O  krajinu  tu  přeli  se 
Gassibone  a  Mankuruan  jsouce  oba  tehdy  ještě  neodvislými  náčel- 
níky Batlapinův,  Old  David  Mason,  korannský  král  v  Mamuše  a  Hol- 
laňďané.  Při  takovém  běhu  věcí  byli  statkáři,  zde  usedlí,  hodui  po- 
litování, nebot  zakoušejíce  veškeré  těžké  nátisky  byli  bleskosvodem 
ve  všech  rozepřích. 

Na  blízku  solné  pánve  nejlepší  jest  kuchyňská  sůl  z  celého 
Bloemhofského  okresu.  Mají  tedy  statkáři  dvojí  příjmy:  pronajímají 
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travnaté  pozemky  kolem  pánve  za  pastviny  a  dostávají  za  sůl  hotové 
peníze  (cash).  Proto  byla  farma  u  solné  pánve  zvláště  důležitým 
předmětem  ve  sporném  území  (tlie  disputed  temtory).  Mimo  domek, 
hrubě  z  jílu  postavený  a  nuzně  travou  pokrytý,  v  němž  bydlela  zmí- 
něná paní  jednak  pro  pastvu  dobytka  svého  u  pánve,  jednak  aby 
sluhové  její  dobývali  zde  soli,  stálo  na  severním  kraji  solné  pánve 
ještě  několik  chýží  korannských.  Dvě  díry,  vykopané  v  zemi  asi 
4  metry  hluboko,  vydávaly  malý  pramen,  který  sveden  jsa  příkopem 
do  nádržky  jakési  zásoboval  obyvatele  vodou.  U  této  kaluže,  náramně 
špinavé,  proháněly  se  četné  čejky  rudonohé  a  několik  čejek  ostinihatých, 
kdežto  ve  vodě  mnohé  želvy  vodní  a  žáby  skrovným  životem  žíly.*) 

Následující  výkres  farmy  Hallwaterovy  učinil  jsem  dvě  léta  po 
prvé  cestě  na  své  třetí  výpravě  (roku  1875).  Vidíme  tu  domek  vy- 
stavěný z  hlíny  a  několik  chýží,  v  nichž  přebývali  Korannové.  Běloši 
opustili  toto  místo  brzy  po  mém  odchodu.  Korannové  tudíž  sami  do- 
bývali soli  a  prodávali  ji  25  liber  za  půl  koruny.  Cestovateli,  který 
namířiti  chce  cestu  svou  do  vnitra  afrického,  byl  bych  tou  radou, 
aby  zásobil  se  tu  dostatečným  množstvím  soli,  protože  se  jí  mnoho 
spotřebuje  při  nasolování  zvěřiny  a  při  praeparování  kozí  velikých 
ssavcův  a  poněvadž  na  své  další  cestě  neniďezne  tak  saiadno  soli,  jež 
by  jakostí  svou  vyrovnala  se  této.  Korannové  zde  sídlící  obživují  se 
chovem  dobytka  hlídajíce  nejvíce  skot  a  kozy;  tské  mají  několik  cha- 
trných vozfl,  na  nichž  dovážejí  sůl  do  Bloemhofu,  Potschefstroomu 
a  polí  diamantových,  a  tam  prodávají  ji  po  libře  šterlinku  „per 
mute"  (t.  j.  200  liber).  Nad  místem,  kde  otvírají  se  do  pánve  vyschlá 
korala  potokil,  mohlo  by  nejbližší  její  okolí  ohraditi  se  nízkou  hrází 
a  voda  z  nádržky  takto  utvořené  dostačovala  by  zavlažiti  všecka  pole- 
K  tomu  však,  aby  pokus  takový  se  stal,  potřebí  ráznosti  větší  než 
jest  korannská ;  snad  se  to  konečně  podaří  přec,  až  také  zde  jako 
v  Západní  zemi  Griquň  domorodci  nebudou  již  míti  příležitosti,  aby 
myšlenky  a  sfly  své  utápěli  v  kořalce. 

*)  Viz  přídavek  9. 
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Za  prvého  našeho  pobytu  u  solné  pánve  Hallwaterské  dostalo 
se  nám  také  toho  požitku,  že  jsme  okusili  jídla  batlapiuského,  totiž 
kobylek  stěhovavých.  Několik  cestujících  Batlapioňv  upeklo  si  je 
v  popeli  a  jedlo  je:  jedni  se  vším  všudy,  druzí  bez  křídel  a  bez 
nohou,  jež  jim  utrhali,  nejmoudřejší  z  nicli  také  bez  konečníku ; 
tímto  spitsobem  též  my  okusili  jsme  pokrmu.   Dovoluji  si  vznešený 


Farma  Hnlliraterská. 

tento  pokrm  bečuanský  poroučeti  všem  břichopáskům,  když  už  po- 
klesli tak  daleko,  že  nemají  co  jísti,  nebo  že  jim  už  nic  nezdá  se 
dosti  býti  řízným,  jako  laciný  a  přece  neobyčejný  poslední  zákysek. 
Jestliže  vsak  osměluji  se  dávati  tuto  přátelskou  radu,  jest  nutno  též, 
abych  oékolika  slovy  vylíčil  „chut"  této  jihoafrické  zvěřiny.  Kobylky 
chtttnaly  nám  tak,  jako  vysušené  a  před  tím  trochu  vymočené  italské 
sardelly.  Batlapinský  tento  pokrm  připravuje  se  jenom  z  vlastní  ko- 

Dr.  HolDb:  Stdn  IM  Tjllof  AFrlca.  16 
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bylky  jihoafrické.  Mně  zvíře  to  posloužilo  výborně  za  vnadidlo  na 
udid,  lépe  než  deštovky  a  jiný  hmyz.  Když  se  stěhují,  sta  jich  padají 
do  řek  a  jsou  rybám  vítanou  kořistí  tak,  jako  ve  vzduchu  nejen  malý 
pták,  jenž  drže  je  oběma  drápy  kus  po  kuse  je  požírá,  až  je  zmůže, 
nýbrž  i  orel  i  jeřáb  považují  kobylky  za  zvláštní  lahftdku  pochutná- 
vajíce si  na  niclí  mnohem  více  než  na  jiné  stravě. 

Vyptav  se  na  nejkratší  cestu  do  Christiany  umínil  jsem  si,  že 
pojedu,  abych  poznal  krajinu,  dále  na  západ  a  že  teprva  pod  Chri- 
stianou  zatočím  se  na  cestu  k  Hebronu.  Tímto  spůsobem  projel  jsem 
jižní  díl  území  Gassibonova  od  východ osevero východu  na  západo- 
jihozápad.  V  tom  směru,  kterým  jsme  zamířili  ke  Christiane,  nebylo 
žádné  schůdné  cesty,  tak  že  bylo  nám  raziti  si  dráhu  křo vinami 
a  travnatými  rovinami.  Běželo  mně  hlavně  o  to,  abych  nabyl  roz- 
hledu po  krajině,  bohužel  však,  že  nebylo  mi  toho  přáno.  Ježto  pak 
jsme  z  této  cesty  neměli  žádné  výhody,  nýbrž  jenom  samé  potíže, 
tož  uzavřel  jsem,  že  nejkratším  směrem  zamířím  k  Vaalu.  Keřů,  které 
kazily  nám  všeliký  rozhled,  ubývalo  sic,  ale  místo  nich  objevovaly 
se  větší  lesíky  trnovníků  velbloudích. 

Po  cestě  spatřili  jsme  četné  párky  plavých  dropů  zakrslých, 
gazelly  schová vavé  a  kozorohovité;  ony,  jak  klidně  se  pásly,  tyto 
jenom  tehda,  když  vyplašily  se  příchodem  naším  ze  křovin.  Také  na- 
lezli jsme  stopy  antilop  laních  a  kročeje,  které  byly  stopám  pakoně 
podobny,  ale  větší,  nejspíše  pakoně  žíhaného  (Catoblepas  taurina,  Gor- 
gon).  Kojíce  se  tedy  nadějí,  že  budeme  tuto  zvěř  samu  pozorovati, 
rádi  jsme  byli  tomu,  když  vůz  náš  zajel  do  lesa.  Abychom  však  ne- 
oddávali se  příliš  radosti  nad  změnou  v  rázu  krajiny  a  nad  věcmi, 
které  přijíti  měly,  všeobecná  naše  spokojenost  pokazila  se  již  v  prvých 
hodinách  této  nepohodlné  jízdy  mezi  stromy  tím,  že  nemohli  jsme 
nalézti  žádné  vody. 

Dorazivše  na  poledne  ku  stezce  dosti  ušlapané  zastavili  jsme 
se  uprostřed  jedné  mýtiny  k  odpočinku.  Již  od  několika  dnů  byl  mi 
nápadným  pronikavý  zápach  hniloby,  vycházející  z  bedny,  v  níž  ulo- 
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Žil  jsem  nakoristěné  a  pracparované  kůže ;  byly  to  celkem  dvě  černé 
kůže  pakoní,  tři  kůže  antilopy  ploskaté  a  dvě  z  gazelí  skákavýcb, 
dále  kožiny  šakalů,  šantošů,  tarbíků,  Burikat,  veverek  pozemních 
a  damanů.  Poněvadž  v  bedně  nahoře  ležely  také  rohy  zabitých  zví- 
řat, domníval  jsem  se,  že  nepříjemný  zápach  pochází  z  nich.  Abych 
o  tom  se  přesvědčil  a  ve  příčině  kozí  se  upokojil,  otevřel  jsem  be^ 
dnu.  Moje  nejhorší  obavy  byly  ničím  proti  tomu,  co  jsem  spatřil. 
Všecka  námaha  a  strast  vyšly  na  zmar;  rány  mé  na  rukou  bolely 
mě  dvojnásobně,  jakmile  pohledl  jsem  na  kůže  se  slezlou  srstí,  jež 
deštěm  jsouce  rozmočeny  hnily.  Nebylo  tedy  jinak,  než  abych  obě- 
toval kůže  a  spokojil  se  rohy,  jež  bylo  mi  tudíž  upilovati  od  lebek. 
Při  této  práci  byli  jsme  překvapeni  hosty,  totiž  Batlapiny,  kteří  při- 
lákáni byvše  kouřem  našeho  ohně,  nemálo  žasli  nad  tím,  že  setká- 
vají se  v  lese  s  bělochy  a  s  vozem. 

Po  radě  Batlapinů  jeli  jsme  stezkou  dál  a  za  nedlouho  vyjeli 
jsme  z  lesa  na  travnatou  rovinu,  místy  hustým  ale  nízkým  křovím 
porostlou.  Krajinu  tu  pokládám  mezi  místa,  jež  v  zemi  Gassibonově 
drobnou  zvěří  nejvíce  jsou  bohatá.  Mezi  touto  zvěří  největším 
počtem  byla  zastoupena  malá,  švarná  gazella  kozorohovitá ;  než  vi- 
děli jsme  také  tři  antilopy  skákavé,  které  však  brzy  se  nám  porou- 
čely, nenechávajíce  nás  přistoupiti  k  sobě  na  dostřel.  Také  vykračo- 
vali si  zde  vážně  podle  sebe  dva  hadilovi  písaři  (Serpentarius  se- 
cretarius),  již  vyhledávajíce  místa  vysokou  a  prořídlou  travou  po- 
krytá veliký  měli  hon  hadův  a  ještěrek.  Z  pernaté  zvěři  nejčastěji 
se  vyskytovaly  koroptve,  skorém  vždy  po  párcích.  Pobyli  jsme  asi 
dvacet  minut  na  „stanici"  batlapinské.  Zeny  dělaly  právě  novou 
ohradu  z  trní  pro  kozy  a  byly  s  ní  již  zpola  hotovy;  muži  pak  za- 
sýpali vlhkou  zemí  dvě  kůže  antilopy  laní,  vydělané  na  zámiš,  aby 
byla  měkčí  a  vláčnější,  ježto  chtěli  z  ní  ušiti  halenu. 

Chtěje  další  svou  cestu  zrychliti  a  nehodlaje  nikde  nad  po- 
třebu se  zdržovati,  umínil  jsem  si,  když  jsme  přišli  k  řece  Vaalu, 
že  pobudu  ještě  den  na  břehu  jeho,  abych  do  zásoby  nachytal  ryb. 

16* 
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Sotva  však  rozdělali  jsme  oheň  v  ležení,  když  z  farmy  asi  půl  an- 
glické míle  vzdálené  a  při  samé  řece  položené,  přišel  statkář  a  ozná- 
mil mně,  že  nám  nemfiže  dovoliti,  abychom  zde  přenocovali.  Odbočil 
prý  jsem  z  cesty  a  takový  přestupek  tresce  prý  se  v  republice  po- 
kutou pěti  liber  šterlinkův. 

Nepouštěje  se  dále  v  jednání  konal  jsem  přípravy  k  odjezdu. 
Společník  náš  F.  byl  ještě  tak  štasten,  že  před  odchodem  naším 
z  vod  Vaalských  vylovil  třílibemího  sumce.  Šfastný  tento  lov  spů- 
sobil  velmi  příjemnou  změnu  v  jídelním  lístku  našich  obyčejných 
„hostin". 

K  půlnoci  dospěli  jsme  Christiany  a  chtěli  se  právě  zahřáti 
číškou  horkého  čaje.  Tu  však  nemilou  poznali  jsme  ztrátu,  že  jsme 
totiž  vytrousili  bednu  s  kuchyňským  náčiním.  Tato  nehoda  dotkla  se 
mne  tím  citelněji,  ježto  váček  můj  tak  byl  už  vyprázdněn,  že  ne- 
dopouštěl znova  zákup  potřebného  náčiní.  Přítel  E.  pomohl  mi 
z  této  nesnáze. 

V  Christiane  zdrželi  jsme  se  jenom  až  do  poledne  příštího 
dne.  Po  půlhodinné  jízdě  dojeli  jsme  malé  osady  domorodců,  podlé 
cesty  vystavěné,  kolem  níž  šli  jsme  berouce  se  od  Gassibona  cestou 
z  Klipdriftu  do  Christiany.  Odtud  až  do  polí  diamantových  bylo  nám 
jeti  krajinou,  jež  mi  docela  byla  neznáma.  Nejzajímavější  částí  její 
jest  rozhodné  díl  prostřední,  totiž  skupina  pahorků  Hebronských. 

Prvý  díl  krajiny  až  k  úpatí  pahorků  jest  plochý,  a  na  néni 
rozkládá  se  několik  malých  solných  pánví,  jež  naplněny  jsouce  déle 
než  jiné  vodou  vyhledávány  bývají  divokými  husami  (Chenalopex) 
a  jeřáby.  Řeka  Vaal  vzdaluje  se  od  nás  na  levo  širokým  obloukem 
tak,  že  dostihujeme  ho  teprva  po  dlouhém  dvoudenním  pochodu 
jdouce  sečnou  k  tomuto  úseku  kruhovému.  Krajina  po  levici,  nád- 
herná to  travnatá  rovina  (země  uvnitř  oblouku,  omezeného  řekou) 
patřila  k  republice  Transvaalské,  kraj  po  pravici  naší,  pokrytý  vy- 
sokou travou,  a  zde  onde  křovinami  a  nízkými  lesíky,  náležel  Gassi- 
bonovi;   nyní  jsou  oba  částmi  kolonie  Transvaalské.    Travnatá  ro- 
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vina  po  levici  byla  rejdištěm  Často  již  zmíněných  dropů  vrčivých 
(Otís  afra)  a  to  tak  hlučným,  že  jsem  na  svých  jihoafrických  pontích 
málo  poznal  takových.  Šustělo  to  před  námi,  vedle  nás,  v  dáli,  s  obou 
stran  cesty. 

Společník  nás  F.  vida  dropy  tak  Často  vylétati,  chtěl  nám  opět 
podati  důkazy  své  lovecké  dovednosti  a  vychloubal  se,  že  ptáků  těch 


odpraví  nejméně  půl  tuctu.  Avšak  brzy  vrátil  se  k  milěmu  krbu 
u  vozu  smutně  věše  hlavu  a  —  s  prázdnou  torbou  loveckou.  Puška 
jeho  byla  dobra,  oko  bystro,  pravice  jista  jako  vždy,  ale  prach  jeho 
byl  „nestejného  zrna"  a  hnal  broky  každým  směrem,  jenom  ne  — 
ačkoliv  dobře  bylo  mířeno  —  tam,  kam  měl.  Kdož  by  také  mohl  opí- 
rati se  osudu,  když  Diana  dovádivě  rozptyluje  broky  t  Přítel  E.  při- 
nesl dva  dropy  vrčivé  pro  všecky  a  pro  mne  dva  černobíle  strakaté 
(uhýky,  podobné  a  velmi  příbuzné  našemu  stejně  7bnrvenému  druhu. 
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Šel  jsem  s  Gertem  do  blízkého  lesíka  hledat  hmyzův  a  chytil 
jsem  několik  tesaříkův  a  dva  druhy  lýkožroutň  (Bostrichidae).  Tu  a 
tam  spatřili  jsme  lebky  pakoní,  což  bylo  dftkazem,  že  veškery  tyto 
krajiny  ještě  před  krátkým  časem  oživeny  byly  pakoni,  ani  se  nyní 
zdržují  více  ve  vnitru  Gassibonovy  země,  ustoupivše  k  severu  do 
rovin  ležících  mezi  Hart-riverem  a  Molapem  a  na  Klipspruitu,  jež 
jsou  volnější  a  bez  křovin,  tak  že  nesnadno  jest  nepříteli,  aby  se 
k  nim  přiblížil. 

Od  Bloemhofu  jeli  jsme  rovnoběžně  s  levým  břehem  Vaalu, 
náležejícím  ku  Svobodnému  státu,  jenž  jsa  až  do  Hebronu  vyšší  než 
pravý  poset  jest  četnými  statky.  Ve  vzdálí  asi  18'/..  anglické  míle 
od  Christiany  dorazili  jsme  zase  k  řece  Vaalu.  Na  tom  místě  stála 
krčma,  v  níž  hosté  vedli  si  velmi  hlučně,  ano  divoce.  U  krčmy  dělí  se 
cesta:  jedna  jde  po  proudu  do  Hebronu,  druhá  ku  přívozu  přes 
Vaal,  jenž  znám  jest  nyní  pode  jménem  Blignautspont  jsa  nejoby- 
čejnější cestou  z  polí  diamantových  do  republiky  Tranvaalské.  Jest 
to  cesta  nejkratší,  nejlacinější  a  nejlepší.  Zvolil  jsem  jízdu  delší  jakož 
i  obtížnější,  ježto  chtěl  jsem  poznati  pahorky  Hebronské  s  okolními 
opuštěnými  River-diggingy  (pořičnými  nalezišti  diamantňv).  Od  Blig- 
nautspontu  až  ku  Delportshopu,  nedaleko  stoku  Hart-riveru  a  Vaalu, 
přebývá  na  díle  v  údolí  hlavním,  na  díle  v  údolích  pobočních  v  ma- 
lých vesničkách  a  v  jednotlivých  dvorcích  většina  Korannů,  kteří 
jsou  anglickými  poddanými.  Všude  viděli  jsme  tyto  postavy  oděné 
v  evropské  šaty  a  hadry  zevlovati,  nebo  s  psy  prohledávati  křoviuy, 
kdežto  děti  nejvíce  jsouce  nahý  pásly  malá  stáda  skotu. 

Počínajíc  od  zmíněné  krčmy  pohled  na  krajinu  byl  mnohem 
zajímavější,  dílem  už  také  proto,  že  jsme  se  zase  přiblížili  Vaalu, 
na  jehož  břehách  zkušené  oko  vždy  může  vypátrati  nějakou  kořist 
loveckou  a  badatel  bohatou  nalézá  látku  pro  své  bádání  a  sbírky. 
Na  úpatí  pahorků  Hebronských  přišli  jsme  k  hostinci  a  skladišti, 
jednak  ze  železného  plechu,  jednak  z  plachtoviny  a  dřeva  vystavě- 
nému a  pojmenovanému  po  řece  Vaalu,  jež  tvoří  zde  četné  ostrovy 
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a  velmi  půvabného  poskytuje  obrazu  „Fourteen  Stream"  (Čtrnáct 
proudA).  Odtud  zdvíh«ají  se  pahorky  Hebronské,  které  provázejí  Vaal 
až  ku  Delportshopu  rozkládajíce  se  k  severoseverozápadu  a  severo- 
severovýchodu  proti  Hart-riveru  několika  pásmy,  z  nichž  jedno  končí 
zmíněným  už  Spitzkopfem,  druhé  pahorky  kolem  Taungu,  sídelního 
města  Mankuruanova,  a  jiná  konečně  táhnou  se  až  k  Mamuše.  Přes 
tyto  pahorky,  hustě  křovinaté  a  stromy  porostlé,  jde  hranice  mezi 
Západní  zemí  Griquftv  a  kolonií  Transvaalskou.  Počínají  se  asi  osm 
mil  nad  Hebronem,  jenž  býval  dříve  stanicí  missijní  a  nyní  jest 
opuštěným  nalezištěm  diamantův.  Útvar  skalní  činí  zde  zase  zeleno- 
kámen  (se  vrostlými  mandlovci  chalcedonu)  s  četnými  valouny  kře- 
mennými, na  kterém  ležela  vrstva  křemenitého  a  hlinitého  písku, 
v  němž  hodně  bylo  zrn  křemenu.  Řece  bylo  tu  raziti  si  cestu  přes 
skalní  balvany  a  proto  teče  zde  peřejemi.  Půvabný  naskytne  se  nám 
pohled,  obrátíme-li  se  na  severovýchod  v  tu  chvíli,  když  dojíždíme 
Hebronu  a  díváme-li  se  po  výšinách  i  řece  nahoru  do  krajiny,  odkud 
jsme  právě  přišli.  Zároveň  rozkládá  se  před  námi  širé  panorama: 
protější  břeh  Vaalu,  náležející  k  Západní  zemi  Griquův  a  ku  Svo- 
bodnému státu  Oraňskému  s  několika  pohořími,  jež  ohraničují  obzor, 
vzdálený  plochý  Plattberg  250  metrů  vysoký,  odtud  pak  až  tam,  kde 
nebe  splývá  se  zemí,  říčky,  pastviny  a  dvorce. 

Jako  krajina  od  hostince  „U  čtrnácti  proudův"  až  ku  Hebronu 
potěšovala  oko,  tak  naopak  rmoutila  nás  cesta,  jíž  se  nám  bylo 
bráti.  Byla  to  pravá  skalní  silnice,  kterou  příroda  vydláždila  balvany. 
Deštová  voda  vybrala  si  koleje  za  koryto,  tak  že  dílem  balvany  byly 
vymlety,  dílem  hlína  v  mezerách  mezi  nimi  byla  spláknuta.  Vozu, 
který  v  nejpovážlivějších  ocital  se  polohách,  každou  chvilku  hrozila 

y 

záhuba.  Ze  taková  cesta  nesvědčila  valně  věcem  nasbíraným  na  výpravě 
a  složeným  do  beden  ve  voze,  to,  tuším,  samo  sebou  se  vyrozumívá. 
Nikdo  z  nás  nemohl  déle  setrvati  ve  voze,  nebot  zmítal  se  stále, 
zejména  pak  když  jsme  sjížděli  s  výšin  do  Hebronu.  Svah  byl  příkrý 
a  cesta  vinula  se'  na  něm  několika  ostrými  zatáčkami,  tak  že  bylo 
nám  napjati  všecky  síly,  aby  vůz  i  s  voly  neskutálel  se  dolů. 
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Bylo  dosti  časně  z  rána  na  velikonoční  hod  Boží,  když  přijeli 
jame  do  Hebronu.  Jitro  bylo  chladno  a.  vůbec  velmi  nepřfjemno.  Na 
nebi  visela  hustá  mračna,  jež  poháněna  jsouce  studeným,  jihozápad- 
ním větrem,  hnala  se  vzdušnou  svou  drahou:  byl  to  den,  který  za- 
kaloval i  sebe  jasnější  mysl.  Před  námi  rozkládaly  se  zbytky  He- 
bronu. Rozvalinami  nemůžeme  zůstatky  ty  nazvati,  nebot  „stavivo", 


BatUpinové  vrjicejlci  ae  x  prAi-e. 

Z  něhož  takorka  úprkem  vystavěn  byl  Hebron,  mající  před  několika 
ještě  léty  více  než  3(XK)  déinantokopův,  bylo  tak  nicovato,  tak  pomí- 
jivé, že  nemohly  zbýti  z  něho  zříceniny.  Pohlížejíce  tedy  na  Hebron, 
který  byl  dříve  důležitou  stanicí  missijní,  potom  slavným  ft  konečně 
zlopovéstným  nalezištěm  diamantův  a  jenž  takovým  klesl  pádem,  ne- 
byli jsme  nijak  s  to,  abychom  rozjasnili  mysli  zakalené.  Pusto  jest 
místo  a  tím  osamělejší  a  pochmurnější  za  studeného,  deštivého  rána 
podzimního,  nehof.  tehda  nemůže  ani  krá-finá  vyhlídka,  jíž  odtud  lze 
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užiti  a  pro  niž  za  teplých  jasných  dnů  jarních  a  letních  zapomínáme 
pustoty  okolní,  vzbuditi  v  nás  příjemnější  myšlenky.  Živý  druhdy 
Hebron  scvrkl  se  na  dvě  kramářské  boudy,  „hotel",  kovárnu,  jatky 
a  vězení. 

Sem  tam  rozmetané  hliněné  stěny,  deštěm  rozmoklé  a  „roz- 
plývající se",  svědčily  o  znamenitém  rozsahu  osady,  jejíž  velikost 
však  překvapila  nás  teprva  tehdy,  když  jsme  vyhledali  River-diggingy. 
Sta  mělkých  dolcft  byla  nám  svědectvím,  že  zde  tisíce  bělochův  i  ba- 
revných slídili  po  nejdrahocennějším  drahokamu.  Tisíce  tůn  náplavu 
bylo  zde  pouhýma  rukama  vyhrabáno,  vyházeno  a  co  nejbedlivěji 
prohledáno;  každý  kámen  a  tam  ty  obrovské  hromady  písku,  jenž 
z  náplavu  byl  vypodsíván,  prošly  pilnými  rukami  a  přece  výtěžek 
tak  byl  nepatrný,  že  sotva  dva  ze  3000  démantokopů  nabyli  bohat- 
ství, jiných  pak  150-=^200  takového  pouze  dočkali  se  výsledku,  že 
byli  s  to,  aby  výlohy  své  zaplatili. 

Hebron  klesl  tak  rychle,  jako  vykvetl,  rychleji  než  Klipdrift 
a  jiná  naleziště^  diamantů.  V  naplavených  valounech,  v  nichž  nalézaly 
se  diamanty,  snadno  bylo  lze  rozeznati  kamení,  jež  splaveno  bylo 
s  okolních  výšin  od  toho,  které  sem  bylo  zaneseno  z  krajin,  dále  proti 
proudu  ležících.  Kromě  zelcnokamu  v  malých  úlomcích  i  balvanech 
vyskytovaly  se  tu  kusy  křemenu  mléčného  a  růžového,  křemence 
porfyru  a  porfyru  křemenného,  jakož  i  zvláštní  obdélné  placky  bři- 
dlice hlinité,  barvy  žlutavé  nebo  žlutavozelené,  jež  nápadný  byly 
černým  obalem,  který  vznikl  zvětráním  nejhořejší  vrstvy.  Jestliže  jsi 
placky  břidličné  rozlomil,  byly  pěkně  pruhovány  a  spatřovaly  se  na 
nich  tmavohnědé  nebo  narudlé  obrazce  soustředně  spořádané.  Dé- 
raantokopové  mylně  domnívali  se,  že  v  těchto  balvanech  břidličných 
uloženy  jsou  diímianty. 

Obstarav  u  kramáře  nutné  koupě  a  spočítav  svoji  hotovost, 
seznal  jsem,  že  scvrkla  se  na  16  šilinků.  S  těmito  penězi  měl  jsem 
vystačiti  až  do  polí  diamantových.  Za  takového  stavu  věci  bylo  po- 
třebí, abychom   co  nejrychleji  dospěli  Dutoitspanu.    Poněvadž   pak 
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převozník  zdráhaly  se  převézti  nás  na  veliký  svátek  a  ježto  pomoc- 
níci jeho  tak  byli  opilí,  že  ani  naděje  nebylo,  abychom  také  pří- 
štího dne  dostali  se  přes  Vaal,  snesli  jsme  se  ve  válečné  poradě 
na  tom,  že  sami  zkusíme  štěstí  a  přeplujeme  přes  řeku  nějakým 
brodem.  Společník  můj  F.  maje  vypátrati  přechod  brzy  vrátil  se 
s  radostnou  zprávou,  že  nalezl  velmi  schůdný  brod.  Hned  potom  do- 
jeli jsme  toho  místa,  jež  leželo  asi  dvě  míle  po  proudu. 

Ačkoliv  břehy  hustě  porostlé  vábily  nás  k  odpočinku,  všecka 
má  mysl  a  snaha  nesla  se  za  tím,  abych  šťastně  přejel  dravou  řeku. 
Z  větví  stromů  lákalo  mě  množství  pěkných  ptákův,  avšak  mamě, 
nebot  ruce  mé  byly  jakoby  posety  malými  ranami  a  bolely  mě  ná- 
ramně od  té  doby,  co  mě  štipl  také  štír;  jed  utrýchový  a  štíří  pů- 
sobil dvojnásobnou  prudkostí. 

Paprsky  zapadajícího  slunce  slibovaly  nám  šťastný  převoz,  ale 
sklamaly  nás.  Ěeka  byla  sice  mělká,  než  proud  tak  byl  prudký  a  ře- 
čiště tak  bylo  pokryto  skalními  balvany,  že  se  potah  strašné  unavil 
dříve,  než  jsme  dospěli  třetiny  říčního  koryta.  Také  sehnal  nás  proud 
patrně  s  brodu.  Stav  náš  velice  byl  na  pováženou.  Přes  to,  že  ba- 
revní sluhové  křikem  a  bičem  poháněli  potah,  zvířata  nemohla  hnouti 
se  z  místa  a  proudem  jsouce  svírána,  jala  se  vzpínati  a  trhati  jhem 
a  lanem,  za  něž  táhla.  Při  tom  přední  voli  klesali  neustále  hlouběji, 
i  nastávalo  nebezpečí,  že  utonou.  Tuť  bylo  potřebí  rychlé  pomoci.  Ne- 
dbaje tedy  toho,  že  zraněnýma,  obvázanýma  rukama  svýma  mnoho 
nesvedu,  skočil  jsem  hned,  následován  jsa  F — em,  do  vody.  Než  ve- 
škerému našemu  společnému  úsilí  nechtělo  se  podařiti,  abychom  do- 
bytek i  vůz  vybavili  z  nebezpečné  situace.  Tož  nebylo  jinak,  než  vy- 
práhnouti potah  a  s  nesmírnou  námahou  dovésti  ho  na  protější  břeh, 
potom  přenésti  z  vozu  bedny  s  nejchoulostivější  částí  sbírek  a  nechati 
vůz  tak  dlouho  v  řece,  až  by  se  přiblížila  pomoc.  Za  namáhavé  této 
práce,  při  níž  myslil  jsem,  že  chodě  od  vozu  na  břeh  a  naopak  ko- 
nečně  zhynu,  noc  rozložila  tmavé  peruti  své  nad  námi. 
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Byla  to  smutná  noc,  za  níž  v  ustavičném  byl  jsem  rozčilení 
nad  osudem  našeho  vozu.  Konečně  šeřilo  se  na  východě  a  ze  vzdálí 
zaslechli  jsme  na  protějším  břehu  práskání  biče  —  želaná  pomoc  se 
blížila.  K  řece  přijížděli  Korannové  se  čtyřmi  vozy,  do  nichž  zapra- 
ženo bylo  po  6  až  8  spřeženích  volů.  Nezdržujíce  se  dlouho  dospěli 
našeho  břehu  a  za  zpropitné  10  šilinků  vozkové  svolili,  že  vytáhnou 
náš  vůz  z  řeky ;  což  se  jim  také  brzy  povedlo. 

Téhož  ještě  dne  dojeli  jsme  k  Rivertownu,  nalezišti  diamantů 
dříve  proslulému,  u  něhož  počínají  se  pobřežní  výšiny  jako  pokra- 
čování pahorků  Hebronských.  Řečiště  prostoupeno  jest  zde  několika 
úskalími,  jakož  i  obrovskými  skalními  balvany.  Na  balvanech  těch 
objevují  se  nám  některé  rytiny  zvířat  a  hvězd  (ssavců,  želv,  hadů, 
slunce  atd.),  jimiž  Křováci  v  Jižní  Africe  jméno  své  učinili  nesmrtel- 
ným. Také  na  jednom  ze  blízkých  pahorků  nalézají  se  kresby  tohoto 
národního  kmene,  k  němuž  a  k  výkresům  jeho  atd.  vrátím  se  při 
popisu  zpáteční  své  cesty  skrze  kolonii.  Rivertown  rozměřen  byl 
v  obvodu  dosti  širokém,  avšak  město  to,  dříve  než  obyvatelé  jeho, 
ve  stanech  sídlící,  došli  za  práci  svou  odměny  v  dolech  diamantových 
a  než  přikročiti  mohli  ku  stavbě  stálých  obydlí,  předstiženo  jest  ji- 
nými místy  tak,  že  zastihli  jsme  tu  jenom  dvě  rodiny,  hledající  dia- 
manty, na  břehu  řeky  Vaalu.  Prostranný  hotel  a  krčma  z  plachtoviny 
byly  poslední  pozůstatky  dřívějších  slavných  časů  rivertownských. 
Zůstav  v  Rivertownu  přes  noc  odcestoval  jsem  druký  den  teprv  od- 
poledne, ježto  naskytly  se  mi  tu  ve  hlubokých  „claimech"  některé 
zajímavé  křemenné  nerosty  a  na  stráních  mnohé  druhy  broukův. 

Příští  den  měli  jsme  pochod  tak  obtížný,  že  jsme  teprva  dne 
následujídho  dorazili  do  polí  diamantových.  Cesta  činí  jenom  15 
anglických  mil,  ale  největší  díl  její  pokryt  jest  hlubokým  pískem, 
nejhorší  to  překážkou  na  jihoafrických  cestách.  Na  rovinách  zdvíhaly 
se  nepatrné  krabaté  vypnuliny;  písek,  silně  křemenitý  a  železitý  za- 
růstala v  chumáčích  bujná,  vysoká  tráva.  Místy  nalezl  jsem  malou, 
sotva  70  centimetrů  vysokou  citlivkovitou  rostlinu,  jež  měla  veliké 
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hnědé  lusky  s  2—5  zrny.  Ze  zvěři  pozorovali  jsme  v  nízkém  křoví, 
ve  skupinách  stojícím,  antilopy  schovávavé  a  kozorohovité,  zajíce, 
holuby,  dropy  obecné  a  vrčivé;  soudíc  po  četných  děrách  bylo  zde 
zajisté  také  mnoho  surikat  a  pod*  Ačkoliv  pak  krajina  a  květena 
byly  jednotváiTiy,  ukořistili  jsme  tu  též  přehojně  broukův  a  jiného 
hmyzu. 

Třetí  den  po  oné  pochmurné  noci,  kterou  jsme  zažili  při  řece 
Vaalu,  došli  jsme  opět  Dutoitspanu.  Přes  to,  že  přestával  jsem  na 
věcech  nejnutnějších,  výdaje  mé  na  této  prvé  cestě  výzvědné  činily 
více  než  4000  zlatých.  Za  dvouměsíčné  své  nepřítomnosti  pozbyl  jsem 
polovici  svých  léčenců;  z  oněch  pak  rodin,  jež  v  čase  tom  k  jiným 
neobrátily  se  lékařům,  většina  —  zejména  statkáři  hoUandští  —  opu- 
stila pole  diamantová,  aby  usadili  se  ve  Svobodném  státě.  Podařilo 
se  mi  vsak,  že  jsem  vyléčil  několik  povážlivě  nemocných  a  tím  získal 
jsem  opět  po  nějakém  čase  nové  a  četné  léčeuce,  tak  že  byl  jsem 
s  to,  abych  splatil  půjčku  K— ^ovi,  který  brzy  po  našem  návratu 
opustil  Dutoitspan,  chtěje  usaditi  se  v  kolonii. 

Účelu  a  vlastního  cíle  prvé  cesty :  abych  nabyl  rozhledu  po  tom, 
jak  se  cestuje,  seznal  ráz  krajin,  kterými  mně  bylo  projíti,  nahlédl 
do  rodinného  života  domorodcův  a  hollandských  statkářův,  abych 
zvěděl  něco  o  tom,  jak  se  chovají  k  cizincům,  atd.,  dosáhl  jsem 
štastně.  Cestjije  za  pozdního  léta  v  nepříjemné  a  deštivé  pohodě 
dosti  jsem  zvykl  africkému  podnebí.  Ačkoliv  ztratil  jsem  častými 
lijavci  některé  ze  vzácných  předmětů,  nasbíraných  na  této  cestě,  ze- 
jména též  pracně  pracparované  kůže  pakoňův  a  jiných  ssavců,  ve- 
liké množství  kožek  ptačích,  sušené  byliny  a  p.,  přece  přivezl  jsem 
8  sebou  BO  anatomických  praeparatův,  asi  1500  sušcfiých  rostlin^  jednu 
bednu  s  kožemi  ssavců^  dvě  bedničky  koSek  ptačích,  přes  200  plasu, 
několik  ryb,  3000  hmyzů,  některé  zkameněliny  a  300  nerostů,  ne- 
počítaje v  to  četné  duplikáty  těchto,  které  vzal  jsem  jmenovitě  z  polí 
diamantových  na  Vaalu  (River-diggingův),  abych  jimi  podaroval  t  do- 
movině musea  a  školy. 
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Samo  sebou  se  vyrozumívá,  že  jsem  se  ua  této  výzvědné  cestě 
přiučil  mnohým  užitečným  věcem.  Shledal  jsem  zejména,  že  jest  mi 
nezbytně  potřebí  koně,  jednak  abycli  rychle  nalezl  a  zpět  k  vozu  při- 
vedl tahouny,  kteří  často  za  pastvou  daleko  zabíhali,  jednak  abych 
prohledl  bud  krajinu  na  pohled  zajímavou,  kterou  viděti  lze  ze  vzdálí 
na  právo  nebo  na  levo,  bud  místo,  jež  naznačí  mi  domorodci  jako 
hodné  pozoru  at  z  toho,  af  z  onoho  důvodu.  Na  prvé  cestě  bylo  mi 
v  takových  případech  zdržovati  vůz,  s  nímž  jezdíval  jsem  někdy  semo 
tamo  pátraje  v  bezvodých  krajinách  po  vodě,  ba  kolikrát  jsem  i  blou- 
díval, než  jsem  polomrtev  doběhl  nějaké  řeky.  Jízdeckého  koně  mohl 
jsem  též  užiti  s  prospěchem,  abych  snáze  dostihl  zvěři ;  rovněž  bylo 
mi  potřebí  lepších  zbraní. 

Ve  příčině  svých  diuhů  došel  jsem  toho  přesvědčení,  že  mi  E. 
bude  >^vítán  i  na  příští  cestě  jako  přítel  a  rádce  ve  mnohých  vážných 
chvílích,  ježto  vždy  velmi  byl  ochoten  přispěti  mi,  seč  síly  jeho  byly, 
u  všech  těžších  pracích.  Nabyv  bohatých  zkušeností  na  svých  dří- 
vějších cestách  Amerikou  a  Severní  Afrikou  a  znaje  výborně  vyprá- 
věti zajímavé  příhody  z  oněch  bouřlivých  dob,  stal  se  mi  velice 
milým  společníkem. 

Zůstali  jsme  po  všechen  čas  mého  sedmiletého  pobytu  v  Jižní 
Africe  a  jsme  až  po  dnes  věrnými  přáteli.  O  F— ovi  nemohu  bohužel 
říci  totéž.  Jsa  sedmnáctiletým  nezkušeným  mladíkem  uvykl  si  velmi 
lehko  vážiti  život  —  politoval  sice  každého  tvora,  v  nouzi  postave- 
ného, míval  sice  vždy  dobrou  vůli,  ale  nesetrvával  dlouho  v  dobrém 
předsevzetí,  i  jiných  vad  nebyl  prost  —  přes  to  však  jsem  mu  vdě- 
čen ze  všeho,  co  vykonal  pro  mne  na  cestě  a  zač  jemu  zde  opět 
dekuji. 

Přítel  E.  jal  se  zase  hledati  diamanty,  aby  ještě  jednou  zkusil 
svého  štěstí.  K.  ujal  se  opět  svého  obchodu  a  F.  najal  se  za  proda- 
vače ve  skladišti,  při  čemž,  nejspíš  aby  poznal  všelijaké  povahy 
lidské,  měnil  vždy  ve  čtyřech  nebo  v  šesti  nedělích  svého  principála, 
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Když  opustil  jsem  diamantová  pole  vydávaje  se  na  prvou  cestu, 
podržel  jsem  malý  svůj  domek  stanový  naproti  radnici  v  nájmu.  Na- 
vrátiv se  přistěhoval  jsem  se  tedy  zase  do  něho:  vůz  strčil  jsem  za 
domek,  tahouny  jsem  prodal,  abych  z  výtěžku  zapravil  dvouměsíčné 
nájemné  (10  lib,  šterlinkův)  a  mzdu  oběma  sluhům  (po  3  librách  št), 
jakož  aby  zbylo  mi  trochu  hotových  peněz,  ježto  vrátil  jsem  se  do 
polí  diamantových  nemaje  ani  haléře.  Nelze  mi  sice  říci,  že  jsem 
byl  s  najatými  Koranny  ve  všem  všudy  spokojen,  nicméně  velice  jsem 
toho  litoval,  když  oba  domorodci  po  návratu  našem  do  Dutoitspanu 
netajili  se  déle  svým  úmyslem,  že  vrátí  se  do  své  otčiny,  totiž  do 
Klipdriftu.  A  to  také,  jakmile  jsem  jim  vyplatil  mzdu,  provedli. 

Tento  pobyt  můj  v  polích  diamantových  trval  sice  toliko  půl 
roku,  ale  zažil  jsem  tu  přece  mnoho  nových  příhod.  Málo  jest  míst 
na  světě,  kde  by  lékaře  dožadovali  se  nejen  za  ošetřovatele,  nýbrž 
i  za  přítele,  tak  jako  zde,  tak  že  jest  mu  možná,  aby  konal  zají- 
mavá psychologická  studia.  V  obmezených  místnostech,  ve  kterých, 
zejména  za  prvé  periody  diamantových  polí,  přebývati  bylo  nemoc- 
ným —  1  četné  zámožné  rodiny  bydlely  v  jediném  stane  —  lze  mu 
zúmysla  i  bezděky  pozorovati  rodinné  štěstí,  ušlechtilé  a  krásné  zjevy 
v  rodinném  životě,  avšak  bohužel  i  mnohé  trapné  a  truchlivé,  mnohé 
dojímavé  výjevy.  A  lékař  stává  se  rádcem,  stává  se  přímluvčím,  ano 
někdy  bývá  mu  býti  též  karateleni,  ačkoli  jest  k  tomu  potřebí  zna- 
menité odvahy  —  více  zmužilosti,  než  k  boji  s  divokou  šelmou  —  máš-li 
sestaralou  šedou  hlavu  výstražnými  napomínati  slovy.  To,  co  zkusil 
jsem  a  pozoroval  za  pobytu  svého  v  polích  diamantových,  nebyla  by 
mi  bývala  ve  čtvernásobném  čase  poskytnouti  mohla  ani  ta  nejroz- 
sáhlejší praxe  ve  stověžaté  Praze: 

Zvláštní  případ  dopomohl  mi  opět  s  velikou  čásť  bývalé  mé 
praxe.  Jednoho  jitra  asi  v  pět  hodin  byl  jsem  povolán — jak  se  po- 
zději objevilo  omylem  místo  jiného  lékaře  —  k  nešťastníku,  který  si 
v  delirium  tremens  prořízl  hrdlo.  V  tomto  případě  byl  jsem  v  ne- 
malých rozpacích,  ježto*  valná  většina  chirurgických  mých  nástrojů^ 
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následkem  toho,  jak  jsem  jich  užíval  na  cestě,  nehodila  se  ku  chirur- 
gickým operacím  jsouc  polámána  a  nepotřebná.  Nebylo  však  kdy 
rozmýšleti  se,  muž  byl  na  zakrvácení,  tož  běžel  jsem  s  poslem  o  závod. 

Zastal  jsem  obstárlého  muže  ležeti  v  krvi  se  širokou  a  13  centi- 
metrů dlouhou  ranou  na  krku,  kterou  spůsobil  si  břitvou.  Říznuv 
se  dvakrát  do  krku,  muž  ten  ještě  třikrát  zajel  nožem  do  hluboké 
rány  tak,  že  hrdlo  celkem  mělo  pět  řez4v.  *)  Usilovné  mé  snaze  a  péči 
podařilo  se  na  velikou  mou  radost  zachrániti  muže  toho  životu, 
ačkoli  si  v  prvých  třech  dnech  v  třeštivém  návalu  strhl  obvazek. 

Ježto  přibývalo  mi  léčenců  anglické  národnosti,  byl  jsem  nucen, 
abych  horlivě  pustil  se  do  studia  řeči  anglické.  Třetina  mých  léčenc& 
byli  Němci,  třetinou  byli  Hollandané,  čtvrtina  z  nich  byla  Angličanův 
a  ostatkem  domorodci,  míšenci  (Halfcast)  z  kolonie,  Korannové,  Fin- 
gové,  Basutové  a  Žulové.  Léky  pro  nemocné  své  bral  jsem  z  lékárny 
Angličana  Anthonyho  Davisona,  jemuž  jseui  pro  správnou  jeho  ob- 
sluhu za  veškerého  pobytu  svého  v  polích  diamantových  věrným 
zůstal  odběratelem. 

Basutové,  Žulové  a  bečuanští  kmenové  transvaalští  převalnoii 
byli  většinou  mezi  tisíci  černochů,  kteří  v  polích  diamantových  pro- 
najímali se  za  sluhy.  Dostávali  7  šilinků  6  pencův  až  10  šilinků  za 
týden  a  přemnozí  z  nich  zůstávali  ve  službě  jenom  půl  roku.  Potom 
každý  koupiv  si  za  3  šilinky  až  4  lib.  šterlinků  pušku,  za  15  šilinků 
pět  liber  střelného  prachu,  trochu  olova  a  zápalek  jakož  i  jednu 
nebo  dvě  vlněné  pokrývky  nebo  klobouk  a  p.  vracel  se  domů,  aby 
koupil  si  tam  družku  života.  Každý  sluha  připsán  byl  svému  pánu 
poukázkou,  vydanou  od  úředníka  k  tomu  zvlášf  ustanoveného,  již 
bylo  mu  vždy  obnovovati,  kdykoliv  změnil  místo;  když  pak  bez  ní 
byl  přistižen,  byl  pokutován.  Dobře-li  se  zachoval  a  chtěl-li  domů 
se  vrátiti,  dal  mu  pán  na  svědectví  toho  k  jeho  žádosti  list  k  obec- 
nímu úřadu,  od  něhož  potom  dán  jest  mu  zbrojní  list,  t.  j.  dovolení 
koupiti  si  pušku.  Takovým  spůsobem  opatřilo  si  střelnou  zbraň  tisíce 

*)  Viz  přídavek   lO. 
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domorodců,  přebývajících  nejen  v  osadě,  než  i  ve  vlastních  neod- 
vislých  státech. 

Mezi  zmíněnými  kmeny  dotekl  jsem  se  také  Basutů.  V  roce 
1872  a  1873  činili  jako  sluhové  valnou  většinu  mezi  tmavobarvými 
svými  soukmenovci.  Budiž  mi  dovoleno,  pověděti  zde  o  nich  několik 
slov,  abych  doplnil  tak  všeobecný  obraz  rozrodu  Bantův.  Rozeznávám 
v  Jižní  Africe  tri  plemena  domorodcův :  Křováky,  Hottentoty  a  Banty. 
Ku  prvému  z  nich  náležejí  vlastní  Křováci,  ke  druhému  vlastní  Hot- 
tentotové,  Griquové  a  Korannové,  ke  třetímu  Kafrové  osadní,  Žulové, 
Basutové,  Bečuanové,  Makalakové  atd.,  více  než  40  kmenův;  avšak 
jsou  také  smíšenci  jako  mezi  Křováky  a  Banty.  Ačkoliv  by  toho 
předmět  tento  zasluhoval,  aby  se  o  něm  učinila  důkladná  rozprava 
nemám  k  tomu  bohužel  ve  přítomném  spise  místa.  *) 

Ze  zmíněných  plemen  poznali  jsme  až  doposud  z  části  Koranny 
a  dva  kmeny  'Batlapinův,  totiž  Basuty  a  Bečuany.  Basutové  —  řeč 
jejich  slově  „sesuto"  —  přebývají  valnou  většinou  na  Cometspruitu 
a  na  Caledon-riveru,  mezi  touto  řekou  a  horami  Dračími,  tedy  v  území, 
jež  ohraničeno  jest  Svobodným  Státem,  Kapském,  Zemí  Nomanskou 
a  Natalem  Žijí  pod  panstvím  anglickým  a  to  od  války,  kterou  měli 
se  Svobodným  státem  Oranským,  kdežto  druhý  národ  bantský,  jižní 
Barolongové,  jsouce  sousedy  jich  na  západě  poddanými  jsou  repu- 
bliky Oraňské. 

Mezi  všemi  kmeny  bantskými  Basutové  v  orbě  přivedli  to  nej- 
dále. Jim  v  tom  nejblíže  jsou  Baharucové  v  okrese  Marickém  osady 
Transvaalské,  jichž  vzpomenu  při  druhé  své  výpravě.  Za  úrodných 
let  urodí  se  v  této  malé  krajině  statisíce  centův  obilí,  tak  že  lze 
pozorovati,  kterak  kmenové  tito  každým  rokem  většího  nabývají 
blahobytu.  Mají  také  veliká  stáda  koní  a  skotu,  a  vedou  si   tedy 

*)  Za  svého  pohytu  v  Londýně  od  ledna  až  do  března  1880  byl  jsem  vý- 
%vAn  od  anthropologické  společnosti  (Rojal  Anthropologícal  Institute  of  Great 
Rritain  and  Ireland),  abych  promluvil  o  tomto  předměte,  i  rozprávěl  jsem  o  nem 
ve  zvláStni  přednášce. 
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Y  ho»poéáHíttí"  svém  velmi  rozumně  spojujíce  chov  dobytka  s  orbou. 
Je  tudíž  naděje,  l^e  domorodci  jihoafričtí,  stavse  se  národy  rolnickými, 
nezaniknou,  až  vlasti  jich  budou  zabrány  Evropany,  tak  beze  stopy, 
jako  hynou  těkaví  Indiáni  v  Severních  spojených  obcích  amerických ; 
ovšem  že  nakládá  se  s  nimi,  jsou-li  pokojní,  ve  století  našem  jinak 
než  za  století  předešlých  s  nebohými  domorodci  americkými. 

Když  se  za  poslední  doby  pohlavár  nejjižnějších  Basutft,  přijav 
všelijaké  nepokojné  živly,  sběhlé  sluhy,  zloděje,  Gaiky  a  Galeky, 
uprchlé  z  poslední  kaferské  války  a  t.  d.  do  své  země,  zbouřil 
proti  Angličanům  a  válku  počal  zlodějstvím,  tu  ostatní  Basutové 
sebravše  dobrovolně  2000  ozbrojených  jezdců  postavili  se  polem  na 
pomoc  Angličanům. 

Stavějíce  své  čhýže  a  konajíce  jiné  práce  vedou  si  až  na  málo 
několik  odchylek  tak  jako  Bečuanové  a  zaujímají  vlastním  svým 
průmyslem  asi  střed  mezi  národy  bantskými.  Průmysl  jich  vyzna- 
čuje se  před  výrobou  ostatních  kmenů  bantských  nejhlavněji  tím, 
že  zhotovují  ze  dřeva  řezané  fetiše  (modly),  kteréž  potom  obyčejně 
natírají  červeně  a  černě.  Thaba  Bosigo  jest  nejznamenitější  kraal 
(město)  země  a  Thaba  Unšu  nejznačnější  místo  krajiny  Barolongů 
ve  Svobodném  státě.  Na  sever  Basutové  pronikli  až  ke  stoku  řek 
Džoby  a  Zambesi. 

Zmínil  jsem  se  již  dříve  o  tom,  jakou  zálibu  domorodci 
.mají  ve  zbrani.  V  tom  jim  sic  aqglická  vláda  nečinila  až  do  nedávná 
žádných  překážek,  ale  od  vlády  Svobodného  státu  Oraňského  často 
byli  zastavováni  Basutové,  vracející  se  z  diamantových  polí  do  své 
otčiny  na  Caledon-riveru,  a  při  tom  odňaty  jsou  jim  pusky,  které 
koupili  si  v  Polích.  Podstatný  důvod  toho  jednání,  tuším,  byl  dvojí: 
jednak  ozbrojení  Basutové  cestovali  cizí  zemí  nepožádavše  dříve 
vlády,  aby  se  jim  taková  cesta  dovolila,  jednak  byla  obava,  že  na- 
vrátíce  se  do  své  vlasti  užijí  zbraně  proti  svým  bývalým  nepřátelflm, 
totiž  obyvatelům  Svobodného  státu;  nepotřebovalif  zbraně  na  lov 
zvěři,  ježto  té  bylo  v  jich  území  po  skrovnu.    Od  těch  časňv  Angli- 
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Čané  již  neprodávají  domorodcům  zbraní,  ba  dle  nejnovějších  zpráv 
odzbrojiti  chtějí  tyže  Basuty,  hterí  se  zatím  stali  jich  poddanými. 
Příčiny  uvedené  a  důvody,  jež  později  ještě  dopodrobna  vyložím, 
přiměly  mne  k  tomu,  že  jsem  v  přednáškách  svých  v  kolonii  Kapské 
i  T  Anglii  schvaloval  toto  jednání  anglické  vlády,  éímž  jsem  ovšem 
spŮBobil  proti  sobě  nelibost  těch,  kteří  do  těchto  zemí  prodávají 
pušky. 


Druhá  cesta  do  vnitra  Jižní  Afriicy. 

Do  Muiemjtňanj  —  MoiAnengii  —  Molnpolole  —  Řoiongu  —  a  návrat  přes  Linolmnii 
do  polí  diamantových. 


VII. 

z  Dutoitspanu  do  Musemaňany. 

níprary  •  TýalTOJ  nu  csMn.  —  Moji  tehd«jl(  ipoleiDlci.  —  Odjesd  i  Ehitoitapiuiu.  — 
Klip4lrift  —  Flatberg  vncbeipeif.  —  Kitl«uný  dUmuit.  —  Africké  mýto.  —  HebroD.— 
NoDie  o  rodn.  —  Poiir  trArj  nu  plmniaS.  —  Antilopj  Imní.  —  Drahé  obíentreiil.  — 
OMtiboD&T  kraal.  —  Nigroro  dobrodrutitTl  b  kobrou.  —  Tanng.  —  Hollandský  ko- 
•if.  —  Beverend  Broirn  a  misiijní  aUiTÍce  v  Ttinngu.  —  Marnma.  —  Monkeyovj 
alaatl  a  ttraatí.  —  Trniti  honba.  ~  Latini  diamantj.  —  Jak  mne  paviáni  rjredli.  — 
Jak  cia  pKjaii  r  HuasmaňanS. 

Za  svého  sestiiiiěsíčnélio  po- 
bytu v  Dutoitspanu  seznámil  jsem 
se   kromé  jiných   svých   léčencfl 
také   se   třemi    Děmeckýrai  rodi- 
nami,   blízce    spolu    příbuznými, 
které  chtějíce  prokázati  se  vděč- 
nými za  to,  že  jsem  je  několi- 
krát šíastně  vyléčil,  vyzvaly  mne, 
abych  vystavél  si  domek  na  je- 
jich dvoře.    Pravili,  že  byt  bych 
al  v  léčebně,  v  níž  jsem  až  dosud 
u  moci  v  novém  domku  bydleti,  kdež 
ravy  a  jiného  pohodli,  a  že  připra- 
vím se  tam  i  lépe  na  druhou  svou  cestu.    Přijal 
jsem  laskavou  jich  nabídku  a  bydlel  mezi  nimi  dva  měsíce,  po  kte- 
rých jsem  se  vydal  na  druhou  svou  cestu  do  vnitrozemí. 

Považoval  jsem  Členy  přátelských  těchto  rodiu  za  bratry  a  sestry 
a  v  tom  upřímném  přátelství  setrvali  jsme  vždy.  Váickni  pomáhali 
mně  v  přípravách  na  cestu.  Když  pak  jsem  uspořil  sž  na  120  liber 
šterl.  veškeré  cestovní  výlohy  (počítal  jsem,  že  spotřebuji  asi  900  liber 
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št),  tu  mi  otec  jedné  rodiny  učinil  možným,  že  jsem  ku  zboží,  kou- 
penému již  za  hotové  peníze,  dostal  od  obchodníka  Dutoitspanského 
na  úvěr  věcí  za  117  liber  šterl.  Tož  byl  jsem  s  to,  abych  vydal  se 
na  cestu  o  čtyři  neděle  dříve,  než  jsem  s  počátku  určil. 

Toto  zboží  skládalo  se  ze  střeliva,  barevných  pokrývek  bavlně- 
ných, šátků,  šatův  a  drátu.  Chtěl  jsem  těchto  předmětův  užiti  ku 
směnnému  obchodu,  abych  opatřil  nám,  bylo-li  by  toho  potřebí,  po- 
travy, zejména  však,  abych  nabyl  za  ně  pro  své  sbírky  tčcí  pro  ná- 
rodopis  důležitých  a  halen  z  rozmanitých  kozí  zvířecích. 

Od  té  doby,  co  diamantová  pole  počala  se  tříbiti,  co  mnozí 
nezřízení  živlové  se  vzdálili  a  jenom  ti  zůstali,  kdož  uchystáni  jsouce 
na  delší  pobyt  pohodlné  si  zřídili  příbytky,  od  toho  času,  co  právní 
a  společenské  poměry  na  dobrou  obrátily  se  cestu,  naleziště  ústřední 
(Central-diggings)  evropskému  se  přiblížila  velkoměstu.  Sic  už  dříve 
byla  nádhera  evropských  měst  na  pochmurné  rovině  mezi  Moddeí- 
riverem  a  Vaalem,  avšak  nádhera  tato  přebývala  ve  stanech  a  v  bíd- 
ných prkených  a  železných  chatrčích,  i  byla  spíše  zbožím  než  před- 
mětem pokojného  a  praktického  požitku. 

V  roce  1873,  právě  po  návratu  mém  z  prvé  cesty  nastalo  roz- 
sáhlé stěhování  do  zlatých  polí  v  okrese  Leydenburském  v  republice 
Transvaalské  a  to  zejména  proto,  že  ze  státu  toho  docházely  velmi 
příznivé  zprávy  o  zlatých  polích,  a  poněvadž  vláda  republiky  Trans- 
vaalské zanášela  se  myšlenkou  vystavěti  dráhu  z  Delagoy  do  Pretorie. 
Tyto  zvěsti  dodaly  mnohým  mysli  tak,  že  odhodlali  se  putovati  do 
Leydenburgu  a  státi  se  zlatokopy.  K  těm  připojilo  se  veliké  množství 
takových  přistěhovalců  ze  všech  dílů  světa,  kteří  přišedše  do  polí 
diamantových  s  trochou  peněz  tam  ji  „prodolovali"  nebo  peníze  své 
buď  propili  buď  prohráli,  a  proto  chtivě  jali  se  příležitosti,  že  mohou 
pustiti  se  zase  v  hon  za  štěstím,  jež  marně  hledali  v  Austrálii,  Ame- 
rice, v  Novém  Skotsku  a  jinde. 

čím  více  přibližoval  se  čas  zamýšleného  odjezdu,  tím  horlivěji 
a  rozsáhleji  konal  jsem  přípravy.    Tak  opatřen  byl  vůz  novými  že- 
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leznými  obručemi ;  aby  pak  nepraskly  obruče  pod  plachtou  —  na 
druhé  cestě  mé  bylo  mi  jeti  lesnatými  krajinami  —  vložena  byla 
mezi  tři  nepromokavé  vrstvy  plátěné  železná  drátěná  sít.  Avšak  sít 
i  malá  vížka  pro  vyhlídku,  kterou  postavil  jsem  na  voze,  ukázaly 
se  později  cestou  býti  nepotřebnými.  Když  bylo  pokdy,  cvičil  jsem 
se  v  umění  jezdeckém;  v  skutku  pak  bylo  na  dnihé  výpravě  mé 
dosti  příležitosti,  abych  zkusil  dovednost  svou  v  té  příčině.  Nezdravá 
roční  doba  požádala  též  ode  mne  své  daně:  uchvátila  mne  prudká 
zimnice,  z  níž  jsem  se  jenom  ponenáhlu  zotavoval.  Nemoc  ta  přiměla 
mne,  abych  odjezd  svůj  z  polí  diamantových  urychlil  pokud  možná 
nejvíce.  Lék,  který  mne  tehdy  vyi*val  z  nebezpečí,  byl  snad  svého 
spůsobu  jediný.  Bude-li  mi  v  závěrku  dopřáno  místa,  míním  ho  ještě 
zvláště  vzpomenouti. 

Přítel  E.,  který  zkoušel  štěstí  svého  jsa  démantokopem  v  ko- 
panině Old  de  boerské,  avšak  s  nezdarem  pořád  stejným,  svolil,  že 
doprovodí  mne  také  na  této  druhé  cestě.  Chtěl  viděti  ještě  větší 
kousek  Afriky  a  po  svých  slovech  „pomoci  mi,  kde  by  byl  s  to". 
Prosil  jsem  ho,  aby  jako  na  prvé  výpravě  ujal  se  dohledu  nad  vo- 
zem, což  též  učinil  konaje  ho   spůsobem  nejlepším  a  velmi  poctivě. 

Druhou  cestu  nikterak  nepovažoval  jsem  za  hlavní  svou  vý- 
pravu, nýbrž  za  druhou  ale  větší  cestu  výzvědnou,  na  níž  chtěl  jsem 
uraziti  aspoň  polovici  vzdálenosti  od  polí  diamantových  ku  řece 
Zambesi  a  nových  nabyti  zkušeností  pro  zamýšlenou  velikou  výpravu 
do  Střední  Afriky. 

Mezi  mými  předešlými  léčenci  byl  mladý  muž  z  Pruského  Slez- 
ska, který  projevoval  vůli,  že  by  mne  doprovodil.  Byl  bych  jej  při- 
jal, ježto  jsa  dovedným  zámečníkem  byl  by  býval  mohl  provésti 
hrubší  správky  na  puškách.  Avšak  za  jednoho  krásného  jitra,  když 
jsem  zaručil  se  zaň  u  jeho  věřitelův  a  zaplatil  část  jeho  dluhův, 
zmizel  na  vždycky  pozůstaviv  mi  laskavě,  abych  spořádal  se  sjeho 
věřiteli.  Byl  to  úkaz  velmi  obyčejný  v  diamantových  polích,  která 
tehdy  hostila  ještě  hejno  podezřelé  chásky. 
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Přímluvou  přítele  Eberwalda  dal  jsem  se  přes  veškery  smutné 
své  zkušenosti  pohnouti,  že  vzal  jsem  F-a  za  průvodčího  na  cestu 
Za  třetího  společníka  přítel  E.  přivedl  jednoho  dne  svého  známého, 
pana  Bolyho  z  Hannoveru  a  velmi  se  zaň  přimlouval ;  nelitoval  jsem 
toho  později  nikdy,  že  jsem  ho  přijal.  Jeden  m&j  léčenec  obstaral 
mi  potah  osmi  volftv  a  za  pohůnka  Griquu. 

Byl  jsem  vůbec  tentokráte  mnohem  lépe  vystrojen  než  na  prvé 
cestě;  koupil  jsem  také  sextant,  jehož  užívati  naučil  mé  bývalý  ná- 
mořní důstojník.  Bohužel  nebylo  mi  dopřáno,  abych  ho  užil,  nebo( 
nemohl  jsem  se  nijak  dopíditi  výtisku  „Nautical  almanachu*'. 

Třetího  listopadu  opustil  jsem  konečně  pole  diamantová  pro- 
vázen jsa  panem  Eberwaldem,  Bolym,  F-em  a  služebným  Griquou, 
potom  devíti  psy,  mezi  nimi  byl  můj  věrný  Niger,  jízdeckým  svým 
koněm  a  osmi  tahouny.  Z  Dutoitspanu  zamířil  jsem  nejkratší  cestou 
do  Klipdriftu;  z  Kiipdriftu  chtěl  jsem  jeti  do  Hebronu  údolím  Vaal- 
ským  nahoru  a  z  Hebronu  dáti  se  napříč  směrem  ku  městu  Gassi- 
bonoYu  a  potom  dále  k  Taungu,  sídlu  batlapinského  krále  Manku- 
ruana,  v  němž  jsem  posud  nikdy  nebyl.  Takovýmto  spůsobem  myslil 
jsem,  že  prohlednu  si  kus  pravého  břehu  Vaalského,  jehož  jsem 
posud  neznal  a  že  projedu  zemi  Gassibonova  od  jihu  na  sever, 
kdežto  jsem  ji  na  prvé  své  cestě  protáhl  od  západu  na  východo- 
jihovýchod.  Prvý  svůj  denní  pochod  skončili  jsme  u  farmy  Old  de 
boers. 

Yyrazivše  příštího  rána  došli  jsme  ku  troskám,  ležícím  několik 
mil  před  rozvalinami  missijního  stavení  blízko  nynější  missijní  sta- 
nice Pnielské,  o  kterých  stala  se  už  zmínka.  Na  této  cestě  pozoroval 
jsem  sníženinu  na  planině,  která  byla  mně  od  prvé  cesty  známa,  po- 
rostla jsouc  zakrslým  ovčím  křovím.  Na  planině  této,  než  ještě  sklání 
se  k  řece  Vaalu,  rozkládá  se  jezero  asi  1 '  „  míle  dlouhé  a  široké. 
Na  březích  jeho  prohánělo  se  množství  černých  ptákův  a  jeřábů. 
Když  jsem  se  jim  s  Nigrem  přibližoval,  pes  sledoval  jakousi  stopu 
v  pobřežním  sítí,  potom  najednou  se  zastavil  a  vrte  ocasem  činil 
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mne  pozorná  na  malou  hustou  sítinu.  Přichystav  se  k  rané  dal  jsem 
psu  znamení  a  ten  skočil  ku  předu ;  s  ním  zároveň  vyskočil  ze  sítí 
rudosluchý  zajíc,  který  byl  pochoutkou  při  prvém  našem  obědě  na 
této  cestě.  Jedouce  Mál  užili  jsme  nové  silnice,  vylámané  od  tre- 
stancův u  samé  řeky  do  skály,  a  tak  vyhnuli  se  hlubokému  písku 
na  planině,  který  spftsobil  nám  na  prvé  cestě  tolik  potíží.  Na  večer 
dospěli  jsme  toho  místa,  na  němž  jsme  v  linoru  roku  1873  zažili 
zlou  noc. 

Druhého  dne  vydal  jsem  se  do  okolních  křovin  na  honbu,  byl 
jsem  však  brzy  zavolán  F — em  zpět,  jenž  mi  oznamoval,  že  když 
napájeli  se  tahouni,  vyhnaní  časně  z  rána  od  Pita,  služebného  našeho 
Griquy,  na  pastvu,  jeden  z  nich  zabořil  se  až  po  krk  do  pobřežního 
bahna.  Xechavše  Bolyho  u  vozu,  pospíchali  jsme  na  to  místo  a  nalezli 
„Platberga",  jednoho  ze  svých  tahounů  ve  strašném  postavení.  Byl 
to  perný  kus  práce,  vybaviti  zvíře  ze  stavu- nad  míru  nepMjemného. 
Nejdříve  snažili  jsme  se,  abychom  odházejíce  od  zvířete  lopatou 
bahno,  .vyzdvihli  je  sochory.  Pokus  ten  však  vyšel  na  zmar  i  marně 
také  pokoušel  jsem  se  vytáhnouti  vola  svým  hřebcem.  Posléze  pře- 
hodivše zvířeti  přes  rohy  lano  zapřahli  jsme  do  něho  čtyři  voly 
a  šťastně  vytáhli  ubohého  Platberga.  Den  však  byl  ztracen,  nebot 
bylo  nutno,  abychom  zvířeti  skoro  schromlému  popřáli  odpočinku. 

Doufaje,  že  příštího  dne  dohoním  to,  co  jsme  promeškali,  vy- 
bral jsem  se  s  ranním  úsvitem  na  další  cestu.  Cesta  utíkala  nám 
rychle,  nebot  na  veliké  mé  překvapení  shledal  jsem,  že  silnice  od 
prvé  mé  výzvědné  cesty  mnohem  jest  lepší.  Po  šestihodinné  jízdě 
stanuli  jsme  na  břehu  Vaa)ském. 

Dříve  než  došli  jsme  řeky  u  Klipdriftu,  bylo  mi  oželeti  dvou 
psů;  jeden  z  nich  za  nočního  našeho  pobytu  u  řeky  běžel  nejspíše 
napit  se  do  ní  a  tam  byl  bezpochyby  usmrcen  hyenou,  druhý  ocitl 
se  u  Klipdriftu  pod  kolem  a  byl  zabit 

Převozník  na  Vaalu  odepřel  nám  svých  služeb,  poněvadž  se 
bál,   že  při  nízké  vodě  a  s  těžkým  naším  vozem  narazí   člunem  na 
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dno;  ukázal  nám  tedy  na  brod,  dále  po  řece  se  nalézající.  Po  ne- 
blahých zkušenostech,  kterých  nabyli  jsme  na  velikonoční  hod  Boží, 
bylo  třeba,  abychom  brod  tento  ohledali  s  bedlivým  pozorem.  Reka 
Vaal  vyschla  až  na  strouhu,  sotva  šest  metrů  širokou;  brod  byl 
písčit,  ostatní  pak  čásť  řečiště  jedním  jediným  náplavem  zeleno- 
kamenů  zvící  hlavy  a  ještě  mnohem  větších.  Než  beze  všelikého 
úrazu  přešli  jsme  řekou  a  rozložili  se  blízko  Klipdriftu  táborem. 
Za  odpočinku  podivil  jsem  se,  když  mně  Pit  přinesl  diamant  asi 
čtvrt  karátu  těžký.  Co  se  voli  pásli,  ležel  kolik  hodin  na  zemi  a  pro- 
hlížel vypodsívaný  písek,  z  něhož  už  dříve  démantokopové  vybrali 
svou  kořisť.  Tak  nalezl  kamínek;  přijal  jsem  ho,  abych  uložil  jej 
do  své  sbírky;  později  ztratil  se  mi,  nevím  jak. 

Vyrazili  jsme  ještě  téhož  večera  a  jeli  do  skalnaté  výšiny,  na 
níž  nahoře  stála  krčma,  obklopená  kolem  dokola  výskajícími,  to 
jest  opilými  Koranny.  Opětovaný  pokřik  „Wach  mit  det  wagon,  Wach* 
zarazil  nás  a  přiměl  mne,  že  jsem  poručil  zastaviti.  Za  nedlouho  ob- 
jevil se  na  právo  i  na  levo  obličej,  zarudlý  během,  ale  také  ueříd- 
kým  požitkem  Gambrinského  nápoje;  nenadálý  zjev  dvou  masitých 
obličejův,  označených  několika  temnými  body  a  místy,  provázen  byl 
proudem  řeči,  jejž  přerývaly  silné  oddechy  a  prudký  kašel.  S  jedné 
strany  zaznívala  hollandština,  s  druhé  angličina.  Co  chtěli  vlastně 
oba  chlapíci?  Pit  nejprve  pochopil  slova  dle  zdání  zvučná,  ale  vpravdě 
nesrozumitelná.  Prvý  byl  sheriff  (policejní  úředník),  dnihý  policeman 
(strážník).  „Páni"  přiběhli  žádajíce  deset  šilinkiv  odškodného  pro 
muže,  jehož  pozemek  moji  tahouni  za  pobytu  našeho  u  Klipdriftu 
strašně  prý  zpustošili.  Těchto  deset  šilinků  jest  prý  mně  zaplatiti, 
sice  jinak  nepustí  prý  mne  ani  o  krok  dále.  Ačkoli  jsem  věděl,  že 
oba  přehorliví  sluhové  spravedlnosti  hloupé  užívají  lsti,  vyhověl  jsem 
přece  jejich  žádosti.  Sotva  že  obrátili  se  k  nám  patama,  když  F., 
jejž  znepokojoval  osud  desíti  šilinkův,  učinil  nás  pozorný,  že  oba 
pomocníci  svaté  hermandady  zmizeli  v  kixmě,  aby,  jak  velice  podo- 
balo se  pravdě,  vypili  skleničku  kořalky  na  zdar  statkáře,  kterého 
poškodil  náš  dobytek. 
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Jeli  jsme  pozdě  do  noci,  při   čemž  vzdálili  jsme   se   od  řeky 
Vaalu,  jež  opisuje  zde  na  pravou  stranu  oblouk  k  jihojihovýchodu. 
Krajina,  kudy  byla  naše  cesta,  skládala  se  ze  skalnatých  výšin  křo- 
vím porostlých,  jež  buď  pokryty  byly  alluvialními  pláněmi,  často  na 
mfle  dlouhými,  aneb   odděleny  byly   od  sebe   takovýmiž  rovinami, 
které  se  znenáhla  skláněly  k  řece.   Četné  ohně  po   obou  stranách 
byly  svědky  dvorci  Korannských  a  ze  bližších   slyšeli  jsme  zřetelně 
brekot  kůzlat  a  koz.  Zdálo  se,  že  všecky  tyto  dvorce  leží  na  svahu 
kopcův  obyčejně  v  nějakém  úhlu  na  místech  chráněných  před  sever- 
ními a  severozápadními  větry.  V  této   pozdní  hodině  potkali  jsme 
ještě  dva  smíšence,  kteří  cestovali  z  republiky  Transvaalské  do  Klip- 
driftu  a  jižto  učinili  nás  pozorný  na  dva  hluboké   dešťové  výmoly, 
kterými  bylo  nám  brzo  potom  projíti,  zdálo  se  mí  nejvhodnějším, 
abychom   dále   nepokoušeli  bohů,   nýbrž  položili    se   zde   táborem. 
Brzy   vzplápolal  vesele    oheň,   praskal  a  syčel   tak    mile,   že  jsme 
zase  byli  veselé  mysli.   Ano  na  F-a  působily  hlučný  praskot  ohně 
a  vonná  mokka  tak  mocně,  že  povstal  slavnostně  mezi  večeří  a  zdví- 
haje naplněný  plecháč  provolal  přípitek  soudním  mandarinům  25. 
řádu,  v  Klipdriftu  meškajícím.  S  přípitkem  tím  souhlasila  celá  spo- 
lečnost, běloši  i  černoši,  tak  že  plecháče  cinkaly  jasně    tichou  nocí. 

Sedmého  listopadu  byla  krajina  táž  jako  večer  před  tím,  jenom 
naříkali  jsme,  že  nebylo  lze  nalézti  blízko  cesty  vody.  Zásobu,  kterou 
jsme  vzali  s  sebou,  spotřebovali  jsme  večer,  ráno  a  v  poledne,  a  na 
jinou  nebylo  naděje  než  až  u  řeky. 

Ke  čtvrté  hodině  dojeli  jsme  Hebronu,  kterým  však,  nezdržujíce 
se,  pouze  jsme  projeli,  abychom  ještě  za  dne  dospěli  místa,  kde  za- 
mýšlel jsem  opustiti  cestu  z  Hebronu  do  Christiany  a  dáti  se  přímo 
ku  městu  Gassibonovu.  Za  těch  několik  měsíců,  jež  uplynuly  od 
prvého  pobytu  mého  v  tomto  místě,  pozůstatky  města  druhdy  kve- 
toucího scvrkly  se  ještě  více.  Špatná  cesta  přinutila  nás  brzo,  aby- 
chom zastavili.  Příští  ráno  nabídl  se  nám  za  vůdce  mladý  Batlapin, 
kterého  jsme  potkali,  an  provázen  jsa  otcem  ubíral  se  z  města  Gassi- 
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boQOva  k  Vaalu.  V  poledne  položili  jsme  se  ve  stfau  košatého  stromn 
citlivkovítého,  abychom  si  jako  obyčejné  odpočinuli  a  po  nékolika- 
hodinném  pochodu  stanulí  jsme  uprostřed  planiny  ua  nodefa. 

Byl  to  krásný  obraz  nad  míru  půvabný,  který  prostíral  se  tu 
před  Qámi.  K  jihu  a  západu  lemovaly  obzor  Hebronské  výšiny  a  vý- 
běžky jejich,  stkvějícf  se  v  nachové  záři,  jež  rozkládala  se  lio  nedo- 
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zírama  nad  rovinou  v  podivuhodném  tmavém  zbarvení  a  neniylaýi]> 
byla  hlasatelem  jihoafrické  noci,  která,  není-ii  na  nebi  cbmur,  :tak 
jest  krásna,  že  bys  hned  tak  hrzy  nepohledal  jf  rovné.  Tichý  vátiek 
pohyboval  kolem  nás  kvftím  na  pnlouku,  jenž  zde  oode  zastíněn  byl 
tmavozelenými  keři,  ve  skupínnch  stojícími.  Tráva,  kterou  na  palouku 
rozcsil  vítr,  těkavá  pak  zvěř  zndupala  do  země,  pokrývá  v  lété  Slroa 
rovinu  zeleným  vonným  kobercem  a  sotva  krly  v  zímé  zasypána  bývá 
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kyprými  kotoučky  sněhovými  —  toliko  po  žlutavohnědé  barvě  stébel 
jejích  poznáváme,  že  zlaté  slunce  usmívá  se  na  polokouli  severní. 
Brzy  šlehají  plaménky  pod  suchými  haluzemi,  hustě  na  sebe  naku- 
penými, a  mezi  nimi,  a  pojíce  se  v  jeden  plamen,  točí  se  k  jedné  a  téže 
straně  —  na  severovýchod.  Zdali  pak  k  milé  vlasti  ?  Tichý  vítr  večerní, 
který  je  rozdýmal,  věje  dnes  směrem,  jejž  vyhledávám  nejraději 
a  kterým  prečasto  oči  bezděky  pohlížejí  v  tesklivé  touze.  Oheň,  ro- 
vina, Gassibonova  země,  Afrika  jsou  zapomenuty,  jenom  ucho  do- 
slýchá chvilkami  lidské  zvuky,  jež  mysl  hned  spojuje  se  vzdálenou 
vlastí.  Černý  stín  zakmitnuv  se  před  ohněm,  zrak  můj  oslňujícím  — 
byl  to  stín  našeho  mladého  vůdce  —  upamatoval  mne  na  přítomnost. 
Byl  to  klidný  večer  a  za  ním  přišla  klidná  noc,  jež  jsouc  protivou 
noci  předešlé  popřála  nám  dobrého  odpočinku  a  zároveň  posílila 
nás  k  tomu,  co  nás  postihlo  příštího  dne,  ač  jsme  toho  netušili. 

Tahouni,  pasoucí  se  poněkud  opodál,  přiběhli  sami  a  lehli  si  blízko 
vozu,  kdežto  my  rozloživše  houně  své  do  kypré  vonné  trávy  a  jsoi^ce 
obklopeni  převislými  jemnými  stonky,  latami  a  květy  brzy  zaslou- 
ženým usnuli  jsme  snem.  Druhý  den  časně  z  rána  pokračovali  jsme 
v  cestě.  Dle  slov  vůdcových  páčil  jsem  vzdálenost  až  k  městu  krále 
batlapinského  na  35  anglických  mil ;  zastrašilo  nás  však  trochu,  když 
se  vůdce  přiznal,  že  v  krajině,  kterou  nám  bylo  jíti,  nebylo  vody. 
A  v  skutku  po  celý  den  bylo  se  nám  spokojiti  tím,  že  nalezli  jsme 
vodu  potřebnou  k  obědu,  ale  posilňující  nápitek  zůstal  pouze  nedo- 
stižným přáním. 

Jdouce  na  severoseverovýchod  přišli  jsme  brzy  do  kraje,  ve 
kterém,  jak  nám  náš  vůdce  vypravoval,  několik  asi  měsíců  nepršelo, 
nebof  čím  dále  jsme  se  brali,  tím  tráva  byla  žlutější  a  sušší.  Ačkoliv 
cestovali  jsme  za  pozdního  již  jara,  tož  bylo  s  počátku  jen  tu  a  tam 
nějaké  stéblo  trávní  nově  vzrostlé,  dále  pak  neviděli  jsme  žádných, 
a  jen  zřídka  spatřovalo  oko  prvé  lístky  zvonice  (Amaryllis),  avšak 
suchem  zpola  už  zvadlé. 

Stoupajíce  ponenáhlu  vzhůru  přišli  jsme  na  malou  planinu.  Čím 
výše  jsme  přicházeli,  tím  více  řidlo  křoví,  tím  zvadlejší  bylo  veškeré 
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rostlinstvo.  Od  severozápadu  zdvihl  se  dosti  silný  vítr,  který  se  hvi- 
zdem prorážel  vysokými  stébly  travními,  až  se  ohýbala  a  zdvihala  zase 
jako  osení.  Vítr  ten  nám  byl  vítán  proto,  že  mírnil  veliké  parno 
a  schlazoval  naše  horké  rty.  Tahouni,  kteří  naposled  pili  asi  před 
třiceti  hodinami,  postupovali  jenom  velmi  zvolna;  nemohli  jsme  jich 
také  v  takovém  parnu  pobízeti,  nebot  cesta  byla  do  vrchu.  Již  dvě 
hodiny  brali  jsme  se  stezkou,  a  vftdce  nás  pravil,  že  až  dojdeme  na 
nejvyšší  část  planiny,  bude  se  nám  uhnouti  poněkud  na  právo  (na 
severoseverozápad),  kde  prý  přijdeme  na  koleje,  nebof  mořena  (král) 
poroučí  tudy  časem  jezditi  s  vozy,  když  vezou  dříví  do  polí  diaman- 
tových. P&jdeme-li  pak  na  levo  po  kolejích  bez  zástavky  až  do  noci, 
dorazíme  prý  ku  chýžím  domorodců.  To  byla  pro  nás,  kteříž  jsme 
žízní  skórem  umírali,  neutěšená  potěcha. 

Za  krátkého  odpočinku  na  svahu  náhorní  roviny  upoutal  naši 
pozornost  temný  mrak,  vznášející  se  dlouho  téměř  nad  samou  pla- 
ninou, jejž  sluha  můj,  najatý  vůdce  i  my  všickni  prohlašovali  jsme 
za  nesmírné  hejno  kobylek.  Když  dospěli  jsme  kraje  náhorní  roviny, 
vyrušil  mě  náhle  z  mého  dumáni  výkřik,  jenž  pocházel  od  jednoho 
z  mých  druhů  ve  voze.  Zděsivše  se  všickni  toho,  co  jsme  spatřili, 
vykřikli  jsme  zoufale.  Rovina  před  námi  se  prostírající  a  vysokou 
suchou  travou  a  křovím  porostlá,  jíž  bylo  se  nám  bráti,  byla  ohni- 
vým mořem.  Požár  šel  ve  vzdálí  5 — 6  anglických  mil  přes  naši 
cestu;  temný  onen  mrak,  který  uviděli  jsme  před  hodinou,  byly  vy- 
stupující husté  spousty  dýmu,  hnané  k  východojihovýchodu.  Prvý  z  nás 
vzpamatoval  se  tmavý  vůdce  a  činil  nás  pozorný  na  koUýe  sotva 
20  krokův  od  nás,  jež  dle  jeho  slov  šly  středem  ohně.  Přiblížili 
jsme  se  asi  na  600  kroků  požáru,  který  sáhal  na  právo  až  ku  pásmu 
pahorků,  pnoucích  se  takořka  rovnoběžně  s  ním.  Krajina  v  tu  sťranu 
byla  rovna;  na  levo  planina  prohýbala  se  po  pravém  boku  požáru 
v  úžlabinu,  asi  300  kroků  širokou,  na  jejímž  konci  oheň  právě  tou 
chvílí  se  rozlézal.  Úžlabina  tato  byla  na  levém  kraji  omezena  pa- 
horkem asi  13  metrů  vysokým  a  poněkud  křovím  porostlým,  jenž 
maje  na  sever  skalnatý  a  příkrý  sklon  zároveň  byl  severním  svahem 
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planinné  vypnuliny,  na  niž  jsme  právě  dojeli.  Co  tu  počíti?  Bylo 
třeba  jednati  rychle,  hned.  Bylo  nám  ujíti  požáru,  nicméně  však 
snažiti  se,  abychom  postupujíce  v  před  došli  konečně  ukojení  strašné 
své  žízně.  Také  potah  velice  byl  strmácen,  tak  že  nebylo  lze  nastou- 
piti zpátečný  pochod  bud  na  jih  buď  na  východ  k  řece  Vaalu.  Na 
východ  ustupovati  nebylo  též  proto  možná,  ježto  požár  rychle  po- 
stupoval ku  předu,  tím  méně  však  z  té  příčiny,  že  tahouni  mohli  sice 
hnáti  se  úprkem  travou  asi  míli,  nikoliv  však  mil  10  až  15  »-  a  tak 
byl  Vaal  směrem  východním  daleko. 

Nezbývalo,  než  abychom  jeli  ku  předu ;  ano,  ku  předu,  avšak 
kterak,  abychom  vyhnuli  se  ohni,  abychom  uchránili  se  zuřivého  živlu? 
Spáliti  kolem  sebe  trávu  a  čekati,  až  požár  k  nám  se  přiblíží,  bylo 
nemožno,  ježto  měli  jsme  ve  voze  kromě  několika  tisíc  nábojů  300 
liber  střelného  prachu  —  nemožno,  protože  plachta  na  voze  a  dře- 
věné části  jeho  prohřátý  jsouce  sálavým  žárem  slunečním  tak,  že 
do  rukou  pálily,  mohly  snadno  vznítiti  se  hořícími  haluzemi  a  žha- 
vými listy,  větrem  k  nám  zanášenými  —  nemožno,  poněvadž  vezouce 
s  sebou  líh  a  pálenku,  vody  pak  žádné,  nebyli  jsme  s  to,  abychom 
hasili,  kdyby  něco  na  voze  chytilo.  Pohled  můj  spočinul  na  pahorku 
po  levici;  bylo  by  snad  možná,  abychom  unikli  onou  roklí? — Zdálo 
se,  že  oheň  až  dosud  vzdálen  jest  asi  300  krokův  od  pahorku ;  blížil 
se  však  i  k  němu  i  k  nám,  ačkoliv  ku  pahorku  ne  tak  rychle,  jelikož 
ležel  poněkud  od  větru.  Ano,  bylo  lze  vyváznouti,  kdybychom  byli 
s  vozem  již  u  pahorku  na  volném  prostoře  a  kdybychom  tak  mohli 
objeti  požár,  asi  100  kroků  široký. 

Za  ohnivým  mořem  rozkládala  se  na  míle  cesty  černá  plocha, 
sežžené  pole,  nad  nímž  zaplápolaly  ještě  zde  onde  plameny  ze  zbytků 
hořícílio  keře.  Sděliv  se  společníky  svými  svůj  záměr  došel  jsem 
obecného  souhlasu.  Tmavý  sluha  pochopil  dobře  „a  Bass  sol  dun" 
a  pohled  temných  jeho  očí  svědčil,  že  přičiní  se  ze  všech  sil,  aby 
vedl  a  mdržel  tahouny  v  naznačeném  směru. 

Teprva  nyní,  vyšvihnuv  se  na  koně,  rozhlédl  jsem  se  po  pro- 
storu, jímž  bylo  nám  projeti  ba  prolétnouti.  Nemohl  jsem  zadržeti 
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výkřiku,  nebot  vzdálenost  mezi  námi  a  pahorkem,  asi  1000  krokA 
široká,  byla  povlovným  svahem,  v  nižších  částech  trochu  sráznějsím, 
jenž  porostlý  byl  křovím  a  travou  a  poset  skalními  balvany;  což  kdyby 
se  rychlou  jízdou  zlámalo  na  některém  ze  hněáých  kamenů  kolo?— 
Nemel  jsem  však  času  na  rozmyšlenou,  druzi  moji  postavili  se  na  svá 
stanoviska,  Boly  zapráskal  bičem  a  dal  obvyklým  „Fat  an^  znamení 
k  rychlému  běhu  do  ohně  a  z  ohně. 

Poháněni  jsouce  křikem,  ranami  bičem  a  větvemi  jakož  i  straš- 
livým pohledem  po  pravici,  odkud  víc  a  více  blížili  jsme  se  ohnivým 
vlnám,  voli  uháněli  s  těžkým  vozem  jako  s  prázdnou  nějakou  károu. 
Často  myslil  jsem,  že  vůz  už  leží  na  boku,  tak  vysoko  chvílemi  ocitlo 
se  některé  kolo  na  skalním  balvanu,  ana  v  nejbližším  okamžení  obě 
přední  kola  tak  prudce  najela  na  kamení,  že  tahouni  zapražení  u  sa- 
mého vozu  nárazem  tím  byli  poraženi.  Vedro  bylo  nesnesitelné,  pro- 
tože vítr  stále  hnal  proti  nám,  praskot  suché  trávy  a  křovin,  valnou 
většinou  zelených,  naplňoval  ohlušujícím  hřmotem  vzduch,  obtěžkaný 
hustým  dýmem  a  hořícími  stonky  travními,  ratolestmi,  listy  a  p. 
Jezdecký  můj  kůň  nebyl  žádné  plaché  zvíře,  ale  divadlo  po  pravici 
poplašilo  ho  a  zdivočilo,  tak  že  sotva  jsem  ho  mohl  ukrotiti. 

Než  hnali  jsme  se  dále.  Můj  kůň  několikráte  klopýtl  přes  úskalí 
a  padl  do  křoví,  neboť  bylo  mi  neustále  prohlížeti  plachtu  vozo- 
vou, abych  odstranil  rychle  oharky,  kdyby  některý  zaletí  na  ni,  i  bylo 
mi  také  naznačovati  Pitovi  „vůdci"  a  Bolymu  „vozotaji"  směr,  kte- 
rým měli  se  bráti,  aby  vyhnuli  se  větším  balvanům,  jež  jsem  s  koně 
mohl  pozorovati. 

Křičíce  a  pohánějíce  voly,  kteří  slintali  hustou  pěnu,  a  běžíce 
přes  hory  a  doly  úpalným  vedrem  slunečním  a  žárem  blízkého  pla- 
mene společníci  moji  nesmírně  byli  uondáni;  když  konečně  přišli 
jsme  pod  sti'áň,  bylo  nám  všem  několik  minut  lapati  vzduch,  všickni 
poranili  se  více  nebo  méně  v  obličeji  a  na  rukách,  všickni  nesčíslně- 
kráte  klopýtli  a  padli. 
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Dospěvše  doliny  shledali  jsme,  že  požár  přiblížil  se  již  na  třicet 
kroků  pahorku,  kdežto  200  kročejň  dále  jsa  od  něho  více  než  100 
kroků  vzdálen  uhasínal ;  byl  tam  zadržen  suchým  výmolem,  an  u  nás 
proslehl  velmi  mělkou  jeho  část,  přes  niž  jsme  bez  obtíže  přejeli. 
Můj  kůň  třásl  se  tak,  že  sotva  stál  na  nohách  a  voli  funěli  silně 
majíce  hlavy  skloněny  k  zemi,  a  přece  zbýval  nám  nejtěžší  úkol: 
než  mohli  jsme  zatočiti  se  na  levo,  bylo  nám  jenom  ve  vzdálí  třiceti 
kroků  od  ohně  ujeti  podlé  něho  asi  100  kroků.  Ačkoliv  byla  krátká 
ta  cesta,  již  bylo  nám  uraziti,  tož  čekala  nás  na  ni  záhuba  jistější 
než  na  oné,  kterou  seřítili  jsme  se  se  skalnaté  stráně.  Suchý  keř, 
vzdálený  mezi  mnou  a  ohněm  sotva  15  krokův  od  vozu  a  vzníccný 
hořící  haluzí,  byl  druhým  heslem  této  naší  štvanice. 

X 

„Haló  hý,"  tahouni  „vzali",  než  sotva  ušli  pět  kroků,  zabočili 
omámeni  jsouce  hustým  dýmem  ke  skalnatému  pahorku,  při  čemž 
by  byli  zajisté  vůz  zvrátili.  V  tomto  rozhodném  okamžení  skočil 
společník,  vedle  nich  po  mé  sti*aně  běžící,  na  druhou  stranu  ku  pa- 
horku a  tam  podařilo  se  mu  s  ostatními  druhy  a  s  tmavým  průvod- 
čím sehnati  tahouny  zase  na  rovinu.  Bijte,  křičte,  sice  jsme  ztraceni 
a  vyletíme  do  povětří!  A  tu  uháněli  jsme  hustým  čpavým  dýmem, 
ve  velikých  kotoučích  se  točícím,  popelem,  zdviženým  od  větru,  přes 
hořící  stébla -travní,  úlomky  kůry,  žhavé  a  plápolající  haluze  —  jako 
bychom  až  na  pud  zachovati  sebe  zbaveni  byli  smyslů  —  středem 
zhoubného  živlu,  abychom  dostihli  volnějšího  onoho  místa,  z  něhož 
kynula  nám  záchrana  a  jež  vzdáleno  bylo  ještě  80,  70  ba  toliko 
ještě  50  kroků.  Žár  byl  tak  strašlivý,  že  jsem  se  v  každém  okamžení 
obával,  aby  plachta  vozová  nechytla  plamenem. 

Jen  ještě  20  kroků  — zdali  pak  tahouni  vytrvají;  supí  a  po- 
tácejí se  pode  jhem !  —  Konečně,  Bohu  díky,  jsme  na  místě ;  po  naší 
levici  širá  travina,  po  naší  pravici  roklina,  asi  tři  metry  hluboká 
a  čtyři  metry  široká,  a  za  ní  tráva,  zčernalá  na  uhel.  Skočím  ze 
sedla,  rychle  sejmu  je  a  zamířím  ke  svým  druhům,  kteří  vrhli  se 
do  trávy.  Nemohli  skoro  ze  sebe  vypraviti  slova.  Obličeje  jejich  jsou 
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zarudly  krví,  ruce  sukovatými  Tětveuii  a  častými  pády  do  krve  odí^oy 
a  rozškrábáDy,  oči  puk  téměř  vylezly  jim  z  důlkfi.  Oděv  Pita,  jemuž 
prvému  s  předními  voly  přckouávati  bylo  překážky  (křoví  a  t  d.), 
i  košile  jeho  roztrhány  jsou  na  cáry,  se  zad  a  s  prsou  riuula  se  mu 
krev  z  dlouhých,  na  štěstí  však  nehlubokých  ran. 

Jedouce  dále  po  svahu  vzhůru  snažili  jsme  se,  abychom  zase 
dojeli  kolejí,  táhnoucích  ae  na  přfč  pres  požár  ku  Gassibonovu  městu, 


Antilopa  lauí. 

což  se  nám  také  podařilo,  ačkoliv  bylo  se  nám,  zemdleným  zvířatflm 
k  vůli,  zastavovati  vždy  po  200  krok&.  Jeli  jame  po  kolejích  na  sever 
přes  rovinu,  tak  že  dostalo  se  tím  nebohým  tahounům  značné  úlevy 
v  jízdé.  Mezi  tím  nastal  veČer.  Hrozná  nás  trápila  žízeň  a  v  f é  nouzi 
pustili  jsme  se  do  octa  svlažujíce  sobě  jím  rty.  Výkřik  Pita,  kráče- 
jícího napřed,  vyti'hl  nás  všecky  z  pochmurného  zadumání.  „Bass, 
kick  da  so  sin  ye  det  Hartebeeste?"  Všickni  jsme  se  naklonili  v  před 
a  v  skutku,  mladík  měl  bystrý  zrak.  Na  pHČ  přes  naši  cestu  asi 
300  kroka  před  námi  klusaly  tři  antilopy  laní  mimo  nás.  Byli  jsme 
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však  prfliB  nondáni,  příliš  zemdleni,  tak  že  spokojili  jsme  se  pouhým 
na  né  pohledem. 

Seznal  jsem  v  Africe  tri  odi-fldy  antilopy  laní:  obyčejnou  ga- 
zellu  laní,  která  nalézá  se  od  kolonie  Kapské  až  k  řece  Zambesi 
ale  častěji  ješté  v  jižnějších  a  středních  krovinatých  krajinách  jiho- 
afrických, dále  sesephi  čilí  žulu- 
skou  antilopu  laní,  kteráž  bydlí 
na  témž  území,  ale  vyškytá  se 
také  severně  za  Zambesim,  kdež 
jsem  zastihl  také  třetí  odrfidn, 
jež  však  více  jest  příbuzná  prvé 
než  druhé,  ana  se  antilopa  zulu- 
ská  více  podobá  gazelle  pestré. 
Majíc  hlavu  kladivitou  a  rohy 
do  uhlu  zahnuté  obecná  anti- 
lopa laní  jest  nejošklivější  ze 
váecb  gazelí.  E  antilopě  sesephi 
se  ještě  vrátím,  obecné  antilopy 
laní  však  dotknu  se  tuto  něko- 
lika slovy.  Zastihl  jsem  ji  nej- 
častéji  mezi  řekou  Vaalem  a  sol- 
ným jezerem  Sojským,  slyšel 
jsem  však  také,  že  nalézá  se 
hojně  též  na  východe  a  aevero- 
vjchodé  kolonie  Transvaalské  a 

,        ,„,,.„        ,  ,         HUva  antilopj  Iniii   (Antilopě  c«am»). 

V  severním  díle  kolonie  Kapské. 

Zvíře  to  vyhubeno  jest  více  než  jiné  druhy  antilop  a  to  nejspíše  proto, 
poněvadž  jest  méně  plaché  a  smělejší  než  ostatní.  Žije  v  menších  tlupách 
a  vyskytuje  se  nezřídka  v  krajích,  obývaných  pakoněm  žíhaným.  Že 
v  seveiTiím  díle  střední  Afriky  Jižní  řidčeji  se  vyškytá  než  v  jižním, 
toho  příčina  jest  asi  ta,  že  jí  Bamanquatové  pro  její  kňži  dávají 
přednost  před  ostatní  zvěří  a  to  proto,  poněvadž  východní  Baman- 
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quato  zvolil  si  kůži  tohoto  zvířete  na  svou  malou  koženou  balenu, 
národní  svflj  pláštík. 

Ve  krajinách  křovinatých,  ale  méně  lesnatých  honívají  antilopu 
laní  na  koních ;  jc-li  pronásledováno,  zvíře  utíká  neobratným  během, 
který  pochodí  od  jejího  vysokého  předku  a;  záhřivku.  Myslím,  že 
tato  odrůda  (Antilopě  caama),  ačkoliv  jest  ze  tří  zmíněných  nej- 
obecnější, přece  v  evropských  zvěřincích  náleží  ke  vzácnostem  a  že 
odrůda  z  krajin  za  řekou  Zambesi  v  nich  nikde  se  nenalézá.  V  lesích 
jakož  i  v  zemích  středních  Bečuánů  lovci  hledí,  aby  se  jim  přiblížili 
za  stromy  a  křo vinami.  Na  takových  místech  zvířata  zdržují  se  pokud 
možná  na  kraji  některé  mýtiny,  nebo  v  částech  méně  křovinatých, 
aby  lepší  měla  rozhled,  kdežto  v  bezlesých  krajinách  přebývají  jen 
na  místech  vysokým  křovím  anebo  skupinami  keřů  porostlých,  vůbec 
pak  bydlejí  pouze  na  rovinách.  Bílí  lovci  honí  a  střílejí  je  po  výtce 
toliko  s  ostatní  zvěří,  slony,  pštrosy  a  p. 

Hrozný  den  byl  skončen,  vůdce  náš  měl  co  dívati  se,  aby  do- 
bře šel  po  kolejích,  následkem  požáru  popelem  naplněných  a  proto 
neznalých,  a  tak  aby  pravým  směrem  dovedl  nás  do  malé  osady  domo- 
rodců. Nejen  rty  byly  vyprahly,  také  celá  ústa  jakoby  nám  zuhel- 
natěla  a  trapnou  suchotu  cítili  jsme  až  v  hrdle.  Nehovořili  jsme  už 
a  každý  z  nás  snášel  tiše  bolest  svou,  jak  mohl.  Doufali  jsme,  že 
chladná  noc  vše  spraví,  ale  ta  byla  výnimkou  tepla  a  též  vítr  pře- 
stal skýtati  nám  skrovného  svého  občerstvení.  Jízda  noční  podlé  úpatí 
skalnaté  výšiny,  křovím  a  stromovím  porostlé,  nezpříjemnila  také 
nikterak  našeho  radostného  cestování.  Jednou  smeklo  se  nám  zadní 
levé  kolo  do  deštového  výmolu  tak,  že  vůz  sa  nám  jen  divem  ne- 
převrhl a  na  blízkém  úskalí  větší  neutrpěl  pohromy.  Konečně  zaslechli 
jsme  štěkot  psí  a  brzy  potom  jednotvárný  zpěv  tmavých  děvčat,  ne- 
beský zpěv  pro  naše  zmalátnělé  duše.  Nikdy  potom  na  pozdějších 
svých  cestách  nepozdravil  jsem  těchto  jednotvárných  a  jednoduchých 
zpěvů,  jež  tmavá  děvčata  stále  opakují  a  dřevěnými  kastagnetami 
doprovázejí,  s  takovou  rozkoší,  s  takovým  ohlasem  ve  svém  srdci,  jako 
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toho  večera.    Žízeň  jest  přece  z  nejstrašnějších  pocitů,  které  jsou 
s  to,  aby  člověka  zmalátnily,  ba  utrýznily. 

Konečně  spatřili  jsme  na  svahu  po  levici  a  poněkud  před  námi 
několik  rudosvětlýcfi  míst,  která  o  tolikéž  ohních  svědčila.  Nechal 
jsem  vůz  státi,  s  týmž  úmyslem  společníci  moji  a  průvodčí  učinili 
podobně  a  všickni  pospíchali  jsme  k  lidským  příbytkům. 

Psi  přiběhli  nyní  jako  letem  k  nám,  an  zpěv  umlkl,  a  před 
námi  objevila  se  tmavá  postava  obyvatele  domku,  jenž  nemálo  byl 
překvapen,  že  v  této  chvíli  a  na  tomto  místě  vidí  jeti  kolem  vůz. 
Jakmile  spatřil  jsem  člověka  před  sebou,  vypadl  jsem  na  něj,  uchopil 
ho  za  ramena  a  křičel  nan  chraplavým  svým  hlasem  „Meči,  Meči". 
Napadený  vyrazil  ze  sebe  křik,  nejspíše  výstražný  hlas,  nebot  prů- 
vodčí náš,  svíjeje  se  nad  tím  smíchem,  nemohl  promluviti  slova. 
Po  chvíli  přinesl  muž  ve  velikém  rohu  volském  smrdutou  tekutinu 
prohlašuje,  že  jest  to  veškerá  jeho  zásoba  vody,  a  žádaje  za  ni  půl 
koruny.  Ani  množstvím  ani  jakostí  tekutina  tato  nebyla  s  to,  aby 
jen  poněkud  uhasila  naši  palčivou  žízeň.  Konečně  podařilo  se  nám, 
že  jsme  přání  svá  domorodci  vyložili  srozumitelně  a  za  krátko  potom 
přinesl  se  dvěma  ženami  několik  velikých  hrnců  mléka,  jež  jsme  hltavě 
až  do  dna  vyprázdnili,  žádaje  za  všecko  to  mléko  pouze  6  penců,  tedy 
pětinu  toho,  co  chtěl  za  vodu.  Zahnavše  takto  svou  žízeň  chtěli  jsme 
též  ukrotiti  hlad,  a  brzy  vzplápolal  veliký  oheň,  na  němž  pekla  se 
skopová  kýta. 

Požár  trávy  na  planině  byl  patrně  hlavním  předmětem  hovoru ; 
na  jihu  posavad  ještě  byla  široká  záplava  na  nebi  důkazem,  že  po- 
žár postupoval  dále.  Požáry  tyto  lidé  zavinují  CAsto  neopatrností, 
tam  však,  kde  je  keřův  a  stromů  po  skrovnu,  zapalují  je  v  pozdní 
zimě  statkáři  nebo  domorodci  a  to  zejména  v  suchých  létech,  aby, 
jak  říkají,  tráva  lépe  rostla.  Taktéž  vedli  si  druhdy  lovci  pštrosů  ve 
vnitra  Afriky,  aby  pštrosy,  kteří  dychtivě  vyhledávají  zelenou  pučící 
trávu,  přilákali  na  taková  místa.  Požáry  takové  přečasto  pozorovati 
lze  v  kolonii  a  ve  Svobodném  státě  na  rovinách,  porostlých  nízkými, 
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sotva  půl  metru  vysokými  keři  ovčími  (Scapbush);  přiblížíme-li  se 
k  nim  asi  tři  anglické  míle,  tu  spatříme  potom  za  tmavých  nocí  je- 
den nebo  více  rovných,  delších  nebo  kratších  „žhavých  pruhů",  jak 
plazí  se  pomalu  po  zemi. 

Vyrazivše  opět  druhý  den  ráno  dostali  jsme  se  zase  za  půl 
hodiny  do  kolejí,  jež  dál  už  byly  vyjety  v  řádnou  cestu,  na  ní/ 
jsme  v  březnu  po  odjezdu  z  města  Gassibonova  jeli  k  řece  Vaalu. 
Zde  rozloučil  se  s  námi  přívětivý  náš  príivodčí,  i  jeli  jsme  s  kopce 
skrze  jednu  z  roklí,  které  sklánějí  se  ku  Gassibonovu  sídlu.  Strany 
(t  j.  stráně)  široké  rokle,  jež  úží  se  jen  na  tom  konci,  kde  otvírá 
se  k  městu,  ukazovaly  stupňovitý  sklon  skalních  vrstev,  jež  byly 
zřejmý  přes  to,  že  pokrývala  je  bujná  tráva.  Vzpomněl  jsem  si  tu 
na  pana  Jiřího  Stowa,  který  s  neobyčejnou  pečlivostí  zkoumal  takové 
horské  stupňoviny  v  kolonii  Kapské.  Vodorovné  plochy  těchto  stup- 
novin  příroda  posázela  stromy  citlivkovitými  tak,  že  byly  nenepodobny 
našim  třešňovým  sadům,  vysázeným  na  stráních. 

K  poledni  vjeli  jsme  do  Gassibonova  města  a  prošedše  je  po- 
ložili jsme  se  táborem  pod  několika  stromy  asi  uprostřed  kotlinatého 
údolí  u  samé  jedné  strže  dešfové.  Dno  celé  kotliny  jest  jediný  bujný 
pažit,  který  leže  ve  hloubce  a  svlažován  jsa  prameny,  vytékajícími 
nad  údolím  z  rozlehlé  rokle,  zůstal  zelený,  i  když  všecko  jinde  sluncem 
bylo  spraženo.  Pit  hnal  sledován  jsa  Eberwaldem  a  F-em  voly  ku 
pramenům,  než  kolem  nich  bylo  asi  dvacet  žen  rozestaveno  tak,  že 
společníci  moji  čekali  tu  přes  půl  druhé  hodiny,  než  se  dostali 
k  vodě. 

Jest  podivu  hodno,  jak  málo  rázni  jsou  tito  východní  Batlapi- 
nové,  smíšení  s  Bamairy.  Za  doby  suchoty  jest  ženám  čekati  kolik 
hodin,  aby  nabraly  si  potřebné  vody.  A  přece,  kdyby  prameny  se 
vyčistily,  vlhká,  bažinatá  půda  nedaleko  nich  se  vykopala  a  hráz  se 
vystavěla,  bylo  by  v  cisterně  takto  vyhloubené  nejen  s  dostatek  pi- 
telné  vody  pro  obyvatelstvo  Gassibonova  sídelnílio  kraalu,  nýbrž 
i  ve  zřízeném  rybníce  nad  potřebu  nápoje  pro  veliký  počet  domácího 


z  Dutoitspanu  do  MusemaňaTij.  285 

dobytka.  —  Mezi  tím  přišel  sám  Gassibone  provázen  jsa  svým  bra- 
trem a  několika  muži,  z  nichž  největší  část  oblečena  byla  v  obyčejný 
šedý  bavlněný  sat,  někteří  však  přes  nesmírné  vedro  v  kožené  ha- 
leny, aby  vypátral,  co  v  jeho  městě  hledáme.  Žádal  jsem  ho,  aby 
mně  prodal  kozla,  ježto  nedoufal  jsem,  že  bych  na  cestě  mezi  tímto 
městem  a  Mankuruanovým  sídlem  na  Hart-riveru,  po  níž  domorodci 
sem  tam  přecházeli,  dosti  zastihl  zvěři. 

Bylo  by  to  bývalo  s  ujmou  důstojnosti  Jeho  výsosti  královské, 
kdyby  byl  býval  svolil  hned.  Neměl  žádných  koz  —  později  mínil, 
že  má  některé,  potom  žádal  za  skleničku  kořalky,  posadil  se  na  naše 
vodní  vědro  a  jal  se  s  bratrem  a  dvořanstvem  svým,  jež  dílem  sedělo 
na  bobkií  v  trávě,  dílem  opíralo  se  o  stromy,  uvažovati  zevrubně 
prodej  kozy.  Poněvadž  mluvili  sečuanou,  nerozuměl  jsem  jim,  než 
slyšel  jsem  nesčíslněkrát  jedno  a  tože  slovo,  které  jsem  později  sdělil 
s  Pitém  a  ten  stlumočil  mně  je  slovem  kalpater  (kozel).  Konečně  po- 
vstal jeden  z  mužftv,  přistoupil  ke  mně  a  pravil  ukazuje  na  náčelníka 
(krále),  že  mně  Mořena  Botlacice  Gassibone  prodati  chce  kozla  za 
half  pund  (5  zl.  50  kr.) ;  kteroužto  nabídku  hned  jsem  přijal.  Jeho 
Jasnost  ráčila  mne  poctiti  ještě  delší  rozmluvou,  a  tu  skončivše  po- 
kračovali jsme  ve  své  cestě. 

Když  vyjeli  jsme  skrze  rokli,  naproti  městu  ležící,  na  výšinu, 
vystoupila  temná  mračna,  která  byla  znamením  bouře  a  dlouho  že- 
laného deště.  Sestoupili  jsme  se  v  poradu,  a  protože  Pit  mínil,  že 
bouře  zajisté  táhne  k  nám,  vyprahli  jsme  ve  vzdálí  sotva  tří  angli- 
ckých mil  od  města. 

Pit  soudil  dobře;  mračna  skupila  se  v  husté  spousty,  které  blí- 
žily se  víc  a  víc,  a  než  uplynula  hodina,  spustil  se  nad  námi  notný 
lijavec  Co  bychom  bývali  předešlého  dne  dali  za  takové  dobrodiní! 
Byl  to  jeden  z  nejprudších  asi  dvouhodinných  přívalů,  jež  seznal 
jsem  za  čas  svého  pobytu  v  Jižní  Africe.  Ještě  za  vydatného  deště 
přišli  k  nám  dva  polonazí  Batlapinové  vlckouce  kozla,  velmi  se  jim 
vzpírajícího. 
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Když  sliiucc  zacházelo  a  pěnivé  vody  už  odtekly  pospíchajíce 
jen  v  úzkých  stružkách  k  rozzuřenému  proudu,  opustili  jsme  stráň 
a  táhli  jsme  dále.  Cesta  šla  skalním  údolím  jen  místy  rozlehlejším, 
jež  po  naší  levici  hustě  bylo  křovím  zarostlo.  Niger,  který  běžel 
napřed  Jal  se  najednou  od  nás  na  právo  ve  vysoké  trávě  štěkati,  i  zdálo 
se  potom,  že  pustil  se  za  něčím  přes  cestu;  co  by  to  však  bylo, 
nemohli  jsme  viděti.  Pozoroval  jsem,  jak  skočil  ku  předu  a  potom 
zase  zpátky.  Bylo  mi  to  nemálo  podivno  a  proto  zastavili  jsme  ihned 
a  pospíchali  za  Nigi-em.  Stál  právě  u  houštiny,  obklopující  obrovskou 
kupu  všekazů  —  vysokou,  nahoře  otevřenou  troubu  —  a  štěkal  prudce 
na  kořist,  tam  uschovanou,  v  čemž  mu  ostatní  naši  psi  přiběhše 
s  námi  věrně  pomáhali.  K  nemalému  svému  úžasu  spatřili  jsme  žlu- 
tavou kobru,  přes  2V4  metru  dlouhou,  jež  otočivši  se  kolem  trouby 
s  krkem  mocně  nadutým  hlasitě  syčela  na  psa.  Skoliv  hada  ptačími 
broky  vytáhl  jsem  ho  ze  křoví,  abych  uložil  jej  do  svých   sbírek. 

Na  večer  přišli  jsme  do  širokého  úvalu  a  vystoupivše  z  tohoto 
údolí  zabočili  jsme  podlé  stráně  k  severu  na  cestu  do  Taungu,  jež  byla 
nám  označena  za  nejkratší.  Neujeli  jsme  tím  směrem  ani  sto  kroků, 
když  se  skalnatých  vrcholků  písečných  a  sykomorami  porostlých 
zazněl  k  nám  mnohohlasý  křik  paviánův,  totiž  štěkot  cha-eba,  byf 
i  rozmanitě  modulovaný,  přece  většinou  hlubokým  barytonem  se 
ozývající.  Naši  psi  jim  odpověděli  a  hnali  se  na  skálu,  any  těkavé, 
mrštné  opice  zmizely  ve  štavnaté  zeleni  sykomor  a  v  suchém  houští 
citlivkovitém.  Snažili  jsme  se  sice  uchopivše  své  pušky,  abychom 
je  zaskočili,  než  brzy  poznali  jsme,  že  jest  všeliké  pronásledování 
marno  a  vrátivše  se  k  vozu  položili  jsme  se  noclehem. 

Příští  den  bylo  chladno,  mrazivo  a  pochmurno.  Překročili  jsme 
kotlinu;  na  lysé  horské  stráni  stálo  několik  batlapinských  chýží. 
Byli  to  již  poddaní  nového  vládce  Mankuruany,  kteří  vzdělali  zde 
kousek  pole  a  střehli  pomezí  říše  Mankuruanovy  Gassibonových  stád.*) 

*)  Viz  přídavek  IJ. 
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Pres  horské  sedlo  sestoupili  jsme  do  křovinatého  údolí,  jehož 
stráuě  porostly  byly  rozmanitým  křovím.  Údolí  to  otvíralo  se  do 
jiné  široké  kotliny,  v  níž  rozkládalo  se  na  sta  malých  motykou  sky- 
prcných  políček,  majících  sotva  200  kroků  v  obvodu. 

Po  jízdě  IV2  hodiny  pustým  tímto  krajem  opustili  jsme  kotlinu 
a  přestoupivše  několik  výšin  uzřeli  jsme  před  sebou  údolí  středního 
toku  Hart-riveru.  Tyto  kopce  kolem  Taungu  činí  takořka  sít  a  přes 
to,  že  pnou  se  sotva  250  metrů  nad  korytem  řeky,  jsou  přece  v  údolí 
Hart-riverském  nejvyšší  poskytujíce  na  mnohých  místech  velmi  pů- 
vabného obrazu.  Bylo  nám  jeti  podlé  východního  svahu  pahorkatiny, 
k  níž  přišli  jsme  nejprve  a  potom  zatočiti  se  na  sever,  abychom 
dospěli  brodu.  Taung  čili  město  Mahurovo,  jak  nazývá  se  také  po 
předešlém  svém  vládci,  leží  na  pravém  břehu  říčním,  poněkud  opo- 
dál od  řeky,  pod  záštitou  a  na  svahu  několika  skalních  výšin.  Řeka 
valila  proud  zažloutlé  vody  řečištěm,  jež  místy  rákosí  zarůstalo,  místy 
pak  také  mnoho  kamení  pokrývalo.  Berouce  se  podlé  strání  spatřili 
jsme  na  svahu  pod  námi  ves  domorodců,  v  níž  nastal  čilý  život, 
když  obyvatelé  její  spozorovali  náš  vůz.  A  za  nedlouho  odehrál  se 
před  námi  výjev  tak  nepříjemný,  že  jsem  nemnoho  podobných  po- 
zoroval u  divochův  afrických.  Polonazí  mužové,  odění  ve  zvetšelé 
kožené  haleny  a  rozedrané  evropské  šaty,  potom  také  nahé  děti 
a  ženy,  opásané  jenom  krátkými  a  špinavými  koženými  zástěrami 
vybíhali  z  chatrčí  a  řítili  se  na  nás.  Jedni  nastavovali  nám  prázdné 
černé  láhve,  druzí  hrnečky  křičíce  bud  „Suppy"  —  „Bass,  verkup 
Brandwen** — buď  „Brandy,  Brandy.*'  Ti  podávali  nám  kůži  šaka- 
lovu nebo  gazelly  schovávavé,  oni  volské  řemeny  a  biče,  jeden  jho 
a  soused  jeho  dřevěné  lžíce,  jeden  pak  stařec  dřevěnou  mísu  a  vši- 
ckiú  chtěli  tyto  věci  směniti  s  námi  za  kořalku.  Když  jsme  na  výjev 
ten  pohlíželi,  jako  bychom  byli  v  nějaké  pohádce  a  když  nestarajíce 
se  Q  polonahé  tvory  jeli  jsme  dále,  tu  postavili  se  proti  vozu,  cho- 
pili se  volů  za  rohy  a  snažili  se,  aby  je  zastavili,  což  se  jim  také 
podařilo. 
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„Nemáme  žádné,"  bylo  naší  všeobecnou  odpovědí.  Tu  nékten 
z  nich  vytáhli  nakolik  špinavých  šilinků  doufajíce,  ie  nás  jimi  u^ní 
povoluějšf.  Zatím  zavolali  také  někteří  své  ženy  a  ty  pHšIy  s  měchy 


žádoucí   obíerstvetii. 

na  mléko ;  dvě  z  nich  přivlekly  též  kozu.  Byli  jsme  takořka  obleženi 
Než  veškerý  jich  křik,  odpor  a  posuůky  nezabránily  nám  dalšílio 
našeho  pochodu.  Nedal  jsem  jim  ani  kapky  pálenky,  tak  že  nezbylo 
jim,  než  aby  ustoupivše  druh  po  druhu  nechali  nás  jeti  dále.    Nč- 
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kteří  však  sledovali  nás  až  ku  brodu  myslíce,  že  jídi  tu,  ježto  spo- 
lečníci jich  nebyli  už  přítomni,  učiním  po  vAli,  a  nabízeli  mi  za 
láhev  kořalky  pět  šíliukův;  aváak  marné. 

Všickui  byli  jsme  rádi,  že  jsme  mohli  po  velmi  namáhavém 
a  nepříjemném  pochodu  odpočinouti  si  několik  hodin.  Řeka  byla  pil 
brodu  asi  60  kroků  široka  a  v  nf  uprostřed  prostíral  se  kamenitý 


Niger  a  kobia. 

ostrov,  tak  že  bylo  uám  překročiti  dvč  stejná  ramena  reky.  Hart- 
river  však  proudil  tak  mocuě,  že  mi  společníci  radili,  abychom  po- 
čkali; než  v  tom  jsem  se  s  uimi  nesnášel.  Skorém  na  dostřel  od  nás 
ve  stíuu  velikého  tiiiovníku  velbloudílio  stály  vŮz  a  dva  stany, 
T  nichž,  jak  jsme  viděti  mohli,  přebývala  rodina  bělocliQ ;  vedič  toho 
pak  bylo  tam  několik  starých  polámaných  vozův  a  kolem  povalovalo 
se  kovářské  náčiní.  Poctili  totiž  město  pobytem  svým  dva  kováři,  ze 
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kterých  prvý  udělal  si  stánek  blízko  brodu,  druhý  dále  proti  proudu 
řeky  na  začátku  kotliny,  v  níž  nússionář  přebýval.  Prvý  z  uich  vy- 
získal si  už  stádo  ovcí  a  skotu,  jimiž  platili  mu  za  jeho  práce, 
ačkoliv  si  stýskal,  že  výdělek  jeho  v  poslední  době  jest  skrovný 
následkem  nastalé  chudoby  lidu,  kdežto  druhý  to,  co  vydělal,  pro- 
mrhal jak  mohl  nejdříve,  v  kořalce.  Že  obě  tyto  velikolepé  kovárny 
t.  j.  i  firmy  i  řemeslníci  lítým  proti  sobě  hořely  nepřátelstvím,  vy- 
rozumívá se  samo  sebou. 

Kovář  otázán  byv,  jaký  jest  brod,  sdělil  s  námi,  že  obchodníci, 
lovci  slonův  a  pštrosa,  jakož  i  missionáři,  jdou-li  z  polí  diamanto- 
vých, slovem  všickni,  kteří  berou  se  kratší  cestou  přes  Kurumau, 
přecházejí  tady  přes  řeku,  že  však  třetina  pocestných  pochroumává 
si  v  tomto  brodu  svoje  vozy.  Pohlavár  nekonal  nic  na  polepšenou 
převozu  a  také  by  to  bývalo  mnoho  nezpomohlo,  uebot  řeka  zaplavo- 
vala koryto  své  velikými  nánosy  písku,  hlíny  a  6asto  též  balvany  tíik, 
že  brod  po  každé  veliké   vodě  buď  málo  buď  hodně   býval  změněn. 

Po  kovářově  radě  přešli  jsme  řeku  za  odpoledne  a  šfastné  dosáhli 
druhého  břehu,  na  němž  odpočinuvše  sobě  zamířili  jsme  cestou  do 
Taungu.  Prošedše  jednou  částí  města  domorodcii  přijeli  jsme  ku  ka- 
mennému missijnímu  domu,  obklopenému  zahrádkou,  jehož  sedlová 
střecha  kryta  byla  travou.  Vstoupivše  do  něho  setkali  jsme  se  tu 
s  mužem  asi  třicetiletým  s  dlouhým  světlým  vousem,  který  s  podi- 
vením díval  se  na  nás  a  zejména  na  ozbrojeného  ¥-a.  Oznámiv 
mu  své  jméno  a  stav  vyložil  jsem  mu  několika  slovy  účel  své  cesty, 
což  missionáře,  pana  Browna,  hned  valně  upokojilo.  Omlouval  se,  že 
má  library  (studovnu)  tak  prostou  a  sdělil  s  námi,  že  spisuje  sečuan- 
ský  slovník.*)  Zeptav  se,  jak  dlouho  míníme  pobyti  v  Taungu,  pozval 
mne,  abych  postavil  vůz  svůj  u  jeho  dvorce  a  i)oložil  se  tu  táborem, 
ježto  mne  zde  domorodci  nebudou  obtěžovati  prosbami  za  kořalku. 
Poněvadž  pak  Mankuruana  sám  často  zdržoval  pocestné  a  týral  je  vše- 
lijakými žádostmi,  byl  jsem  u   missionáře  nejlépe  ochráněn  i  jeho. 

*)  Slovník  tou  píjtíiin  byl   vytištěn. 
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Nebyl  však  tehda  doma,  nýbrž  návštěvou  u  pohlavára  Mory  v  Ku- 
rumaně,  kam  odcestovala  i  manželka  rev.  Browna  se  svými  dětmi, 
aby  pobyla  tam  několik  neděl  v  kruhu  žen  tamější  osady. 

Mezi  městy  batlapinskými  Taung-  rozhodně  prvé  má  místo 
jednak  malebnou  svou  polohou  na  jedné  ze  hlavních  cest  do  vnitro- 
zemí, jednak  počtem  obyvatel.  Bohužel  však,  že  blahobyt  jeho  klesal 
rok  od  roku ;  než  myslím,  že  se  toto  město  nyní,  když  vývoz  lihovin 
do  říše  Mankuruanovy  vládou  Západní  země  Griquů  co  možná  nej- 
více byl  stížen,  opět  povznese  a  zejména  obilí,  dobytek  atd.  do 
polí  diamantových  bude  vyvážeti,  v  čemž  mu  prospěje  malá  jeho 
vzdálenost  od  tohoto  tržiště.  Kromě  toho  má  město  tu  výhodu,  že 
položeno  jsouc  blíže  Hartriveru  může  vzdělané  nížiny  pravidelně 
a  vydatně  zavlažovati.  Dříve  obyvatelé  Taungu  páčili  se  počtem  na 
5—6000,  nyní  (1879)  na  4500—4000.  Poslední  čísla  rílzní  se  o  500, 
poněvadž  mnohé  rodiny  občas  odcházejí  na  svá  pastviska,  na  kterých 
sluhové  jejich  pasou  dobytek,  muži  pak  často  vycházejí  u  větším 
počtu  na  lov  a  jiní  zase  přivádějí  s  sebou  do  města  své  makala- 
harské  sluhy. 

Za  pobytu  mého  a  tři  léta  potom  (1877)  byly  v  Taungu  zlé 
Č5isy,  na  díle  následkem  i*ozruchu  za  bojů  proti  Icnnímu  náčelníku 
Morovi  a  proti  Gassibonovi,  na  díle  pro  suchotu  a  citelné  její  všude 
následky.  R.  1872  zemřelo  několik  rodin  v  Taungu  hladem,  poněvadž 
obětovaly  vše,  i  poslední  kožešinu,  na  které  ležely,  i  dříví  se  střech 
svých  chýží  prodavačům  „brandy". 

Roku  1873  byla  Mr.  Roszem  otevřena  v  Taungu  stanice  Lon- 
dýnské missijní  společnosti.  Král  Mahura  však,  strýc  Mankuruanův, 
opustiv  město  usadil  se  dva  dny  cesty  dále  proti  proudu  řeky  na 
vrcholu  hory  Mamusy  a  tam  šel  za  ním,  dle  zprávy  velectěného  na- 
šeho  přítele,  .rev.  S.  Mackenzia  z  Kurumanu,  také  bílý  kazatel,  zůstav 
na  tom  místě,  i  když  po  několika  létech  Mahurovi  opět  zachtělo  se, 
aby  Taung  zvolil  si  za  své  sídlo.    Rosz  vystavěv  na  obou  místech 
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chrámy,  jež  od  té    doby  rozvalily   se   v  ssutiny,   usadil    se   potom 
v  Lekatlongu,  o  němž  jsem  se  zmínil  už  při  prvé  cesté.*) 

Roku  1858  krutý  rozlítil  se  v  Taungu  boj  a  zbělalé  kostiy  jeho 
obětí  posavad  mohli  jsme  nalézti  ve  skalních  roklích  pahorků,  nad 
Taungem  se  vypínajících.  Osud  mahurských  Batlapinů  byl  tím  kru- 
tější, poněvadž  nevinně  byli  zapleteni  do  této  války,  jež  skončila 
se  bitvou  v  Taungu.**) 

Starý  pustý  chrám  nahrazen  byl  novým,  jenž  nenepodoben  jsa 
obyčejnému  našemu  domku  dělnickému  na  venkově,  kromě  missijního 
domu  jedinou  byl  budovou  evropského  slohu,  na  niž  zdejší  osadníci 
s  nemalou  pohlíželi  pýchou.  Blízko  ní  visel  uprostřed  vidlice  na 
stromě  zvonek,  jehož  hlas  postačoval,  aby  malou  osadu  svolal  do 
hromady. 

Kovář  bydlící  v  kotlině  za  missijním  domem  hotovil  právě  těžký 
růženec,  jehož  spravedlnost  užívá,  chce-li  potrestati  zločince  a  při- 
poutati jej  na  „pustém"  místě.  Okovy  ty  určeny  byly  pro  kapského 
smíšence,  který  zastřeliv  ve  městě  mladíka  jakéhos  měl  býti  vydán 
úřadu  Klipdriftskérau. 

Odpoledne  dne  12.  listopadu  vybrali  jsme  se  na  další  cestu 
směrem  na  severovýchod  a  v  malém  vzdálí  od  Hart-riveru  vzhůru 
až  ku  kraalu  (městu)  Barolongův,  Marumě,  jenž  byl  pod  vrchní  zprá- 
vou náčelníka  stejného  jména.  Dříve  než  dospěli  jsme  tohoto  města, 
jež  rozkládá  se  na  svahu  několika  kopcův  a  v  úzkém  pobočním  údolí, 
otevřeném  do  údolí  Hart-riveru,  potkali  jsme  četné  ženy,  které  vra- 
cejíce se  z  pole  nesly  velmi  primitivné  železné  motyčky  a  dříví 
v  otepech. 

Údolí,  v  němž  Maruma  leží,  zajímalo  by  velice  malíře  svými 
skalinami,  sám  pak  lituji,  že  jsa  zanesen  za  pobytu  svého  příliš  ji- 
nými všelijakými  pracemi  nemohl  jsem  ho  sobě  ani  načrtnouti.  Skalní 

*)  Rosz  proživ   život   mezi  Batlapiny  ve  trudu  a  strázni  zemřel  roku  1863. 
**)  Viz  přídavek  12. 


útok  kořalníkav  u  Taunpa. 


\ 


r 

i 


z  DiitoitRpann  do  Musommmny.  205 

( 

brány  a  skály,  velmi  podobné  strmým  zříceninám,  strídajf  se  tu  ve- 
spolek; jednak  pak  od  nich,  jednak  od  tmavých  chýží  domorodcův, 
jež  spatřují  se  na  protější  stráni,  velmi  příjemné  liší  se  zeleň,  zdo- 
bící půdu  úzké  doliny. 

Přes  poslední  prudký  lijavec  říčka  v  údolí  byla  až  na  nčkollk 
der,  v  řečišti  jejím  vykopaných,  zcela  vyschla:  déšC  spadl  jenom  na 
některých  místech  a  to  na  skrovném  prostoru. 

Dříve  než  jsem  se  vybral  z  Dutoitspanu,  koupil  jsem  si  mořskou 
kočku  a  vzííl  ji  s  sebou  pro  zábavu.  „Monkey"  měl  sídlo  své  na 
zadním  konci  vozu  přivázán  jsa  řetízkem  ku  postrannímu  prknu. 
Směšno  bylo  patřiti  na  to,  jak  úzkostlivě  opice  pozorovala  křoviiTy 
a  stromy,  kolem  nichž  jsme  těsně  jeli  a  které  často  třely  se  o  boky 
nebo  střechu  vozu.  Tu  Monkey  položil  se  plocho  na  střechu  vozovou 
tak,  aby  vyhnul  se  tenkým  větvičkám ;  když  však  větší  větev  hrozila 
mu  ranou,  seskočil  do  zadu  na  dolejší  prkno  a  potom,  jakmile  vy 
vázli  jsme  z  domnělého  nebezpečenství,  posadil  se  zase  na  stálé  své 
místo.  Tato  druhdy  velmi  kousavá  opička  den  co  den  delší  chvíli 
prohlížela  a  vyšetřovala  zevně  vížku  na  voze.  Vystrčil-li  někdo  z  nás 
hlavu  některým  ze  čtyř  oken,  jenom  drátěnou  sítí  potažených,  při- 
stoupila zuby  cvakajíc  —  čímž  projevovala  prosbu  nebo  spokojenost  — 
k  nám  a  snažila  se,  aby  vklouzla  do  vnitř  vozu,  čehož  jsme  ovšem 
nemohli  dopustiti,  protože  byla  pod  vížkou  uložena  jedna  naše  bedna 
s  cukrem,  rýží,  kávou,  čajem,  suchary  a  p.  Než  Monkey  dovedl  nás 
nicméně  přelstíti  učiniv  velmi  obratně  průlom  do  drátěné  síti.  Ač- 
koliv jsme  vpád  hned  spozorovali  a  vetřelce  zahnali  na  útěk,  přece 
opice  nacpala  si  již  tváře  rýží  a  namáhala  se,  aby  oběma  rukama 
odvlékla  obrovský  kus  chleba. 

V  poledne  dne  13.  listopadu  opustivše  údolí  zastavili  jsme  se 
již  po  krátké  jízdě  mezi  několika  skalnatými  pahorky  na  pastvině, 
bujnou  travou  porostlé.  Za  odpočinku  zastřelil  jsem  pěkného  ptivka 
dravce  (Melierax  canorus)  a  druh  leguána  vodního,  o  němž  jsem  se 
už  zevrubně  zmínil. 


S96  ZOutoiUpttna  dn  MuBemaíínny. 

U  mělkého  potoku  spozoroval  jsem  šupiuatý  předmět,  z  něhož 
když  jsem  jej  blíže  ohledal,  vyloupla  se  obrovská  ještěrka.  Sotva 
jsem  se  přiblížil,  leguán  chtěl  se  ukryti,  ale  rána  broky  usmrtila  jej 
hned.  Tak  získal  jsem  prvuí  kňži  tohoto  druhu,  jichž  potom  přibylo 
ještě  několik.  Navrátiv  se  k  vozu  zastihl  jsem  tu  několik  Barolongftv 
z  Marumy,    kteří   jeli    s  chatrným    nekrytým   vozem    na    pastviska 


BarolungúTČ  jedoucí  nft  pnstvisks. 

svého  dobytka.  Zdálo  se,  že  vftz,  jehož  čtyři  kola  nebyla  zhotovena 
v  téže  dílně,  každým  okamžením  se  rozsype,  i  vyslovil  jsem  tuto  svoji 
ohavu  majiteli  jeho ;  než  len  se  zasmál,  až  se  perlové  jeho  zuby 
zaleskly,  a  mínil,  že  koloj  (vůz)  vykoná  josté  kolik  cest  na  pa- 
stvinu a  zpátky.  Abychom  se  přesvědčili  o  trvanlivosti  jeho,  popo- 
hnal před  námi  potah.  To  bylo  povyku,  klepotu,  skřípotu  a  šramotu ; 
každé  kolo  jinak  bylo  nastrčeno  a  jinak  iilo,  postranní  prkna  pro- 
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hýbala  se  a  dolejší  vyskakovala  a  padala  na  nemalou  zábavu  žen 
a  dítek,  sedících  v  těsné  skupině  na  voxu. 

Blížili  jsme  se  nyní  severovýchodní  hranici  říše  Batlapinskc, 
i  doufal  jsem,  že  přijdeme  brzy  do  malého,  nezávislého  ln'álovství 
KorannQ  mamuských,  o  kterém  se  už  také  stala  zmínka.  *) 

Čtraáctého  listopadu  obrátili  jsmo  se  přímo  na  sever  a.  přišli 
na  velmi  rozlehlou  rovinu  vysokým  křovím  porostlou,  na  níž  pmdké 


Zgjeti  T  trní. 

lijavce  ka  častější  nás  nutily  zastávce.  Z  vysokých  keřft  marethvy  vy- 
skakovaly často  antilopy  dráždíce  mě  k  honbě.  Tentokráte  však  houba 
nebyla  snadná,  bylo  mi  neustále  obraceti  koně  br/y  na  právo,  brzy 
na  levo,  abych  vyhnul  se  kíovináin  ve  sknpinách  stojícím.  Brzy  však 
seznal  jsem,  že  touto  cestou  nedojdu  cíle,  proto  rozehmil  jsem  se 
křovioami  přímo  za  zvěří.  Již  kňíi  skof-il  do  malého  keře,  nle  náhle  se 
zastavil;  zajel  toíiž  do  nízkého  křoví  citlivkovitého,  jež  majíc  dvojité 

•)  Vil  prid:iiek   13. 
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trny  bylo  zvýší  půl  metru.  Dříve  než  mohl  jsem  ho  zadržeti,  kůň  chtěje 
dostati  se  ze  křoví  skočil  po  druhé,  po  třetí,  avšak  bohužel  jenom 
vždy  dále  do  trní.  Konečně  nebohé  zvíře  jalo  se  vyhazovati;  viděl 
jsem  sice  před  sebou  malou  volnou  prostoru  ve  větším  křoví,  jež 
však  tak  byla  překlenuta  trnitým  keřem  wartebichi,  že  se  mi  ne- 
zdálo, abych  se  pokusil  proniknouti  tamtudy.  Kfln  řiče  skočil  ještě 
jednou.  Zvíře  hice  předkem  vyprostilo  se  z  trní,  než  klobouk  a  ka- 
bátec můj  byly  roztrhány ;  věze  pořád  ještě  zadníma  nohama  v  trní 
vraník  vyhazoval  jima  opět  a  opět  a  skok  na  skok  ocital  jsem  se 
hloub  a  hloub  v  trnitém  houští. 

Ne  všecky  dítky  Flory  skýtají  vůni  a  med,  mnohé  z  nich  ubožáky 
vystrojila  po  macošsku  a  ty,  kde  mohou,  vylévají  si  zlosť  svou  na 
nás  smrtelnících.  Mnoho  takových  pastorků  matka  Flora  vyhostila 
do  Jižní  Afriky;  často  mne  láskaly  a  líbaly,  ale  bych  i  zamýšlel 
vrátiti  se  do  Afriky,  po  nich  netoužím  nikterak.  —  Čím  více  jsem 
se  snažil,  abych  vymykl  se  z  trnitého  objetí,  tím  pevněji  mne  sví- 
ralo. Konečně  ^Tauík  vy  váz  nohama  z  nízkého  trní  utišil  se;  tož  byl 
jsem  s  to,  abych  hodiv  pušku  na  nejbližší  ker  slezl.  Potom  ujav  koně  \ 

za  uzdu  vyvedl  jsem  ho  úzkou  průlinou  ve  křoví,  tak  že  jsme  oba  byli 
vysvobozeni  z  trní.  Obličej  a  záda,  ruce  a  ramena,  i  stehna  pálily 
mne  jako  oheň ;  vrátil  jsem  se  k  vozu  jako  hrdina  z  kočičí  bitvy. 

Asi  o  polednách  vjeli  jsme  do  mělké  kotliny,  na  jejíž  skalna- 
tých stráních  spatřovalo  se  několik  dvorců  domorodcův.  Kotlina  otví- 
rala se  na  východ  do  veliké  roviny,  porostlé  vysokou  a  suchou  tiw 
vou,  na  níž  dovádělo  stádo  švarných  gazelí  skákavých.  Chtějíce  po 
obědě  a  po  odpočinku  asi  dvouhodinném  bráti  se  dál,  uzřeli  jsme, 
že  od  severu  blíží  se  k  nám  kaferský  vůz.  Pit  pozdravil  majitele 
Batlapina,  oděného  ve  dlouhý  svrchní  kabát,  kterého  znal  z  Klip- 
driftu.  Tento  muž  byl  dříve  chůd,  nyní,  pravil  Pit,  jest  bohat,  má 
veliká  stáda  a  dva  vozy  a  cestuje  mezi  Barolongy  od  Hart-riveru 
až  k  Molapu  prodávaje  jim  všelijaké  výrobky,  které  nakoupil  v  po- 
lích diamantových.  Když  příchozí  slyšel  od  Pita,  že  přijíždíme  z  polí 
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diamantových,  tázal  se,  kdo  by  z  nás  byl  bas  (pán)  vozu.  Zvěděv  to 
pozdravil  mě  několikrát,  mžouraje  malýma,  lstivýma  očima,  obešel 
dvakrát  vůz  a  potom  přistoupiv  ke  mně  dotekl  se  rukou  klobouku 
a  řekl  „sir".  Při  tom  vytáhl  z  kapsy  plechovou  krabičku  asi  tři  centi- 
metry vysokou  a  šest  centimetrů  širokou,  jakou  prodávají  obyčejně 
domorodcům  za  tabatěrky.  Šklebě  se  potřásal  krabičkou;  pochopil 
jsem  hned,  jak  muž  tento  zbohatnul.  Ukazuje  rukou  na  sluhy,  stojící 
u  jeho  vozu,  pravil,  že  pracovali  v  polích  diamantových  a  to  že  mu  — 
při  tom  otevřel  krabičku  —  odtamtud  přinesli.  V  krabici  bylo  na 
20  diamantů;  největší  z  nich  vážil  asi  3  karáty.  Ačkoli  žádal  za  draho- 
kamy jenom  30  šilinků  v  (10  zl.  50  kr.),  nekoupil  jsem  jich,  neboř 
kaménky  byly  patrně  v  polích  diamantových  ukradeny  od  sluhův 
černochových.  *) 

Za  odpolední  cesty  chytil  jsem  větší  počet  nosatců  (Curculionida) 
pod  listy  liliovité  rostliny  jakož  i  více  druhů  kobylek,  až  posud  vů- 
bec neznámých.  Když  jsme  na  večer  za  prudkého  lijavce  pod  roz- 
pjatou plachtovinou  rozložili  se  táborem,  naše  opička  rozesmála  nás 
všecky.  Podal  jsem  jí  několik  brouků;  menší  vzala  do  rukou,  oču- 
chíila  je  a  potom  odtrhši  hlavu  bez  hrudi  neb  i  s  ní  od  zadku  snědla 
je  vesmě-*.  Taktéž  učinila  s  kobylkami,  odhodila  však  zapáchající 
hmyzy,  náležející  ku  kobylkám,  jakož  i  májku  (Meloě)  a  několik 
mršníků  (Silpha).  Dvě  zabité  ještěrky,  kterými  jsem  ji  chtěl  uctiti, 
shodila  s  vozu,  jinak  však  chovala  se,  když  jsem  jí  dal  užovku 
buvolí,  nedávno  před  tím  zabitou.  V  okamžiku  byla  na  druhé  straně 
vozu,  potom  opjitrně  podívala  se,  kde  stojím,  a  když  jsem  se  opět 
přiblížil,  běžela  po  střeše  a  veškerou  silou  trhala  řetízkem. 

Příštího  dne  cesta  naše  byla  po  planinách,  nízkou  travou  po- 
rostlých, na  nichž  hemžily  se  miliony  velikých  okřídlených  mravenců. 
Po  prudkých  deštích  za  posledních  dnů  doufal  jsem,  že  najdeme  všude 
vodu,  a  proto  neopatřili  jsme  se  na  poslední  naší  zastávce  žád- 
nou, íiniž  napojili  zvířat  před  odjezdem.   Bohužel  však,  že  nenalezli 

*)  Viz  pňMavek   14. 
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jsme  Žádné,  tak  že  bylo  nám  za  veliké  žf/ně  pokračovati  cestou  až 
pozdě  na  večer.  Jdouce  údolím,  sméhijícím  na  sever,  spatřili  jsme 
náhle  poliočnf  skalnatou  roklinu,  v  níž,  jak  se  zdálo,  po  předešlých 
lijavcfch  zajisté  byla  voda.  Obcšed  toto  místo,  sestoupil  jsem  do 
skalnatého  koryta  bystřiny,  jež  jsouc  přítokem  řeky  Mokary  tekla 
jenom  po  deští.  Nalezl  jsem  tu  několik  kotlin,  jež  sobou  stran  otví- 
raly se  do  kotliny  hlavní;  poněvadž  pak  stěny  jich  tvořily   dílem 


strmě  a  holé,  dflcm  stupňovité  a  převislé  skály,  náskýtila  se  zde  na 
mnohých  místech  velmi  zajímavá  a  znamenitó  podívaná. 

Pátraje  marné  v  písčitém  a  kamenitém  korytí  po  vodě,  chtt-l 
jacm  právě  vystoupiti  ze  hloubi,  když  vtom  několik  kamenů,  jež,  jak 
se  mi  zdálo,  svaK-ny  byly  s  protější  příkré  skalní  stěny,  přimělo  mne 
k  tomu,  abych  podíval  se  vzhůru.  Nahoře  na  stromech  i  na  skále 
pohybovala  se  tlupa  pavianft.  Ježto  se  ml  opice  a  kameny,  shozené 
od  nich  na  mou  hlavu,  nelíliily,  zamýšlel  jsem  zaplaSiti  je  jeduoii 
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nebo  dvěma  strelDými  ranami.  Zamířiv  na  převislý  strora  střelil  jsem 
do  kmene,  v  jehož  malé  koruně  dva  paviání  seděli.  Koule  vniknuvši 
do  stromu  otřásla  celým  kraeaem,  jehož  kořeny  jeu  lehce  ve  skal- 


Nenadilý  útok  paviuiůr. 

nich  trhlinách  se  zachycovaly,  a  poděsila  oba  „osadníky"  tak,  že  je- 
den vyskočil  do  výšky,  drnhý  pevuě  se  připjal  na  strom.  Tu  objevil 
se  sturý  samec  štěkaje  dole  u  kmene,  ale  sesypav  několik  balvanAv 
dal  se,  když  druhá  rána  zasííhla  strom,  i  s  ostatuínií  na  útěk. 
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Pahorek,  na  nějž  jsem  potom  vystoupil,  byl  nejspíše  bydlištěm 
Makalnhai-av  a  jiných  kmenů  domorodých,  sídlících  zde  před  sto 
a  více  léty.  Vrchol  jeho  totiž  pokryt  byl  velikým  množstvím  malých 
ohrad,  jež  jsouce  70  centimetrflv  až  metr  vysoký  a  4 — 8  metrů  do 
čtverce  bez  ozdoby  vystavěny  byly  z  neotesaných  kamenů.  Mnozí  kme- 
nové bečuanští  tvrdí,  že  na  místech  těchto  přebývali  jich  předkové, 
ale  nezdá  se  mi  podobno  pravdě,  že  by  potomci  vzdali  se  tak  brzy 
zvyků  nedávných  svých  předkův. 

* 

Ponenáhlu  nabyli  jsme  rozhledu  až  do  vzdálí  15  anglických 
mil  i  bylo  lze  pDzorovati,  že  se  krajina  sklání  k  severu.  Pět  nebo 
šest  mil  před  sebou  viděli  jsme  malou  ves  domorodců,  vystavěnou 
na  nepatrné  vypnulině  půdy.  Zde  snad  přece  bylo  se  nám  nacUti 
vody!  Když  však  přiblíživ  se  ke  vsi  ptal  jsem  se  po  ní,  ukázali 
mně  k  severozápadu  na  prohlubinu,  jež  z  části  byla  zakryta  svahem, 
na  němž  jsem  stál;  ale  přes  to,  že  jsme  tím  horlivě  hledali  vodu, 
byli  jsme  trpce  sklamáni,  tak  že  bylo  nám  se  strašnou  žízní  přeno- 
covati na  témže  místě. 

Vyrazivše  opět  časně  z  rána  zamířili  jsme  do  většího  údolí, 
k  severu  se  táhnoucího,  a  spatřili  jsme  tu  ves  asi  se  40  chýžemi  na 
praven)  břehu  říčky,  vyschlé  až  na  několik  kaluží;  ve  vesnici  té 
soudíc  dle  podoby  chýží  přebývali  Korannové  a  Bečuanové,  nejspíše 
Barolongové.  Jakmile  tahouni  zvětřili  vodu,  měli  jsme  co  zdržovati 
je;  zamířivše  ke  břehu  nemálo  jsme  užasli,  když  uzřeli  jsme  náhle 
tucet  Korannňv,  oděných  v  obnošené,  rozedranc  evropské  šaty,  ani 
zavírají  nám  cestu.  S  křikem  a  živými  posuňky  vykládali  mně,  že  se 
tu  nesmí  žádné  zvíře  napájeti,  dokud  majetník  vozu  nezapLití 
z  každého  pět  šilinků  nápojného.  Odmítl  jsem  tuto  žádost  a  naUpj^' 
jsem  přiměřený  poplatek:   ten  však  zase   domorodci   zamftli^j        l 


Pit   veškerou   svou   výmluvností    nebyl    s  to,   aby   překonal 
Korannův. 


Lidé  ti  pozorovali   na   nás  a  na  zvířatech  žízeň  a  proto  cht 
vynutiti  z  nás  tak  veliký  poplatek.  Když  nebylo  nikterak  možná  V) 
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rovnati  se  rozumné,  řekl  jsemKoraunům  znaje  dobře,  jak  jsou  zba- 
bělí, že  buď  jak  buď  dostaneme  se  k  vodě.  Naši  odpůrci  myslili,  že 
se  chci  toho  domáhati  zbraní  a  dali  se  do  žalostného  křiku  provo- 
lávajíce jedno  a  tože  slovo  s  rozmanitými  jmény  vlastními.  Jak  Pit 
nám  to  vysvětlil,  přivolávali  své  přátely  na  pomoc. 

Ti  pak  také  rychle  přiběhli,  Korannové  ozbrojeni  jsouce  muške- 
tami, Barolongové  a  Makalaharové  asagaji ;  většinu  těch,  kteří  stáli 
proti  nám  od  počátku  a  jichž  počet  se  v  okamžení  více  než  zdesa- 
teronásobil,  opatřily  puškami  ženy  jejich.  Jako  na  znamení  veškerý 
zástup,  divoce  sem  tam  pobíhající,  spustil  pekelný  hluk.  Muži  ko- 
rannští  kleli  dílem  vlastní  řečí,  dílem  hollandsky,  Barolongové  spílali 
a  zaklínali  nás,  nejhůře  však  nadávaly  ženy,  an  za  schátralými  ohra- 
dami chatrčí  nesčetný  zástup  dětí  vesele  do  vřavy  té  hulákal.  Že 
naši  psi  nemohli  se  pokojně  na  to  všecko  dívati,  nýbrž  se  štěkotem 
obořili  se  na  nepřátely,  k  čemuž  jim  velmi  statně  odpovídali  hafani 
vesničtí,  snadno  jest  asi  pochopitelné.  Mně  zdálo  se  všecko  to,  ačkoli 
dobře  jsem  chápal  povážlivý  stav  náš,  pouhým  snem.  Vyšel  jsem  do 
těchto  zemí  v  pokoji,  pokoj  chtěl  jsem  přinésti  domorodcům  a  přá- 
telsky se  s  nimi  rozloučiti.  Byl  jsem  tímto  případem  vinen  já  nebo 
moji  společníci,  či  bylo  mi  tu  jednati  s  vyvrhelem  černochů,  kteří 
požitkem  lihovin  tak  hluboko  poklesli,  že  se  pro  kořalku  odvažovali 
šílených  žádostí  ano  nebáli  se  ani  násilí? 

Společníci  moji  hledíce  na  to,  jak  domorodci  vedou  si  hrozivě, 
také  se  chopili  zbraní;  to  však  přimělo  hned  naše  protivníky,  že 
namířili  na  nás  pušky  a  mávali  asagaji  nad  hlavou.  Kdo  by  neznal 
povahy  Korannův,  ten  by  býval  v  tomto  okamžení  pochodil  špatně  — 
zn^l  jsem  však  ty  lidi  velmi  dobře  a  proto  nedal  se  svésti  k  nepřed- 
loženému skutku.  Ncchav  své  dva  společníky,  kteří  šli  za  mnou,  ně- 
kolik kroků  před  vozem,  zajel  jsem  se  svým  vraníkem  ku  zástupu. 
Abych  užil  zbraní,  nepřipadlo  mi  ani  na  mysl;  myslil  jsem,  že  jest 
to  vůči  zbabělým  Korannům,  ačkoliv  vůz  měl  jenom  pět  obhájcův, 
zbytečné,  i  poznal  jsem  hned,  kterak  přes  to,  že  byli  menšinou,  Ko- 
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rauuové  byli  vůdci  a  původci  povstání.  Místo  aby  na  niuc  vypálili, 
sklonili  z  valué  včtšiuy  uaniíreué  pušky,  ale  za  to  nadávali  ještě 
více.  A  než  jsem  přijel  k  nim,  co  by  dohodil  kamenem,  nejpřednější 
jali  se  už  soustřeiTovati  na  zad.  „Kerle  lup,  det  Kerle  lupl"  (chla- 
píci utíkají)  křičel  za  mnou  Pit;  a  v  skutku  mohl  jsem  zřetelně  po- 


zorovati, že  zadní  řady  nápadně  seřidly.  Tobodl  jsem  tedy  koně  do 
klusu.  Tímto  činem  docílil  jsem  u  protivníků  neobyčejného  úspéchu, 
tak  že  jsem  smícliy  div  ues|)adl  s  kouč.  Hustý  chomáč  rozprchl  se 
jakoby  na  povel,  jedni  utíkali  na  Icvo,  druzí  do  zadu  hledajíce  za 
ploty  svých  chýží  ochranu  a  stanovisko,  jež  by  bylo  méně  přístupno 
koňským  kopytflm.  Jiní  zase  ziihočili  do  úvalu  na  právo  skákajfte 
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do  nélio  a  prchajíce  dále,  tak  že  zastavili  se  až  ua  dolejší  strané 
Tesaice  a  vyhlížejíce  odtud  i  kryti  jsouce  ploty  svých  chatrčí  spustili 
ohlušující  křik,  jemuž  jsem  sice  nerozuměl,  kterým  však  patruě  za- 
tracovali se  ukrutní  a  nevděční  běloši.  Bez  dalších  překážek  byla 
zvířata  napojena  a  naše  zásoba  vody  doplněna. 


HuaeniBňaiiB  na  ttrnuú  lápRdni. 

Brali  jsme  se  opět  dále.  U  posledního  dvorce  ozvalo  se  za  námi 
zase  mnoho  laskavých  slov  a  pouěvadž  jsme  tiše  jeli  ze  vsi,  sladké 
a  přátelské  tyto  řeči  staly  se  tak  hlasitými  a  pi-udkými,  že  se  voli 
z  toho  splašili  a  náhle  zatočivše  se  ua  právo  zlomili  přední  nápravu. 
To  byla  ovšem  zlá  příhoda  a  všickni  vykřikli  jsme  údivem.  Bykt 
to  nejhorší  nehoda,  jež  nás  na  tomto  místě  mohla  stihnouti.  V  tomto 
okamžiku  považoval  jsem  se  za  šCastua,  že  jsem  bez  hrozeb  a  bez 
skutečué  srážky  dosáhl  svého  zámyslu.  Jinak  by  se  nám  bývalo  tehdy 
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vedlo  zle,  nebof  i  uejzbabélejší  domorodec  mohl  za  tím  neb  oním 
plotem  z  té  neb  oné  chýže  vypáliti  na  nás  z  rezavé  své  muškety, 
a  přes  to,  že  žádný  z  domorodců  nebyl  výborným  střelcem,  mnohá 
koule  byla  hy  zasáhla  svůj  cíl  a  mohla  snad  i  spůsobiti,  že  bych 
této  příhody  byl  nenapsal.  Kdyby  bývali  pouze  Barolongové  nebo 
Makalaharové  přebývali  v  Musemaňaně,  nikdy  by  bývalo  nedošlo  této 
neshody;  domorodci  byli  by  bývali  náležitým  spůsobem  požádali  za 
skrovný  poplatek. 

Vystoupiv  tak  jistě  ve  příčině  napojiště  doufal  jsem,  že  oby- 
vatelé musemaňanští  mají  ke  mně  úctu,  a  na  tom  spoléhala  v  tomto 
okamžiku  má  naděje,  nebot  zlámanou  nápravou  byl  jsem  jim  vydán 
na  milosť  a  nemilosť.  Smějíce  se,  křičíce  a  zpívajíce  —  děvčata 
s  výi-ostky  šlechetných  obhájců  musemananských  i  tancujíce  — 
domorodci  řítili  se  ze  svých  dvorcův,  aby  se  nám  ze  všech  stran 
přiblížili.  Společníky  sedící  na  kozlíku  se  zbraněmi  na  kolenou  vy- 
zval jsem,  aby  hned  ^uložíce  pušky  do  vozu  pustili  se  do  všeobec- 
ného smíchu. 

To  zarazilo  většinu  černochův.  Uživ  toho  okamžiku  oslovil  jsem 
s  usměvavou  tváří  bosého  Korannu,  jehož  klobouk  ozdoben  byl  dlou- 
hým pérem  jeřábím  a  který  po  mém  zdání  byl  náčelníkem  vsi,  sdě- 
luje s  ním,'  že  nám  nyní  přes  odpor  obyvatelův  musemananských  ještě 
častěji  bude  napájeti  tahouny.  Muž  ten  jsa  pouze  náměstkem  chefa 
čili  captaina,  jak  se  jim  zachtělo  pohlavára  jmenovati,  byl  dosti  roz- 
umný a  žádal  za  dovolení,  abychom  směli  užiti  napojiště,  toliko  ši- 
link, který  jsem  tiké  rád  zaplatil. 

Tu  domorodci  přistoupili  až  k  vozu  a  každý  vyslovil  své  mí- 
nění, jak  by  se  dal  spraviti ;  ženy  však  setrvaly  nejdéle  v  nepřátelství. 
„Dobře  se  vám  stalo,  běloši  nesmějí  hráti  si  na  pány,  černoši  jsou 
páni  v  Musemaňaně  a  ne  vy,  nýbrž  Hendrik  Koranna,  který  jel  do 
Bloemhofu  prodat  tučných  volův  a  nakoupit  za  to  oděvu  a  kořalky, 
jest  náš  captainl*'  Muži  chtěli  ohledati  zlomenou  nápravu  atd.;  to 
však  jsem  odmítl,  ježto  se  mi  bylo  obávati,  že  mne  nenadále  okradou. 
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Poděkovav  jim  za  jejich  pomoc  tázal  jsem  se,  kde  by  tu  bylo 
dříví  stromu  citlivkového,  z  něhož  bychom  mohli  udělati  nápravu. 
„Wach,  Sir,"  pravil  náměstek  náčelníkův,  „mut  det  ni  dun,  nedaleko 
odtud  y  městě  Barolongův  jménem  Marokana  žije  starý  muž,  který 
pracoval  u  kováře  v  osadě  Transvaalské,  k  tomu  bude  ti  vyslati  posla.  "^ 
Také  nabídl  se  nám  hned  Barolong,  že  za  šest  pencův  dojede  do 
Marokany,  aby  přivedl  kováře.* 

Tam,  kde  za  posledních  desítiletí  plémě  hottentotské  pomísilo 
se  s  Banty,  zejména  od  té  doby,  co  lihoviny  dostaly  se  do  země, 
a  kde  pohlavárem  Batlapinů,  Barolongův  a  jim  příbuzných  kmenů 
nebyl  muž  rozumný,  kmenové  tito  byli  svedeni  od  Korannův  a  Gri- 
quův,  kteří  osvojují  si  všecky  neřesti,  nikoli  však  ctnosti  bělochů 
tak,  že  víc  a  více  rozmohly  se  mezi  nimi  obžerství,  lenost,  nechuf 
ku  práci,  zlodějství,  ba  i  vražda.  Proto  zdá  se  nám,  že  tím  větší 
a  doufáme  i  lepší  následky  budou  míti  opatření,  která  v  poslední 
době  učinila  vláda  Západní  země  Gríquů,  zejména  pokud  se  týče 
Korannův. 

S  náměstkem  náčelníkovým  učinil  jsem  smlouvu,  dle  níž  mohl 
jsem  za  šilink  denně  opatřovati  se  potřebnou  vodou,  ba  takové  byl 
ochoty,  že  ukázal  mi  jiné  tůně,  s  čistou  vodou,  jichž  ani  domorodci 
neužívali. 

Odpoledne  přišel  starý  kovář,  Griqua  se  svým  S)Tiem,  podívat 
se  na  zlomenou  nápravu.  Jsa  dávným  známým  Korannův  vesnických 
potřásl  nejdříve  všem  rukou,  nazývaje  muže  bruťs  (bratry)  a  ohm 
(strýce),  ženám  pak  říkal  tety  a  mládeži  děti.  Umělec  ten  prohlásil,  že 
udělá  nám  nápravu  z  trnovníku  velbloudího  (Acacia  giraffe),  stojícího 
mezi  Marokánou  a  Musemaňanou,  než  to  všecko  že  třeba  mu  robiti 
v  Marokaně  a  proto  že  bude  nám  dopraviti  kola  a  zlomenou  nápravu 
i  s  ojí  do  města  tohoto.  Za  práci  svou  žádal  dvě  láhve  kořalky  a  dvě 
libry  šterlinkův  a  z  této  mzdy  neslevil  ničeho  nechtěje  zejména  ustou- 
piti od  kořalky,  jíž  prý  potřebuje  na  posilněnou. 

Za  tím  F.,  jenž  mnohým  se  chlubil  vítězstvím  nad  černými  kra- 
savicemi, užil  příležitosti,  aby  všeobecnou  po  sobě  obrátil  pozornost. 
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Chtéje  nejspíše  pomstiti  se  za  křivdu,  na  nás  spáchanou,  chopil  se 
osvědčeného  prostředku,  aby  rázem  dobyl  si  srdcí  přehojně  sbromá- 
ždéných  krásek  korannských,  baroloůžských  a  makalaharských,  i  vý- 
tah koncertinu  (šestihrannou  tahací  harmoniku)  vyluzoval  z  ní  zvuky, 
jež  nám  sice  přeukrutné  rozrývaly  srdce,  sluchu  však  krasavic  mu- 
semoňanských  dojímaly  se  přelibezně.  Než  netoliko  ženy,  nejen  ubohé 
slabé  polilavf,  nýbrž  i  statečná  srdce  v  hrdinských  prsou  žlutavo- 


HusemaĎana.  nft  straně  jižní. 

a  Čcrnohnédých  bojovníků  musemaňanských  uchvácena  byla  kouzel- 
nou mocí  té  hudby  a  ticho  —  jako  snad  nikdy  před  tím  —  ticho  po- 
svátné a  smírné  rozhostilo  se  vůkol.  A  nelítostník  ten,  jemuž  velice 
lichotila  všeobecná  pozoruosC  a  chvála  naše  tleskotem  projevená, 
byl  by  hrál  až  do  západu  slunce,  kdyby  psi  vesničtí  nebývali  jedno- 
hlasné položili  odpor  svůj  proti  nebeským  těm  zvukům  a  nezachrá- 
nili tak  domácího  míru  rodin  musemaňanských. 

Snad  následkem  dojmu,  který  spůsobila  liudba  na  domácí  kráskj', 
snad  však  také  z  jiných  nepochopitelných  příčin  jeden  z  KorannŮv 
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učinil  našemu  umělci  lichotivý  návrh,  aby  mu  za  kozla  prodal  hudební 
svůj  nástroj.  Yšickni  myslili  jsme,  že  F.  pro  nestoudnou  tu  žádost, 
aby  prodal  koncertinu,  spravedlivým  rozpálí  se  hněvem,  než  kdo 
vylíčí  náš  úžas,  když  F.  velmi  ochotně  svolil  kjeho  návrhu. 

Příštího  jitra,  dne  17.,  byl  Pit  poslán  s  koly  a  s  nápravou  do 
Marokany,  ale  spůsobil  nám  veliké  starosti,  poněvadž  se  vrátil  teprv 
odpoledne. 

Musemanana  jest  nejsevernější  osada  Kovannského  krále  Ma- 
muského;  na  severu  a  východě  prostírají  se  roviny  zvěří  bohaté, 
nazvané  ode  mne  „Quagga  flats^,  které  náležejí  Moncuovi,  králi  Ba- 
rolongův,  a  v  nichž  pokojně  vedle  sebe  loví  Batlapinové,  Barolon- 
gové,  Eorannové  a  hoUandští  statkáři  ze  západních  končin  republiky 
Transvaalské  a  ti,  kteří  se  svolením  knížat  zmíněných  kmenův  usa- 
dili se  v  jejich  území.  Na  západ  leží  malý  kraj  náčelníka  Marokan- 
ského,  jenž  uznává  Moncuu  za  svrchovaného  pána  severních  a  zá- 
padních Barolongův,  avšak  neodvádí  mu  žádného  poplatku.*) 

Okolní  horský  útvar  skládá  se  nejvíce  z  modravošedé  břidlice 
vápenité  v  balvanech  i  v  deskách,  z  křemencových  valounů,  z  hojných 
kusů  křemenův  a  z  kamení  vaalského  (t.  j.  zelenokamu  se  vrostlými 
mandlovci  chalcedonovými). 

Na  večer  navštívil  mě  kovář,  aby  se  mnou  sdělil,  že  náprava 
tam,  kde  se  zlomila,  byla  již  dříve  praskla,  v  skutku  však  jen  proto, 
aby  požádal  mne  na  srážku  mzdy  za  láhev  kořalky.  Poněvadž  jsem 
se  obával,  že  by  stařec  požitkem  kořalky  stal  se  neschopným  ku 
práci,  odepřel  jsem  mu  jí,  což  jej  velice  rozmrzelo,  tak  že  jda  domů 
hlasitě  si  stýskal,  že  mu  „det  medicin'^  nebylo  dopřáno. 

Příštího  dne  přihlásili  se  dva  domorodci,  že  chtějí  vstoupiti 
ke  mně  do  služby.  Najal  jsem  je  za  týdenní  mzdu  osmi  šilinků 
(Pit  dostával  10  šilinků),  při  tom  však  bylo  mi  podrobiti  se  hlavní 
jejich  žádosti,  že  jim  každého  večera  dám  klutnouti  si  kořalky. 
Jeden  z  nich  byl  Griqua,  syn  kováře,  který  nám  spravoval  vůz,  malý 

♦)  Via  přídavek  16. 


B..^ 
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zavalitý  s  hloupou  tváří,  druhý  byl  smíšenec  vysoký  jako  chmelová 
tyčka,  příbuzný  s  pohlavárem  Hendrikem.  Jako  hloupě  prvý,  tak  schy- 
trale  vypadal  druhý.  Kovář  přišel  opět  časně  z  rána  a  neodešel  dříve, 
dokud  nedostal  pálenky.  Následky  mé  povolnosti  objevily  se  brzy, 
neboť  za  chvíli  ležel  opilý  v  domě  pohlavárově,  kdežto  náměstek 
pohlavárův,  manželka  vládce  musema&anského  a  její  služky,  kteří 
vesměs  přihnuli  si  trochu  pálenky,  zpívali  a  tancovali  jako  posedlí. 

Večer  vrátil  se  také  Hendrik,  náčelník  vesnice.  Všeobecný  na- 
stal jásot  všech  jeho  strýcův  a  tet,  nebot  naděje  jejich  byly  splněny. 
Hendrik  přinesl  obrovskou,  nejméně  desítilitrovou  láhev  pálenky. 
Dříve  však,  než  jásající  družinu  pohostil  kořalkou,  přicupala  jeho 
žena  vedouc  dlouhého  svého  chotě  za  rámě  a  představila  nám  jej 
s  těmito  slovy:  „To  jest  pán  této  osady!  To  jest  pán  četných  ovcí, 
které  každodenně  slyšíte  mečeti^  a  jest  také  můj  muži*'  Hendrik,  klá- 
tivá  tyčka  chmelová,  šklebil  se  stydlivé,  podal  mi  ruku  a  přivítal  mne. 

S  Hendrikem  přišel  náčelník  jiného  kraalu,  ležícího  na  řece 
Mokaře.  Byl  mi  napaden  proto,  že  neúčastnil  se  pitky,  jež  potom 
následovala.  Nereptal  jsem  už,  že  nás  nehoda  naše  zdržela  v  Muse- 
maňaně,  ježto  nabyl  jsem  příležitosti,  abych  hluboko  nahlédl  do  ži- 
vota a  povahy  Eorannů,  Barolongův  a  Makalaharův.  Litoval  jsem 
toliko,  že  nemám  s  sebou  dosti  peněz,  poněvadž  mi  náčelník  Ko- 
rannů,  přišlý  s  Hendrikem,  učinil  rozumný  návrh.  Prohledl  si  mé 
tahouny  a  prohlásil,  že  jest  jich  z  osmi  pět  nespůsobilo  k  cestě. 
Chtěl  mně  za  ně  prodati  do  potahu  dobré  voly,  které  jsem  si  sám 
mohl  vybrati  a  to  za  přídavek  po  dvou  librách  šterlinkův. 

Téhož  dne  bylo  mi  také  dopřáno  pozorovati,  jak  ženy  baro- 
lonžské  robí  hliněné  hrnce.  Na  dřevěné  kulaté  míse  byla  hmota, 
smíšená  z  hlíny  a  prsti,  vyhnětena  v  obyčejný  vypouklý  hrnec,  který 
nechán  byv  na  slunci  po  několika  dnech  vypálen  byl  v  ohni.  Těchto 
nádob  20—32  cm.  vysokých  a  stejně  širokých  aneb  o  5 — 8  cm.  šir- 
ších, s  otvorem  13 — 18  cm.  velikým  a  se  stěnami  6 — 12  mm.  tlustými 
užívali  téměř  jen  na  vodu. 


VIII. 

z  Musemaňany  do  Mošanengu. 

Odjexd  do  MoSanenga.  —  Quaggaflats.  —  Honba  na  hyénj  při  měsíčku.  —  Jezdec 
makalaharský.  —  Konaná.  —  Pýcha  Barolongův.  —  Osm  Ivfl.  —  Setkáni  se  lvy  na 
Setlagoli.  —  Život  zvířat  na  planině.  —  Lov  pakoňů  v  noci.  —  Jak  Bolj  za- 
bloudil. —  Honba  na  zebry.  —  Pahorek  z  lebek.  —  Dobrodružný  lov  husí.  —  Jiho- 
africké jaro.  —  Na  břehu  Molapa.  —  Město  Molemovo.  —  Rev.  Webb  a  tamějií  mis- 
síjni   stanice.  —  Náčelník   Molema.  —  Léčení    nemocných.  —  Vrabci   pospolití. — 

Hus  A  v  vrch.  —  Příjezd  k  MoŠanengu.  —  VzneSení  hosté. 

Večer  dostavil  se  kovář  se  svým  mistrovským  dílem,  jehož 
jsme  vsak  mohli  jen  tak  z  nouze  užiti.  Když  spozorovali  ve  vsi  naše 
přípravy  k  odjezdu,  osadníci  přihrnuli  se  k  nám  a  každý  chtěl  ně- 
jaký  dar;  pouze  ti,  kteří  nám  pomáhali,  dostali  trochu  tabáku  a  po 
barevném  šátku.  Když  jsme.  už  zapřahli,  náčelník  přišel  se  žádostí: 
„Mé  dítě  (černoch  sním  příbuzný)  jde  s  vámi;  byl  mým  sluhou 
i  ztrácím  proto  pracovníka.  Nedovolím  mu  tedy  odejíti,  dokud  ne- 
dáte mi  osm  šilinků,  to  jest  tolik,  co  mu  téhodně  dáváte  mzdy!" 
Abych  se  ho  zbavil,  jakož  aby  po  spořádaných  neshodách  v  posledním 
okamžiku  nenastaly  snad  nové,  podrobil  jsem  se  tomuto  vyděrač- 
stvu  a  brali  jsme  se  dále. 

Vedeni  jsouce  zmíněným  sluhou  pokračovali  jsme  v  cestě  a  za- 
stavili se  teprva  pozdě  na  večer.  Zapalujíce  v  ležení  svém  oheň  ve- 
likou měli  jsme  potíž,  abychom  nespůsobili  požáru  trávy,  neboť  vítr 
rozmohl  se  v  pravý  orkán.  Za  to  příští  jitro  (21.  listopadu)  bylo 
krásně  a  teplo.  Setkali  jsme  se  s  několika  makalaharskými  a  baro- 
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lonžskými  ženami,  jež  horlivé  sbíraly  mladé  kobylky,  sotva  z  pup 
vylezlé.  Po  SVa  hodině  došli  jsme  malého  úvalu,  v  němž  jsme  v  ně- 
kolika děrách  nalezli  pěknou  čistou  vodu.  Další  naše  cesta  na  se- 
verovýchod byla  pres  širé  roviny,  velmi  skrovně  křovím  porostlé. 
Suchá  tráva  vydávala  příjemný  zápach  sena  a  pod  suchými  stonky 
vyrážela  všude  čerstvá  travička.  Půda  na  všecky  strany  rozvrtána  byla 
vchody  do  podzemních  doupat  tarbíků,  dikobrazův  a  surikat.  Dosti 
však  bylo  také  doupat  šakalův,  any  hyeny  usadily  se  v  doupatech, 
opuštěných  od  surikat.  V  těchto  krajinách,  v  nichž  běloši  nepřebývají, 
domorodci  často  loví  šakaly,  lišky  kamy  a  šantoše  pro  jejich  kůže, 
ze  kterých  robí  haleny.  V  končinách  na  zvěř  bohatých,  kde  bydlejí 
běloši,  hubí  zase  nejvíce  hyeny  a  to  strychninem. 

Ujevše  14  anglických  mil  přišli  jsme  do  druhého,  širšího  údolí, 
v  němž  také  bylo  mnoho  tůní  s  vodou.  V  září  sežehli  tu  tťávu 
a  mladá  byla  již  přes  30  cm.  vysoká.  V  tomto  údolí  nalézala  se  také 
poslední  obydlí  na  území  Hendrikově,  t.  j.  salaše,  ve  kterých  napo- 
čítali jsme  nad  sto  kusů  skotu.  Kolem  nás  rozkládala  se  rovina  až 
k  obzoru. 

Vstoupili  jsme  na  Rovinu  kvag  a  tím  do  okresu  Moncuova. 
Příští  den  bylo  zase  pěkně  a  teplo,  také  vítr  se  utišil,  ale  za  to 
byla  podlé  cesty  bažinatá  půda,  v  níž  zápasili  jsme  s  nesčetnými 
překážkami,  abychom  dostali  se  ku  předu.  Tu  potkali  jsme  se  s  Ba- 
rolongy,  přicházejícími  z  Marokany  a  jdoucími  na  hon,  i  jali  jsme 
se  s  nimi  vyjednávati  o  směnu  někoHka  tahounů.  Jednání  to  však 
nezdařilo  se,  nebot  Barolongové  každým  slovem  žádali  víc  a  konečně 
chtěli  za  voly  po  8  librách  šterlinkův. 

Druhého  dne  (23.  listopadu)  opustil  jsem  provázen  jsa  F-em 
a  Boym,  jedním  z  našich  černochů,  vůz  a  vydali  jsme  se  na  honbu. 
Na  této  lovecké  vycházce  spozoroval  jsem,  že  gazella  skákavá  za 
dne  opouští  své  kolouše,  daleko  odcházejíc  od  nich,  vracejíc  se  pak 
teprva  k  večeru  zůstává  u  mláďat  až  do  východu  slunce.  Jdeš-li  tiše 
po  těchto  rovinách  travou,  půl  metru  vysokou,  snadno  můžeš   se 
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zvířatům  v  ní  ukrytým  přiblížiti 'až  na  20 — 25  kroků,  aniž  pozoruji 
tvé  přítomnosti.  Pěkných  téch  zvířátek  nelze  ani  v  krátké  travé 
nijak  pozorovat  i  není  jim  třeba,  aby  chtějíce  lovce  ujíti,  pokládala 
se  jako  gazella  „orbeki"  plocho  na  zemi. 

Odpoledne  přišli  jsme  na  cestu  směřující  k  severu,  jež  později 
objevila  se  spojovací  drahou  mezi  Mamušou  a  Kouanou.  Zabočivše 


DSvje  barolouiflké  Hbírajicí  kobjlhj. 

na  dí  shledali  jsme,  že  se  tudy  jelo  naposled  asi  přede  třemi  měsíci, 
ale  zdálo  se,  že  se  cestou  tou  domorodci  často  brávají  pěšky.  Dojeli 
jsme  na  kraj  roviny,  jež  rozkládajíc  se  od  východu  na  západ  do  ne- 
dozírama  daleka,  k  severu  přerušena  byla  kopci,  uprostřed  ní  se  vy- 
pínajícími, jakož  i  ve  vzdálí  několika  mil  lesíky.  Večer  a  v  noci 
bylo  neobyčejné  krásně,  bledý  měsíc  s  mlhovým  oparem  usmíval  se 
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úplňkem  svým  tak  přívětivě  a  kmitavé  hvězdičky  shlížely  tak  jasně 
na  zemi,  že  jsem  přes  únavu  svou  po  kolik  hodin  podivoval  se 
nádherné  noci.  Společníci  moji  druh  po  druhu  usnuli  v  náruči  Mor- 
pheově.  Jenom  psi  z&stali  u  mne;  nemohl  jsem  se  odloučiti  ani  od 
tmavé  širé  plochy,  po  níž  šedým  třpytem  stlaly  se  paprsky  luny, 
ani  od  zářivé  družice  země. 

Náhlým  pohybem  Nigrovým  byl  jsem  vyrušen  z  dumání.  Sle- 
dován jsa  Onklem,  druhým  psem,  Niger  skočil  několik  kroků  ku 
předu  a  vrčel.  Příčina  toho  brzy  se  mi  vysvětlila.  Z  roviny  poněkud 
nížeji  položené  zaznívalo  ke  mně  tichou  nocí  táhlé,  na  nejvýš  ne- 
příjemné, žalostné  vytí.  Protivný  hlas,  hluboké  vzdálené  stony  skvrnité 
hyeny  zlozvukem  přerušily  idyllu  krásné  noci.  Chystaje  se  právě, 
abych  učinil  jako  dinizi  moji,  kteří  už  vesměs  žili  v  říši  snů,  seznal 
jsem  po  zvýšeném  nepokoji  psů,  že  se  šelmy  blíží.  Uzavřel  jsem 
tedy,  že  pustím  se  v  hon  za  dotěravými  výtržníky.  Dolezl  jsem  k  Pi- 
to vi  a  Boymu,  vyburcoval  je  a  poručil  jim,  aby  drželi  psy,  potom 
vzal  jsem  z  vozu  4-učuici  a  náboj,  probudil  F-a  a  neohlížeje  se  už 
po  něm  zamířil  jsem  tam,  kde  zdálo  se  mi,  že  hyeny  vyjí.  Se  psy 
měli  však  u  vozu  sluhové  notnou  práci,  nebof  afričtí  psi  považují 
vždy  hyenu  za  úhlavního  svého  nepřítele  i  hledí  dostati  se  jí  na 
kůži.  Dílem  shýbnuv  se,  dílem  leza  po  čtyřech  ušel  jsem  asi  sto 
kroků,  když  mě  zarazilo  temné  vrčení.  Zastaviv  se,  lehl  jsem  si 
plocho  za  nízkou  kupou  všekazův  a  ohlednuv  se,  zdali  také  za  mnou 
vše  jde  svým  řádem,  položil  jsem  nabitou  zadovku  vedle  sebe.  Vrčení 
se  blížilo,  ale  zdálo  se  mi,  že  tu  něco  spíše  hrabe  než  vrčí  —  snad 
dikobraz  čili  surikata?  ^Hu  — hu""  zaznělo  náhle  přede  mnou  a 
„hu  —  hu"  opakuje  se  zase  druhé  a  hlubší,  potom  to  hrabe  a  vití; 
všecko  jasně  a  zřetelně  je  slyšeti  a  přece  nelze  ničeho  viděti. 

Nadarmo  kloním  se  polovicí  těla  přes  kupu,  nevidím  nic  než 
všekaziště  —  nastalo  ticho*  Vrčení  a  hrabání  přestává  i  myslím,  že 
jsem  svou  neopatrností  šelmy  zaplašil  —  skrčím  se  zase  za  kupu 
a  jsem  z  ticha,  abych  slyšel,  i  kdyby  zvířata  sebe  tišeji  se  přiblížila. 
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Než  Čekám  inarné;  iiékolik   váekazů  tak  mě  štípalo,  že  mi  nebylo 
možná  setrvati  ve  své  poloze. 

Najednou  ozvalo  se  sotva  50  krokův  ode  moe  dvojité  vytí  a 
chrochtavé  stony,  hnusnější  než  před  tím;  ale  pres  záři  mésíčnou 
a  pres  to,  že  napjal  jsem  převelice  zraky  své,  nemohl  jsem  vypáti'ati 
niíeho.  Nic  než  všekaziště  prostírala  se  přede  mnou.  V  tomto  na- 
pínavém okamžiku  zaslechl  jsem  za  sebou  šust,  vrčení  a  šupot  Obrá- 


HotibR  na  hj^iij. 

tiv  se  chci  již  spustiti;  vidím  právě,  jak  zamihl  se  kolem  mne  tmavý 
předmět,  když  mé  na  štěstí  známý  štěkot  ještě  v  Čas  učinil  pozorná 
na  omyl,  v  němž  bych  býval  zastřelil  svého  psa.  Při  posledním  za- 
vytí  hyeny  Niger  utrhl  se  a  Boy  boje  se,  ze  by  hyena  psa  zadávila, 
pustil  hned  také  silného  Onkla,  který  nyní  velikými  skoky  pHběhl 
za  Nigrem.  Psi  proběhli  daleko  celou  rovinu,  hyeny  však  uprchlý 
v  čas ;.  i  dal  jsem  se  mrzut  cestou  nazpátek. 
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Ze  všech  jihoafrických  šelem  hyena  skvrnitá  (H.  crocuta)  jest 
životní  svou  silou  nejhouževnatější  a  méně  vybéračná  než  ostatní 
dva  druhy,  totiž  hyena  pruhovaná  (H.  striata)  a  tmavohnědá  čili  po- 
břežní (H.  brunea).  Tělesná  její  soustava  vzdoruje  vydatně  nejen 
hladu,  nýbrž  i  nejhorším  ránám.  Při  řece  Šaše  v  zemi  Matabelft  byla 
kdysi  postřelena  hyena  tak,  že  z  roztrženého  břicha  vyhřezla  jí  střeva; 
nicméně  běžela  ještě  dlouho,  aspoň  dvakráte  déle  než  by  jiný  ssavec 
snesl,  kolem  téže  ohrady,  z  níž  vypálena  po  ní  rána.  Přivábila  ji  sně- 
tivá  rána  Bamanquata,  raněného  lvicí.  Užiji  ještě  častěji  příležitosti, 
abych  promluvil  o  těchto  šelmách. 

Příštího  jitra  ocitli  jsme  se  na  kraji  lesíka,  ohraničujícího  na 
sever  rovinu,  po  které  byla  právě  naše  cesta.  Nalezli  jsme  tu  několik 
bídných  chatrčí,  zbudovaných  z  větví,  zastrkaných  do  země  a  pokry- 
tých travou,  v  nichž  přebývali  Jochomové,  poboční  kmen  Makalaha- 
rňv.  Tito  domorodci  byli  poddanými  Barolonga,  jménem  Makolana, 
bydlícího  hodinu  cesty  odtud  v  jiném  lese ;  obě  osady  jmenovaly  se 
po  majiteli.  U  Bečuanů  vyskytuje  se  často,  že  nová  města  a  vsi 
jmenují  se  po  původci  nebo  majiteli.  Ze  zvyku  toho  vznikají  často 
zmatky,  ježto  jedna  osada  má  druhdy  dvě  i  tři  jména;  původní, 
druhé  po  posledním  a  třetí  po  nynějším  pohlaváru.  Stává  se  také, 
že  náčelník  změní  své  sídlo  a  několik  mil  dál  ode  dřívějšího  sídla 
založí  druhé  město  stejného  jména. 

Úkolem  Jochomů  bylo  hlídati  stádo  krav  a  ovcí  a  zároveň  lo- 
viti pro  svého  pána  a  velitele.  Za  tím  účelem  bylo  jim  svěřeno  ně- 
kolik koní,  i  zdálo  se,  že  v  sedle  umějí  mnohem  lépe  seděti  než 
kterýkoli  Bečuan.  Darovav  jednomu  z  domorodců  kapesní  nožík  při- 
měl jsem  jej,  aby  dojel  k  „basoví"  (pánovi)  a  požádal  ho,  by  za  pe- 
níze a  náboj  směnil  s  námi  několik  mladých  volů  za  naše  zemdlelé 
tahouny. 

Při  naší  snídani  viděli  jsme  Makalahara,  vracejícího  se  na  koni 
z  honby.  Rudohnědý  syn  jihoafrické  planiny  zahalen  jsa  pouze  kozí 
hladce  vydělanou  a  vyzbrojen  asagaji,  které  zastrčeny  byly  dolejším 
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koncem  násady  do  kožené  kabely  na  třemene,  vypadal  v^hni  statné. 
Jel  na  silné  lyzce  a  měl  před  sebou  pres  primitivní  sedlo  a  hřbet  koně 
položena  gazellu  pleskatou.  Pustiv  uzdu  koni,  zvyklému  od  mládí  ro- 
vině a  vysoké  trávě,  po  výtce  v  chomáčích  rostoucí,  jakož  i  nesčetným 
malým  i  větším  děráui,  jezdec  žene  se  za  prchající  tlupou  —  jenom 
gazelly  skákavé  jsou  tak  rychlý,  že  jich  nemůže  dostihnouti  —  až  je  po 
půl  hodině  dohoní.  Tu  jest  už  asagaj  připraven  k  vrhu  i  zabodne  se 
do  zvířete,  za  kterým  zafičí;  jezdec  spokojuje  se  jedinou  obětí  a  té- 
měř nikdy  nepronásleduje  druhé,  nýbrž  obrací  svého  koně  a  metá 
druhý  svůj  oštěp,  jenž  obyčejně  prchající  zvíře  dorazí.  Čím  méně 
ran,  tím  milosti  věji  vládce  přijme  kůži. 

Poněvadž  se  vyslaný  posel  nevracel,  poručil  jsem'  zapřahnouti. 
Sotva  však  že  sluhové  moji  dali  se  do  práce,  když  Makalahari  spo- 
zoroval  druha,  pospíchajícího  z  dálky.  Pán  vzkazoval  v  odpověď,  že 
má  jen  jedno  spřežení  volů,  jehož  potřebuje  sám,  že  však  chce  nám 
za  růžek  střelného  prachu  (více  než  libru)  dáti  ovci.  Přijav  tuto  na- 
bídku dostal  jsem  tučnou  tlustoocasou  ovci  za  prach,  k  čemuž  přidal 
jsem  několik  maličkostí  (řetízky,  jehly  a  p.)  darem,  začež  Makalaharové 
odvděčujíce  se  přinesli  mi  několik  kozí  šantošův  a  rohův  antilop 
ploskatých  a  laních. 

Ráno  příštího  dne  byl  jsem  velmi  nemile  překvapen :  pošel  nám 
jeden  tahoun,  ačkoli  jsme  na  zvířeti  neznamenali  žádné  choroby.  Ne- 
zbývalo mi  tedy,  než  abych  těžké  břímě  vozu  složil  na  zbylá  tři 
spřežení. 

Do  údolí,  kterým  jsme  se  brali,  otvíralo  se  několik  dolin  příč- 
ních, v  nichž  rozkládala  se< zdělaná  pole.  Po  několika  mílích  dospěli 
jsme  údolí,  táhnoucího  se  od  jihu  na  sever,  jež,  jak  nám  kolem- 
jdoucí Korannové  řekli,  bylo  údolím  řeky  Konaný,  která  pahorkatinou 
obrací  se  do  Marecani.  V  této  pahorkatině  přebývali  Korannové 
a  Barolongové  a  jich  poddaní  jsouce  všickni  pod  mocí  náčelníka 
Šebora,  který  zase  sám  jest  poddaným  Moncuovým. 

Urazivše  několik  anglických  mil  přišli  jsme  do  Konaný,  jež 
rozkládajíc  se   v  sedle  horském  a  oa   stráních  kopců,   stromy  po- 
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rostlých,  má  asi  1000  obyvatel.  Zastavil  jsem  se  na  volném  trávníku, 
prostfrajíam  se  na  východ  od  města  po  stráni,  svažující  se  do 
úzkého  a  hlubokého  údolí  řeky  Konaný.  Chtěl  jsem  zde  b  vozem 
svým  obrátiti  po  sobě  pozornost  obyvatelův,  nebot  doufal  jsem,  že 
mi  tu  bude  lze  vyměniti  naše  tahouny  za  čerstvé.  Za  nedlouho  také 
byli  jsme  obklopeni  četnými  návštěvníky,  mezi  nimiž  valnou  větai- 
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nou  byli  Korannové.  Rozložil  jsem  před  vo^em  několik  předmětů, 
za  něž  chtěl  jsem  směniti  voly,  ačkoli  jsem  zprvu  mínil  koupiti  za 
né  věci  důležité  pro  národopis.  Byly  to :  pékuý  plynový  oblek, 
pár  bot,  dvě  pestré  vlněné  košile,  klobouk,  šest  kapesních  šátkfiv 
a  půl  štůčky  tabáku.  Náčelník  vsi  přišel  sám  prohleduout  si  zboží 
a  vypil  8  námi  číšku  kávy;  než  lidé  ti  neměli  valné  chuti,  aby  sje- 
dnali s  námi  zamýšlenou  směnu.  Od  jednoho  Barolonga  koupil  jsem 
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« 

za  kalikovou  košili  dřevěnou  mísu,  od  jiného  za  růžek  střelného 
prachu  dva  kiri  a  dvě  kůže  šakalí,  od  jedné  ženy  dvě  ozdoby,  zho- 
tovené ze  skleněných  perel. 

Od  několika  návštěvníků  dověděli  jsme  se,  že  jak  v  okolních 
výšinách,  tak  i  mezi  pahorky  na  říčce  Setlagoli  a  Marecani  hojní  se 
zdržují  lvi.  Králové  zvířat  byli  zde  velmi  směli,  a  to  zejména  proto, 
jak  jsem  později  sám  shledal,  že  slyšeli  často  střelné  rány  a  zvykli 
si  pohledu  na  člověka.  Ačkoliv  se  okolí  jenjen  hemžilo  zvěří,  krá- 
lové lesů  přes  to  zvláštní  měli  zálibu  ve  stádech  lidských. 

Jeden  Barolong  přinesl  mi  kůži  nedorostlého  lva  žádaje  za  ni 
tři  libry  šterlinků  ve  zlatě.  Nabízel  jsem  mu  za  ni  starý  kabát,  ale 
trval  na  své  ceně,  poněvadž  již  dříve  prodal  vKlipdriftu  jinou  kůži 
za  3  libry  št.  Radil  jsem  mu,  aby  nálože  kůži  na  záda  putoval  s  ní 
do  Elipdriftu,  kterýmžto  návrhem  velmi  jsem  Barolonga  rozzlobil. 
Snad  aby  mne  obměkčil,  přítel  jeho  jal  se  mi  vzornou  v  skutku  hol- 
landštinou  vypravovati,  jak  rozdurděný  společník  dostal  se  k  této 
lví  kůži.  *) 

„Muž,"  pravil  náš  protiseda  ukazuje  na  rozhněvaného  hrdinu, 
„měl  toliko  jednu  krávu,  kráva  byla  jeho,  také  má  dvě  ženy  a  pěkný 
kus  pole.  Pastucha,  který  měl  ostříhati  ještě  jiný  skot  ze  vsi,  hlídal 
také  krávu.  Tento  hoch  přiběhl  jednou  a  s  kvílením  naříkal,  že  lev 
zadávil  krávu.  Společník  můj  mlčky  nabil  pušku  a  šel  za  chlapcem, 
jemuž  bylo  nésti  růžek  na  prach.  Na  místě,  odkud  bylo  viděti  lva 
a  jeho  oběť,  přítel  můj  vylezl  na  strom,  aby  rozhlédl  se  kolem.  Ano, 
tam  viděl  ležeti  krávu,  než  žádného  u  ní  lva.  Můj  ,bratr'  přiblížil 
se  proto  a  vylezl  s  hochem  na  blízký  strom,  se  kterého  chtěl  lupiče 
zastřeliti  jako  Meerkatji  (surikatu).  Mému  ubohému  ,bratru'  bylo 
na  stromě  vyseděti  až  do  rána,  na  večer  chtěl  slézti  dolů:  nelíbilo 
se  mu  na  trnovníku  —  seděl  tam  u  prostřed  (vyprávěč  naznačil  roz- 
taženými prsty  vidlici)  —  a  jeho  tělo  ,stvrdlo'  (stuhlo),  avšak  vzpo- 

*)  Kladu  zde   zúmjsla  doslovné  jeho  vypravování,    ab/ch  ukázal,   jak  roz- 
vláčně ai  vedou  domorodci  v  takových  případech. 
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mněl  si  zase  na  lvy,  večer  ze  křovln  vycházející,  tož  zůstal  nahoře 
s  hochem,  který  strašné  vřeštěl,  poněvadž  jej,  stojícího  na  tenké 
větvi,  velmi  rozbolely  nohy.  V  noci  přišli  ,n  e  jeden'  (vyprávěč 
uhodil  se  do  prsou),  nýbrž  mnozí  (jal  se  počítati  od  malíku  levé 
ruky  na  právo)  osm  lvů,  he  makoa  (bělochu)  — osm  lvů!"  Při  tom 
ohlédl  se  po  mých  společnících  a  sluhách,  zdali  to  všickni  dobře 
slyšeli,  opětuje  pak  „osm  lvů"  shýbl  se  trochu,  vypjal  tělo  do  předu 
a  natahuje  obě  ruce  snažil  se  osmi  prsty  znázorniti  číslo  ještě  zře- 
telněji, an  přítel  jeho  mrače  se  a  stále  ještě  jsa  uražen  zmíněným 
návrhem,  ustavičně  něco  mumlal  pro  sebe,  z  čehož  bylo  slyšeti  pouze 
slova  „dree  pund  —  dree  pund"  (3  libry).  Vyprávěč  ujistiv  se,  že 
jsme  pochopili,  co  to  jest  osm  lvů,  pokračoval  ve  své  zprávě.  *Můj 
bratr  na  stromě  a  dítě  u  ného  nechtěli  před  východem  slunce  žád- 
ného lva  zastřeliti;  teprva  pak  střelil  muž  po  jednom,  jehož  kůže 
zde  leží  a  jenž  přišel  ke  stromu  chtěje  podrbati  si  on  lebku.  Můj 
bratr  držel  se  nohama  na  stromě  a  vzkřiknuv  na  hocha,  at  se  drží 
rukama  i  nohama,  aby  nespadl  snad  leknutím  po  střelné  ráně,  namířil. 
„Tla  —  bumm**  (tu  zaluskl  silně  prsty,  aby  znázornil  ránu)  a  (vy- 
právěč napodobil  pád)  det  Leu  wat  dod,  morsch  dod  (lev  byl 
mrtev,  na  čisto  mrtev).  Ostatní  však  se  zlobili  a  řvali  a  cenili  na 
mého  bratra  a  na  dítě  zuby  tak  strašně,  že  to  strachem  opět  jalo 
se  kvíleti.  Ale  když  slunce  začalo  páliti  a  když  kráva  byla  ohlodána, 
odběhli.  Můj  přítel  skočil  dolů,  nechal  hocha  na  stromě  za  stráž 
a  stáhl  kůži  zastřeleného  lva,  kterou  potom  přinesl  domů  a  za  niž 
mu  nyní  zajisté  dáte  3  libry  št.,  neboť  lvi  zadávili  jedinkou  jeho 
krávu,  nemohl  ani  kůže  její  potřebovati.  Nad  to  můj  bratr  dostal 
3  libry  št.  za  kůži  lva,  který  nezadávil  žádné  krávy." 

„A  proč  nezastřelil  tvůj  ,bratť  všech  lvů?**  — Vyprávěč  obrátil 
se  ke  druhu  stále  ještě  rozzlobenému  a  ten,  uražen  jsa  mou  otázkou^ 
odpověděl  sečuanou  skřiviv  zlostné  tvář:  „Neřeklo-liž  dítě,  když 
přišlo  ke  mně:  ,Ra'  (otče,  pane)  lev  zadávil  tvou  krávu?  Tož  vzal 
jsem  s  sebou  kouli  jednu,*'  S  témi  slovy  uchopiv  svou  lví  kůži  od- 
nesl ji. 
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Také  náčelDík  Sebor,  který  později  k  nám  přistoupil,  dosvěd- 
čoval, že  lvi  ve  kroviuách  a  na  výšinách  kolem  tří  rek  Konaný,  Setla- 
gole  a  Marecane  jsou  „špatní"  (zlí)  a  že  mu  již  mnoho  jeho  lidí, 
mnoho  jeho  skotu  usmrtili.  Kapomíaal  nás,  abycliom  byli  opatrní, 
zejména  až  pojedeme  na  protější  krovinaté  pahorky,  ježto  tam  lvi 
pobývnjí  obzvláště  rádi.  Dokladem  toho  sdělil  se  ranou  následující 


Vjprsvujici   lÍArolong, 

truchlivý  případ,  který  se  sbělil  na  těchto  řekách  a  jejž  mi  později 
vypravovali  také  v  Linokaně  (městě  Bahanicův). 

Tlupa  domorodců  z  okolí  Mavahy  (t.  j.  města  Marahova)  jdouc 
do  polí  diamantových  přišla  do  této  krajiny.  Tito  lidé  často  opou* 
štějf  vlast  svou  (ku  pr.  zemi  Makalaků,  jež  od  polí  diamantových 
vzdálena  jest  přes  800  anglických  inil)  ozbrojeni  jsouce  pouze  asa- 
gajem  a  vystrojeni  kusem  k&že.  Po  celé  dlouhé  cestě  až  do  polí 
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diamantových  živí  se  jenom  kořínky  a  planým  ovocem,  toliko  zde 
onde  masem  drobnější  zvěři,  poskytujíce  nezřídka  cestovateli,  jenž 
setkává  se  s  nimi  na  své  pouti  do  severních,  krajin,  pohledu,  který 
by  hnul  i  srdcem  nejzatvrzelejším.  Jsou  to  postavy  téměř  jako  kostry 
vychrtlé,  hladovějící  často  kolik  duí,  které  plouží  se  cestou  a  hlad 
svůj  krotí  tak,  že  si  řemen,  a  ten  jest  obyčejně  s  kusem  kůže  jedi- 
ným jich  oblekem,  pevně  přitahují. 

Taková  tlupa  přišla  na  svém  pochodu  až  k  sousední  řece  Setla- 
goli.  Jako  obyčejně  následoval  druh  po  druhu  na  pěšince,  v  této 
krajině  od  domorodců  vyšlapané.  Nejsilnější  a  nejméně  ještě  unavený 
byl  vůdcem,  slabší  zůstávali  pozadu,  nejslabší  nebo  nemocný,  jsa 
zůstaven  sám  sobě,  vlekl  se  obyčejně  poslední  daleko  za  svými  druhy. 
V  této  tlupě  byli  dva  bratři,  z  nichž  jeden  už  osm  dní  byl  „posled- 
ním". Přišedši  na  břeh  Setlagole,  tlupa  chtěla  si  trochu  odpočinouti 
a  hledati  řepovité  hlízy,  které  chtěli  si  upéci  na  uhlí,  aby  jimi  na  noc 
ukrotili  svůj  hlad.  Břeh  říční  byl  na  hlízy  tak  bohat,  že  se  snesli 
na  tom,  přenocovati  zde.  Celý  kruh  se  však  tohoto  večera  nesešel  — 
jeden  ze  tmavých  mužů  chyběl.  Pohledli  na  sebe  vespolek,  potom 
pak  vstal  jeden,  vlastní  bratr  toho,  jejž  pohřešovali,  svázal  svou 
a  bratrovu  večeři  do  malé  kůže,  kterou  sňal  s  ramene,  chopil  se 
asagaje  a  šel  hledat  bratra.  Ostatní  přisedli  blíže  k  ohni,  uzavřeli 
kruh,  požili  pokrmu  a  rozdělavše  několik  ohňů  položili  se  mezi  tyto 
a  křoví  na  zasloužený  odpočinek. 

Nemocný  Bečuan  (Batloka)  hladem  jsa  sesláblý  byl  nad  to  roze- 
dřenýma  nohama  nucen,  aby  častoji  odpočíval  a  tak  sešel  z  pravé 
cesty  a  zabočil  na  jinou  stezku  do  skalnatého  údolí,  jež  pro  nesčetné 
stromy  a  křoviny  místy  neprostupnou  bylo  houštinou,  známo  jsouc 
domorodcům  jako  proslulá  skrýše  lvův.  Odpočívaje  pod  kvetoucím, 
stinným  stromem  citlivkovitým  ubožák  sražen  byl  náhlým  skokem 
lva,  jenž  nepozorovaně  sledoval  jej  a  přátely  jeho,  a  v  nejbližším 
okamžení  byl  od  něho  též  usmrcen. 

Bratr  jeho  šel  po  stezce  zpět,  běžel  travou,  aby  tím  spíše  po- 
znal, kde  stopy  odbočovaly   ze  stezky,  nalezl  to  místo  a  nepravou 
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pěšinu,  po  které  se  nemocný  dal,  zároveň  však  uzřel  již  také  v  pí- 
sku stopu  lví.  Místo  aby  obrátě  se  zavolal  společníky  na  pomoc, 
spěchal  ku  předu  —  meltě  zbraň.  Co  však  jest  tato  zbraň  v  rukoii 
hynoucího  hladem  proti  lvu,  který  požil  už  teplého  masa  člověčího 
a  čichal  ki'ev?  Tak  přišel  k  místu,  kde  bratr  bez  obrany  lvem  byl 
zabit.  Hůl  jeho  ležela  tu  na  zemi  —  mrtvola  sama  byla  asi  zajisté 
lvem  odvlečena  —  rozhlédl  se  kolem,  popošel  několik  kroků  — 
tam  bratrův  slaměný  klobouk  a  jeho  tykvová  láhev,  přiskočil  blíže 
kolem  stromu  —  pod  ním  ležela  zpola  ohlodaná  mrtvola  hledaného. 
Výkřik  zazněl  tichem  večerním  na  břehu  Setlagole.  Avšak  lev  po- 
zorovav  už  déle  příchozího  a  položiv  se  za  blízkým  keřem  do  zá- 
lohy uchvátil  i  druhou  svou  oběť  v  tom,  když  chtěla  se  vrhnouti  na 
rozsápané  tělo  svého  bratra. 

Příštího  jitra,  když  se  Batlokové  probudili  a  chystali  na  další 
cestu,  pohřešili  oba  druhy.  Netušíce  nic  dobrého  běželi  nejprve  ně- 
kteří z  nich  do  dvorce  Barolongů,  ležícího  stranou  na  druhém  břehu 
několik  set  kroků  daleko,  aby  vyprosili  si  pomoc,  totiž  muže  s  pu- 
škami, jež  jim  také  velmi  ochotně  byla  dána.  Šli  po  pěšině,  našli 
stopu  lví,  smazanou  částečně  stopami  druhého  bratra  a  konečně  obě 
mrtvoly;  přítomným  bylo  lze  zřejmě  pozorovati,  že  šelma  teprva 
před  nedávném  zaplašena  jsouc  nejspíše  hlučícími  pronásledovníky 
místo  opustila.  Šli  tedy  po  její  stopě  a  sledovali  ji  500  kroků  podlé 
řeky.  U  jedné  zatáčky  zdálo  se  některým,  že  vidí  ve  křovinách  vaal- 
ských  žlutavý  předmět;  tož  přivolali  ostatní  a  přes  to,  že  to  po  je- 
jich soudu  lev  nebyl,  všickni  střelci  namířili  na  malý  keř,  vlastně 
na  žlutavý  předmět  za  ním  a  spustili.  Velmi  se  však  podivili  nalezše 
vzrostlého  lva,  an  prostřelen  byv  šesti  kulemi  mrtev  skácel  se  za 
křovím.  *) 

Překročivše  řeku,  jež  tou  dobou  až  na  několik  kalužin  byla 
vyschla,  rozložili  jsme  se  tři  míle  od  Konaný  na  protějším  svahu 
opatřivše  se,  pokud  bylo   nutno,  abychom  ochránili  se  náhlého  pře- 

*)  Viz  přídavek  16. 


328  Z  MascmMiíanj  do  Mnianengu. 

padu  lvů.  Příštího  jitra  za  líbezného,  jasného  due  pronikly  haluzemi 
nad  námi  teplé  paprsky  zlatého  slunce  a  povzbudily  opeřence  ve 
větvích  se  prohánějící,  aby  spustili  svůj  koncert.  Zvláště  tu  byli 
čátné  druhy  fuhýků,  menší  zpěváci  a  tokáni  (Toccus  pla\irostris). 

Další  cesty  ubíhalo  nám  velmi  pomalu,  ježto  bylo  tahounům 
popřávati  častěji  odpočinku  a  poněvadž  bylo  lze  ki-ajínou  hustě  kro- 
vinatou  jeti  jenom  zvolna.  Nespatřivše  ani  jediného  ki-ále  zvírat  vy- 
jeli jsme  po  několika  hodinách  ze  křovin.  Pohled  na  krajinu,  který 
se  nám  naskytl,  když  jsme  nabyli  volného  rozhledu  po  planině,  před 
námi  se  rozestírající,  zůstane  mně  a  druhům  mým  na  vždy  v  pa- 
měti. Dni  jako  byl  26.  den  měsíce  listopadu  1873  utanuly  mi  jako 
milovníku  honby,  ještě  více  však  jako  pozorovateli  života  zvířat  na 
svobodě  po  veškerý  můj  život  nezapomenutelné  v  mysli  a  vyhladí 
z  ní  mnohou  trpkou  zkušenost.  Tím  ctěný  čtenář  vysvětlí  si  také 
mou  touhu,  vrátiti  se  do  těchto  končin. 

Dostoupivše  nejvyššího  místa  na  planině,  spatřili  jsme  travna- 
tou rovinu  6 — 7  anglických  mil  širokou  a  na  20  mil  dlouhou,  jež 
prostírajíc  se  od  jihu  k  severu  omezena  byla  na  východ  několika 
lesíky  citlivko vitými  a  bezlesými  prostory  souvisela  se  sousední  rovi- 
nou. Tento  tmavozelený  pažit,  pokrytý  nesčetnými,  rudolmědými,  níz- 
kými kupami  všekazů,  na  němž  vyrážela  mladá  travička  vyrůstajíc 
do  výšky  jenom  místy  a  to  zejména  u  vodních  louží,  oživen  byl  ti- 
síci zvířat  všelikých  druhů.  Matka  příroda  oděla  shromážděnou  zde 
společnost  v  šaty  tmavohnědé  a  černé,  rudohnědé  a  světlošedé,  žlu- 
tavé a  strakaté.  Byli  to  nejvíce  černí  a  žíhaní  pakoni,  antilopy  plo- 
skaté  a  gazelly  lanní,  sajky  skákavé  a  zebry  (kvagy).  Ti  se  pásli,  . 
jiní  škádlili  se  a  dováděli,  tu  stáda  pakoňů  druh  po  druhu,  jakoby 
v  hlubokých  byli  pohrouženi  myšlenkách,  pohodlně  kráčela  za  sebou. 
Podobně  páslo  se  několik  stád  gazelí  ploskatých,  ano  stádo  asi  150 
zeber  blízko  nás  velikým  obloukem  pomalu  vzdalovalo  se  na  jiK 
Nesčetné  antilopy  lanní  popásaly  se  v  menších  tlupách  jako  vždy 
u  křovin,  černí  pakoni  v  zástupech  po  10 — 80  kusech  rozptýleni  byli 
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po  VŠÍ  rovině,  any  mezi  nimi  a  zebrami  a  všude,  kamkoli  oko  mohlo 
dohlednouti,  hemžily  se  gazelly  skákavé.  Ptactvo  přečetných  druhů 
dodávalo  tomuto  půvabnému  obrazu  ještě  větší  živostí.  Přede  všemi 
byli  to  velicí  dropové  Eupodotis  caffra  a  Kori,  dva  druhy  dropův  za- 
krslých, častěji  už  zmíněných,  husy  egyptské,  kachny,  čejky,  ibisové, 
jeřábi,  volavky,  kulici  a  mnoho  jiných,  kteří  napadni  byli  pestrým 
svým  peřím,  štíhlou  postavou,  nízkým  po  výtce  letem,  jímž  nesli  se 
nad  samou  půdou,  a  hvízdotem  a  kejháním,  zaznívajícím  ve  všech 
tóninách. 

Ačkoliv  jsem  na  prvé  cestě  spatřil  přemnohý  výjev  jihoafri- 
ckého života  zvířat,  tento  obraz  na  planině  mezi  solnou  pánví,  na- 
zvanou ode  mne  pánví  Jungmannovou,  a  říčkou  Konanou  překonával 
nejsmělejší  obraznost;  i  největší  lhostejník  byl  by  se  tu  zajisté  stal 
vřelým  milovníkem  přírody.  Pokochavše  se  více  než  hodinu  tímto  po- 
hledem, při  čemž  docela  zapomenuli  jsme  ubohých  svých  zemdlených 
tahounů,  sestoupili  jsme  se  v  poradu,  abychom  vybrali  příhodné  místo 
k  táboru.  Následkem  toho,  co  jsme  právě  viděli,  dozrál  ve  raně  úmysl, 
že  zde  pobudeme  několik  dnův. 

Tato  rovina  dosahuje  s  jinými,  s  ní  souvisícími,  až  k  hornímu 
toku  Hart-rivem  na  východ,  až  k  řece  Marecani  na  sever  a  až  k  Ma- 
muše na  jih,  pokrývá  ohromný  prostor  a  náleží  s  větší  část  k  území 
krále  Moncuy.  Nemá  žádného  patrného  svahu,  sotva  že  přebytečná 
dešťová  voda  —  vynímajíc  ovšem  samo  pobřeží  řek  —  odtékati  může 
do  Hart-riveru,  Marecane,  Konaný  a  Mokary;  proto  nalézáme  tu 
hojná  větší  a  menší  jezeru  solná  a  nesmírné  množství  mělkých  pro- 
hlubin, jež  plní  se  v  deštové  době  vodou.  Zdá  se,  že  tyto  solné  pánve 
podstatně  přispívají  ku  zdaru  zvěři.  Taková  prohlubina,  asi  tri  míle 
od  místa,  kde  jsme  poprvé  se  zastavili,  byla  naším  táborem.  Když 
jeli  jsme  se  svým  vozem  planinou,  tu  daly  se  nejdříve  zebry  a  pak 
antilopy  ploskaté  na  útěk.  Několik  četnějších  stád  zeber  uhánělo  k  le- 
síkům, aby  některou  z  hojných  mýtin,  tam  se  nalézajících,  prchla 
na  nejbližší  rovinu. 
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Odpoledne  učinil  jsem  s  Eberwaldem  a  Bolym  výlet  směrem  na 
jih  a  tu  naskytla  se  nám  příležitost,  pozorovati  dosti  z  blízka  pa- 
koně,  z  nichž  někteří  zůstali  bez  bázně  na  místě,  jiní  pádili  na  jih. 
Když  jsme  navracujíce  se  přistoupili  trochu  blíže  k  lesíku,  všickni 
pakoni  —  stádo  asi  300  kusů  —  zdvihli  se  u  velikém  mraku  pracho- 
vém a  obrátili  se  kolem  nás  po  větru  k  jihu.  Tože  divadlo  opětovalo 
se  příštího  dne  zvýšeno  jsouc  ještě  fatou  morganou,  neméně  poutavou, 
jež  zobrazujíc  jednotlivá  zvířata  v  obrovských  obrysech,  poskoky  je- 
jich ve  běhu  odrážela  na  vrstvách  vzduchových,  rozkládajících  se  nad 
vzdáleným  obzorem. 

Druhého  dne  večer  snesli  jsme  se  na  tom,  že  postavíme  se  na 
čekanou  u  dešťové  prohlubiny.  Zřetelně  slyšeli  jsme  bručení  býků 
pakoňů,  kteří  vedli  stáda  svá  k  tůním,  aby  se  napojila.  Ráno  zkusili 
jsme  uloviti  něco  nadháňkou,  ale  bez  výsledku.  F.  a  Pit  dali  se  ne- 
pravým směrem  a  zvěř  uživši  mezery  tím  vzniklé,  asi  360  kroků 
široké,  proběhla  nám. 

Navrátivše  se  k  vozu  nalezli  jsme  tu  několik  Barolongů,  kteří 
přicházejíce  z  Konaný  mířili  ku  citlivkovitému  lesu,  v  němž  společ- 
níci jejich  už  za  naší  honby  čekali.  Nabízeli  se  nám  ku  pomoci,  ale 
nepřijal  jsem  té  nabídky,  ježto  neběželo  mi  ani  tak  o  honbu  jako 
o  to,  abych  mohl  zvěř  pozorovati.  Konečně  nastal  večer  a  po  něm 
noc,  jež  bude  mi  zrovna  tak  nezapomenutelnou  jako  den  předcháze- 
jící, noc  to  rozhodně  nejhorší  v  prvé  polovici  druhé  mé  cesty.  S  na- 
stávající nocí  vyšel  jsem  s  Bolym.  Zůstávali  jsme  blízko  svého  sta- 
noviště, oba  pak  hleděli  jsme,  abychom  v' úzké  díře  v  zemi  postavili 
se  co  možná  nejpohodlněji.  Plaze  přiblížil* jsem  se  ku  kaluži  a  tsk 
podařilo  se  mi,  že  jsem  nepoplašiv  ptáků  na  vodě  došel  svého  stano- 
viště. Okolnost  tato,  ačkoli  mnohým  asi  zdá  se  malichernou,  jest 
lovci  na  jihoafrických  rovinách  potud  důležitá,  jelikož  se  vyplašené 
ptactvo  do  takového  dává  křiku,  že  zvěř  majíc  pozor  na  hrozící  ne- 
bezpečenství vystříhá  se  potom  obvyklých  cest. 

Noc  byla  dosti  tmavá,  na  severu  blýskalo  se  neustále:  bouře 
táhla  tam  na  východ.  Ticho  vůkol  mne  přerušoval  jenom  chvílemi 
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hYÍzdot  a  kejhání  na  vodě;  několikráte  zdálo  se  mi,  jakobych  sly- 
šel chrochtání  černých  pakoňův,  byl  to  ale  snad  toliko  můj  domysl, 
ježto  myšlenky  moje  soustřeďovaly  se  v  očekávání  těchto  zvířat 
pouze  na  nich.  Jednou  slyšel  jsem  zřetelně  srkati  vodu,  jako  činívají 
psí,  namáhal  jsem  se,  abych  zvíře  poznal,  ale  nebyl  jsem  s  to.  Snad 
to  byl  šakal,  který  přiblížil  se  po  větru  ke  mně. 

Naslouchal  jsem  ještě  v  tichu  nočním,  ano  tu  náhle  ozvalo  se 
žádoucí  chrochtání.  Vztýčil  jsem  se  poněkud,  abych  tím  jasněji  mohl 
slyšeti.  Vskutku  to  byli  černí  pakoni.  Položil  jsem  ucho  na  tvrdé 
beztravé  místo  a  jasně  slyšel  jsem  temný  zvuk,  jejž  spůsobuje  stádo 
pakoňů  kráčejíc  svou  drahou. 

Potěšen  jsa  krčím  se  zase;  ale  když  jsem  opět  vybledl  pátraje 
v  tu  stranu,  odkud  jsem  čekal*  zvěř,  zablesklo  se  dosti  vysoko  na 
severním  obzoru  tam,  kde  dříve  stála  bouřka. 

Rozeznal  jsem  vícehlasé  bručení  a  trochu  později  objevil  se  na 
protějším  břehu  kaluže  tmavý  předmět.  Pakůn  šel  kolem  vody  ke 
mně,  obrátil  se  a  vrátil  zase  sledován  jsa  několika  jinými.  Stanuli 
hodnou  chvíli  nepřibližujíce  se  k  vodě,  potom  vystoupil  čelní  býk 
s  druhým  pakoněm  a  šli  na  písčitý  břeh.  Tu  postavilo  se  zvíře  ně- 
kolik kroků  přede  mnou  obrátivši  hlavu  ke  mně,  tak  že  jsem  viděl 
pouze  tuto  část  těla  jeho  a  vodu  pod  ním.  Zamířil  jsem,  pokud  tma 
to  připouštěla,  na  lebku  a  se  silným  rachotem  vnikla  koule  do  hlavy. 
Vyskočil  jsem,  abych  vyhledal  svoji  kořist  loveckou,  nedbaje  dále 
prchajícího  stáda.  Než  nevidím  ničeho,  protírám  si  oči  a  hledaje 
pažbou  ručnice  po  zemi,  doufám,  že  co  chvíle  najdu  tělo  padlého 
zvířete.  —  Ale  všecko  to  bylo  jen  klam.  Rána  zasáhla  svou  obět, 
poraněné  zvíře  však  nicméně  uprchlo  s  ostatními.  Blesk  osvítiv  nebe 
na  severu  přivedl  mne  brzy  k  vědomí.  Pro  tento  večer  bylo  mi  honby 
zanechati  a  navrátiti  se  k  vozu.  Návrat  ten  však  nebyl  snadný,  blou- 
dil jsem  dosti  dlouho,  než  jsem  dorazil  k  vozu. 

Boly,  který  se  mnou  vyšel  na  čekanou,  ještě  se  nevrátil.  Vyzval 
jsem  F-a,  aby  s  hořící  loučí  popošel  od  vozu  asi  200  kroků,  tak  žehy 
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bloudícímu  snad  společníku  ukázal  pravý  směr.  F.  sice  točil  loucí> 
dokud  nespustil  se  déšt,  ale  po  Bolym  nebylo  posud  ani  vidu  ani 
slechu.  Zatím  vítr  se  rozmohl  a  brzy  burácela  po  rovině  prudká  vichřice. 
Hlubší  naše  poloha  přispěla  nám  tu  i  potom,  když  blesk  s  bleskem 
křižovaly  se  nad  rovinou,  měla  však  též  své  vady.  Déšť  totiž  nejen 
lil  se  proudem,  nýbrž  stékal  také  po  rovině  do  prohlubin  a  to  ovšem 
nebylo  nám  valně  pohodlno.  Ale  voda  neznepokojovala  nás  tak  jako 
Boly;  sami  černoši  hovořili  jen  o  tom,  kde  asi  jest  bas  (pan)  Boly. 
Blesk  míhal  se  za  bleskem,  sotva  že  dozněKjeden  hrom,  ozval  se 
novým  rachotem  dioíhý  a  mezi  tím  šlehal  déšť  poháněn  jsa  zuřivou 
vichřicí  tak  prudce  do  vozu,  že  jsme  křičíce  sotva  vespolek  mohli 
se  srozuměti.  Také  vzduch  ochladil  se  značně,  kterážto  změna  nám 
po  děsném  vedru  denním  a  v  šatech  veskrze  promoklých  nikterak 
nebyla  milá. 

Hodina  za  hodinou  míjela,  bouře  odtáhla,  déšť  přestával,  vítr 
se  stišoval,  konečně  přestalo  docela  pršeti.  Starostí  o  Bolyho  do- 
přáli jsme  si  sotva  dvouhodinného  odpočinku,  k  němuž  přinutila  nás 
zemdlenost.  Časně  z  rána  vyslal  jsem  černého  sluhu  hledat  Bolyho. 
Ten  již  po  několika  stech  kroků  uzřel,  an  hledaný  přichází  všecek 
jsa  blátem  pomazán  a  vypadaje  velmi  bídně.  Třásl  se  zimou;  nejvíce 
však  podivovali  jsme  se  tomu,  že  přinesl  pušku  tak  čistou,  jak  ji 
vzal  s  sebou.  Ubožák  skrčen  jsa  za  kupou  všekazů  přestál  celou 
bouřku  ovinuv  pušku  svojí  kazajkou,  aby  stále  byl  píipraveu  k  ráně. 
Vycházejíce  na  čekanou  umluvili  jsme  se,  že  se  po  prvém  výstřelu 
obrátíme  k  domovu ;  Boly  však  rány  mé  nezaslechl,  bloudil  dvě  ho- 
diny po  planině  a  skrčil  se  konečně  za  všekazištěm.  Dotíraví  šakali 
přiblížili  se  mu  zde  až  na  několik  krokův  a  vrčeli  kolem  něho  až 
do  svítání. 

Večer  přijelo  k  nám  na  koních  několik  Barolongů  nabízejíce 
nám  zebru  za  pytlík  prachu  (5  liber)  a  dvě  tyčky  olova  (12  liber). 
Vyjeli  si  na  honbu  nadháňkou,  dostihli  stádo  zeber  a  jednu  poranili 
asagaji  tak,  že  zůstavši  pozadu,  zastřelena  byla  od  lovců,  kteří  pěšky 
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účastoili  se  honby.  Chtěl  jsem  už  nabídku  jejich  přijati,  ale  v  čas 
spozoťoval  jsem,  že  kůži  velice  poškozenou  nelze  praepaiovati. 

Na  veškerých  rovinách,  prostírajících  se  až  k  Mamuše,  nalézá 
se  asi  70  lesíků  citlivkovitých,  100— 30IJ  kroků  šiiokých  a  200—800 
kroků  dlouhých.  Téměř  v  každém  háji  zastihli  jsme  thipu  domorodců, 
kteří  bud  v  zimě  buJ  v  létě  zabývají  se  houbou  na  zvéiTiatých  lo- 
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vinách.  Ježto  však  jsou  Barolongové  a  Batlapinové  valnou  většinou 
špatní  střelci,  tož  zastřelí  jedno  zvíře  tepi-va  za  2 — 4  dny. 

Útvar  této  roviny  skládá  se  ze  tvrdého,  šedého  vápence,  o  němž 
učinil  jsem  zmínku  popisuje  jížní  končiny  území  Transvaalského. 
Na  vápenci  tom  leží  místy  kamení  vaalské  a  mezi  valouny  vyškytají 
se  často  kusy  křemene  růžového.  Na  svazích  k  řece  Konané  viděl 
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jsem  dosti  mocné  žíly  křemence,  které  prostupujíce  vápenec  na  ně- 
kolik metrů  vysoko,  zdaleka  lesknou  se  bělavou  svou  barvou. 

Ráno  dne  29.  měsíce  listopadu  vyšel  jsem  si  do  krajiny  a  vrátil 
se  s  lebkou  hyeny.  Vůbec  nasbírali  jsme  zde  veliké  množství  lebek 
pakoňův,  antilop  ploskatých  a  skákavých.  O  polednách  .  vydali  jsme 
se  z  dosavadního  svého  táboru  zamířivše  na  východ,  abychom  doje- 
douQe  cesty  od  Taungu  do  města  Molemova  brali  se  po  ní  dále  k  se- 
veru. Ujevše  šest  mil  zastavili  jsme  se  v  lesíku  a  setkali  se  tu  s  ně- 
kolika Barolongy.  Také  spatřili  jsme  zde  četné  opuštěné  chýže,  kolem 
nichž  rozkládaly  se  hromady  kostí;  vyjímajíc  rohy  všecky  kosti  byly 
rozbity.  Padlo  tu  asi  za  posledních  desítiletí  nesčíslné  množství 
prchavé  zvěři,  než  tyto  hromady  z  kostí  jejích  byly  nakupeny.  Hledal 
jsem  ve  zbytcích  kosti  pathologicky  zrůdné,  ale  nalezl  jsem  jen  dva 
znetvořené  rohy.  Oba  byly  ustřeleny,  rána  tím  vzniklá  se  však  zaho- 
jila a  novou  rohovinou  povlekla.  Mimo  to  nalezl  jsem  kus  zašpičatě- 
lého a  provrtaného  rohu  s  provlečeným  řemínkem,  jehož  domorodci 
užívají  vydělávajíce  kůži.  Odpoledne  setkali  jsme  se  v  jiném  lesíku 
s  Barolongy,  od  kterých  jsem  vyměnil  za  střelivo  maso  zeber  a  gazelí 
ploskatých. 

S. nastávající  tmou  rozložili  jsme  se  noclehem  pod  několika 
stinnými  trnovníky  velbloudími  u  pahorku,  jenž  pokryt  jsa  hustým 
křovím  zdvíhal  se  blízko  jezera  solného.  Jezero  to  bylo  vyschlo,  ale 
na  břehu  jeho,  na  bocích  pahorkův  a  na  svahu  roviny  všude  prýštily 
se  sladké  prameny,  které  zásobily  nás  čistou,  pitelnou  vodou,  časně 
z  rána  vybral  jsem  se  do  blízkého  lesíka  a  nalezl  tu  opět  hromady 
kostí  a  několik  skupin  opuštěných  loveckých  chýží  domorodců ;  spo- 
zorovav  zde  také  zajíce,  perličky,  koroptve  a  gazelly  schovávavé, 
umínil  jsem  si,  že  tu  pobudu  celý  den.  Den  byl  krásný  a  pobyt 
můj  vydařil  se  v  každé  příčině.  Ptačí  kožky,  hojní  hadi,  hmyzi  a  korý- 
šové,  ale  také  byliny  obohatili  na  večer  moje  sbírky.  Společníci  moji 
ukořistili  mnohou  krásnou  kožku  ptačí,  zejména  včelojedů,  černých 
a  malých  tuhýků,  kulíkův  a  t.  d.,  ano  se  mně  poštěstilo  přelstíti  husu 
egyptskou. 
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Zmíněný  lesnatý  pahorek  vypínal  se  nad  západním  koncem  solné 
pánve,  Bi!Ž  i  jižní  a  Beverní  břeh  její  byly  omezeny  skalnatými  nízkými 
návršími.  Mezi  pahorkem  a  severními  návršími  bylo  údolí  a  zde  sváděl 
potok,  tehdy  vyschlý,  přebytečnou  vodu  deštovou  s  roviny.  Po  před- 
včerejším prudkém  lijavci,  který  překvapil  nás  sotva  12  anglických 
mil  od  tohoto  místa,  nebylo  tu  ani  známky;  byl  tedy.  jako  vždy 


Opnitěné   lorjitě  Bsrolongův. 

V  těchto  koDČinách  v  nejužším  toho  slova  smyslu  místním.  S  pahorku 
zaslechl  jsem  kejhání  několika  egyptských  husí.  Kryt  jsa  na  stráni 
keřem  přehlížel  jsem  celou  pánev,  prohledl  břeh  a  přece  nebyl  jsem 
s  to,  abych  uzřel  někde  křičícího  ptáka.  Teprva  když  déle  jsem  hledal, 
objevil  se  mi  pták  na  vjčouhlé  větvi  z  póla  uschlé  citlivky.  Nabil  jsem 
ručnici  jenom  malými  broky  a  proto  bylo  mi  připloužiti  se  blíže. 
Ježto  kryly  mé  tu  ker,  tam  skalní  balvan,   podařilo  se  mi,  že  jsem 
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nepozorované  sestoupil  do  údolí.  Údolíčko  bylo  porostlo  nízkými  říd- 
kými keři,  pouze  místy  vyššími  a  jen  několika  stromy,  ale  půda  byla 
kamenitá  a  proto  bylo  mi  zouti  obuv  a  boso  ploužiti  se  dále.  Pták 
seděl  se  vztýčeným  tělem  na  tlusté  větvi.  U  kmene  spatřil  jsem 
hnízdo,  které  bylo,  jak  jsem  později  seznal,  jeho.  Přiblíživ  se  na  60 
kroků  střelil  jsem  a  srazil  husu,  jejíž  pěkná  kůže  uložena  byla  do 
mých  sbírek. 

Útvar  kolem  této  pánve,  kterou  nazval  jsem  solným  jezerem 
Jtmgmannovým  nebo  Chuai  Jungmann,  podobal  se  útvaru  Vaalskému 
u  Bloemhofu;  kusy  zelenokamů  byly  až  zvící  kostkového  metru. 

Po  západu  slunce  brali  jsme  se  cestou  dále.  Nocovali  jsme  na 
nepřehledné  rovině,  jevící  patrné  stopy  suchoty:  půda  byla  rozpukána, 
tráva  tak  sucha,  že  se  dotykem  drobila,  ba  i  malé  gazelly  skákavé 
prchajíce  zdvíhaly  mračna  prachu.  Puzeni  jsouce, nedostatkem  vody 
jeli  jsme  příští  den  velmi  ostře,  tak  že  jsme  urazili  18  anglických  mil. 
Také  zvěři  bylo  v  těchto  severních  bezvodých  končinách  velmi  po  skro- 
vnu.  Pouze  dvakráte  setkali  jsme  se  s  tlupami  Barolongů,  kteří  chtě- 
jíce  dostati  střelného  prachu,  přinášeli  na  směnu  mléko.  Jsouce  ne- 
obratnými lovci  a  štítíce  se  práce  lidé  ti  vypadali  náramně  hubeně;  dali 
jsme  jim  střelný  prach  a  trochu  beltongu  (sušené  zvěřiny).  Konečně 
přijeli  jsme  ku  prohlubině,  naplněné  hojně  vodou,  a  tak  skončil  se 
pochod  náš  toho  dne. 

Ráno  dne  1.  prosince  překvapil  nás  návštěvou  svou  boer,  z  jehož 
zpráv  poznali  jsme,  že  se  nacházíme  na  západní  hranici  republiky 
Transvaalské.  Boer,  sídlící  blízko  našeho  tábora,  čekal  na  příchod 
presidenta  Burgera  doufaje,  že  uklidí  konečně  ustavičné  spory  o  hra- 
nice mezi  ním  a  Barolongy.  „Barolongové  zlobí  se  na  mne,**  pravil, 
„že  prý  žiji  na  jejich  pildě  a  že  bude  mi  kliditi  se  z  území  Moncuova, 
sic  jinak  že  mi  zapálí  střechu  nad  hlavou.  Nuže.  chce-li  se  jim  toho. 
at  to  zkusí,  postřílím  jich  notně  nepočítaných  svou  zadovkou  a  jak 
se  na  né  dostanu,  zažehnu  jich  nejbližší  osadu  na  říčce  Lothlakané 
a  na  Molapu.  Sám  však  sporu  nezačnu,  toho  dopřeju  jim,  ale  nehnu 
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se  nikteriik  z  místa,  kde  uyní  bydlím"    (při  tom  máchl  rukou  k  vý- 
chodu). 

Jako  hauil  pohlaváry  svoboiluýcli  kmenA  bečuauských,  přebýva- 
jících u  západních  hranic  Transvaahi,  tak  blahorečil  pohlaváiu  Moi- 
lovi,  který  bydli  v  Liuokauě  ua  říčce  Matebi  v  okresu  Marickéra. 
Také  sdělil  s  námi,  že  dva  jeho  synové  vypravili  se  do  vnitrozemí 
na  honbu  slonftv,  a  žádal  nás,  abychom  jim,  jestliže  je  potkáme,  vy- 


Lov  egjptskýth   dNokých  hueí. 

řídili  jeho  pozdrav.  Rozloučivše  se  s  hovorným  statkářem  pokračovali 
jsme  v  jízdě  směrem  na  severozápad  a  dojeli  na  rovinu  citlivkovi- 
tými  stromy  porostlou  mezi  řekou  Molapem  a  Mnrecaní,  jejíž  pra- 
meny jsme  za  předešlé  noci  nevědomky  přešli. 

Nékteré  z  bělotrných  citlivek  na  této  rovině  byly  v  plném  roz- 
květu ověšeny  jsouce  sty  a  tisíci  malých,  jasně  žlutých,  kulatých 
a  vonných  kvétů.  Květy  i  listí  stromků,  až  šest  metr!  vysokých, 
byly  velmi  útlý  a  pokryty  sty  rozmanitých  zlatohlávků  (Cetonidae) 
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jakož  i  několika  tesaříky  červené  pruhovanými.  Podivoval  jsem  se  ne- 
málo, že  hmyzi  ze  všech  četných  stromků  vyhledali  si  jenom  dva,  any 
na  větvích  jejich  přilepeny  byly  hojné,  pres  2V2  centimetru  dlouhé, 
pupy  velikých  cikád,  jichž  hlas  odevšad  se  ozýval.  Když  však  jsme 
se  přiblížili,  tu  cikády  odlétaly  s  hlasitým  bzukotem  a  šramotivě  vrá- 
žejíce do  nejbližšího  citlivkovitého  stromku  usazovaly  se  na  něm. 
Také  pestrobai*vé  mšice  nechyběly  tu  a  veliké  bcelomodré  vosy  dravé 
proháněly  se  bzučíce  a  mouchy  lapajíce  kolem  křovin.  Hojní  raedáci 
brunčíce  poletovali  s  obvyklou  horlivostí  nad  pažitem,  mocně  vyráže- 
jícím, aby  nasbírali  zásoby  pro  sebe  a  pro  larvy  usazené  ve  blízkém 
opuštěném  všekazišti. 

Jihoafrické  jaro  slavilo  tedy  s  veškerou  Ivou  mocí  vjezd  do 
krajin  na  horním  toku  Molapa,  všecka  malá  zvířátka  ucítila  jeho 
vládu  a  probudila  se  k  novému  životu;  ale  nezdálo  se,  že  by  lidem 
na  horním  Molapu  bylo  bývalo  vítáno.  Mír,  nový  ruch,  společná 
činnost,  radost  a  veselí  jevily  se  mi  toho  dne  na  luzích  Molapských 
v  nerozumné  přírodě.  A  pán  té  přírody  obmýšlel  svár,  požár  a  krvavé 
půtky,  o  nich  rozmlouval  a  jimi  hrozil. 

Po  krátké  jízdě  za  rána  dne  2.  prosince,  na  které  jsem  opět 
mohl  pozorovati,  že  jeden  tahoun  můj  patrně  slábne,  dojeli  jsme  vsi 
Makubů,  jež  položena  jsouc  na  jižním  (levém)  břehu  Molapském  ná- 
ležela  k  městu  Molemy,  bratra  krále  Moncuy.  Údolí  horního  Molapa 
jest  prvých  15  mil  úzko,  sevřeno  jsouc  srázným  svahem  planiny, 
dále  jest  plocho  zatáčejíc  se  do  planiny,  trochu  na  západ  se  sklá- 
nějící. Bylo  nám  překročiti  údolí  v  těchto  místech.  Koryto  řeky  skládá 
se  tu  z  vápenného  tufu,  v  němž  jest  hojnost  zkamenělých  rostlin, 
tak  že  zřejmo,  kterak  touto  zátočinou  již  před  tisíci  let  mocná  se 
valila  řeka.  Nad  tímto  tufem  rozkládá  se  tvrdý,  šedý  vápenec  jsa  vy- 
značen množstvím  malých  slují,  jeskyň  a  děr,  ve  kterých  zůstává  voda, 
i  když  řeka  po  několik  měsíců  jest  vyschla.  Nad  touto  částí  řečiště 
na  místech  súžených,  jakož  i  na  vrchovišti  koryto  jest  bahnito  a  mo- 
čálovito,  což  jest  asi  příčina,  pro  kterou  za  doby  suchoty  veliké 
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množství  vody  se  ztrácí  a  řeka  již  v  horním  toku  svém  po  několika 
mílích  vysýchá. 

Na  barinách  v  údolí  nalézají  se  nejzápadnější  statky  Marického 
okresu,  tak  zvané  farmy  Molapské,  jichž  majitelé  mohou  pole  svá 
neustále  zavlažovati;  na  volnějších  prostorách  jsou  osady Barolongů, *) 
kteří  také  mohou  po  svých  pozemcích,  tu  a  tam  po  evropském  vzoru 
zřízených,  rozváděti  vodu. 

Přešedše  Molapo  ft.  j.  řeku)  položili  jsme  se  na  pravém  jeho 
břehu  blízko  několika  křovin  wartebichi.  Pohlednuvše  k  západu  spa- 
třili jsme  město  Molemovo  na  povlovném  svahu  planiny,  v  pozadí 
lesnaté;  na  východ  město  ohraničeno  jest  dvěma  zajímavými  skupi- 
nami skalními.  Pod  záštitou  jedné  této  skupiny,  mezi  ní  a  říčkou 
stál  prostorný  dům  missionářův  Wesleyanské  missijní  společnosti, 
vystavěný  slo^hem  domorodcův.**) 

Zmíněné  skaliny,  porostlý  stromy  břeh  říčky,  sotva  čtyři  až 
deset  kroků  široké,  a  hojné  trnovníky  velbloudí,  stromy  t.  zv.  karé 
a  vrby,  rozsázené  mezi  dvorci  a  pokrývající  svah  planiny,  zdobí  město 
Molemovo  takovou  krásou,  že  se  mu  polohou  vyrovná  málokteré 
město  domorodců  ve  středu  Jižní  Afriky.  Jeho  dvorce  nestojí  tak 
tésně  při  sobě  jako  v  jiných  městech  jsouce  obehnány  ploty,  z  nichž 
vypínají  se  špičaté  střechy  chýží  pokryté  bujnými  úponky  tykví  hru- 
škovitých (Cucurbita  lagenaria). 

Četné  vozy  byly  svědectvím  vzrůstajícího  blahobytu  kmene,  jenž 
zajisté  jednak  v  tom  měl  svůj  původ,  že  král  Moncua  zakázal  prodá- 

*)  Na  západ  prostírá  se  jejich  území  od  Molapa  až  k  území  Namaqufiv. 

**)  Spole^nosť  tato  má  stanice  ve  městě  Molemově,  v  Poolfonteinu  a  MoSa- 
nenga,  z  nichž  poslední  byla  přenesena  do  Lothlakanj.  Lothlakanskou  stanici  řídi 
bílý  missionář,  který  dříve  býval  ve  městě  Molemově.  Poolfontein  jest  kromě  toho 
sídlem  kazatele  německé  missijní  společnosti  Hermannsbnrské ;  tomu  vSak  nevede 
se  valně  mezi  Barolongj,  větSinoa  Weslejanskými,  kteří  přesazeni  byli  do  úzeipf 
Moncnova  na  Poolfontelnskou  rovinu  z  prostřed  jižních  končin  republiky  Trans- 
vaalské.  Poolfontein  leží  mezi  Lothlakano^  a  Lichteuburgem. 
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vati  V  zemi  kořalku,  kteiýžto  zákaz  Molema,  náměstek  náčelníkův 
a  vladař  města  Molemova,  provedl  s  veškerým  důrazem,  jednak  také 
v  tom,  že  missionář,  dříve  zde  usedlý,  zavedl  sem  evropské  druhy 
obilí.*) 

Ve. městě  Molemově  zvláště  příjemně  dojal  se  mne  zákaz  vla- 
dařův, jenž  jest  křesťanem  a  kazatelem,  aby  se  v  obvodu  města  ne- 
porážel  žádný  strom.  Jakmile  jsme  rozložili  se  táborem,  přišel  k  nám 
domorodec,  mající  úřad  strážníka,  aby  vykázal  nám  jménem  fielď 
corneta  (sheriflfa,  nejvyššího  úředníka  policejního)  pastviště  pro  ta- 
houny a  sdělil  s  námi  zmíněný  příkaz. 

Dříve  než  mohl  jsem  vykonati  svůj  úmysl,  že  navštívím  missio- 
náře  rev.  Webba,  vyšel  naproti  mně  z  missijního  domku  zavalitý 
světlovousý  muž  veda  za  ruku  děvčátko.  Byl  to  missionář.  Brzy  byli 
jsme  v  horlivém  hovoru  o  městě  Molemově  a  spora  hraničném. 
O  zeměpánu  Moncuovi  dověděl  jsem  se,  že  bydlí  v  Mošanengu,  městě 
vystavěném  v  území  královského  jeho  přítele,  vládce  Bankvakeců 
Chaciciva.  Moncua  prý  chtěl  se  usaditi  v  Poolfonteinu,  ale  vláda 
Transvaalská,  aby  předešla  neodvislého  knížete  Barolongfl,  přesadila 
tam  už  poddané  sobě  Barolongy.  Z  toho  král  velice  se  rozzlobil  a  ho- 
tovil se,  že  opustí  Mošaneng  a  vyhledá  si  v  území  svém  jiné  místo, 
aby  vystavěl  tu  sídelní  město.**) 

Domek  missionářův  byl  zřízen  velmi  prostě  opatřen  jsa  jenom 
nejpotřebnějším  nářadím,  nebot  rev.  Webb  považoval  pobyt  svůj 
v  něm  ze  zmíněných  důvodů  za  prozatímný ;  mimo  to  byl  Molema 
sám  kazatelem  a  nepřál  mnoho  bílým  missionářům.  Rev.  Webb  a  jeho 
žena,  která  v  tomto  zákoutí  věrně  stála  po  boku  svého  chotě,  radili 
mi,  abych  co  nejdříve  vydal  se  do  Mošanengu. 

Pan  Webb  šel  potom  k  náčelníku  Molemovi,  aby  mu  oznámil 
můj  příchod.  Navrátiv  se  přišel  se  starým  mužem,  jenž  trpěl  zá- 

*)  Viz  přídavek  17. 

**)   To   také   později    vykonal    nabidnuv    ang-lické    vládě    vrchni    vláda   nad 
svým  územím. 
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iluchcBi.  Molema  srdečně  mě  přivítal  pravě,  že  mimo  ňaku  (lékaře) 
Livingstona  žádný  naka  posavad  nezavítal  k  němu,  i  byl  velice  po- 
téšen  z  mého  příjezdu,  neboť  doufá  prý,  že  mu  udělám  molemo  (lék), 
který  mu  pomůže  od  škaredého  kašle  a  dech  mu  uvolní.  Zároveň 
mě  zval,  abych  ho  příštího  jitra  navštívil  a  pomeškal  ve  městě  jeho 
několik  dní  déle,  že  mi  za  to  dá  tučnou  ovcL 

Vyšed  si  ráno  dne  3.  prosince  údolím  vzhůru  shledal  jsem,  že 
všude  tam,  kde  byly  mocné  vrstvy  prsti,  naseto  bylo  hustě  kaferské 
žito.  Byl  jsem  překvapen,  že  se  tu  poprvé  ukazovaly  mnohé  druhy 
tropického  rostlinstva,  jež  pohřešoval  jsem  od  Grahamstownu  až 
k  Molapu.  Ostatně  byly  zde  také  hojné  druhy  rostlin  mírného  země- 
pásu,  jako  zvAnce  (Campanula  saponaria),  rozrazily  (Veronicae),  ně- 
kolik okoličnatých  pryšcův  a  jiné ;  na  lučinách  stála  tráva  1 V3  metru 
vysoká.  Zastřelil  jsem  volavku,  několik  druhů  vrabcovitých,  mezi  nimi 
zejména  dva  snovače  ohnivé  (Ploceus  franciscanus),  a  dvě  čejky  ostru- 
haté, které  přivábily  mě  hlasitým  svým  „tik,  tik".  Ženy  na  polích 
pracující  vypadaly  mnohem  čistotněji  než  Batlapinky.  Vůbec  bylo 
mně  též  později,  když  jsem  rozloučil  se  s  městem  Molemovým,  těmto 
tak  zvaným  Barolongům  severním  vyšší  přiznati  místo  než  kmenům 
batlapinským,  ba  než  samým  Mokalanům,  Marokanům  a  t.  d.  čili 
Barolongům  jihozápadním,  ačkoliv  je  orbou  a  chovem  dobytka  předčí 
Barolongové  jihovýchodní,  kteří  pod  panstvím  Marokovým  bydlejí  ve 
městě  Taba  Unšu  (majícím  přes  10.000  obyvatel)  a  v  okolí  toho 
města;  těm  všem  prospívá  chov  koní,  jejž  překazila  na  Molapu  a  v  re- 
publice Transvaalské  nemoc  koňská. 

Když  jsem  pro  paní  Webbovu  a  náčelníka  připravoval  některé 
léky,  zejména  také  prášky,  četní  domorodci,  kolem  mne  shromáždění, 
náramně  se  mi  podivovali.  Jeden  z  nich  posadil  se  vedle  Pita  k  ohni 
a  tázal  se  tlumeným  hlasem,  cože  to  dělám,  a  Pit  na  to,  že  při- 
pravuji lék.  Tazatel  vmísil  se  hned  do  udiveného  davu  a  rozšířil 
v  něm  zprávu,  že  jsem  ňaka  a  dělám  molemo.  Úžas  z  toho  vzniklý 
zračil  se  patrně  na  tvářích  všech,   mužů,  žen,  ba  i  výrostků.   Druh 
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Šeptal  druhu  alova  ,ňaka'  a  ,molenio'  a  po  hýbajících  se  rtech  inohr^t 
poznati,  jak  si  slova  ta  opakují.  Nabyl  jsem  tím  u  nich  znamenité 
úcty  a  vážnosti  a  tak  se  vše  vůkol  stišilo,  že  bylo  slyšeti  každé 
slovo  sluhů,  hovořících  stranou  kolem  ohne.  Všecky  i  sebe  ne- 
patrnější pohyby  mé  sledovány  byly  s  největším  nájmem,  nejvíce 
však  to,  jak  odvažoval  jsem  stejné  dávky  a  jak  sypal  jsem  prášky 


do  nastříhaných  papírků,  jež  F.  skládal  na  vozovém  prkně.  Skončiv 
svoji  práci  tázal  jsem  se,  nechtěl-li  by  někdo  donésti  molemok  ná- 
čelníku Molemovi.  Vsickni  mužové  i  hoši  knčeli  jedni  přes  druhé 
natahujíce  mnozí  jednu,  mnozí  obě  ruce;  každý  chtěl,  aby  se  mu 
dostalo  té  cti,  donésti  lék  bílého  ňaky  milovanému  pohlaváru.  Při 
takovém  výběru  zachtělo  se  mi,  abych  v  skutku  byl  vybéračea.  Vybrat 
jsem  8i  ze  zástupu  nejstaršího,  shrbeného,  bělovlasého  mužíka,  který 
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nechtěl  věřiti  ani  svým  očíin,  že  se  mu  takové  dostává  cti,  a  dal 
mu  prášky  srovnané  v  balíčku.  Nechtěl  se  jich  však  dotknouti,  nýbr/ 
prosil  mne,  abych  mu  je  přivázal  na  hůl,  kterou  prý  ponese  před 
sebou.  Ježto  však  mu  to  bylo  obtížno,  chopil  jsem  se  hocha  nej- 
bhže  stojícího  a  vzav  jeho  bič  přivázal  jsem  na  něm  balíček  nařizuje 
mu,  aby  šel  před  starcem.  To  mu  bylo  velmi  vítáno,  i  zástup  pro- 
jevoval z  toho  svoji  spokojenost,  neboť  opět  a  opět  slyšel  jsem  volati 
monati,  monati  (krásně). 

Příští  ráno  bylo  mi  zase  navštíviti  náčelníka.  Molema  přijal 
mne  ve  svém  dvorečku,  představil  mi  svou  ženu  a  své  syny,  kolem 
ného  sídlící.  Potom  dal  pro  mne  a  pana  Webba  přinésti  dřevěné 
židličky  a  prosil  mne,  abych  sdělil  s  ním  poslední  události  a  novinky 
z  kolonie  Kapské  a  z  polí  diamantových,  tázal  se  po  nařízeních  anglické 
vlády  na  Jihu,  stěžoval  si  do  osobivosti  boerňv  na  východě  a  konečné 
ptal  se  mne,  jsem-li  Angličan  čili  boer.  Když  mu  rev.  Webb  odpo- 
věděl, že  jsem  Čech  (Bohemian),  nemohl  toho  pochopiti  a  zeptav 
se  ještě,  jak  se  jmenuji,  dal  obě  slova,  velmi  cize  mu  připadající, 
starým  Barolongům,  sedícím  na  dvorečku,  tak  dlouho  opakovati,  až 
si  je  vští|)il  v  paměť.  Když  jsem  se  s  ním  loučil,  doléhal  na  mne, 
abych  mu  slíbil,  že  jej  navštívím,  kdykoli  přijdu  do  země  Barolongů ; 
vždy  prý  mu  budu  vítán.  Zastal  jsem  tu  také  náčelníka  konanského 
Šebora,  který  přišel  navštívit  Molemy,  a  ten  omlouval  se,  že  lidé 
jeho,  od  nichž  chtěli  jsme  směniti  za  zadovku  tři  voly,  opozdili  se 
tak,  že  směna  se  neprovedla. 

Odpoledne  strávili  jsme  rybolovem,  který  velmi  byl  vydatný, 
neboť  chytili  jsme  neméně  než  42  sumce.  Za  vnadidlo  užili  jsme 
kobylek  travních,  25—40  milimetrů  dlouhých,  jež  všude  hojně  se 
vyskytují.  Voda  ve  slujích  turových  skal  tak  byla  jasná,  že  bylo  lze 
rozeznati  i  každé  větší  zrnko  písku  do  hloubky  80  cm.  až  2  metr 6. 
Sotva  vrhli  jsme  udice,  hned  temná  postava  štítohlavého  sumc^ 
(Grlanis  siluris)  vyplula  z  postranní  jedné  sluje  a  plujíc  po:nalu  ko- 
lem vnadidla  i  netušíc  léčky  pohltila  je.  Ryby  vážily  všecky  po  40  až 
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50  dekagr.  Když  jsem  roku  1875  za  druhélio  svého  pobytu  lo^il  na 
témže  místé,  chytil  jsem  jenom  malé,  bnědé  sumcť,  15  cm.  dlouhé. 
Sucho  roku  1874  vysušilo  prohlubně  s  nejvOtší  čásť  a  usmrtilo  ryby; 
nová  násada  připlula  seiu  s  dešfovým  přívalem  z  bařin  horuího 
Molapa. 

Pan  Webb  dal  mi  dva  listy,  jeden  panu  Martiuovi,  obchodníku 
sídlícímu    v  Mošaneugu,    druhý  králi    Moucuovi,  jejž  mu    luél    pan 


Doručitel   léku. 

Majlin  přečísti.  MoncuAv  náslov  znět:  „Mořena  Moncua  (Moncive, 
Monciva)  Khoši  ea  Baroloug."  Mimo  to  nový  přítel  můj  učinil  mue 
pozorua  na  dvé  staré  povésti,  které  byly  rozšířeny  mezi  Barolon^y 
ještě  dříve,  než  poznali  křesťanství.  Prvá  vypravuje  o  náčelníku, 
který  uměl  po  libosti  rozdělovati  vodu  v  řece  a  překročovati  ji  su- 
chou nohou,  druhá  líčí  pohlavára,  jemuž  bylo  jako  Šalamounu  roz- 
souditi dvé  žeuy,  z  nichž  každá  domáhala  se  mateřských  práv  k  jed- 
nomu a  témuž  dítěti. 
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Pátého  prosince  konečně  vybrali  jsme  se  z  města  Molemova 
a  táhli  na  sever  po  úpatí  lesnaté  vypnuliny.  V  nejbližším  okolí  naší 
cesty  dosti  jsem  měl  příležitosti,  abych  obohatil  svou  sbírku  hmyzu. 
Kromě  jiných  nalezl  jsem  pěkný  a  posud  mi  neznámý  druh  velikých 
štítonošů  (Cassida),  jichž  krovky  byly  zlatozelenavě  a  hnědě  tečko- 
vány  a  které  jsem  často  chytil  na  jednom  z  nejobyčejnějších  lilkň  jiho- 
afrických. Také  obracel  jsem  pozor  po  četných  trnovnících  velbloudích 
podlé  cesty,  které  hustě  byly  pokryty  hnízdy  vrabce  pospolitého 
(Philetaerus  socius). 

V  úvale  blízko  potoka,  tekoucího  na  severovýchod  k  Taungu  čili 
Notuani-riveru,  skončili  jsme  dnešní  svůj  pochod.  Projevše  podrůsty 
trnovníků  velbloudích,  které  činily  téměř  nízký  les,  dojeli  jsme  pří- 
štího rána  do  vsi  Makalaharské,  jejíž  obyvatelé  byli  pastýři  a  lovci 
Moncuovými.  Vesničané  líčili  nám  další  cestu  až  do  Mošanengu  jako 
velmi  špatnou  pravíce,  že  se  slabými  svými  tahouny  sotva  dojedeme 
sídla  králova.  A  cesta  byla  opravdu  velmi  obtížná,  hlubokým  pískem 
potah  unavoval  se  vrchovatě,  mimo  to  prostoupen  byl  les  nesčetnými 
malými  prohlubněmi,  30 — 60  cm.  hlubokými,  jež  za  doby  destové 
•naplňovaly  se  vodou.  Pi^ach  zdvíhající  se  z  písčité  půdy  vysušoval 
povážlivě  ústa  a  průdušnici  a  pálil  do  obličeje.  Na  jedné  ze  zmíně- 
ných vyschlých  prohlubin,  jež  zarostly  byly  čerstvou  travou,  nalezl 
jsem  hojnosť  kovomodře  lesklých  puchýřníků  lékařských  (Litta  vesica- 
toria)  s  rezavě  rudou  skvrnou,  jež  jsem  později  viděl  pouze  ještě 
jednou  a  za  podobných  okolností  na  své  třetí  cestě  v  lese  Šešeckém 
asi  15  mil  severozápadně  od  Šešeke;  také  zastřelil  jsem  včelojeda 
(Pemis  apivorus)  nad  námi  kroužícího. 

Příštího  dne  byla  cesta  tolikéž  špatná,  ba  když  dojeli  jsme 
dvou  solných  pánví  s  větší  čásf  vyschlých,  zdálo  se,  že  bude  sotva 
možná,  abychom  projeli  pánvemi,  jež  pokryty  byly  na  40  cm.  pískem. 
Uživše  všech  pomůcek,  na  něž  jsme  připadli,  spojenými  silami 
dostali  jsme  se  po  námaze  několika  hodin  na  druhý  lesnatý  břeh. 
Odpočinku,  jehož  jsme  si  potom  dopřáli,  poctivě  jsme  si  zasloužili. 
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V  lese  nalezli  jsme  dvojí  jedlé  jahodovité  plody  a  sice  rezavé  rudou 
jahodu  keře  flbluebuahe",  známého  již  od  Hart-riveru,  jejíž  zra  Ko- 
rannové  užívají  za  broky,  a  žlutavé  jahody  Denepodobné  našemu 
ňvizu,  které  boerové  jmenují  divoké  gťauaty,  Korannové  pak  geip, 
rádi  jich  požívajíce. 


H II Indu  vribce  pospoliiého. 

Druhý  den  přiblížili  jsme  se  ku  pahorkům,  jež  táhly  se  přes 
naši  cestu.  Barolongové  kolem  nás  jdoucí,  nazývali  je  horami  Ma- 
lauskými,  nejvyšší  pak  kupu  jejich,  až  potud  bezejmennou,  pojme- 
noval jsem  vrchem  Husovým.  Téhož  dne  obohatil  jsem  své  sbírky 
sycem  nejmenším  a  kožkou  luňákovou.  Na  úpatí  výšin  zastali  jsme 
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Četné  salaše  Eaharucfiv  a  Barolougik  z  ^lošaaengu,  kt«H  napájeli 
dobytek  z  deaíových  kalužin  berouce  sami  pro  sebe  vodu  z  přiroze- 
ných cisteren  skalních.  Svahy  pahorků  byly  s  největší  část  porostly 
vysokou  travou  jsonce  jako  stvořeny  pro  chov  dobytka.  V  noci  po- 
tkali jsme  se  s  dvéiiia  vozy,  na  nichž  naložena  byla  slonová  kos£ 
a  jež  vypravili  ze  Šosongu,  města  východních  Bamankvatů,  do  Gra- 
hamstownu  obchodníci  se  slonovou  kostí  Fi'ancis  and  Clark. 


Jak  jsme  chytali  deltovou  vutlu. 

Devátého  prosince  dojeli  jsme  sedla  pres  pahorky  MalauBké 
a  rozložili  se  mezi  zelenými  keři,  jež  stojíce  ve  skupinách  popjaty  byly 
posedy  (Bryonia),  dýněmi  (Cucurbitaceae)  a  liiiny.  Také  nechyběly  tu 
stinné  trnovníky  velbloudí,  v  nichž  pozorovati  bylo  zejména  dlouhoocasé 
černobíle  sti'akaté  ťuhýky.  Bylo  tu  také  hojně  velikých  hrdliček  a  po- 
prvé zaslechl  jsem  zde  hvizdot,  jak  se  zdálo,  papoušků.  Jda  po  hlase 
zaradoval  jdem  se,  když  jsem  spatřil  párek  malých,  našedivělých  ptitků 
těch,  ua  hlavě  a  ua  ramenou  žluté  skvrnitých  a  na  prsou  pékiié 
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zeleně  zbarvených.  Tento  druh  (Psittacus  Rupelii)  rozšířen  jsa  až 
za  reku  Zambesi  žije  nejvíce  po  dvou  a  hnízdí  v  děrách  stromových. 
Berouce  se  dále  našli  jsme  vedle  cesty  zabitého  hadilova  písaře, 
kterého  nejspíš  usmrtil  ze  svévole  nějaký  zpozdilý  Barolong,  hodiv 
jej  potom  z  cesty  do  keře.  Bylo  nám  přejíti  několik  údolí  a  slézti 
příkré,  velmi  kamenité  výšiny.  Na  jednom  pahorku  Niger  vypátral 
hada  a  zahnal  jej  do  trnovníku;  ježto  pak  jsem,  uslyšev  ze  všech 
stran  zprávy  o  mnohých  obětech,  které  rok  co  rok  propadají  životem 
jedovatým  hadům  této  pevniny,  všem  hadům  jihoafrickým  přísahal 
věčné  nepřátelstvo  tak,  že  jsem  všecky,  které  nebylo  možná  dáti  do 
líhu,  stáhl  aneb  aspoň  sťal  a  hlavu  uschoval,  tož  přiskočil  jsem  ho- 
nem 8  puškou,  abych  .přispěl  psu  pomocí.  Plaz,  jejž  Niger  proná- 
sledoval, jsa  silnější  než  palec,  zelený  a  přes  %  metru  dlouhý  utekl 
se  na  stromek  (Acacia  giraffe),  v  jehož  hustých  větvích  bleskem  se 
pohyboval  nahoru  a  dolů.  Střeliv  po  něm  ptačími  broky  omámil 
jsem  ho,  ale  neusmrtil ;  uchopiv  pak  plaza  za  konec  ocasu  chtěl  jsem 
vytáhnouti  jej  z  trnitých  haluzí.  Zatáhl  jsem  trochu  prudčeji,  v  tom 
Pit  vedle  mne  stojící  vykřikl.  Obrátil  jsem  se  k  němu,  ale  ucítiv 
bolest  na  pravém  svém  palci  rychle  jsem  se  ohlédl  po  původu  jejím. 
Had  visel  svými  čelistmi  na  mém  prstu.  Úzkost  sevřela  mi  srdce. 
Trhal  jsem  koncem  ocasu,  tak  že  bych  byl  bez  mála  hada  přetrhl, 
čímž  zvíře  docela  jsouc  usmrceno  padlo  k  zemi.  Hned  volal  jsem  po 
salmiaku,  zároveň  však  shýbl  jsem  se  ku  plazu,  abych  určil,  jaký 
je  to  druh.  Není-liž  to  Bucephalus  viridis  (cupensis),  had  nejedovatý 
a  neškodný?  Vzav  hlavičku  otevřel  jsem  čelisti;  nebylo  viděti  ani 
cítiti  žádného  jedovatého  zubu.  Tato  událost  dojala  F-a  velmi  hlu- 
boce, tak  že  stal  se  urputným  všech  hadů  nepřítelem.  Když  jsme 
pokračovali  v  jízdě,  nenechal  žádné  kapinice  (Acacia)  s  pokojem; 
pomsta  jeho  horlivě  slídila  po  oběti,  ale  po  kolik  hodin  bylo  mu 
samému  snášeti  zlobu  trnův. 

Hurá,  haló,  hurá!  a  tolikéž  skoků  ve  vzduchu,  jež  F.  provedl, 
vyrušilo  nás  z  myšlenek.  Zastavili  jsme  vůz  a  běloši  černoši  po- 
spíchali jsme  ku  mladíku,  jenž  rozplýval  se  radostí.   Tu  stál  sebe- 
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vědomě  ukazuje  na  vrchol  nejbližšího  keře.  Než  domnělá  jeho  ví- 
tězosláva trvala  jenom  okamžik.  Ku  křečovitému  smíchu,  který  sbo- 
rem spustili  s  černochy  Eberwald  a  Boly,  bylo  také  mně  se  připojiti, 
když  spatřil  jsem  neškodného  chameleóna.  Nebohého  F-a  stíhalo  roz- 
hodné neštěstí,  když  rozbíhal  se  na  hrdinské  skutky. 

Dne  10.  prosince  trpěli  jsme  již  velmi  citelně  nedostatkem  vody. 
Ačkoliv  pak  nám  kolem  jdoucí  Barolongové  prodali  několik  hrnců 
mléka,  nebylo  tím  pomoženo  našim  žíznícím  tahounům.  Jedouce  ši- 
rokým údolím  na  severovýchod  došli  jsme  konečně  lesnatých  strání 
na  výběžcích  pahorků  Malauských.  Čerstvý  větřík  ovíval  nás  chladem 
a  z  bouře,  jež  stahovala  se  nad  námi,  bylo  k  největší  naší  radosti 
očekávati,  že  se  občerstvíme. 

Nesklamali  jsme  se  ve  své  naději,  mírný  déšť  naplnil  naše  vodní 
nádoby  i  byli  jsme  také  s  to,  abychom  trochu  napojili  tahouny.  Po- 
tom bylo  potřeba,  abychom  čerstva  jeli  dále,  neboť  chtěl  jsem  ještě 
téhož  dne  dojeti  Mošanengu.  Odjezd  náš  však  zdržel  temný  zvuk, 
který  zřetelně  přibližoval  se  k  nám.  Původ  jeho  brzy  se  nám  vy- 
světlil. Objevil  se  Barolong  na  koni  a  za  ním  klusalo  stádo  asi 
50  koní,  jež  od  zadu  poháněli  jiní  dva  Barolongové,  ani  s  obou 
stran  v  lese  uháněli  dva  domorodci,  aby  tlupa  nemohla  zabočiti  na 
stranu.  Náš  překvap  z  toho,  že  jsme^  spatřili  tu  takovou  tlupu  koní, 
nebyl  malý.  Jeden  ze  zadních  honců  seskočil  na  chvilku  se  sedla 
a  sdělil  s  námi,  že  jsou  to  koně  Moncuy,  krále  barolonžského,  jež 
on  každoročně  posýlá  ku  svému  strýci  Marokovi  do  Svobodného  státu, 
aby  tam  pásli  se,  dokud  v  zemích  Bečuanských  zuří  nemoc  koňská.  Což 
má  tvůj  král  tolik  koní,  jak  souditi  lze  dle  těch,  jež  kolem  nás  uhá- 
něli? —  „O  master,  mořena  (král)  má  více  než  tyto,  ve  městě  ne- 
chává si  jenom  gesouten  (solené)  koně,  kteří  jsou  nejdražší." 

Po  krátké  jízdě  zastavili  jsme  se  na  hodinu  cesty  před  Moša- 
nengem.  Déšť  naplnil  všecky  prohlubiny  vodou,  místo  pak,  kde  jsme 
se  zastavili,  bylo  půvabné  údolí,  bezpečné  od  větru,  mírně  zalesněné, 
slovem  jako  by  ke  dvoudennímu  pobytu  stvořeno  tak,  že  mohl  jsem 
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tu  odpočiuouti  si  Z  Útrap  Molapské   cesty,   potom  pak  tt-prva  vydati . 
se  do  Mošaueiigu.  Očekával  jsem   totiž,   že  tam  budu  velice  prací 
zabaven,  obávaje  se  zároveň,  že  nenaleznu  ve  městé  pro   svoje  ta- 
houny žádné  dobré  pastvy,  ano  tam  bylo  velmi  mnoho  stád. 

V  lesíku  byly  pěkné  stromy  nazvané  od  boerft  bukovité,  jakož 
i  t.  zv.  divoké  šeříky,  nepravé  tak  pojmenované,  divoké  olivy  a  karee, 
keře  mohatlové  a  morethvové,  stromy  a  křoviny  s  javorovitými  křídla- 
tými  semeny,  několik  druhů  citlivek  (Acacia  detinens,  Acacia  giraflfe, 
Acacia  horrida),  na  výšinách  pak  aloe,  známé  sice  z  jihu,  ale  mající 
tu  zástupce  nových  podob.  Zde  zastřelil  jsem  také  velikého  šedého 
lori,  jemuž  Angličané  říkají  Go-away,  HoUanďané  pak  grote  Mause- 
vogel,  dále  hnědého  luňáka  a  dva  žlutozobé  tukany.  Prvý  z  nazvaných 
ptáků  hnízdí  na  nejvyšších  vrcholcích  stromových,  odkudž  toče  hla- 
vičkou na  právo  i  na  levo,  na  všecko,  co  zdá  se  mu  cizí,  pokukuje, 
při  čemž  vyrážeje  ohyzdný  skřek  svůj  go-a-wáh,  chocholku  vysoko 
čepejřf.  Dne  11.  m.  prosince  vyšel  jsem  si  několikrát  do  okolí  a  to 
s  takovým  prospěchem,  že  se  sbírky  moje  znamenitě  rozmnožily.  Ko- 
řistí mou  byli  papoušci,  šest  lori,  vdovy  kapské,  tukani  a  dva  druhy 
kukaček,  malý  červenochocholatý  špaček,  zeleně  a  šedě  kropenatý, 
a  íuhýci. 

Poslav  F-a  do  města,  aby  přivedl  hoUandského  kováře  tam  use- 
dlého, oznámil  jsem  tím  bezděky  obyvatelům  svůj  příchod,  tak  že 
brzy  dostavilo  se  k  nám  několik  návštěvníků,  kteří  především  tázali 
se  nesměle  po  pálence.  Nesmělosf  jejich  byla  důkazem,  kterak  pověst 
o  Moncuovi,  že  jest  nepřítel  kořalky,  byla  podstatná. 

Odpoledne  přišel  k  nám  jiný  návštěvník  z  Mošanengu  a  sice 
nejznamenitější  v  zemi  Bankvakeců,  na  jichž  území  vstoupili  jsme 
asi  v  polovici  cesty  mezi  městem  Molemovým  a  stanicí  naší,  na  70 
anglických  mil  od  města  toho  vzdálenou  (asi  na  25"  10'  jižní  šířkyj. 
Krytá  dvoukolá  kára  se  čtyřmi  koni  přijela,  zabočila  do  lesíka  a  za- 
mířila zrovna  k  nám.  Co  sluha  můj  Štěpán  držel  koně,  čtyři  domo- 
rodci vylezli  z  káry.  Nejprve  mladý  muž  asi  25 — 281ety,  ktei-ý  před- 
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Stavil  se  nám  jako  Mobili,  syn  náčelníka  basutského  a  jejž  F.  znal 
z  Kimberleye,  kde  byl  nějaký  čas  ustanoven  za  tlumočníka  u  soudu, 
ježto  po  anglicku  jsa  vychován  dobře  se  znal  vaugličině;  byl  to 
světák  jihoafrických  spůsobův.  Objížděl  právě  pohlaváry  bečuanské 
a  před  několika  dny  přijel  ód  ki'ále  Bakven&v.  Mobili  stisknuv  si 
s  F-em  ruce,  představil  nám  ostatní  tři  osoby  těmito  slovy :  „These 
are  two  of  the  most  distinguished  Bechuana  Kings  (dva  z  nejzname- 
nitějších králů  bečuanských)  Moncua,  král  Barolongůy  of  a  wealthy 
and  mighty  tribe  (zámožného  a  mocného  kmene),  zde  Chacicive, 
král  Bankvakecův  a  tam  hlavní  rádce  čili  místokancléř  říše  Bankva- 
kecké. " 

Moncua,  muž  přes  padesát  rokův,  otylý,  s  obličejem  stále  usmí- 
vavým,  dobromyslným,  vzbudil  hned  ve  mně  důvěru.  Na  Chacicivovi, 
velikém  hubei^ém  muži,  jakož  i  na  jeho  kancléři  říšském  bylo  pa- 
trno,  že  uměli  vrásčité  své  obličeje  přiměřiti  okolnostem.  Všickni 
byli  ustrojeni  po  evropsku,  Chacicive  ve  dlouhém  svrchním  kabátě 
a  cylindru  a  jeho  „pravá  ruka"  v  kabátě  Menčikova.  Když  nás  za 
rozmluvy,  kterou  Mobili  a  Pit  vedli  jsouce  tlumočníky,  ostře  pro- 
hlédli, Moncua  pravil,  že  nás  vítá  v  okolí  svého  města,  ačkoliv  sic 
nepřebývá  tu  na  svém  území,  žije  prý  zde  na  půdě  přítele  svého 
Chaciciva,  nebof  opustil  už  před  delším  časem  Molapo,  ježto  svírali 
jej  tam  boerové;  že  však  má  nyní  jejich  rejdův  už  dosť  a  opustí 
piý  Mošaneng,  aby  vystavěl  si  město  na  Molapu,  nebo  v  Poolfonteinu 
nebo  na  říčce  Lotlakaně,  potom  prý  bude  mi  přijíti  a  navštíviti  ho. 

Pak  tázali  se  mne  na  cíl  a  účel  mé  cesty.  V  odpověď  ukázal 
jsem  jim  několik  kožek  ptačích,  jež  s  údivem  pozorovali.  Mobili  stlu- 
močil  králi,  jak  se  kůže  upravuje,  ten  však  toho  nemohl  pochopiti 
a  neustále  nad  tím  kroutil  hlavou.  Když  jsem  krále  napomenul,  aby 
byl  opatrn,  že  v  kůži  obsažen  jest  jed  (Mobili  přeložil  to  „molemo 
mas  ve",  špatný,  zlý  lék),  starý  král  vykřikl  polohlasně  a  pustil  kůži 
na  zemi.  Bečuané  nebojí  se  ničeho  tak  jako  jedu  uměle  připrave- 
ného ;  každý  lék,  který  nespomáhá  a  stav  nemocného  zhoršuje  nebo 
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který  nem&že  zabrániti  smrti,  považuje  se  za  jed.  „O"  vzdychl  si 
Mo&cua  a  problfže)  si  i  se  svými  dvéma  druhy  ruce  a  všlckui  kasali 
rukávy  svých  kabátů,  aby  si  prsty  odrhli  v  písku.  Poručil  jsem  pnaésti 
vodu  a  mýdlo  a  podal  jsem  jim  svůj  ručník,  jejž  Moucua  s  tváří  pořád 
ještě  ustrašenou  přijal  a  ueupokojíl  se,  dokud  jsem  s  ním  skrze 
Mobiliho  uesdělil,  že  jed  oemá  žádného  účinku  na  lidskou  k&ži. 


KrAlovitf  nivltívDÍcL 

Větší  však  úžas  než  ze  ptačí  kožky  a  hlasité  výkřiky  i  samého 
Mobiliho,  jenž  tvářil  se  učencem,  následovaly,  když  jsem  hostům 
Bvým  ukázal  dvě  láhve,  plné  plazů,  hadů,  ještěrek,  žab  a  pavouků. 
Všickni  čtyři  návštěvníci  ustoupili  při  tom  a  Moucua  třímaje  svňj 
kiri  proti  láhvi  ueclitěl  prÍstou|)itÍ  blíže.  Dívaje  se  brzy  na  mne,  brzy 
na  láhev,  utišil  se  teprva,  když  se  přesvědčil,  že  hadi  v  butshuala 
a  makao  (v  pivé  bělochů)  „spí*  a  nemohou  ven. 
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Zatím  připravena  byla  mokka  a  plechové  poháry  byly  podávány 
kolem.  Při  tom  Moncua  prohlížel  si  vůz,  tázal  se  chasníků  (sluhů), 
odkud  přicházejí  a  konečné  mne,  co  délá  jeho  bratr  Molema,  je-li 
zdráv  Odpovéděl  jsem  mu,  že  trpí  starým  neduhem  a  že  jsem  mu 
dal  molemo,  které  mu  zajisté  pomůže.  Moncua  slyše  to  pochvalně 
zamručel  a  posadil  se.  Jakmile  se  Chacicive  také  posadil,  Mobili 
tázal  se,  neměl-li  bych  už  nic  na  občerstvenou  „vysokého  panstva". 
Odpověděl  jsem,  že  nikoliv,  ježto  nevím,  co  bych  jim  měl  nabídnouti, 
Mobili  povstal,  přistoupil  ke  mně  a  pravil,  abych  poslal  Pita  a  Ště- 
pána pro  vodu,  že  mi  něco  poví,  při  tom  však  že  nesmějí  býti  slu- 
hové. Nařídil  jsem,  jak  žádal,  a  tajemství  se  odhalilo.  Měl  jsem  kaž- 
dému nabídnouti  klut  kořalky.  Když  jsem  tak  učinil,  Moncua  pronesl 
se,  že  nedovoluje,  aby  poddaným  jeho  nabízela  se  pálenka,  že  sám 
pije  ji  pouze  jednou  nebo  dvakrát  do  roka  a  to  jenom  ku  polovici 
sklenice  vína.  Nalil  jsem  mu,  Moncua  vypil  asi  s  půli  lžíce,  ale  hned 
potom  chopil  se  vody.  Chacicive  polkl  asi  dvě  lžíce,  skroutil  však 
při  tom  dlouhý  svůj  obličej  tak,  že  jsme  i  s  Moncuou  do  křečovitého 
dali  se  smíchu.  Chacicive  nechal  asi  lžíci  v  plechovém  poháru,  podal 
ho  místokancléři  a  ten  vyprázdnil  jej  rychle  snaže  se  ještě,  aby  zby- 
tek vylízal  prstem.  Mobili  vlil  do  sebe  pQl  poháru  ani  nemrkaje. 

Když  vznešení  páni  všem  nám  potřásli  rukou,  ba  i  sluhům 
přikývli  hlavou,  majitelé  území  několika  set  čtverečních  zeměpisných 
mil  vstoupili  do  své  káry.  Mobili  pak  ujal  se  opratí,  aby  připravil 
se  k  odjezdu.  Tu  Moncuova  levice  položila  se  na  jeho  rámě,  kdežto 
pravicí  kynul  mně,  abych  ještě  jednou  přistoupil  ku  káře.  Dvěma 
skoky  byl  jsem  po  jeho  boku  a  tlumočník  tázal  se  mne  jménem  králo- 
vým, kde  mám  rumelu  (odporučovací  list)  missionáře  Webba,  určenou 
pro  něj.  Přines  oba  listy  prosil  jsem  krále,  aby  druhý  zaslal  po  jeho 
nápisu,  nemohl  jsem  však  zatajiti  svého  podivu  z  toho,  že  na  dvoře 
v  Mošanengu  jsou  již  o  té  věci  zpraveni.  Moncua  se  zasmál.  „Ano," 
pravil,  „vím  o  tom  již  tři  dni,  neboť  jednoho  dne  šli  kolem  vás, 
a  vy  jste  spali,  dva  Barolongové  z  města  Molemova,  jimž  bylo  při- 
nésti mi  zprávu  o  tvém  pobytu  ve  městě,  o  tvém  tam  konání,  cíli 
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tvé  cesty,  obou  listech  a  dobrém  působení  tvého  molema  na  bratra 
Molemu. " 

Druhý  den  navštívil  mne  pan  Martin,  jeden  z  nejlepších  mužů 
mezi  bělochy,  které  poznal  jsem  u  středních  domorodců  jihoafrických, 
zároveň  s  Gentunou,  náčelníkem  města  Baharucův,  které  rozkládá 
se  na  sever  od  Mošanengu  odděleno  jsouc  od  něho  potokem.  Měli 
jsme  spolu  delší  rozmluvu  o  Mošanengu  a  jeho  sousedech,  která  mně 
velmi  byla  vítána.*) 

Užil  jsem  každé  volné  chvilky  sbíraje  rozličné  zajímavé  před- 
měty i  byl  jsem  pobytem   svým   v  útulném   lesíku  velmi  spokojen. 

Dne  14.  prosince  odpoledne  pokračovali  jsme  v  cestě  do  Moša- 
nengu. Jeli  jsme  zdělanými  poli  a  rozlehlým  údolím,  jež  otvírajíc 
se  na  východ  ohraničeno  bylo  na  západě  skalnatými  pahorky  a  po 
naší  levici  na  jih  křovinatými  výšinami.  Poslední  tyto  výšiny  jsouce 
severním  pásmem  Malauských  vrchů  byly  kopci  Mošanenžskými. 
Malauské  vrchy  pak  považovati  jest  za  jihocentrální  díl  výšin  Ban- 
kvakeckých,  které  souvisí  pahorky  Lekhuckými  a  Makarupskými  smě- 
rem východním  se  západním  uzlem  horským  střední  Afriky  Jižní.**) 

*)  Kana  (Kaně),  hlavni  město  Bankvakeců  (čili  Ba — N^Kvakecfi)  a  sidlo 
Cliacicivovo,  leŽi  devět  anglických  mil  na  jihovýchod  od  MoSanengu.  Den  cesty 
dále  na  východoseverovýchod  (asi  17  nebo  20  mil)  rozvaluji  se  ssutiny  dfívějiiho 
sídla  krále  bakvenského  SeSele,  na  blízku  nich  však  rozkládají  se  njni  dvě  města 
domorodcův  jsouce  od  sebe  oddělena  pouze  říčkou.  Ve  městě  ležícím  před  tou 
říčkou  v  území  Chacicivově  obývají  Manupové,  ve  druhém  za  říčkou,  jež  hraničí 
8  územím  Seielovým,  přebývali  Makhosové,  kteří  od  té  doby  se  vystěhovali.  Pau 
Martin  velice  chválil  Gentaňu.  Týž  obchodník  podnikl  také  ještě  s  jiným  loveckou 
výpravu  do  západní  země  Matabeluv,  při  tom  však  pozbyl  nemoci,  moUchami 
tsetse  a  jinými  nehodami  mnoho  svých  tahounů;  v&bec  pak  utrpěl  veliké  ztrátv. 
Pan  Martin  oženil  se  s  dcerou  okresního  úřadníka  okresu  Marického,  nedávno  před 
tím  zemřelého,  a  paní  jeho  bydlela  dílem  u  svých  příbuzných  v  Zeerustě,  díleiv 
Žila  8  ním  v  Mošanengu  v  malém  domku,  jejž  mi  hostinsky  nabídl  %a  příbytek. 

**)  Rozeznávám  tři  uzly  horské  va  střední  Africe  Jižní:  Východní,  totiž  horr 
Mngaliské;  západní  t.  j.  síf  výšin  Marických  a  severní  Čili  hory  v  zemi  Matabelské. 


i 


IX. 


z  Mošanengu  do  Molopolole. 


Král  Moncua  a  křesfanstvi.  —  Weslejanská  missie  v  Mošanengu.  —  NávStěva 
u  vozu.  —  Má  lékařská  praxe  v  Mošanengu.  —  Znamenité  stavby  v$ekaz&v.  —  Pří- 
hoda při  našem  odjezdu.  —  Vysočina  Bankvakecká.  —  Známky  tropické  vegetace.  — 
Psi  hyénovi.  —  Malebná  krajina  u  výšin  Náprstkových.  —  Výjevy  světelné  na 
planině.  —  Zříceniny  města  Mosililova.  —  Lov  damanů.  —  Travní  stromy.  —  Thari. — 

Molopolole. 

V  jižní  Části  MošaneDgu  bydlel  Moleina  se  svými  Barolongy, 
v  níž  kromě  zchátolého  kostela  a  mimo  domek,  v  němž  pan  Martin 
přebýval,  nebylo  žádné  budovy  evropským  slohem  vystavěné.  Ko- 
stelík, jejž  jako  obyčejně  mezi  bečuanskými  kmeny  vystavěl  missionář 
sám,  byl  v  takovém  chatrném  stavu,  že  se  div  nesesul.  Bylo  by  bý- 
valo tedy  potřebí  opraviti  ho;  ježto  však  Moncua  právě  tehdy  pro- 
hlásil, že  se  přestěhuje  k  Molapu  zbudovat  si  tam  nového  sídelního 
města,  proto  kostelík  nebyl  opraven.  Byla  to  podlouhlá  budova  asi 
pět  kroků  široká  a  2  metry  (do  hřebene  3 '/«  metru)  vysoká,  urobena 
jsouc  z  větví  a  blinou  omítnuta.  Kazatelem  mošanenžským  jest  domo- 
rodec Jan  Lešumo,  bodrý  a  bystrozraký  muž. 

Staveníčka  domorodců  zbudována  byla  slohem,  jenž  jest  Be- 
čuanům  vlastní,  jenom  že  byla  v  obmezeném  prostoru  velmi  těsně 
vedle  sebe  postavena;  naopak  dvorce  městské  čtvrti  Baharucké,  od- 
dělené potokem  a  malým  jeho  údolím  od  čtvrti  Barolonžské,  byly 
mnohem  prostrannější.  Páčil  jsem  počet  obyvatelstva  obou  měst  na 
700O,  číslo  to  pak  jest  střední  hodnota  mezi  6—8000,  protože  jednak 
mnozí  obyvatelé  po  delší  dobu  pracují  v  polích  diamantových,  jednak 
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zase  vzdělávají  vzdálená  pole.  Sídlo  královo,  jež  skládalo  se  z  pěti 
dvorců  po  dvou  bytech  pro  každou  z  pěti  jeho  žen  a  z  dvorce  ]\yo 
něj  samého,  leželo  v  západní  polovici  města  blízko  břehu  potůčku. 

Ústava  Barolongův  a  Bankvakecň  jest  v  některých  vztazích 
konstitučuí,  ačkoli  poněkud  menší  měrou  než  u  Bakvenův  a  východ- 
ních Bamankvatů.  Mezi  králi  bečuanskými  jest  Moncua  po  Khamovi. 
nynějším  králi  východních  Bamankvatův,  nejpřednější.  Jest  pohan, 
ale  lepší  než  křesťanský  Sešele,  ačkoliv  z  počátku,  když  křesťanství 
proniklo  do  země,  neznaje  jeho  zásad  horlivě  proti  němu  bojoval, 
poněvadž  se  obával,  že  odvrátí  od  něho  jeho  poddané  a  seslabí  krá- 
lovskou jeho  moc.  Proto  všemi  prostředky  usiloval  o  to,  aby  je  zase 
z  říše  své  vypudil. 

Jako  u  valné  většiny  kmenů  bečuanských,  mezi  kterými  missio- 
náři  jali  se  působiti,  také  zde  byli  to  s  největší  Část  mladí  lidé, 
jimž  zalíbilo  se  v  novém  učení,  kdežto  staří  pevně  trvali  na  pohanské 
víře.  Moncuovi  bylo  to  nápadno  a  to  tím  více,  když  mladíci  a  děvčata 
nedostavili  se  náležitým  počtem  k  obřízce,  nechtějíce  také  účastniti 
se  svatebních  orgií  a  po  skrovnu  dostavujíce  se  ku  mnohým  jiným 
slavnostem  pohanským.  Bečuanové  mají  národuí  tanec,  který  zove 
se  tancem  rákosným  spoléhaje  na  starém  pohanském  zvyku.  Tanec 
ten  tancují  muži,  jež  procházejíce  městy  bez  přestání  pískají  do  rá- 
kosových píšťalek.  Při  tom  často  jeden  z  nich  i  více  mrtvi  klesají 
za  tance,  nebo  brzy  potom  prudkým  umírají  naduřením  plic,  jejž 
spůsobují  si  ustavičně  pískajíce.  Moncua  žádal  tedy,  aby  mladí  lidé 
zachovávali  starodávný  pohanský  obyčej,  nenamítaje  za  tou  podmínkou 
ničeho  proti  křtu  (bathu  ba  lehuku :  dle  rev.  Mackenzia  národ  slova 
čili  národ,  který  slovo  Boží  přijímá).  Ale  poddaní  Moncuovi,  nové 
na  křesťanskou  víru  obrácení,  odepřeli  povzbuzeni  jsouce  vlastním 
bratrem  jeho  Molemou,  jenž  s  celým  srdcem  přijal  křesťanství,  vy- 
plniti králi  jeho  přání.  Molema  měl  v  tom  věrného  pomocníka  Jana, 
nynějšího  tmavého  kazatele  barolonžského. 

Popichován  jsa  svými  přivolavači  dešťů  Moncua  žádal,  aby  se 
vyznavači  nové  víry  účastnili  dvou   obřadů,  souvisících   s  dešťovým 
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kouzelnictvem,  t.  j.  honby  lečulové,  kterou  přivolavači  dešíň  pořádají 
na  dosaženou  určitých  částí  těla  jistých  zvířat,  jichž  potřebují  ke 
svým  pověrečným  čarám;  podruhé  měli  překopati  pole,  jež  přivola- 
vači, užívajíce  ho,  prohlašovali  za  svaté  a  nazývali  je  „cimo  ea  pulta** 
t.  j.  zahrada  zasvěcená  dešti.  Než  i  to  noví  křesťané  odepřeli,  ohlásili 
však  králi,  že  mu  podají  všeliký  jiný  důkaz  své  věrnosti  a  poslušnosti 
poddanské,  že  však  nelze  jim,  jakmile  stali  se  bathu  ba  lefanku, 
zachovávati  pohanských  zvyků  svých  otcův. 

Jsa  králem  konstitučním  a  maje  mezi  poddanými  tolik  křesťanů 
Moncua  nemohl  vzpírajících  se  tak  snadno  potrestati,  ale  přemýšlel 
o  jiných  prostředcích  a  brzy  také  nahodila  se  mu  příležitost  užiti 
jich,  když  se  příští  neděli  Molema  a  Jan  odebrali  z  města  na  venek. 
Dal  totiž  prohlásiti  ve  městě,  že  se  na  zejtří  nikdo  nesmí  ukázati 
ve  chrámě.  Než  nedbajíce  toho  zákazu  a  pohádáni  jsouce  dvěma 
ženami,  které  dobře  poznávaly,  kterak  křesťanství  z  otrokyň  povýší  je 
na  roven  s  muži,  křesťané,  když  přiblížila  se  doba  sloužiti  Bohu,  do- 
stavili se  do  jednoho  v  malém  staveníčku.  Královi  věiiií  brzy  donesli 
mu  zvěsť  o  tom,  co  se  stalo,  a  král  také  sám  mohl  ze  svého  domku 
slyšeti,  jak  prozpěvují  hymny.  Rozlícen  jsa  touto  zjevnou  vzpourou 
Moncua  ozbrojil  se  dlouhou  dýkou  a  pospíchal  do  kostela,  kam  vstou- 
pil právě,  když  jeden  z  mužů  za  nepřítomného  Molemu  předčítal 
modlitbu  díků.  Příchodem  jeho  všickni  přítomní  velmi  se  polekali, 
král  pak  v  tom  zmatku  poručil  jim,  aby  hned  vzdálili  se  ze  chrámu. 
Tu  vystoupila  proti  němu  žena  řkouc,  že  shromážděným  bathu  ba 
lehuku  jest  skončiti  dříve,  než  se  rozejdou,  jejich  pobožnost.  Těmito 
slovy  král  tak  se  rozzuřil,  že  vrhl  se  na  ženu  a  hroze,  že  užije  své 
zbraně,  spůsobil  konečně,  že  vyhnal  křesfany  ze  chrámu.  Mezi  nové 
obrácenými  na  víru  byla  také  jedna  jeho  dcera  a  její  muž.  Král  za- 
kázal jí,  ať  nevzdaluje  se  z  domu ;  když  však  jeden  z  poučených  ve 
víře  ji  navštívil  a  s  ní  ve  zpěvníku  četl,  otec  rozvi  dl  ji  od  jejího 
muže,  vzal  ji  k  sobě  do  domu  a  přinutil,  aby  po  st;»réui  pohanském 
zvyku  odívala  se  jen  koženou  zástěrkou. 
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Všecky  tyto  nátisky  však  Moncuovi  nezpomohly,  tak  že  konečiip 
zanechal  svojí  přísnosti.  Když  pak  seznal,  že  jsou  křesťané  rovněž 
věrní  poddaní  a  nad  to  že  stali  se  pracovitější  a  zámožmejší,  ustal 
nejen  pronásledovati  je,  nýbrž  pomáhal  křesťanstvu  (ačkoli  sám  no- 
vého učení  nepřijal)  šířiti  se  ve  své  zemi,  a  když  stal  se  Molema 
údělnym  jeho  knížetem,  nařídil,  aby  Barolong  Jan  kázal  křesťanům 
v  Mošanengu  a  jeho  okolí,  Molema  pak  věřícím  ve  městě  svém  na 
Molapu.  *) 

Prvý  u  vozu  navštívil  nás  starý  přivolavač  deště,  jenž  uslyšev 
od  Moncuy,  že  jsem  ňaka  (lékař),  přišel  navštívit  mne  jako  koUegu. 
Starec  velikou  měl  zálibu  v  Monkeyovi  a  prosil  mne  opět  a  opět, 
abych  prodal  mu  opici,  protože  jí  potřebuje  ku  svému  pula-jana 
(kouzelnictvu  dešťovému)  i  divil  se  nemálo,  že  mu  toho,  ač  jsem 
ňaka,  nechci  věřiti.  Také  Moncua  přišel  s  několika  svými  dvořany. 
Sluha  nesl  za  ním  stoličku,  na  niž  se  královská  jeho  výsosť  posadila. 
Král  vypravoval  mi  o  náčelníku  Manupů,  jemuž  bylo  přes  100  (105) 
let,  a  o  tryzně,  kterou  Matabelové  oslavili  pohřeb  Moselikacův. 

Čeho  jsem  se  již  za  cesty  do  Mošanengu  neustále  obával,  to 
stihlo  mne  tehdy  u  města:  z  tahounů  mých  roznemohli  se  čtyři. 
Z  těch  mohl  jsem,  dík  léku,  jejž  poradil  mi  pan  Martin,  tři  ještě 
zachrániti;  nebylo  však  naděje,  že  bych  jich  mohl  pro  dobu  nejdříve 
příští  užiti.  Nebylo  tedy  nyní  naprosto  jinak,  než  postarati  se  o  nový 
potah;  na  štěstí  podařilo  se  mi  to  snáze,  než  jsem  očekával.  Na- 
zejtří  totiž  Moncua  povolal  si  mě  k  sobě  a  žádal  lékařské  mé  po- 
moci nejen  pro  sebe,  nýbrž  i  pro  tři  své  ženy,  z  nichž  o  jedné  tvrdil, 

*)  Křesfunstvi  přineseno  bylo  k  Barolongftm  missijni  společnosti  Weslejan- 
skou,  jejíž  nejsevernější  stanici  za  pobjtu  mého  roku  1873  bvl  Mošaneng,  nxni 
pak,  co  přesídlil  se  Moncua  do  Lothlakane,  jest  stanici  takovou  město  Molemovo. 
Zde  působí  posavad  Molema,  an  pan  Webb  místo  již  opustil,  v  Lothlakani  pak 
místo  rev.  Webba  káže  rev.  Harris.  P&sobeni  missijhí  společnosti  mělo  potud  dobry 
výsledek,  pokud  mnohé  Barolongj  zušlechtilo,  vládce  k  moudrým  přimělo  opatře- 
ním a  tím,  že  niissionáři  zavedli  také  orbu,  povzneslo  blahobjt  domorodcův. 
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Že  jest  na  smrt  nemocna.  Léky,  jež  jsem  jim  podal,  působily  ku  po- 
divu; všem  mým  léčencům  vedlo  se  již  v  několika  dnech  značně  lépe. 
Následkem  toho  znamenitého  výsledku  byl  jsem  brzy  obklíčen  ne- 
mocnými, kteří  vyhledávali  mou  pomoc:  králův  bratr,  náčelník  Cha- 
cicive,  barolonžský  kazatel  Jan  Lešumo,  jeho  žena  a  syn  a  četní 
jiní  domorodci,  mezi  nimi  zejména  ženy  se  svými  kojenci,  spěchali 
k  mému  improvisovaňému  pokoji  ordinačnímu,  j.ejž  zřídili  jsme  pod 
širým  nebem.  Lékařskými  svými  úspěchy  dosáhl  jsem  také  toho,  že 
jsme  z  Mošanengu  vyjeli  s  čerstvým  silným  potahem. 

Zvěst  poslaná  Molemou,  bratrem  královým,  od  Molapa  a  stvrzená 
opět  dvěma  posly,  že  se  znamenitě  pozdravil,  nejen  že  mne  od- 
poručila, nýbrž  získala  mi  důvěru  obyvatelstva  mošanenžského  tako- 
rka  úprkem.  *) 

Moncua  ukázal  se  uznalým,  dav  mi  libru  šterl.  za  léky  a  mimo 
to  čtyři  bílé  a  tolikéž  černých  pštrosích  per  vzácné  krásy,  z  nichž 
bílá  péra  ustanovil  pro  moji  ženu.  Námitce  mé,  že  posud  nemám 
ženy,  nevěřil,  konečně  pak  radil  mi,  abych  uschoval  péra  pro  příští 
svou  chot.  Ve  přízni  své  dal  mi  král  za  mou  sniderku  pět  silných 
tahounů,  kdežto  pan  Martin  a  obchodník  Mr.  T.  jiných  pět  zvířat  mi  do- 
pomohli,  tak  že  jsem  maje  odtud  14  tahounů  s  veselou,  bezstarostnou 
myslí  chystal  se  na  další  cestu. 

Sluší  mi  zde  také  vzpomenouti  zajímavého  úkazu.  Na  hliněné 
stěně  obydlí  a  krámu  páně  Martinova  viděl  jsem  všekazy,  ani  z  pří- 
bytku svého  v  zemi  pode  zdí  se  nalézajícího  stavěli  na  zevní  straně 
steny  chodbu  slepujíce  a  robíce  ji  slinou  z  omítky.  Tato  krytá  chodba 
byla  tak  široka,  co  bys  asi  prostrčil  tužku,  a  rozvětvovala  se  mnoho- 
násobně v  právo  i  v  levo  i  nahoru.  Ze  druhé  podzemní  stavby  šlo 
několik  takových  průchodů  vzhůru  tak,  že  pozoroval-lis  je  ze  vzdálí, 
zdálo  se,  jakoby  člověk  zkoušel  se  na  stěně  páně  Martinově,  aby 
přilepuje  červenici  napodobil  keře. 

*)  Viz  přídavek  18. 
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Pobyt  V  MoŠanengti  piospéi  nii  též  tím,  že  jiem  rozmnožil  velmi 
značně  své  sbírky  ethuografické  a  eutoinologické.  Do  prvvch  získal 
jsem  několik  kožených  halen,  kiri,  zbraně,  holi  s  vypálenými  ozdo-' 
bami,  vodní  nádoby,  upravené  ze  pštrosích  vnjec,  dřevené  lžíce,  jednu 
dřevěnou  mísu,  tabntěrky  uvobené  z  vypi-ázdnéných  tykví  a  z  rohu 
a  hojnosC  hmynft,    Me^i   těmi    byl  nový  druh  tesaHkft  (Cerambyxj 


BnrolonžBhé  ženj  z  MolúiDenga. 

;i  [iríbuzný  tomu  rodu  druh  černožlutě  pruhovaný,  dva  druhy  ocelově 
zeleué  a  jeden  barvy  měďové  brouků  listorobých  (Lamellicornia),  ja- 
kož i  jiné  nové  druhy  a  duplikáty,  úhrnem  asi  350  knslk.  Na  uschlých 
plotech  eitlivkovitých  vyskytovaly  se  hojné  dva  druby  teaaříkův. 

Dne  17.  mésfce-prosiuce  chtěl  jsem  konečné  odcestovati,  avšak 
Moucua  toho  nepiipustil.  Jen  abych  ješté  pobyl,  nemám-li  masa.  ze- 
mi nějaké  pošle;  a  vskutku  byl  jsem  k  poledni  překvapen  kozlem, 
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jejž  mi  tento  dobrý  muž  poslal.  Potom  priĚel  sám  a  lu-osil  mne, 
bych  navštívil  ješté  jťduoho  z  jeho  potidaných,  zíimnžiiélio  to  muže. 
Svoliv  byl  jsem  hued  k  němu  doveden,  čímž  bylo  mi  té>.  dopráno, 
abych  nahlédl  do  i-odinuého  života  bečuanského. 


Nemocný  v  MoKitnaugu. 

Na  dvovečkn  asi  40  kroků  ve  prQměru  velikém  stály  tri  obyčejné 
bečuanské  chýže.  Tlupa  nahých  dětí  hrála  si  čile  kolem  nich.  Měl 
jsem  sotva  kdy,  abych  rozhlédl  se  poněkud  po  dvorečku  a  všiml 
si  obrovských  kosův,  upletených  z  trávy,  v  nichž  ukládá  se  kaferské 
žito,  když  posel  vyšed  z  domku  nabídl  mi  se  slovy:  Bapila,  sir 
Cpočkej,  pane)  prostou  židli,  abych  se  posadil.  Pak  vebéhl  do  uejbližší 
chýže  a  zavolal  mladou  ženu  a  stařenu;  ta  pak  uapomenula  děti,  aby 

Dr.aolDb:  Sedm  l«t  Tjllaí  Afrlc*.  '24 
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byly  tichy.  Zeny  odebraly  se  do  domku,  kde  ležel  nemocný,  přinesly 
nejprve  vydělanou  kůži  volskou,  pak  pomocí  vůdce  i  nemocného 
muže,  který  nechtěl  připustiti,  aby  bílý  lékař  vcházel  do  vnitř  malého, 
těsného  obydlí.  Byl  to  ještě  dosti  mladý  muž.  Pozoroval  mne  zvě- 
davými, poněkud  úzkostlivými  zraky  a  zdálo  se,  že  již  dlouho  jest 
lazarem.  Na  krku  měl  pleteneček  z  trávy,  na  něm  pak  asi  3 — 4  cm. 
od  sebe  černavé  kolíčky  dřevené,  malé  a  rýhované,  cosi  takového  též 
nad  lýtkem.  Byly  to  zařikací  prostředky,  které  dal  mu  přivolavač 
deště,  aby  ho  uzdravil.  Rovněž,  úzkostlivě  jako  nemocný  hleděly  na 
mne  také  obě  ženy,  jeho  manželka  a  matka.  Shledal  jsem,  že  churaví 
nohou  a  že  většina  kostí  zanártních  kostižerem  jest  zkažena.  Když 
ponořil  jsem  pátradlo  do  rány,  mladá  žena  zakryla  nemocnému  pravou 
dlaní  oči;  spatřil  jsem  zřejmě,  kterak  nad  rukou  čelo  mužovo  i  spánky 
jeho  pokryly  se  velikými  krůpějemi  potu. 

Prohlednuv  ránu  vyslovil  jsem  nemocnému  naději,  že  mu  bude 
zajisté  lépe,  až  navštívím  jej  zase  při  dmhém  svém  příchodu  do  Moša- 
nengu.  Neuměl  hoUandsky  a  proto  pohledl  tázavě  na  posla.  Tento 
přeložil  ihned  můj  úsudek,  při  čemž  užil  třikráte  tolik  slov.  Pak  dával 
jsem  nemocnému  radu,  která  byla  tlumočena  větami  dvakrát  a  tři- 
krát delšími,  tak  že  užito  bylo  výrazů  přibližných  a  složitější  obraty 
vykládány  posuňky.  Když  posel  vysvětloval,  jak  se  rána  vystrikuje 
vlažnou  vodou  a  roztokem  léku,  měl  jsem  co  dělati,  abych  nevypukl 
ve  hlasitý  smích.  Vzal  jsem  s  sebou  malou  skleněnou  stříkačku,  je- 
jímuž  účinku  všickni  podivovali  se  s  otevřenými  ústy;  každý  z  pří- 
tomných bral  stříkačku  s  náramným  údivem  do  ruky. 

Bylo-li  již  posluchačům  mým  obtížno,  aby  pochopili  návod,  jak 
se  má  stříkačky  té  užívati,  tož  tím  nesnadněji  bylo  vysvětliti  jim, 
kterak  by  si  vésti  měli  vyzdvihujíce  a  vytahujíce  oddrobené  třísky 
kostí,  jež  by  vystoupily  nahoru  otvory  ran.  Než  i  to  se  podařilo; 
rovněž  dovedl  jsem  poučiti  je  o  tom,  aby  rána  co  den  velmi  často 
byla  vymývána  a  nemocnému  lék  (železo  a  chinin)  třikráte,  prášek 
pak  z  fosforečnanu  vápenatého  denně  dvakráte  byl  podáván.  Při  tom 
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bylo  mi  poslati  pro  dřevěnou  lžíci,  naliti  na  ni  vody,  potom  zamí- 
chati trochu  mouky,  jakoby  byla  prášek,  a  to  dal  jsem  vypiti  vůdci, 
abych  takto  vše  na  dvorečku  shromážděným  dobře  znázornil,  nemoc- 
nému pak  samotnému  dodal  důvěry.  Když  jsem  skončil,  žádal  mne 
nemocný,  abych  mu  podal  ruku,  načež  opustil  jsem  dvorek,  chtěje 
připraviti  léky,  ani  všickni  provolávali  mi  „rumela".  Můj  vůdce  však 
spěďial  ku  králi  vylíčit  mu  do  podrobná,  jak  jsem  se  později  do- 
věděl, celý  ten  výjev,  kterak  jsem  si  při  tom  vedl,  atd. 

Za  našeho  pobytu  v  Mošanengu  navštěvovala  Pita  často  kra- 
janka, která  prodána,  t.  j.  provdána  byla  otcem  svým  (Griciuou) 
zdejšímu  jednomu  Barolongu.  Zdálo  se,  že  byla  úplně  šťastna,  zvláště 
pak  když  sešla  se  se  soukmenovcem,  s  nímž  mohla  den  co  den  ně- 
kolik hodin,  majíc  kojence  v  šátku  na  zádech  a  druhé  dítě  vodíc  za 
ruku,  vybafčiti  dýmčičku  za  dýmčičkou.  Měla  asi  také,  jak  se  zdálo, 
los  méně  krutý,  než  sic  mívají  ženy  bečuanské. 

Moncua  navrhoval  mi,  abych  usadil  se  v  Mošanengu  pravě,  že 
by  mi  nechybělo  zde  nikdy  praxe,  ježto  by  všickni  lidé  z  Kaně,  města 
Molemova,  z  Manupi  atd.  přicházeli  žádat  mne  za  molemo,  které  by 
platili  pštrosími  péry,  kožemi,  voly  a  kozami.  Ačkoli  vyzvání  to  bylo 
upřímno,  nemohl  jsem  přijati  ho,  poněvadž  jiný  vytkl  jsem  si  úkol. 

Nazejtří  dne  18.  připravil  jsem  se  k  odjezdu.  Všecky  znamenité 
osoby  mošanenžské  přišly  se  rozloučit,  Moncua  a  pan  Martin  při- 
nesli s  sebou  ještě  po  krásném  bílém  péru  pštrosím,  i  bylo  mi  opět 
potřásati  králi  rukou.  Na  poslední  důkaz  své  přízně  ki-ál  nabídl  mně 
vůdce  ku  králi  bakvenskému  do  Molopolole,  jejž  vzal  jsem  s  sebou, 
ačkoli  se  mi  nezdálo,  že  by  příliš  byl  silen.  Pobyt  náš  v  Mošanengu 
ukončila  příhoda,  která  nás  velmi  rozesmála.  Nový  náš  vůdce  odvedl 
přítele  Bolyho  stranou  a  tázal  se  ho,  zdali  bas  dovolí,  aby  vzal  s  sebou 
na  cestu  svou  ženu  a  neteř.  Poněvadž  mu  Boly  odpověděl  záporně, 
obrátil  se  potom  ke  mně  a  když  jsem  se  ho  tázal,  proč  si  toho  přeje, 
pravil,  ukazuje  na  Bolyho,  že  se  tento  makoa  (běloch)  jeho  ženě  a 
dítěti  (neteři)  tata,  tata  (velmi,  velmi)  líbí,  a  proto  že  chtějí  s  námi 
cestovati. 

24* 


872  Z  MoŠanengu  do  Molopolole. 

Zamířili  jsme  na  severozápad,  pak  na  sever  i  bylo  nám  projíti 
vysočinou  mezi  městem  a  druhou  nejbližší  řekou  Koluaneni,  kterou 
měli  jsme  přebroditi.  Vysočina  tato,  jejíž  krásné  horské  skupiny 
v  malých  rozměrech  předčí  velikolepými  útvary  jenom  hornatina 
Makalacká  (Západomatabelská),  porostla  je  na  díle  křovím,  na  díle 
pak  travou.  Také  však  jest  tu  a  tam  řídce  zalesněna  posázena  jsouc 
nesčetnými  skalinami,  až  25  metrů  vysokými,  které  majíce  podobu 
pyramid  skládají  se  z  ohromných  balvanů  žulových.  Ježto  blízko 
nich  půda  z  pravidla  bývá  vlhka,  obrubuje  skaliny  tyto  kruh  citlivek 
a  pokrývá  je  velmi  bujné  rostlinstvo.  Z  toho  zejména  vynikají  malé 
druhy  aloe  a  nízké  nopálovité  pryšce;  ale  jsou  tu  i  stapelie.  Ty  vy- 
značují se  svými  tmavými-  aksamitovými  květy,  jež  pokrývají  jemné 
chloupky,  any  aloe  dojímají  se  nás  svými  růžovými  a  tmavorudýnai 
květy,  kdežto  pryšce  nápadný  jsou  svými  tvary  a  to  tím  více,  pro- 
tože podobou  svou  půvabně  odrážejí  se  tu  od  zvětralé  skalní  roz- 
sedliny,  tam  od  balvanův,  těsně  k  sobě  přiléhajících,  onde  od  šedých 
dutin  skalních.  Ze  všeho  rostlinstva  na  těchto  zajímavých  kupách 
skalních  jsou  však  nejvíce  nápadný  sykomory,  jež  zakrývají  strmé 
stěny  skalní  světlošedými,  tlustými  a  dužnatými  kořeny,  ty  pak  tu 
šii'oce  a  plocho,  tam  buď  jako  síť,  bud  vidlicemi  se  rozkládají. 
A  nad  trhlinou,  ze  které  tyto  kořeny  vycházejí,  vypíná  se  do  výše 
60  cm. — 3  metrů  v  a  výše  dužnatý  stlačený  kmen,  ozdobený  krásnými, 
velikými  listy  a  stinnou  korunou.  Šťavel  (Oxalis),  kapradiny,  mechy 
a  lišejníky  zastoupeny  jsou  přehojnými  druhy.  Pozoroval  jsem  též 
na  této  planině  nové  motýle  a  brouky  a  ze  ssavců  nalezl  jsem 
šelmy  kunovité  a  kočkovité  a  hojnost  damanů.  Na  západ  planina 
sklání  se  k  potoku,  který  rozvodňuje  se  po  dešti  v  řeku  teka  od 
Mošanengu  na  západoseverozápad,  potom  na  severozápad  a  konečně 
k  severu,  kde  vlévá  se  do  Masupa-riveru.  Svah  planiny  jest  příkrý,  na- 
hoře zalesněný,  a  tam  nejmilejší  jest  pobyt  hyeny  pobřežní  a  skvrnité, 
zejména  pak  karakala  a  levharta.*) 

*)  Viz  přídavek   19. 
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Tyto  rozsáhlé  planiny  jsou  však  zvláště  zlopověstny  nejstrašli- 
vějši  jihoafrickou  šelmou,  jež  pobíhá  zde  u  velikých  smečkách. 
Stojíc  postavou  mezi  šantošem  a  hyenou,  zvíře  toto  jest  nejkrutějším 
nepřítelem  všech  stád  skotu.  Jeho  varoval  mne  jak  pan  Martin,  tak 
král  Moncua  sám:  „Nesmíš  nikdy,"  pravil  Moncua,  „voly  své  nechati 
af  v  noci  af  ve  dne  na  pastvě  bez  dohledu,  sice  jich  málo  přivedeš 
do  Molopolole." 

Tato  šelma  jest  veleznámý  pes  hyeno vý  (Canis  pictus,  také 
Lycaon  pictus  čili  venaticus;  v  Jižní  Africe  zovou  jej  „the  wild 
dog"),  jenž  náleží  k  nejloupeživéjším  tvorům  na  zemi  jsa  ne- 
ukojitelným zhoubcem  a  nadán  jsa  od  přírody  nesmíraou  žravostí. 
Majíc  tělo  nedorostlého  vlka,  ale  štíhlejší,  šelma  ta  stává  se  velikým 
ssavcům,  jako  skotu,  antilopám  losím  a  laním  tím  nebezpečna,  že  vy- 
chází na  hon  jenom  ve  smečkách,  nižším  pak  zvířatům  proto,  že 
vrhá  se  na  druhé  a  třetí,  jakmile  jedno  z  nich  (kozu,  ovci,  divokého 
vepře)  usmrtila,  tak  že  tímto  spůsobem  v  nestřežených  stádech  pře- 
velikou činí  porážku.  Nejčastěji  jsou  jimi  týrány  země  domorodcův 
a  pohraniční  okresy  provincie  Transva&lské. 

Tato  šelma  přebývá  v  podzemních  doupatech  a  vydává  se  na 
hon,  jak  už  pověděno,  ve  smečkách  buď  ze  svých  skrýší  do  určitého 
okresu  nebo  přes  širé  krajiny,  vracejíc  se  z  jara  zase  do  svých  sta- 
rých brlohů.  Zdvíhajíc  vysoko  čenich  větří  a  nedovětří-li  se  ničeho, 
tlupa  rozptýlí  se,  ale  ne  daleko  od  sebe,  a  běží  travou  čmuchajíc 
čenichem  po  zemi.  Jestliže  naleznou  čerstvé  stopy  zvěři  a  domácích 
zvírat  (na  koně  se  neodvažují,  nebot  jsou  psu  hyeno vému  příliš 
rychli  a  nebezpečni),  hned  smečka  srazí  se  a  vyjíc  a  štěkajíc  žene 
se  po  stopě.  Větří-li  pak  kromě  toho  ještě  zvěř,  tož  běh  jejich 
zrychluje  se  v  takový  úprk,  že  mnozí  často  nabíhají  na  keře,  nebo 
převalují  se  přes  kamení  a  mraveniště.  Větší  zvířata  jako  skot  a  anti- 
lopy nedbajíce  jich  pro  skrovnou  jejich  velikost  dopouštějí,  aby  se  jim 
přiblížili,  začež  je  potom  stihne  záhuba.  Ba  stává  se  též  druhdy,  že 
se  nedají  na  útěk,  až  je  smečka  napadne.  Kdežto  se  pak  hovado 
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bránf  rohama  proti  dvěma  nebo  třem  útočníkům,  zakousnou  ae  jiní 
tK  až  čtyři  do  kýt  a  tolikéž  do  břicha  —  ano  by  se  nyní  mělo  brá- 
niti, zvíře  napadené  hledí  spasiti  se  útěkem.  Někdy  se  to  povede 


VýSiny  Nípralkov;. 

a  skot  vrací  se  domů  s  děrami  ve  břiše;  klopýtne-li  však  zvíře,  uchvátí-li 
ho  šelma  za  krk  anebo  dokonce  za  chřípě,  prokousDe-li  mu  koleno 
a  vyhřezDou-li  mu  ranami  na  břiše,  které  obyčejně  býrajf  nejvíce 
nebezpečny,  střeva  nebo  vytrhne-H  mu  je  šelma,  pak  jest  ztraceno 
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a  pochází  po  několika  hodinách  strašlivými  mukami.  Často  sešel 
jsem  se  s  majiteli  farem  a  honci  dobytka,  jichž  stáda  touto  šelmou 
byla  poškozena.  Z  čeledi  šelem  psovitých  v  Africe  zvíře  toto  jest 


Pbí  hlenoví  prepndaji  slAdo  skotu. 

majetku  lidskému  uejvfce  nebezpečno,  any  i  mnohem  silnější  hyeny 
nikdy  se  neodvažují  na  stáda,  protože  obyčejně  vycházejí  si  na  lup 
jednotlivé  nebo  po  dvou. 
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Dne  18.  prosince  jeli  jsme  po  planině  země  Bankvakecké.  Ano 
léto  již  valně  pokročilo,  všecko  všude  zelenalo  se  jakoby  o  závod, 
nikde  nespatřil  jsem  suché  citlivky.  Vzdálil  jsem  se  trochu  od  vozu 
prohlížeje  bujné  rostlinstvo  a  slídě  po  živočiších,  než  pak  jsem  se 
vrátil,  stala  se  na  voze  nápadná  změna  —  vížka  vozová  byla  pryč. 
Vozotaj  Pit  totiž  zajel  pod  košatý  strom  karé,  který  větve  rozpínal 
pres  cestu,  nepřesvědčiv  se  dříve,  může-li  vůz  vůbec  pode  stromem 
projeti.  A  tak  srazila  nejnižší  větev  k  nemalému  úleku  Monkeye 
vížku  jako  nějakou  hračku. 

m 

Perla  různých  skupin  skalních,  před  zrakem  naším  se  rozklá- 
dajících, jsou   výšiny  Náprstkovy,  jimiž  malebná  krajina  zavírá  se 

také  k  severu. 

• 

Když  se  slunce  chýlilo  k  západu,  zajeli  jsme  do  nehlubokého 
údolí  písčité  reky,  vyschlé  až  na  malou  strouhu,  jež  zovouc  se  Mo- 
supa  (Masupa,  Mošupa)  spojovala  se  s  Taungem,  levou  pobočkou 
řeky  Notuana.  Řečiště  a  břehy  říční  zavaleny  byly  místy  ohromnými 
balvany  žulovými,  jež  na  levém  břehu  rozkládaly  se  v  náramných 
plochách,  a  na  těch  byly  tam,  kde  trochu   se  prohlubovaly,  veliké 

■ 

mělké  nádržky  vodní,  které  tu  příroda  sama  vytvořila.  Několik  set 
kroků  na  právo  činí  řeka  náhlou  okliku  na  severovýchod;  uvnitř 
tohoto  ohebu  a  na  levém  (severním)  břehu  zdvíhá  se  divotvámý 
skalnatý  pahorek.  Kopec  ten  souvisí  sedlem  se  dvěma  jinými  nižšími 
a  sploštěnými  kupami,  jež  skládajíce  se  z  obrovitých  balvanů  těsně 
k  sobě  přiléhají. 

Sjíždějíce  s  planiny  do  údolí  nebyli  jsme  s  to,  abychom  pro 
husté  stromoví  a  křoví  rozhlédli   se  a  tak  rozevřel  se  před  námi 

v 

náhle  velmi  půvabný  a  krásný  obraz.  Žhavá  koule  sluneční  dotýkala 
se  kraje  blízké  křovinaté  planiny,  z  níž  si  řeka  Masupa  razí  cestu 
na  východ. 

Paprsky  sluneční  rozlévaly  se  plným  proudem  po  údolí  a  po 
stráních  výšin.  Kdežto  nebylo  jim  lze  proniknouti  do  hlubokého  řečiště, 
v  němž  jenom  tu  a  tam  bělavý  písek  a  jasné  balvany  skalní  nezřetelné 
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se  blyštěly,  osvětlovaly  naopak  jasně  obrovské  plochy  skajnf  a  spousty 
nakupených  balvanů  na  levém  protějším  břehu,  z  nichž  na  rozličných 
místech  třpytily  se  na  všecky  strany  obrovskými  diamanty  ozářené 
hladiny  čistých,  přirozených  skalních  cisteren.  Povznesl-lis  zrak  k  vý- 
šinám severním  a  severovýchodním,  totiž  ku  blízkým  výšinám  Náprst- 
kovým,  zdálo  se  ti,  že  příkré  a  srázné,  okrouhlé  i  sploštělé  bal- 
vany jejich  všude  tam,  kde  nepokrývala  jich  stinná  sykomora  nebo 
jiná  světlejší  nebo  tmavější  zeleň  strom&v  a  keřů,  vnitřním  se  roz- 
palují horkem.  Odraz  pak  tohoto  nachového  světla  jakož  i  paprsky 
zapadajícího  slunce,  jež  bezprostředně  dopadaly  na  loubí  stromů, 
zahalovaly  koruny,  obrácené  k  západu,  ve  zlaté  roucho,  a  to  jakoby 
se  mihotalo,  any  větve  s  ratolestmi  a  listím  se  pohybovaly.  Upoutáni 
jsouce  docela  skvěle  ozářenými  místy  obrazu,  rozestírajícího  se  před 
našimi  zraky,  nevšimli  jsme  si  částí  méně  osvětlených  jako  ku  př. 
onoho  volného  krytého  prostoru  na  úpatí  výšin  mezi  severními  skal- 
ními spoustami  a  pahorky,  jež  vypínaly  se  na  protějším  břehu.  Když 
však  zlaté  slunko  zapadlo,  když  nachová  záře  na  výšinách,  na  vy- 
pnulinách  a  skalních  útvarech  v  údolí  pobledla  a  když  světlo  stejno- 
měrněji  rozložilo  se  po  krajině,  tu  spozorovali  jsme  zmíněné  a  zprvu 
nepovšimnuté  místo  na  jižním  úpatí  výšin  a  uzřeli  jsme  prostor, 
jejž  zavíraly  malebné  a  zalesněné  stěny  skalní. 

Buď  že  nás  tam  několik  náhodou  pohlédlo,  buď  že  světlo  stejně 
rozložené  dojalo  se  sítnic  našich  očí  rovným  spůsobem,  Eberwald, 
já  a  Pit  bezděky  vykřikli  jsme  překvapem.  Co  že  jsme  to  spatřili? 
Byl  to  hřbitov  —  avšak  nikoliv,  jsmeť  ve  středu  Jižní  Afriky  mezi 
divochy.  Zříceniny  jsou  to,  ssutiny  města,  obehnaného  nízkou  skalní 
zdL  Průvodčí,  jejž  přidal  nám  Moncua,  pověděl  nám  o  tom  toto: 
V  tomto  městě  domorodců  bydlel  až  do  nedávných  let  pobočný  kmen 
Bankvakeců.  Syn  náčelníka  Mosilila  jménem  Pilaui,  přítel  krále  bakven- 
ského  Sešele,  vybral  se  s  jistým  počtem  svých  přívrženců  z  otcovského 
města  a  Chacicivovy  říše,  aby  usadil  se  v  novém  území  krále  Se- 
šele v  Molopololi,  načež  také  Mosilili,  starý  přítel  Chacicivův,  opustil 
se  zbytkem  obyvatelstva  město  zpola  pusté  hodlaje  usídliti  se  blízko 
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Kaně.  Zříceniny  jsou  asi  74  anglické  raíle  dlouhý  a  místy  200 — 600 
kroků  široký.  Zeď  kolem  kraalu  jest  nízká,  pouze  metr  vysoká, 
30—60  cm.  tlustá  a  byla  vystavěna  asi  za  tíqa  účelem,  aby  dobytek 
nemohl  daleko  od  příbytků.  K  obraně  dalo  se  jí  s  prospěchem  užiti 
toliko  tehdy,  když  byla  pokryta  trním  zvýší  IV4— IV2  metru:  po- 
dobnou zdí  z  kamenů,  zvící  hlavy  velikých  a  prostě  na  sebe  nakla- 
dených, zahrazena  byla  také  nejnižší  čásf  sedla  horského.  Příští  den 
prohledli  jsme  si  rozvaliny  a  pustili  se  v  hon  za  hyenami,  jež  sídlí 
kolem  po  výšinách. 

Ve  zříceninách  především  nám  byly  nápadný  válcovité  zdi. 
zbytky  bytův  a  ohrad  jednotlivých  dvorců,  potom  několik  chýží,  jež 
měly  ještě  střechu,  po  pravici  pak  ssutiny  missijní  budovy;  nejvíce 
však  nás  zajímala  kuželovitá,  krytá  obydlí  domorodců,  jež  jsouce 
s  valnou  čásf  urobena  z  červeníce  ještě  dosti  dobře  byla  zachovalá.  *) 

•  Tyto  kuželovité  boudy  postaveny  byly  do  obyčejných  chýží 
bečuanských  čili  správněji  chýže  byly  zbudovány,  když  už  boudy 
byly  vystavěny  a  potom  pokryto  bylo  obojí  společnou  střechou. 
Vchod  do  chýží  byl  sotva  60  cm.  zvýší  a  50  cm.  zšíří.  Pozoroval 
jsem,  jak  stavějí  tyto  chatrče,  později  v  Molopololi  u  Bakvenův,  ano 
i  severně  od  řeky  Zambesi  v  říši  Marucké.  Také  nalezli  jsme  rozva- 
liny obydlí  náčelníkova  a  v  jedné  ze  dvou  chatrčí  jeho  poddaných, 
jež  posavad  měly  střechu,  objevili  jsme  zetlelou  kostru  mužskou, 
nejspíše  nějakého  kolem  jdoucího  Bankvakeca,  který  hledaje  před 
bouří  útulku  uštknut  jest  za  spánku  hadem.  Ve  zřícených  chýžkách, 
zejména  v  sesutých  střechách,  urobených  z  trávy  a  rákosí,  zdržuje 
se  totiž  téměř  nesčetné  množství  hadův.  Proto  mne  také  domorodci 
i  běloši  z  města  Molemova  a  Mošanengu  varovali  osady  Pilaniho. 

Dvorky  chýží  byly  malý,  ale  důkladně  upěchovány,  na  některých 
pak  byla  též  u  zídky  stružka,  kudy  měla  voda  za  deštového  přívalu 
odtok,  tak  že  tím  stavení  nebylo  poškozováno.  Zídky  byly  buď  docela 

*)  Viz  přiaRvek  20. 
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Z  lepenice  nebo  z  rákosu  a  haluzí  a  potom  po  obou  stranách  hlinou 
omazány.  Snadno  mohli  jsme  celou  takovou  okrouhlou  zídkou  za- 
třásti ;  ačkoliv  pak  se  prohýbala,  jakoby  z  pružné  nějaké  látky  byla 
zhotovena,  nespadl  s  ní  ani  kousek  hlíny.  Někde  bylo  také  z  lepenice 
kolem  zídky  zápraží  15 — 26  cm.  široké  a  tolikéž  vysoké,  aby  se 
obyvatelé  mohli  posaditi  venku,  neboť  chýže  města  Mosililova  byly 
mnohem  menší  než  u  ostatních  usedlých  kmenů  bečuanských  a  bylo 
v  nich  tudíž  dosti  nevolno.  Na  jednom  dvorečku  pozoroval  jsem  také 
chodník,  asi  téže  výšky,  ode  dvířek  až  ke  vchodu  chýžky,  který  byl 
pokryt  ba  vyložen  stejnobarevnými  střípky  hliněných  hrnců.  Také 
nechyběly  tu  kouzelné  přístroje,  totiž  kůl  s  nastrčeným  hrncem 
nebo  hruškovitou  dýní,  jimiž  odvrátiti  se  měli  zlí  duchové  a  při- 
volávati  déšť. 

Vyšed  si  kolem  řeky  spatřil  jsem  velmi  půvabná  místa  jak 
v  řečišti  samém,  tak  i  na  obou  vysokých  březích,  jež  hustě  byly  po- 
rostly pestrým  kobercem  květin  a  křovinami.  Balvany  skalní  ležely 
tu  stupňovitě,  onde  válcovitě  a  jsouce  hladký  jako  mýdlo  tvořily  zde 
malé  slapy,  jež  byly  příštím  obyvatelům  pobřežním  přirozenými  jezy, 
tak  že  mohli  poháněti  své  mlýny  a  zavodňovati  svá  role.  V  houšti- 
nách proháněla  se  hejna  korunatých  perliuek  (Numida  coronata)  a  na 
hlinitých  místech  viděl  jsem  zřetelné  stopy  vyder  a  leguánův. 

K  poledni,  když  jsme  všude  spatřili  na  vyčnívajících  skalních 
balvanech  damany,  ani  bud  sedí  na  bobku,  buď  se  prohánějí,  vy- 
brali jsme  se  se  psy,  abychom  pustili  se  za  těmito  tlustokožci,  jimž 
Angličané  říkají  Rockrabbits,  boerové  pak  Dossies.  Nejspíš  asi  proto, 
že  domorodci  často  je  pronásledují,  nejmenší  tito  ze  žijících  tlusto- 
kožců  velmi  byli  plaši.  Pokud  zůstávali  jsme  u  vozu  nebo  v  obvodu 
rozvaleného  města,  nehnuli  se  ani  z  místa.  Seděli  většinou  na  bobečku 
po  skalinách  nejvíce  vyčnívajících  —  snad  i  na  stráži  —  jinak  také 
slídili  ve  křovinách  po  kořínkách  a  trávě  a  na  tlustokmenných  sy- 
komorách  po  fících.  Jakmile  jsme  se  však  dostali  na  úpatí  výšin, 
zmizeli  v  nejbližší  skalní  rozsedlině. 
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Kdežto  přítel  Eberwald  a  F.  se  Štěpánem  vypalovali  na  východ- 
ním pahorku  ránu  za  ranou,  přiblížil  jsem  se  ze  západního,  příkrého 
svahu  na  severní,  abych  dolezl  k  damanovi,  jenž  seděl  na  nejkraj- 
nějším vrcholku  skalním  docela  lhostejně  a  melancholicky  nestaraje 
se  o  bezpečí  své  a  svých  druhů.  Ne  bez  těžkostí  a  mnohých  pří- 
hod, za  nichž  málem  bych  byl  propukl  ve  smích,  podařilo  se  mi 
vydrápati  se  na  příkrý  svah  a  dosíci  místa,  od  něhož  malé  zvířátko 
bylo  na  dostřel.  Pit  vylezl  výše  mne  a  proto  pokynul  jsem  mu,  aby 
střelil,  nevěda  ovšem,  že  mu  na  jeho  stanovišti  skála  zamezuje  roz- 
hled vzhůru,  tak  že  zvířete,  které  měl  zastřeliti,  neviděl.  Nebohý  Pit 
natahoval  se  a  kroutil  jako  lasička  a  co  všelijak  se  pokoušel,  aby 
vyskočil  na  vysoký  balvan  před  sebou,  já  stoje  doleji  a  netuše  jeho 
úzkostí,  nemálo  jsem  se  durdil,  že  tak  dlouho  nemá  se  k  ráně.  An 
Pit  mermomocí  ještě  výše  chtěl  vylézti,  postřehl  jsem  příznivý  oka- 
mžik a  vystřelil  na  damana  náboj  broků.  Rána  zasáhla  zvíře,  daman 
skutálel  se  ke  kmeni  sykomory  nad  svahem  rostoucí  a  spadl  potom 
několik  metrů  kolmo  dolů.  Sotva  dechu  popadajíce  šplhali  jsme  po 
velikých  balvanech  vzhůru,  abychom  dospěli  místa  u  sykomory  — 
než  jaké  sklamání,  země  byla  krví  damanovou  zbarvena,  zvíře  však 
samo  zmizelo.  Prohledli  jsme  všecky  trhliny  a  díry  mezi  skalami, 
avšak  marně. 

Daman  kapský  (Hyrax  capensis),  zajisté  jeden  a  týž  druh 
s  damanem  habešským  (Hyrax  abyssinicus)  aneb  odrůda  velmi  s  ním 
příbuzná,  rozšířen  jest  od  jižního  pobřeží  mořského  po  veškeré  Jíždí 
Africe  až  za  řeku  Zambesi  a  zdržuje  se  nejvíce  na  skalnatých  vý- 
šinách. Vyvoliv  si  brloh  nerad  jej  opouští;  i  kdyby  pod  skalou,  na 
které  se  zahnízdil,  vznikl  dvorec  nebo  město,  zůstává  klidně,  kde  byl, 
toliko  stává  se  plašší  než  v  pustině.  Jsa  nejmenší  tlustokožec,  daman 
jest  podivný  pavouk,  hluboký  myslitel,  který  skutky  svoje  dobře  si 
rozváží  dříve,  než  je  provede;  jinak  je  to  bláznivý  a  svárlivý  spo- 
lečník. Vynikaje  postavou  trochu  nad  králíka  a  maje  krátké  uši 
a  malá,  velmi  živá  očka,  oděn  je  tlustým,  tmavým  kožichem  žlutavo- 
hnědým,  pro  nějž  ho  domorodci  horlivě  pronásledují.  Než  i  masa  jeho 
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požívají  mnozí  běloši  a  domorodci;  mnozí  pak  kmenové  jako  Ma- 
kalakové  užívají  holí,  v  nichž  zatlučeny  jsou  hřebíky,  aby  ze  skalních 
rozsedlin  vytáhli  damany,  tam  uprchlé.  Mimo  člověka  pronásledují 
ho  karakal,  jižní  rys  (Lynx  pardinus)  a  hnědý  orel,  ale  nemohou  pře- 
kaziti, aby  se  tak  rychle  a  značně  nemnožil;  mláďatům  jeho  nebez- 
pečny jsou  genetky. 

Nejmilejším  jeho  pobytem  jsou  nejpříkřejší  skály  a  strmé  srázy, 
jež  známy  jsou  v  Jižní  Africe  pode  jménem  „věnců**.  Malý  zajíc  bydh' 
na  těchto  výšinách  a  jest  často  jeho  společníkem,  ačkoliv  nesestupuje 
do  nejhlubších  rozsedlin,  nýbrž  zdržuje  se  raději  na  povrchu.  Daman 
miluje  teplo,  tak  že  po  starostech  o  potravu  nejdůležitějším  jeho  za- 
městnáním jest  vyhřívati  se  na  slunci.  Vlhké  zimní  počasí,  které  sic  je 
vzácno  na  rovinách  náhomích,  a  veliké  zimy  škodí  mu  velice.  Ti,  kteří 
chováni  byli  v  zajetí  ve  vlhkých  s  hora  uzavřených  místnostech,  tak  že 
nemohli  volně  pobíhati,  onemocněli  zánětem  očním  a  chřadli  vůčihledě ; 
než  jinak  dosti  často  spatřují  se  v  příbytcích,  jak  uvázáni  jsou  na  pro- 
vázku, jehož  nepřekusují.  Někde  prodávají  je  po  2—5  šilincích. 
Koupil  jsem  si  také  jednoho  za  pět  šilinkův  a  živil  jsem  ho  ve 
svém  zvěřinci  několik  měsíců.  Za  dvoreček,  jejž  jsem.  mu  ohradil 
sám  za  temna  nočního,  aby  mne  dutoitspanští  léčenci  neviděli  při 
takové  práci,  vydal  jsem  více  než  6  liber  šterl.  a  milý  pan  daman 
zardousiv  mi  ještě  dvě  antilopy  kozorohovité  odešel  nicméně  přes 
veškeru  mou  péči  k  otcům. 

V  jedné  z  četných  nálevkovitých  prohlubin  vápencových  na  zá- 
padě republiky  Transvaalské  pozoroval  jsem  druh  srsti  poněkud  ku- 
drnaté, jako  liška  rezavé,  ale  nepodařilo  se  mi,  abych  se  ho  zmocnil. 
V  lesnatých  pak  končinách  jižního  dílu  kolonie  Kapské,  potom  v  Ka- 
frarii,  Natalu  a  dále  na  sever  žije  pouze  na  stromech  druh  o  trochu 
menší,  šedé  barvy  a  bílým  pruhem  ozdobený;  taková  zvířata  spatřil 
jsem  dvě.  Vyrážejí  prý  pískot  daleko  se  rozléhající  a  jsou  to  zví- 
řátka velmi  plachá,  jež  vlhku  odolávají  spíše  než  jejich  skalní  bratři. 

Přítel  E.  byl  šťastnější  mne,  ulovil  hrdličky  a  krásnou  velikou 
koroptev  (Francolinus  gariepensis)  a   přinesl   několik   palmovitých, 
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travních  stromů,  nám  posud  neznámých ;  mnohé  z  nich  byly  značné 
opáleny,  což  bylo  důkazem,  že  na  planinách  ob  čas  rádívá  požár. 
Užili  jsme  listů,  jež  vypučivše  na  konci  kmene  a  na  haluzích,  roz- 
kládajících se  jako  ramenný  svícen,  obsahovaly  hojnost  křemenných 
krystalův,  abychom  vyčistili  si  své  ocelové  a  železné  předměty.  Viděl 
jsem  ještě  jiný  druh  těchto  stromů,  vyšší,  značně  tenší  a  hojně  roz- 
větvený, na  některých  výšinách  Zambeského  údolí,  a  to  vždy  jen  na 
kopcích.  Jeden  z  obou  těchto  druhů  vyskytuje  prý  se  také  ve  střed- 
ním území  Transvaalském  na  horách  Magalijských,  Rostlina  tato  jest 
rozhodně  vlastní  teplejším  končinám  jižní  Afriky  Střední  a  poutá 
hned  pozornosC  cizincovu  svými  tmavými  kmeny,  jež  jsouce  ztlouští 
ruky  a  půl  metru  až  jeden  metr  vysoký  vyrůstají  ve  trávě  a  mezi 
šedými  nebo  bělavými  balvany  skalními. 

Sečet  hlavy  svých  milých  a  shledav,  že  nechybí  nikdo,  dal  jsem 
se  opět  v  pochod ;  i  bylo  nám  jíti  několika  písčitými  řečišti  (Ko- 
luany  a  Mahatelve)  a  četnými  výmoly  dešfovými,  jichž  břehy  byly 
porostly  krásně  zelenými  citlivkami.  Tyto  písčité  řeky  jsou  význačný 
pro  severní  končiny  střední  Afriky  Jižní;  jsou  to  hlavně  levé  po- 
bočky Limpopa.  Vyznamenávají  se  zejména  tím,  že  jich  koryto  jest 
plocho  jako  stůl,  břehy  pak  obyčejně  příkrý,  1 — 6  metrů  vysoký. 
V  těchto  řekách  málo  kde  nalézají  se  prohlubiny  a  to  jenom  tam, 
kde  prostupuje  koryto  skalnatý  práh.  Takové  řeky  tekou  v  roce  pouze 
krátkou  dobu,  totiž  po  velikých  přívalech  deštových;  jindy  nezříme 
v  nich  ani  krftpéje  vody,  jež  objeví  se  teprva,  vyhrabeme-li  rakou 
v  řečišti  malý  důlek  anebo  zakopneme-li  do  něho  motykou. 

Když  jeli  jsme  kolem  jednoho  dešfového  výmolu,  vůdce  náš 
spozoroval  hojné  stopy  hyen  a  levhartů,  tak  že  bylo  nám  míti  se 
na  pozoni.  Překročili  jsme  sotva  říčku  Šutani,  jejíž  skalnaté  řečiště 
velice  unavilo  naše  tahouny,  ani  se  psi  s  velikou  prudkostí  rozehnali 
na  jeden  keř.  Tu  pojednou  vzkřikl  Štěpán:  „Bas  bas,  Sir,  pass  up, 
eeu  chut  lup  nack  ye  tu"  (pane,  pane,  měj  pozor,  nějaké  zvíře  žene 
se  na  tebe).  Skočil  jsem  na  zemi.  Pit,  Eberwald  a  Boly  všickni  hle- 
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děli  jsme  v  onu  stranu,  odkud  zvuk  přicházel.  Štěkot  psí  se  blížil, 
vzdálil  se  však  zase  a  v  tom  několik  kroků  před  voly  skočilo  přes 
cestu  žlutavé,  cernoskvmité  zvíře:  rys  jižní,  jemuž  domorodci  říkají 
thari  (Lynx  pardinus),  a  běžel  po  svahu.  Zdálo  se  nám  všem,  že 
zvíře  je  malé,  poněvadž  pak  psi,  zejména  Onkel,  byli  mu  v  patách, 
nepřipadlo  nikomu  z  nás,  abychom  vzali  si  ručnice ;  proto  všickni 
hnali  jsme  se  hned  za  ním.  Keř,  nekeř,  kámen,  nekámen,  prese 
všecko  jsme  horem  pádem  letěli  a  padali.  Než  tyto  samovolné  do- 
stihy netrvaly  dlouho,  nebof  u  hromady  balvanů,  hluboko  v  zemi 
zapadlých,  před  hlubokou  rozsedlinou  asi  V,  inetru  širokou,  za  níž 
byla  jeskyně,  psi  náhle  se  zastavili  a  štěkali  do  sluje,  odkud  slyšeti 
bylo,  jak  šelma  funí. 

Nemajíce  však  času  nazbyt  vrátili  jsme  se,  ač  neradi,  k  vozu. 
Dospěv  tábořiště  přikázal  jsem  sluhům,  at  jsou  bdělí,  a  dal  jsem 
rozdělati  několik  větších  ohňů  na  postrach  levhartům. 

Nazejtří  pokračovali  jsme  cestou  hustým,  nízkým  lesem,  v  němž 
byla  hojnost  listnatých  stromů.  Potkali  jsme  dvě  ženy,  které  měly 
na  krku  a  na  prsou  plno  skleněných  perel,  na  rukou  pak  a  stehnech 
kroužky  ztlouští  prstu  z  malých  perel  skleněných.  Jedna  z  nich 
oděna  byla  halenou  z  kozí  genetek,  druhá  pak  měla  halenu  z  kozí 
levhartích;  chlapec  jdoucí  za  nimi  hnal  vola,  na  němž  naloženo  bylo 
zboží  „kráskám**  patřící.  Překročivše  říčku  Koluany  vstoupili  jsme 
na  území  Sešele,  vládce  bakvenského,  který  vedle  obou  vladařů 
bamankvatských  panuje  nad  nejrozsáhlejším  územím  neodvislých 
Bečuanův. 

Přilákáni  byvše  práskotem  našeho  biče  přiběhli  k  vozu  dva 
bakvenští  hoši  a  pobízeli  mne,  abych  koupil  od  nich  antilopu  schová- 
vavou.  Dostal  jsem  milé  a  hezké  to  zvířátko  za  fatku  a  to  nepodi- 
vujíc  se  ani  tomu,  že  dostalo  se  v  majetek  jinému,  pohlíželo  na  nás 
důvěrně  a  přítulně  svýma  krásnýma,  velikýma  očima  a  brzy  zdomác- 
nělo ve  voze. 

Přestoupivše  říčku  Malili,  dílem  skalnatou,  dílem  pak  písčitou, 
a  jdouce  lesem,  v  němž  bořili  jsme  se  do  hlubokého  písku,  spatřili 
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jsme  pásmo  cblnmŮ,  které  nám  dříve  zakrývaly  stvomy  a  jež  sdálo 
se  nám  hýtí  porostlo  křovinami  Přiblíživše  se  seznali  jsme,  že  se 
k  těmto  výšinám  (t.  j.  středním  paliorkům  Bakvenským)  druží  na 
východ  ještě  jiué  kopce  a  na  jedné  z  nich  spatřili  jsme  bílý  bod, 
nenepodobný  evropskému  obílenému  stavení.  Vftdce  náš  učinil  nás 
na  tento  bod  pozorný;  byla  to  hlídka  Molopolole,  sídlo  Sešelovo. 
Jedouce    ku    městu    vystavěnému  na  svahu  horakého  pásma  přišli 
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jsme  do  kotliny,  v  níž  rozkládala  se  chudičká  pole,  nedbale  vzdě- 
lávaná. 

Na  večer  dojeli  jsme  palouku,  prostírajícího  se  ve  prostřed 
kotliny  a  prorvaného  strží  potoku,  u  něhož  blízko  ležely  tři  vesnice 
domorodců  ve  skupinách,  knždá  u  paty  jednoho  vrchu,  a  zde  roz- 
ložili jsme  se  táborem,  K  východu  spatřili  jsme  se  vzdálí  asi  300 
kroků  horský  hřbet  s  letohrádkum  Sešelovým,  jenž  vystavěn  byl  ně- 
kolik set  stop  vysoko  nad  korytem  potoka  a  na  jižním  konci  mělce 
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prohloubeného  údolí,  které  táhlo  se  k  severu  na  horský  hřbet.  Leto- 
hrad tento,  k  němuž  připojovaly  se  budovy  pro  královský  dvůr 
a  kotlá  t  j.  poradní  ohrada  konservativních  Bakvenft,  jakož  i  stavení 
obchodníkův,  ob  čas  zde  bydlících,  chráněn  byl  malým  skalnatým 
pahorkem.  Dole  na  kraji  kotliny  a  na  úpatí  toho  vrchu  ležela  druhá 
čtvrť  Molopololská.  (ves  domorodců).  Třetí  čtvrt  rozkládá  se  na  patě 
osamělého  horského  hřbetu  jižního,  jenž  oddělen  jest  od  východního 
hřbetu  jakož  i  od  rozlehlé  severní  spousty  hor  dlouhou  skalnatou 
soutěskou,  které  domorodci  říkají  Kobukve.  Též  u  paty  zmíněného 
právě  severního  pásma,  jež  táhne  se  od  západu  na  východ,  stojí 
čtvrť  městská  vedle  jiného  dílu  ležícího  už  v  rozvalinách.  Tato  čtvrt 
nenachází  se  již  v  kotlině,  nýbrž  mimo  ni  mezujíc  s  poli,  jež  roz- 
kládají se  volně  na  jihojihozápad.  Druhou  roklinou,  jejíž  skalní  brána 
zove  se  Molopolole,  od  níž  jméno  města,  otvírá  se  kotlina  na  sever; 
skrze  ni  přitéká  do  hlavního  údolí  z  Bakvenského  horstva  potok. 
Tam,  kde  tato  rokle  spojuje  se  s  kotlinou,  jsou  budovy  missionářské 
a  škola;  kostel  však  vystavěn  jest  nahoře  na  horském  hřbetě  v  ho- 
řejší čtvrti  městské  tam,  kde  končí  se  debř  vystupující  z  údolí. 
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ICiiIebni  polohii  mSita.  —  Kev.  Prics  a  WiUiama.  —  Kolla.  —  TychAEka  do  roklinj 
Holopololski.  —  Slavný  den  v  Uolopoloti.  —  2ivnt  misBioniřft  v  Jižní  Africo.  — 
.lak  mne  Setele  pHvital.  —  Bakvenové.  — Dějinr  řjie  Bakvenskí.  —  Králavi  Ua- 
sebele  a  králavic  Sebele.  —  Okoli  Molopololské.  —  ObjčeJB  a  ivjky  Befuauftv.  — 
Niboienské  pfedstavj  jejich.  —  Ňabové,  liňukoTG  a  moloiové.  —  Jakým  spŮBobem 
lěeí  a  jakých  užívají  UkQ.  —  ZaHkáni  Khainj.  —  Přivolavači  deit&v.  —  Otfjeid 
t  Molopolole.  —  Trnitý  pochod.  —  Domorodí  lietonoíi.  —  Nedostatek  vodj.  —  Jak 
jsem  bjl  v  aebeipeíi  života.  —  Barvové  a  Uasarvové.  —  Povéríívá  iv/kj  tohoto 
kmene,  podrobeného  Beduanfirn.  ^  Jejich  lovecko  lest  —  Novoroční  elavnoBt  v  pu- 
stině. —  Jak  jsem  cabloudil  v  lemi  Bakvenské.  —  Jak  mna  Masarvové  Tjsvobodili.  — 
Znamenitý  nilei.  —  SetkAni  s  levliartj.  —  Peílivý  utec.  —  Vjeid  do   Šoiongn. 


hledu  a  nejpůvabnější  má  polohu. 
Z  malé  kotliny,  bujné  se  zelenající,  v  níž  stojíme,  spatřujeme  kolem 
sebe  skalnaté  výšiny,  jež  vétšinou  strmé  mají  vrcholky,  nebo  stíny 
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odpola  příkře  čnící,  jinde  zase  pokryty  jsou  od  paty  až  k  temeni 
balvany ;  mezi  nimi  pak  a  na  svazích  méně  srázných,  jež  hustým 
porostly  jsou  křovím,  vypíná  se  tu  onde  obrovské  aloe.  Po  pravici 
naší  rokle  od  severu  se  táhnoucí,  s  velekrásnými  útvary  skalními 
převislé  skály  Molopololské  a  mezi  námi  a  touto  soutéskou  vysoké 
stromy  listnaté,  stavení  missionářská  a  jich  zahrádky,  ozdobené  tro- 
pickými banány  a  třtinou  cukrovou.  Před  námi  na  úpatí  východního 
příkrého  kopce  a  na  právo  od  nás  u  západního  lesnatého  chlumu 
rozkládají  se  mile  dvě  vsi  domorodců.  Ve  druhé  z  nich  vystavěny 
jsou  rozsáhlé  dvorce  obchodního  domu  Taylorova,  nejznamenitějšího 
po  Francisovi  a  Glarkovi  v  zemích  bečuanských,  a  mezi  oběma  osa^ 
dami  proniká  zrak  skalní  branou,  na  jih  vedoucí:  Eobukve.  A  vzhled- 
neme-li  konečně  nad  vesnicí  k  východu,  objeví  se  nám  vysoko  na- 
hoře čtvrť  městská  s  královskými  dvorci,  v  níž  přebývají  vyvolení 
kmene.  Obrátíme-li  se  na  sever  a  západ,  uzříme  severní  čtvrť  městskou 
na  úpatí  severního  pásma  horského  a  za  kotlinou  červenavé  rozva- 
liny opuštěného  města  domorodcův  a  širou  rovinu,  omezenou  na  jih 
a  jihozápad  tmavým  zeleným  lesem,  jehož  hlubokým  pískem  právě 
jsme  se  až  sem  dobrodili.  Při  tomto  rozhledu  ještě  něco  jest  nám 
nápadno.  Je  to  několik  obrovských  všekazišf,  zbudovaných  na  patě 
pahorkův,  o  nichž  právě  stala  se  zmínka,  a  na  pobřeží  potůčku.*) 

U  Molopolole  jest  nám  podivovati  se  pouze  krásné  a  malebné 
jeho  poloze,  neboť  tmaví  obyvatelé  jeho  nepřičinili  se  nijak,  aby 
zvelebili  město  své  buď  sady  nebo  znamenitou  podobou  a  výstavností 
svých  příbytků.  Jenom  to  svědčí  prospěšně  pro  krále,  že  založil  město 
na  místě,  od  přírody  opevněném.  Nynější  král  Sešele,  kterého  již 
Livingstone  líčí  v  několika  kapitolách  své  knihy  „Missionary  Travels** 
(Missionářské  cesty)  a  o  němž  ještě  zevrubněji  se  zmíním,  bydlel 
druhdy  se  svým  kmenem,  Bakveny,  jihovýchodně  od  Molopolole^ 
blízko  tam,  kde  nyní  stojí  město  Manupův.  Kmen  ten  velmi  seřidl 

I 

*)  Hlavni  vSekaziStě  bylo  přes  3  metry  vysoko  a  s  vedlejšími  jchlancí  mělo 

13  metrů  v  obvoda.  i 

I 

i 
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vDitřními  roztržk&nii  a  válkami  se  kmeny  okolními.  Rozvaliny  n&- 
znaČujf  jeátě  místo,  kde  sídlil;  toto  jeho  prvé  sídlo,  položeoé  u  brduic 
Transvaalu,  slulo  Kolabeng.  Zde  v  roce  1842  navštívil  jej  Nestor 
cestovatelův  afrických. 

Z  Kolobengu    vy- 
pudili Sošela  boerové 
i    přesídlil   se    potom 
do  Liteyaoe,  10  angli- 
ckých mil  na  západ  od 
Molopolole.    01  roku 
1865  přebývá  v  Molo- 
pololi,    kde   již    před 
tím  byla  v  kotlině  osa- 
da a  kam  se  také  Pi- 
lani    z  města   Mosup- 
ského    přestěhoval. 
Uzemí    SeSelovo, 
I     nsjseveraějsi   ze    zmí- 
něných   čtyř    říší  Be- 
čuanských,  mezuje  na 
padé  s  velikou  zemí  Na- 
ikvQv,  na  severu   s  kraji- 
adufch  Čili  K'Gamijskýcli 
vatův  anebo  Batovan&v  a 
Bamankvatův  východních 
loužských,    na   východě   u 
reKy  iiunpopa  a  Marica  s  kolonií 

Alog  u  Molopolole.  _  ,   ,  .., 

Transvaalskon  a  na  jihu  s  pan- 
stvím Bankvakecův.  Jižní  hranice  jde  na  24°  10'  jižní  šířky  od  Ko- 
luaua  mimo  Kolobeog  směrem  na  jihovýchod  k  horám  Dvarským  až 
k  velikému  Maricu.  Severní  hranice  se  dvéma  říšemi  Bamankvat&v 
leží  na  23°  30'  jižní  šířky  a  řídí  se  na  díle  tokem  Siro  rum  e-rivcru. 
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Počet  vlastních  poddaných  Sešelových  páčím  na  32 — 35.000 ;  Batlokův 
pak,  Bakhatlův  a  Makhosů  v  zemi  bydlících,  avšak  neplatících  Seše- 
lovi  žádného  poplatku,  jest  asi  18 — 20.000,  kdežto  kmenové,  obýva- 
jící veškeru  zemi  BankvakecAv,  mají  asi  28 — 30.000  hlav.  Vlastních 
pak  poddaných  v  zemi  Moncuy,  krále  barolonžského,  počítám  na 
33 — 35.000  a  malých  kmenů  barolonžských,  jíž  nejsouce  mu  po- 
platní přebývají  v  jeho  zemi  jižně  od  Molapa  v  sousedstvu  Batla- 
pin&v  a  v  okolí  některých  měst  jako  Marokany  a  t.  d.,  na  30.000, 
Král  batlapinský  Mankuruane  vládne  nad  30.000  poddaných,  za  to 
však  v  malém  království  Mamusském  jest  jich  sotva  8000,  ačkoli 
před  několika  desítiletími  v  samém  měst.ě  Mamuše  sídlilo  na  10.000 
obyvatelův. 

Když  jsme  na  večer  dne  21.  leželi  na  trávníku  v  kotlině  Molo- 
pololské,  přišli  k  nám  chudobně  ošacený  Hollanďan,  který  provozoval 
tu  řemeslo  kovářské,  a  dva  domorodci,  kteří  vykázali  nám  pastviska 
pro  naše  tahouny,  aby  nepásli  se  na  týchže  místech  jako  stáda  Ba- 
kvenův.  Aby  dobytek  náš  nepoškodil  domorodcům  polí,  v  kotlině  se 
rozkládajících,  poručili  nám  zahnati  jej  polní  cestou  na  jih  do  háje. 
Též  oznámili  nám,  že  nutno  jest  skotáku  po  této  cestě  na  zvířata 
dobrý  míti  pozor,  sice  že  budeme  přísně  pokutováni.  Missionáři 
a  čtyři  bílí  obchodníci  se  pštrosími  péry,  kteří  bydleli  vMolopololi, 
mají  prý  svůj  skot  na  určitých  místech  v  lese,  kde  pasáci  zůstávají; 
odtud  prý  dle  potřeby  odvádějí  tahouny  do  města. 

Brzy  potom  přišli  oba  missionáři  Price  a  Williams  a  uvítali 
nás.  Williams  vrátil  se  od  té  doby  do  Evropy,  an  rev.  Price  poslán 
byl  svojí  společností  do  Střední  Afriky.  Oženiv  se  podruhé  a  to  se 
slečnou  Moffatovou  stal  se  svatem  Livingstonovým. 

Nazejtří  vydal  jsem  se  k  rozvalenému  městu  na  západě,  druhou 
pak  vycházku  učinil  jsem  vzhůru  do  rokliny,  jež  otvírá  se  soutěskou 
Molopololskou  do  kotliny.  Ve  zříceninách  byly  mi  nápadný  klenuté 
stavby  dvojité,  zřízené  z  rákosí  a  proutí  a  pevně  omazané,  jaké  viděl 
jsem  již  v  městě  Mosililově  na  řece  Mosupě. 
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Na  tomto  nifsté  dařilo  se  výborné  tureckým  fíkům  a  zDámjm 
fialokvétjm  durmanům  (Datura)  jihoafrickým. 

Na  obydlených  chýžích  Bakueuů  Čili  Bakvenů  povšiml  jBem  si 
zvlášté  dvou  znaků,  jimiž  líSÍ  se  od  stavení  Barolongů,  Batlapinův 
a  jiných  kmenů.  Vůbec  nebyly  tak  pevně  stavěny  i  nebylo  lze  pn- 
rovnati  je  k  chatám  barolonžským  a  j. ;  valná  většina  jich  však  měla 
hliněné  ohrady,  které  nalézáme  ku  pr.  U  východních  Batlapinů  jenom 


na  ohništích,  any  u  jižních  a  západních  nikde  se  nevyskytují.  Ve 
vsích  spatřoval  jsem  na  volném  prostoru  mezi  dvorci  malé  radnice 
t.  j.  kuželovitou  střechu  slaměnou  na  dvaceti  i  více  kolech.  Prostory 
mezi  koly  zavřeny  byly  vyjímaje  vchod  až  do  půli  kolu  důkladně 
urobenou  stěnou  rákosovou.  Tato  stěna  jakož  i  zevnější  zdi  mnohých 
chatrčí  a  vnitřní  i  zevnější  strany  ohrad  ozdobeny  byly  prostými 
malbami  okrovými. 
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Vycházka  vzhůru  do  rokliny  Molopololské  kolem  domů  mis- 
sionářských  vydařila  se  mi  znamenité.  Zastřelil  jsem  ve  vodě,  která 
se  však  už  v  obvodu  města  ztrácí,  několik  ryb,  u  soutěsky  pak  chy- 
til jsem  na  udici  sedm  sumců.  Levou  stranou  soutěsky  jest  totiž 
kolmá  skála,  ve  výšce  takořka  převislá,  pode  kterou  nalézá  se  veliká 
prohlubeň,  jež  zahrazena  jsouc  na  díle  přírodou,  na  díle  rukou  lidskou, 
vždy  jest  plna  tak,  že  tu  ryby  i  za  suchých  let  bezpečný  mají  ůtu- 
Iťt  Také  v  tůních  výše  ležících,  kdyby  byly  rozsáhlejší,  značně  by  se 
ryby  rozmnožily,  nebof  při  malém  jich  obvodu  rádi  a  vydatně  v  nich 
loví  leguáni  a  vydry. 

Nemálo  jsem  užasl  a  neméně  se  rozhořčil  uslyšev,  že  se  ně- 
kolik měsíců  před  tím  pořádala  u  prostřed  města  honba  na  slony. 
Minulou  zimu  (doba  evropského  léta)  bylo  v  zemi  Bakvenské  ná- 
ramné sucho.  Se  všech  stran  přinášeli  Barvové  a  Makalaharové  svým 
pánům  do  Molopolole  zvěřinu  a  kůže,  nebot  zemdlelou  a  žíznivou 
zvěř  snadno  bylo  zabíjeti.  Brzy  vyschly  řeky,  potom  i  deštové  tůně 
a  prameny,  tak  že  bylo  hnáti  stáda  na  pastvu  až  k  dolnímu  toku 
Marica  a  k  Limpopu.  V  Molopololi  samém  potok  téměř  docela  vyschl 
a  ženám  bakvenským  bylo  čekati  kolik  hodin,  než  mohly  naplniti 
své  hrnce.  Zvířata  žízní  jsouce  polomrtvá,  antilopy  losí,  žirafy,  ga- 
zelly  šavlorohé  (Oryx  leucoryx),  pakoni  žíhaní  a  nesčetné  množstvo 
gazelí  a  malých  antilop  vlekli  se  k  těm  několika  málo  místům,  v  nichž 
zbyla  voda,  ale  vběhli  tu  do  náručí  smrti,  neboť  kolem  napojiště 
číhali  na  ně  všude  lovci. 

Y  tu  dobu  —  v  měsíci  červnu  —  zazněl  jednoho  dne  pokřik  od 
chýže  k  chýži,  ode  vsi  ke  vsi,  šíře  se  v  údolí  a  pronikaje  na  kopce,  * 
pokřik,  jejž  obchodníci  a  missionáři  měli  za  křik  válečný.  Zděšeni 
jsouce  a  pátrajíce  po  příčině  jeho  spatřili  u  prostřed  kotliny  stádo 
desíti  slonů,  které  hlasitě  řvouc  razilo  si  dráhu  ku  pramenům.  Bě- 
loši i  černoši,  kdo  jen  měl  nějakou  pušku,  přihnali  se  a  nastala 
porážka. 

Co  Molopolole  bylo  sídlem  krále  Sešelovým,  byl  to  nejslavnější 
jeho  den.   Zrak  Bakveny,  jenž  účastnil  se  honby,   vlastně  porážky. 
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plá,  domorodec  směje  se  a  hlasité  posuĎkuje  mluvě  o  příbéhn,  který 
se  v§típi1  i  v  pamět  stArcův  a  žen,  ba  i  děti  jejich.  Kdo  z  nich 
mohl  by  zapomeuouti  slavných  oněch  svátkQ,  v  uichž  po  několik  dní 
bojQOsC  měli  masa  ňama.  Tito  sloni  v  Molopololi  zabití  náleželi  ve- 


HiBBiouAř  pochovivA  ivon  manielkn. 

směs,  jak  jsem  se  později  od  boerfi  dověděl,  k  největší  odr&dé  afii- 
ckých  slonů,  jež  má  nejmenší  zuby  a  sluje  zulah  dli  dutá  blava. 

Pozván  byv  od  obou  kazatele  navštívil  jsem  je  a  seznal,  že 
rev.  Price  zřídiv  si  vkusně  byt  u  veškerém  žije  pohodlí.  B}"lo  ma 
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však  krušně  pracovati,  než  se  dodělal  takového  blahobytu.  Byl  jedním 
z  obou  missionářů,  kteří  měli  provésti  missii  v  zemi  Makololů,  t.  j. 
v  území,  které  jim  v  boji  bylo  odňato.  Oba  podjali  se  také  té  práce, 
avšak  nezdarem  byvše  donuceni  vzdali  se  jí  konečně.  Rev.  Price 
a  Helmore  dospěli  města  Linyanti  na  severní  Čobě  v  únoru  roku 
1860  po  sedmiměsíčné  cestě  z  Kurumauu  a  tu  přijal  je  vlídně  král 
Makololů  Sekeletu.  Avšak  už  po  14  dnech  téměř  všickni  roznemohli 
se  zimnicí.  Nejdříve  zemřel  Malaci,  jeden  z  vozotajů  bečuanských, 
jako  vftbec  všickni  Bečuanové  ze  střední  Afriky  Jižní,  vyjímaje  Ba- 
tovany  od  jezera  N^Gamijského  a  Makoby  na  Zuga-riveru,  všickni 
ve  krajinách,  kde  zuří  střídavá  zimnice,  bývají  decimováni.  Osm  duí 
potom  rev.  Price,  který  ještě  chodil,  dávaje  poslední  pomazání  ne- 
mocným, z  nichž  druh  po  diiihu  zachvácen  byl  smrtí,  spatřil,  ano  nej- 
mladší ze  čtyř  nemocných  dítek,  ležících  vedle  paní  Helmorovy, 
studeno  jest  a  neživo.  Matka,  jež  zimnicí  nevěděla  o  sobě,  ušetřena 
byla  žalosti,  že  prvou  obětí  jest  její  dítě.  Devátého  března  zemřelo 
novorozeně  paní  Pricové;  11.  t.  m.  rozloučila  se  Šelma  Helmorová 
s  ubožáky  a  uazejtří  následovala  za  ní  její  matka  podlehši  strašné 
nemoci.  I  černoši  nestačili  chváliti  tuto  šlechetnou  žonu,  která  ne- 
bála se  pustiny  a  zhoubného  podnebí,  aby  následujíc  muže  snášela 
s  ním  osud  jeho  úřadu  hlásati  slovo  Boží  divokému  bojovnému 
národu. 

Na  cestě  k  řece  Čobě,  na  níž  by  bývali  cestující  nejednou  téměř 
zhynuli  žízní,  podala  často  vzácný  příklad  obětivé  lásky  mateřské, 
aby  zachránila  dítek  svých  od  smrti  žízní,  a  nyní,  když  došla  nové 
své  vlasti,  podťat  byl  kořen  jednoho  z  nejšlechetnějších  životův.  Avšak 
i  ve  třeštivém  záchvatu,  vyzáblá  jsouc  až  na  kosť  a  ve  tváři  všecka 
zrftzněna,  vzpomněla  si  na  okamžik  ve^vroucí  své  mateřské  lásce  na 
přestálé  strasti,  neboť  často  mumlali  rtové  její,  zímničným  palem 
prahnoucí,  že  Jindřich  její  (prvá  oběť  v  její  rodině)  žízní  i  prosila, 
aby  lžíci  spasného  nápoje,  jež  byla  podávána  jí,  dali  dítěti.  Když 
paní  zemřela,  polepšila  se  na  krátko  nemoc  ostatních,  ale  zhoršila 
se  zase   v  dubnu   a  21.  t.  m.  podlehl  Helmore  zimnici,   ani  již  dne 
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11.  a  19.  března  zemřeli  Tabe  (vyslov  Teb)  a  Setloke,  dva  Bečua- 
nové  (Batlapinové). 

V  těchto  zlých  časech  stal  se  kromě  toho  vSeho  sluha  jménem 

Makuae  zrádcem  zůstalých.  Poznávaje    dobře  stav  jejich,  docházel 

den  co  den  ke  dvoru  Sekeletovu  a  přesvědčil  ho 


ChrAmek  na  výlině  t  HolopoloU. 

onifiki  itanicc  Londýn.lií  miiiioniřílií  ípoltínoili.) 
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pouze  s  prázdným  vozem.  Za  pozdější  návštěvy  Livingstonovy  snažil 
se  sice  všelijak  zastíríti  svou  zlotřiloBC,  ale  neklidný  jeho  duch  nedal 
mu  pokoje,  až  se  úplně  vyznal  ze  svého  lotrovstva  Bankvakecovi 
jménem  Sebehve,  který  přišel  do  krajin  na  čobě  lovit  slonův. 

Na  cestě  z  Linyanti  k  jihu  rev.  Price  ztratil  věrnou  svou  ženu 
na  rovinách  východního  Mahabi ;  zemřela  5.  měsíce  července  a  po- 
hřbena jest  od  svého  manžela  pod  jediným  stromem,  jejž  viděti 
bylo  na  širé  stepi.  Putoval  pomalu  s  oběma  sirotky  po  panu  Helmo- 
roYÍ  dále  k  jezeru  N'6amijskému  a  když  tam  konečně  přišel,  přijat 
jest  přátelsky  králem  západních  Bamankvatů  Lečulatebem.  Několik 
dní  potom  setkal  se  s  milým  přítelem  mým  rev.  Mackenziem,  který 
jel  do  Linyanti,  aby  dovezl  tam  missii  potravu  a  jiné  potřeby. 

Rev.  Price  sdělil  se  mnou  tuto  příhodu  za  návštěvy  mé  v  jeho 
domě  Molopololském,  později  vyprávěl  mi  ji  zase  přítel  můj  v  Šo- 
šongo,  aniž  tušil  jsem,  že  přijde  čas,  kde  bude  mi  zápasiti  s  podob- 
nými svízeli.  Bychomt  pak  oba  z  různých  popudů  cestovali  pustinami 
jihoafrickými,  on  s  praporem  víry,  já  chtěje  skrovné  své  síly  oběto- 
vati vědě,  střídavá  zimnice  nebyla  s  to,  aby  otřásla  naší  zvědo- 
chtivostí  a  touhou  po  činech.  Ačkoliv  založil  si  už  v  Molopololi  nový 
domov,  přec  ochotně  uposlechl,  když  povolali  jej  k  jezeru  Tanganice. 

Mimo  rev.  Price  zmínil  jsem  se  o  druhém  missionáři  rev.  Wil- 
liamsa,  který  vyslán  byv  teprva  před  několika  léty,  tak  jako  missio^ 
náři  v  Kurumaně  mezi  Batlapiny,  Taungu,  v  Eani  u  Bankvakecův 
a  v  Šošongu  mezi  východními  Bamankvaty,  Londýnskou  missionářskou 
společností  chystal  se  právě,  aby  dal  si  vystavěti  dům.  Pan  Williams 
oddal  se  zejména  studiu  lékařství  a  těšil  se  zde  proto  takové  po- 
věsti, ie  jsem  jej  od  Hart-riveru  až  k  Molopololi  neslyšel  jinak 
jmenovati  než  doktor  Williams.  Když  jsem  s^e  s  ním  setkal  poprvé, 
říkal  jsem  mu  také  pane  doktore,  dokud  neučinil  mne  pozorná,  že 
se  mýlím. 

Oba  pánové  nabídli  se,  že  mne  představí  králi,  i  vybrali  jsme 
se  tudíž  druhý  den  po  mém  příchodu  do  Molopolole,  abychom  vy- 
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lezli  na  skalnatou  výšinu,  na  níž  vystavěna  byla  jako  orlf  hnízdo 
méstská  čtvrt  pro  nejvěrnější  z  věrných  Sešelových.  Bylo  nám  jíti 
kolem  domn  páně  Williamsova  vzhfiru  úzkon  příkrou  roklí,  na  je- 
jímž kraji  stojí  kostel,  vystavěný  Mr,  Pricem,  obyčejné  to  stavení 
20  metrů  zdélf  a  7  meti-ft  zšířf  s  přístavkem,  jež  pokryto  jest  travou. 
Od  kostela  šli  jsme  jihovýchodním  dílem  hořejší  čtvrti   města  k  re- 


sidenci, avšak  dříve  bylo  nám  vejíti  do  kotly,  abychom  pozdravili 
tu  dle  zvyku  krále,  jenž  zpraven  byl  o  našem  příchodu. 

Kotlou  rozumíme  kulatou  ohradu,  zřízenou  ze  silných  kolflv 
a  kmenň,  jakouž  vůbec  budují  ku  poradám  ve  siredn  měst  bečuan- 
ských.  Na  straně  ku  královskému  sídlu  ohrada  má  otvor,  který  může 
se  po  libosti  zahraditi  kmeny  stromovými.  Na  místě,  které  jest  zrní- 
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nén;^  obydlím  nejblíže  jsouc  zvláště  hustě  ohrazeno,  panovník  šedé 
iia  židličce  a  s  obou  stran  obklopeu  jsa  starešinami  kmene  nebo 
pohlaváry  nebo  svými  příbuznými  vyslýchá  zprávy  poslů,  lovcův 
a  zvédů,  kolem  nebo  po  zemi  na  bobku  sedících,  a  vyslance  jiných 
domorodých  králÚ,  potom  pak  odpovídá  jim  buď  sám  nebo  skrze 
nejbližšího  přísedícího,  často  vystavěna  jest  v  ohradě  malá  krytá 
chýžks  dřevěná,  v  níž  zpravidla  horívá  oheň;  v  té  scházívají  se  za 


Domek  SeielAv. 

doby  dešťové  do  hromady.  Tyto  kotly  jsou  zároveň  tvrzemi;  jsou-IÍ 
položeny  u  paty  vrchQ,  jsou  nu  straně  k  vrchu  obrácené  ohra2<.'iiy 
velikými  a  těžkými  kmeny,  aby  oslabily  se  metané  střely. 

Seáele  přijal  nás  stoje.  Král  bakvenský  byl  silný  padesátník, 
télnatý,  veliké  postavy,  ua  tváři  jeho  puk  neustále  pohrával  si  úsmév. 
Snadno  se  vyrozumívá,  že  jsem  iieklamal  se  úsudkem  o  tomto  zvlášt- 
m'ni  úsměvu,  a  soud  můj  také  se  potvrdil.  Bezděky  pnšlo  mi  na 
rozum,  že  spatřuji  tu  licoměmíka. 

Sešele  poděkovav  za  naše  pozdravy  obrátil  se  k  řev.  Piicovi 
a  žádal  ho,  aby  se  mnou  sdělil,  že  se  mu  posavad  žádný  běloch 

Dr.  nolnbi  Sadili  lat  vjilní  Atric*.  SO 
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nelíbil  tak  jako  já.  Zatím,  co  mi  pan  Price  výrok  ten  překládal 
a  já  užasnuv,  že  slyším  takovou  poklonu  od  domorodce,  s  nímž  po- 
prvé se  potkávám,  zkoumavě  pohledl  jsem  na  krále,  Sešele  pravým 
okem  mrkal  na  starého  podřízeného  náčelníka,  jenž  mu  stál  nejblíže, 
a  na  svého  syna.  Posunky  pravé  jeho  tváře  byly  zřejmým  opakem 
poklony,  kterou  mi  dříve  učinil.  Lehkost,  s  jakou  dovedl  si  pomoci 
z  dvojsmyslné  polohy,  když  pochopil  můj  úžas,  o  velikém  svědčila 
mistrovství,  s  jakým  znal  se  ovládati. 

Potom  pozval  mne  s  oběma  missionáři  do  svého  domu  na  číšku 
čaje.  Za  několik  okamžiků  zastavili  jsme  se  před  jeho  domem, 
úpravnou  a  čistou  budovou,  vedle  níž  stál  dřívější  jeho  domek. 
K  domku  tomu,  v  němž  přebývá  nyní  nejstarší  královský  syn,  radí 
se  ostatní  příbytky  královské  rodiny.  Nové  sídlo  vystavěl  a  upravil 
králi  kupec  Taylor  za  3000  lib.  šterl.,  které  mu  zaplaceny  byly 
pštrosími  péry  a  voly. 

Ze  všech  panovníků  bečuanských  Sešele  má  byt  nejpohodlnější 
a  zřízený  po  evropsku.  Dříve  však,  než  vstoupíme  s  králem  na 
čistý  vydlážděný  dvorek,  v  němž  královna,  nebyvši  připravena  na  naši 
návštěvu,  po  zvyku  bakvenském  ležela  na  volské  kůži,  a  než  vejdeme 
do  královského  příbytku,  budiž  mi  dovoleno,  abych  ctěného  čtenáře 
seznámil  trochu  více  se  Sešelem.  Svou  povahou  Sešele  zajímá  mezi 
šesti  vladaři  bečuanskými  přes  to,  že  nejdéle  z  nich  přiznává  se 
k  učení  křestanskému,  nejnižší  místo,  an  severní  jeho  soused,  ny- 
nější král  východních  Bamankvatů,  Khama,  stojí  nejvýše,  jemu  pak 
nejbližší  jest  dobrosrdečný  náš  přítel  Moncua.*)  Sešele  jest  pro- 
hnaný pletichář,  muž  s  dvojakou  tváří;  zámysly  jeho  spravují  se 
heslem:  „Účel  posvěcuje  prostředky." 

Kmen  jeho,  Bakvenové,  odvozuje  jméno  své  od  Ba  čili  Ma 
a  Kuena  (Kvena),  t.  j.  lidé  „krokodilí",  nebo  lidé,  kteří  tancují  tanec 

*)  o  Chacicivovi  budiž  jeStě  dotčeno  toho,  že  povahou  svou  má  místo  mezi 
Mankuruanem  a  Moncuou,  t.  j.  Že  mu  možná  spiSe  důvěřovati  než  prvému,  že  vSak 
není  té  dobrosrdečnosti  a  že  nemá  těch  chvalitebných  vlastností  jako  Moncua. 
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'fi^olcodilí,  tedy  kmen,  který  nezbožňuje  sic  krokodila,  než  má  kněmu 
P^tic^    jakousi  úctu.  *) 

Bakvenové  byli  ještě  před  čtyřiceti  léty,  když  se  už  oddělili  od 

*^^^iils:vakecův  ano  i  když  cásť  jejich  vystěhovala  se  na  sever  usadivši 

^^    t>líže  Bamankvatft,  kmenem  velmi  bohatým,  který  živil  se  nejvíce 

^^"^xxi    a  chovem  dobytka.  Slabší  část  jejich  odtáhla  kjezeru  N'garaij- 

^  ^^íci.\i^   kdež  sice  z  počátku  velmi  trpěli  zimnicí,  zbytkem  však  po- 

"^^a.>xlii  zvykli  si  podnebí  a  nabyvše  vlády  nad  kmeny,  tam  sídlícími 

^^Vo,    s  nimi  se  sloučili.  Nesčetná  stáda  pasoucí  se  na  Notuaně,  na 

^  *^^^^ÍTiíin  břehu  Marickém  a  při  západních  pobočkách  této  řeky  byla 

^*^^"^  bohatstvím  tohoto  kmene. 


Otec  Sešelův  Mochoasele  provinil  se  podobným  přečinem  jako 
^^7^1  mořena  David,  začež  byl  zavražděn ;  nespokojení  pak  náčelníci 
^w^íisli  se  na  tom,  že  vyvolí  si  jiný  panovnický  rod.  Stalo  se  to  tehda, 
když  Sebituane  z  kmene  Basutův,  proraziv  se  svými  bojovnými  Ma- 
kololy  středem  Bečuanův,  táhl  k  severu  zmocnit  se   oněch  končin, 
o  kterých  došla  ho  zvěst,  že  stkví  se  věčným  jai*em,  totiž  krajin  na 
řekách  Čobě  a  Zambesi.  Přátelé  zavražděného  Mochoasele  vyslali  po- 
tají posly  k  Sebituanovi  a  prosili  ho,  aby  dopomohl  mladému  Seše- 
lovi  jeho  práva.  Sebituane  vyhověl  jejich  přání  a  pojistil  synu  za- 
bitého knížete  panství  nad   Bakveny.   Toto   opatření  jakož  i  opětné 
odtržení  jednotlivých  oddílů   od  kmene  hlavního,  které  vystěhovaly 
se  na  severovýchod,  jih  a  jihovýchod,  oslabilo  Bakveny  počtem  a  mocí 
a  ztenčilo  jejich  blahobyt.  Po  radě  Livingstonově,  který  roku  1842 
poprvé   navštívil  Sešela  a  prvý   vysvětlil  mu  (byC  i  velmi  prostě), 
jak  s  rozumem  provozovati  orbu,  mladý  panovník  změnil  své  sídlo 

*)  Takovým  spůsobem  jmenuji  se  také  ostatní  kmeny  beČuanské.  Dali  si 
totiž  sami  jména,  když  zabravSe  střední  Afriku  Jižní  rozdělili  se  na  různé  kmeny. 
Tak  znamená  jméno  Batlapinů  vlastně  Ba-Tlapi  t.  j.  „zasvěcení  rybě'',  Bakhatlové 
(Ba-Khatla)  posvěcení  opici;  Batau  =  Ba-Tau  (Taung)  oddaní  lvu,  Makhosi  čili 
Makosi  Ma-KhoŠi  lidé,  kteří  ctí  pána  (pohlavára),  Bano]j;a  _ :  Ba  -  noga  (Čili 
nocha),  kteří  klnnějí  se  hadu  atd. 

2«* 
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a  přestěhoval  se  20  zeměpisných  mil  dále  k  říčce  Kolobengu ;  tak 
vzniklo  jeho  prvé  a  vlastní  město  Kolobeng. 

Orba  přinesla,  jak  se  zdálo,  Bakvenům  požehnání  a  kmen  ten 
zotavoval  se  vůčihledě.  Přes  to,  že  uhodilo  na  ně  několik  suchých 
let,  Bakvenové  tak  zmohutněli,  že  byli  mocí  svou  nebezpečnými 
sousedícím  Hollanďanům,  kteří  chtěli,  jak  bylo  patino  z  činů  jejich 
proti  Mankuruanovi,  Moncuovi  a  Chacicivovi,  rozšířiti  hranice  své 
na  západě  a  proto  umínili  si,  že  Bakveny  „zmenší *'.  Obvinovali  je 
tedy,  že  dopustili  se  krádeží  na  jejich  statcích,  a  žádali  naléhavě, 
aby  byli  potrestáni.  Ať  už  výčitka,  že  kradli  dobytek,  byla  pravá 
čili  nic,  skutek  hollandských  boerft,  kteří  roku  1852  přepadli  a  spálili 
Kolobeng,  pobrali  všechen  dobytek,  který  jen  mohli,  a  hojné  odvlekli 
zajatce,  nedá  se  nikterak  omluviti  a  zůstává  svévolným  násilnictvím. 
Když  Kolobeng  byl  rozkotán,  vzniklo  Liteyane  a  později  Molopolole. 
Jest  mi  se  o  tom  zmíniti  se  zvláštním  důrazem  proto,  abych  opravil 
údaj  v  cestopisu  německého  koUegy,  který  při  popisu  Liteyane  zmiňuje 
se,  že  asi  boerové  Bakvenům  příliš  neublížili,  nebot  prý  nerozbořili 
Sešelova  domu  a  mnoha  jiných.  Ctěný  můj  kollega  však  nevšiml  si, 
že  boerové  rozbořili  Kolobeng,  nikoli  pak  Liteyane  a  že  Kolobeng 
a  Liteyane  jsou  dvě  rozličná  místa,  dvoudenní  cestou  od  sebe  vzdálená. 

Sešele  stal  se  za  mlada  křesťanem,  kdežto  bratr  jeho  Khosi- 
linči  a  většina  kmene  zůstali  pohany.  Ježto  pak  přestoupiv  na 
křesťanskou  víru  Sešele  vzdal  se  pohanských  zvykův  a  obřadů,  jež 
vésti  příslušelo  vždycky  králi,  začež  dostával  první  plodiny  polní 
a  příjmy  z  přivolávání  dešťův  atd.,  bratr  jeho  ujal  se  sám  správy 
těchto  obyčejův  a  velikou  si  tím  získal  přízeň  lidu.  Poznav  to  král 
bakvenský  ustanovil  se,  že  sice  až  do  jistých  mezí  zůstane  křesťanem, 
totiž  že  ku  př.  bude  choditi  do  chrámu,  že  dá  křtíti  své  děti  atd., 
jinak  však,  pokud  věc  souvisela  s  jeho  mocí  vladařskou,  že  hověti 
bude  pohanským  zvykům  a  že  je  také  z  části  povede.  Malá  a  mladá 
křesťanská  obec  bakvenská  nespatřovala  v  tom  nic  zlého  myslíc,  že 
zpívati  hymny,  choditi  do  kostela  a  míti  jedinou  ženu  jsou  hlavní 
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Povila  laosti  křestanské,  ana  mocná  strana  přivolavačů  dešffl,  t.  j. 
Poha,TM,^  byla  ráda  vidouc,  že  král  věrně  zachovává  staré  a  zděděné 
^yykyr     zemské. 


^npojuji  ještě  několik  rysů  ze  Sešelova  života,  abych  zakončil 
jeho  cfl^jiny,  a  potom  vstoupíme  se  ctěným  čtenářem  do  nynějšího  jeho 
liráfli^^^j  na  výšinách  Bakvenských.  Roku  1864  Sešele  vyslal  několik 
set  s-%^jch  poddaných,  aby  přepadli  tehdejšího  krále  Bamankvatů 
^elclx c>  :Mma.  Avšak  lenníci  makalaharští  zpravili  ještě  v  čas  krále,  že 
se  T=^  «*.  ^  «y^QQ^^  IjI£2j'^  ^  ^1  poraženi  jsou  v  údolí  Šošon-riveru  před 

Sekhomovým.  Vojsku  Sešelovu  velel  bratr  jeho  Khosilinči. 
,  ^^1  ^     vymlouval  se,   že  loupežný  vpád  učiniti  kázal  po  radě  Ma- 
S^^     dřívějšího   krále   bamankvatského,  který   uprchnuv   zdržoval 
**^^dy  u  něho.  Jiné  hanebnosti  Sešele  dopustil  se  zavraždiv  v  mě- 
^     ^^iibnu  r.  1866  Čukurua,  tchána  Khamy,  nynějšího  krále  baman- 
^^^ého  a  syna  Sekhomova.  Sekhomo  učinil  totiž  několikrát  hanebný 
^     ^^^,  aby  zabil  oba  své  syny  Khamu  a  Khamana,  které  lid  velmi 
^      ^^"v^al.  Těm  tedy  bylo  utéci,  ale  když  se  později  vzdali  na  milost, 
^mo  nechtěl  přáti  stejné  milosti  přívržencům  svých  synů,  pročež 
^  s  nimi  Čukuru,  pozváni  byvše  Sešelem,  utekli  se  k  němu.  Ne- 
i    sice  Sešela,  ježto  však    přidán  jim  pokřtěný  syn  jeho,  ne- 
^^^\i  se  přece  přemluviti,  aby  šli  do  Molopolole.  Hned  prvou  noc 
VíMltxíru  probuzen  jest  pod  záminkou,  že  by  ho  bratr  králův  rád  vi- 
^^1,  a  když  neprozřetelně  posla  následoval,  proklán  jest  v  lese  od 
ozbrojenců.  Sešele  poručil  tak  proto,  poněvadž  se  čukuru  vyzna- 
menal v  boji  proti  Bakvenům,  kteří  útočili  na  Šošong,  á  potom  též, 
aby  zavděčil  se  Sekhomovi,  jenž  nenáviděl  svého  starého  příbuzného. 
Když  však  Sekhomo  vypuzen  byl  zahnaným  a  k  Sešelovi  uteklým 
Mašengem,  a  když  se  sám  k  Sešelovi  uchýlil,  král  bakvenský  po- 
máhal se  svými  lidmi  synům  Sekhomovým  vyhnati  dřívějšího  svého 
chráněnce  Mačenga. 

V  bojích,  obnovených   potom  mezi  Sekhomem  a  jeho  synem 
Khamou,  nabídl  se  oběma  svojí  pomocí  a  to  za  3000  lib.  šterl.  ve 
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pštrosích  pérech  a  slonové  kosti.  Jeden  z  jeho  posledních  šlechet- 
ných činů  byl  zákon,  kterým  dovoloval  za  veliké  peníze  několika 
hollandským  lovcům,  aby  projdouce  jeho  zemi  lovili  v  severozápiul- 
ních  jejích  končinách;  při  tom  však  zakázal  Makalahai-ům,  kteří 
v  těch  loveckých  okresích  bydleli,  jakož  i  průvodcům  lovcův,  af  ne- 
ukazují jim,  kde  jest  voda.  Ukrutnosti,  které  Bakveuové  vedeni 
jsouce  jeho  syny  spáchali  roku  1876  na  Bakhatlech,  jsou  posavad 
v  živé  paměti.       ^ 

Při  svém  vstupu  do  dvora  královského  domu  byli  jsme  uvítáni 
a  do  vnitř  uvedeni  povstalou  královnou,  velikou  a  statnou  ženou, 
jež  majíc  na  hlavě  šátek  svázaný  do  zadu  a  veliký  vlněný  šat 
kolem  beder,  oděna  byla  kartounovým  oblekem.  Králův  celý  náslov 
jest;  „Sešele  M'Kvase  Mořena  ea  Bakvena".*) 

Sešele  dovedl  nás  nejprve  do  přijímacího  pokoje  a  vyzval  Ma- 
sebeli,  aby  připravila  nám  nějaký  zákusek.  Přijímací  pokoj,  jejž. 
Sešele  nazýval  anglickým  jménem  drawing-room,  jen  že  je  nesprávné 
vyslovoval,  zřízen  jest  docela  s  evropským  pohodlím ;  židle  a  jiný 
nábytek  jsou  z  ořechového  dřeva,  polštáře  na  sedadlech  potaženy 
jsou  červeným  aksamitem.  Kdykoli  prý  král  může  vnitřek  paláce 
svého  ukazovati  nějakému  bělochu,  vždy  prý  sebevědomý  úsměv, 
vzbuzený  domýšlivostí  jeho,  zvláště  když  nalézá  se  ve  svém  drawing- 
roomu,  pohrává  na  plných  tvářích  vládce  bakvenského,  vůbec  přá- 
telsky se  usmívající,  nebot  může  kochati  se  úžasem  cizincovým.  Také 
n^iě  ubohému  smitelníku  dostalo  se  toho  velikého  štěstí,  že  jsem 
mohl  to  pozorovati. 

Ano  se  nám  bylo  posaditi,  král  dříve,  než  se  usadil,  prostřel 
si  na  židli  kapesní  svůj  šátek,  kterého   však,  jak  se  zdá,  neužívá. 

*)  U  středních  Bečuanfiv  otec  měnivá  objčejně  své  jméno,  kdjž  rodina  jeho 
má  několik  dorftstajicích  sjíift,  tak  že  přijímá  jméno  nfjstarSího  syna;  kn  př.  po> 
hlavár  východních  Bakhatl&  jmenuje  se  nyní  po  nejstarSím  svém  synu  Ra-Piti 
t.  j.  otec  (ra)  Pitiho;  ana  matka  přijímá  jméno  nejmladšího  syna,  tak  že  říká  se 
králové  čili  Sešelově  ženě  Ma-sebele  t.  j.  (Ma  čili  M')  matka  Šebelová. 
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Ma-sebele  vstoupila  též  později  za  námi  a  posadila  se  na  dřevěnou 
židli  Skrze  dva  mé  průvodce  Sešele  tázal  se  mne  na  účel  mé  cesty 
a  jaké  jsem  já  a  moji  druzi  národnosti  Ježto  pak  jako  většina  Be- 
čuanů  zná  jenom  Angličany  a  boery,  z  nichž  prvé  rád  vídá,  těchto 
však  „nemiluje",  tož  velice  se  podivoval  slyše,  že  mohu  býti  běloch, 
který  není  ani  té  ani  oné  národnosti.  Konečně  vštípil  si  slovo  Austría 
a  ^otom  tázal  se,  u  které  řeky  bydlím,  zdali  ve  městě  nějakém  čili 
na  salaši,  t.  j.  na  venku.  Jmenoval  jsem  mu  Prahu,  což  bylo  pron 
novou  hádankou  a  to  tím  více,  když  sdělil  jsem  s  ním,  abych  mu 
podlé  bečuanské  známosti  znázornil  velikost  města,  že  Praha  má 
dvacetkrát  větší  objem  než  Molopolole.  Pi'avil,  „že  srdce  jeho  na- 
plněno jest  údivem  nad  velikou  vesnicí",  a  říkaje  po  mých  průvodcích 
slova,  jež  mu  překládali,  vypravoval  králové,  která  si  mne  milostivě 
ITohlížela,  celou  episodu  slovy:  „On  (při  tom  ukazoval  na  mne)  jest 
íiaka  (njake,  njaga,  čili  také  njaka,  t.  j.  lékař),  no  Englishman,  no 
Boer  (ani  Angličan,  ani  boer ;  vyslovoval  búr)  nýbrž  —  (tu  opět  po- 
lileděl  tázavě  a  s  úsměvem  na  Pana  Pricea;  ten  přikývl  a  řekl  Au- 
strian)— O— O— stii— en"  žvatlalo  Jeho  Veličenstvo  za  ním  a  vstalo 
hrdě  se  vypínajíc,  že  se  mu  to  tak  povedlo. 

Nový  příchozí  objevil  se  v  tom  na  prahu  usmívaje  se  a  pozdra- 
vuje oba  missionáře.  Byl  to  141etý  vytáhlý  mladík,  oblečený  košilí, 
vestou  a  kalhotami,  s  červenou  vlněnou  cípatou  čepicí  na  hlavě. 
Smál  se  všemu,  co  se  inluvilo;  zejména  když  jeho  matka  ráčila 
mně  ho  představiti  jakožto  „mo  Sebele  o  Thóllng  Béb."  Bylté  švarný 
mladík  s  baretem  na  huňaté  hlavě  sám  Sebele,  nejmladší  čili  Ma- 
sebele  darling  baby  (mazánek).  Po  půl  hodině  připadlo '  teprva  mla- 
dému králevici,  aby  oznámil  matce,  že  jest  čaj  v  jídelně  už  při- 
chystán. 

Potom  Sešele  šel  v  čele  průvodu,  my  jsme  ho  následovali  a  Ma- 
sebele  byla  zadním  vojem.  Všickni  byli  jsme  veselé  mysli,  zejména 
já  a  Tholing,  já  proto,  že  jsem  poprvé  ode  dvou  měsícův  a  mazánek 
proto,  že  tento  den  už  podruhé  spatřil   „koláče"   makoy  (bělošské). 
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Avšak  nedostalo  se  mu  té  žádoucí  cti,  aby  s  námi  zároveň  seděl 
za  stolem;  bylot  ustanoveno,  že  má  přisluhovati,  při  čemž  se  dosti 
dobře  otáčel. 

V  jídelně  byl  pěkný  stůl,  bílým  ubrusem  pokrytý,  čaj  pak  po- 
dáván byl  v  širokých  číškách,  z  nichž  do  královy,  který  seděl  u  stolu 
nahoře,  mohl  se  vejíti  nejméně  litr.  Konvice,  schránka  na  cukr  a  ostatní 
nádobí,  stojící  na  pobočním  stolku,  bylo  stříbrné,  a  jak  jsem  slyšel, 
dali  je  králi  kupci,  kteří  ob  čas  pobývají  v  Molopololi.  Čaj  byl  chutný 
a  koláče  výborný.  Pokračovali  jsme  v  hovoru,  který  počali  jsme  v  při- 
jímacím pokoji.  Král  tázal  se  mne,  jak  si  anglická  vláda  vede  v  po- 
lích diamantových  a  hollandská  v  Pretorii  a  Bloemfonteinu . 

Její  černé  Veličenstvo  nemnoho  mělo,  jak  se  zdálo,  zábavy  z  na- 
šeho hovoru  a  jalo  se  s  počátku  tiše  a  pokradmu,  později,  když  pří- 
roda většího  a  většího  nabyla  vrchu,  vždy  zjevněji  a  hlasitěji  pokra- 
čovati v  práci,  přerušené  naším  příchodem  do  dvorku,  totiž  dřímati. 
Královský  manžel  viděl  to  a  poněvadž  snad  bylo  to  po  jeho  rozumu 
nepříslušno,  projevil  jí  nejdříve  pokašlávaje,  potom  p^ik  dotýkaje  se 
jí  častěji  jemně  sloní  svou  nožkou,  že  dopouští  se  přestupku  dvor- 
ských mravů.  Sotva  jsem  se  přemohl  tak,  abych  nevypukl  ve  smích, 
konečně  však  překonal  jsem  pokušení  osloviv  krále  těmito  slovy: 

„Mořena  1  když  jsem  jsa  chlapcem  třináctiletým  četl  poprvé 
knihy  ňaky  Livingstona  a  v  nich  také  nalezl  tvé  jméno,  nemyslil 
jsem  opravdu,  že  tě  také  samotná  uvidím,  ba  že  požívati  budu  ve 
tvém  domě  čaje  a  koláčů."  Sešele,  který  přes  to,  že  provozuje  při- 
volávání  dešíů,  velmi  dobře  a  vhodně  umí  uváděti  výroky  biblické, 
hned  měl  pohotově  příslušnou  odpověď.  „Cesty  prozřetelnosti  jsou 
podivuhodný,"  byla  jeho  slova  bezprostředně  po  mé  řeči,  avšak  již 
za  překladu  mých  slov  od  Mr.  Williamsa,  král,  jehož  pravá  polovice 
obličeje  po  našem  zdání  pozorovala  nás,  levá  pak  jeho  ženu,  po- 
znal k  žalu  svému,  že  Ma-sebele  opět  zdřímla  kloníc  se  tentokráte 
nebezpečně  na  stranu.  Dívaje  se  potutelně  na  mne  kopl  svou  ženu 
tak  nehorázně,  že  nebohá  králová  Ma-sebele  byla  by  svým  čelem  té- 
měř zvrhla  číšku,  před  ní  stojící. 
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Po  jídle  vyšel  jsem  si  s  oběma  pány  na  skalní  výšinu,  na  níž 
vystavěno  jest  Molopolole.  Tato  výšina  sluje  Mo-ra-a  Khomo,  totiž 
otec  volů,  nazvána  jsouc  tak  po  Bakvenovi,  druhdy  zde  usedlém, 
který  oddal  se  chovu  skotu,  a  činí  s  výšinou  naproti  ležící  soutěsku 
Kobukve. 

Ještě  když  Sešele  bydlel  ve  blízkém  městě  Liteyani,  Maka- 
laharové  a  Bakvenové  zde  sídlící  užívali  strmých  stěn  výšiny  Moraa- 
khomoské  u  soutěsky  k  tomu,  že  svrhovali  s  nich  rodiče  starobou  sešlé 
nebo  blízké  příbuzné,  jichž  výživa  i  ošetřování  bylo  jim  obtížno.  Zlo- 
čin tento  navrhován  byl  od  nejbližšího  příbuzného,  bydlícího  v  témže 
dvorci,  a  vykonáván  jest  s  pomocí  sousedů  za  temna  nočního.  Opu- 
štění a  slabí  příbuzní  dobře  vědouce,  co  je  neodvratně  očekává,  byli 
bez  odporu  dovedeni  nebo  doneseni  na  kraj  skaliska  a  hyeny  nebo 
šakalové  obstarali  ještě  téže  noci  pohřeb  svržených  anebo  skončili 
bolesti  těch,  kteří  pádem  jenom  těžce  byli  pochroumáni. 

Pod  Molopololskou  skalou,  t.  j.  u  severní  soutěsky  skalní,  na- 
lézá se  skalní  díra,  metr  až  %  metru  hluboká,  kterou  naplňuje  říčka 
ČaĎana,  vznikající  v  rokli  odtud  asi  2  72  anglické  míle,  a  této  díry 
užívá  za  suchých  dnů  tmavá  mládež'  molopololská  za  lázně.  Že 
koupati  se  a  mýti  není  zvláštní  ctností  bečuanskou,  mohl  jsem 
pozorovati  na  hoších,  kteří  se  přede  mnou  koupali,  při  čemž  králův 
syn  Sebele,  jakož  přirozeno,  byl  náčelníkem  a  prováděl  nejdivější 
skoky  a  všelijaké  prostocviky.  Hoši  vlezli  sice  do  vody,  brzy  však 
pospíšili  si  vylézti  z  mokroty  a  sušili  se  na  žhavých  paprscích  slu- 
nečních ;  ale  za  pochmurných  dnů  střehli  se  úzkostlivě  vody.  Jestliže 
vsak  překvapí  je  bouře  nebo  pakliže  mračna  oslabí  sílu  paprsků 
slunečních,  tož  hned  rozdělávají  oheň  a  všickni  snaží  še,  aby  se  na 
něm  usušili. 

Prázdných  chvil  za  svého  pobytu  v  Molopololi  užil  jsem  k  vy- 
cházkám do  nejbližšího  okolí,  na  nichž  moje  sbírky  obohaceny  byly 
mnohým  zajímavým  předmětem.  Dílem  koupil,  dílem  dostal  jsem 
darem:   několik  halen,  několik  velmi  primitivně  urobených  asagajů, 


410  Z  Molopolole  do  ŠoSongu. 

oštěpův  to,  jejichž  násada  byla  stlouští  prstu  a  krátká,  hrot  pak 
tupý  a  velmi  špatně  zhotovený.  Horní  konec  násady  byl  opleten  šla- 
chami nebo  svázán  několika  kousky  kůže  hroznýšovy,  které  otočeny 
byvše  za  syrová  byly  potom  sešity.  Dále  nabyl  jsem  válečných  širo- 
čin,  jež  připevněny  jsouce  volně  na  dřevěném  topůrku,  V*  metru 
dlouhém,  velmi  se  podobaly  našim  sekáčkům,  potom  několik  pěk- 
ných hrnců  dřevěných  a  několik  zaříkacích  prostředků,  jeden  z  brouků 
nosatců,  dva  ze  semen  a  jeden  z  drápů  ptačích,  kousků  kůže  a  rohu. 
Pan  Williams  daroval  mně  vak  cestovní  z  kůry  bahobabu  (Adan- 
souia),  který  dostal  od  Matabelů,  vracejících  se  z  loupežné  výpravy 
do  země  Mašonské. 

Živočichopisné  moje  sbírky  rozmnožily  se  o  pěknou  hlavu  pá- 
saná čili  antilopy  kamzíkové  (Oryx  capensis)  s  dlouhýma  rohama,  kozí 
levhardí  a  gepardi  (Gueparda  jubata)  a  několika  kožemi  damaními; 
dále  dostal  jsem  kůži  cibetky  (Viverra  Zivetta),  která  však  je  tu  asi 
vzácná,  a  několik  kožešin  rysa  bahního  (Felis  caligata).  Pan  Williams 
přinesl  mi  mrtvou  tříletou  lišku  kamu.  Zvíře  to  chytilo  se  už  dříve 
do  želízek,  ale  vyvázlo  nechavši  zádní  nohu  v  pasti,  nyní  pak  ne- 
chalo se  oklamati  podruhé  a  zaplatilo  klam  svůj  životem.  Výšiny 
Bakvenské  hostí  také  pěknou  antilopu  úskalní  (Saša  oreotragus) ; 
v  zemi  pak  Bakvenské  severně  od  Molopolole  setkáváme  se  poprvé 
s  antilopou  losí  a  se  žirafou. 

Mezi  ptactvem  bylo  mi  nápadno,  že  se  tu  hojně  vyskytují  pro- 
středně velicí  dravci,  zejména  krahujci,  sokoli,  káněaluňáci;  těchto 
zastřelil  pan  Williams  několik,  poněvadž  zle  řádili  mezi  kuřaty  jeho 
manželky.  Lákal  dravce  tak,  že  připevnil  kus  masa  na  vrcholku  kolu 
plotového  ve  dvoře  a  když  ptáci  snesli  se  na  léčku,  střílel  je  svou 
puškou.  Také  byla  tu  hojnost  sov,  výrů,  sov  pálených  a  sýců  nej- 
menších, kteří  vybrali  si  příbytky  ve  skalních  stěnách.  V  rozsedli- 
nách  a  pod  mnohými  balvany  zvířata  vedou  čilý  život;  ssavci,  hlavně 
veliký  počet  šelem,  potom  plazi,  zvláště  hadi  a  ještěrky,  mají  tu  vehni 
dobré  ski7Še.  Na  bohatém  a  bujném  rostlinstvu,  na  pařezech  hnijí- 
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cích  po  stráních  žijí  tu  nesčetní  hmyzové,  mezi  nimi  motýlové,  mouchy 
a  t.  d.  Kořist  má  z  brouků  rozličných  druhů,  pavoukův  a  stonožek 
byla  velmi  bohatá.  Přírodozpytec  pobývaje  v  horstvu  Bakvenském 
byl  by  vůbec  ode  všech  říší  přírodních  znamenité  odměněn. 

Jako  na  výšinách  Bamankvatských  a  jiných  skalnatých  vrších, 
které  vypínají  se  hromadně  na  planině  střední  Afriky  Jižní  souvi- 
síce s  horským  uzlem  Marickým  nebo  Matabelským,  tak  i  tu  na- 
lézáme příkrý  rozsochatý  svah  stolových  hor  anebo  stolovité  roviny, 
jež  posety  jsou  kuželovitými  porůznými  kopci.  Tato  celá  soustava 
hor  proměňuje  se  na  sever  ponenáhlu  v  lesuatou  planinu,  jež  vět- 
šinou pokryta  jest  hlubokým  pískem,  a  potom  opět  prohýbá  se  rov- 
něž zvolna  v  rozloze  od  30  až  nad  100  anglických  mil  v  mělce  pro- 
láklé  řečiště,  na  jehož  protějším  břehu  vypíná  se  horstvo  podobné 
tomu,  které  jsme  právě  vylíčili.  Žula,  křemencová  břidlice,  trapdyky, 
vápencové  žíly  a  železitá,  písčitá  hlína  jsou  hlavním  útvarem  těchto 
výšin,  jichž  rostlinstvo  vyznačuje  se  několika  obrovskými  dmhy  alce, 
které  tvoří  takořka  háje. 

Než  rozloučíme  se  s  Molopololem,  budiž  mi  dovoleno,  abych 
učinil  zmínka  o  několika  iiejdůležitějších  náboženských  a  společen- 
ských zvycích  bečuanskýcb.  To,  co  budu  vypravovati,  sdělili  se  mnou 
jednak  angličtí  missionáři  páni  S.  Mackenzie,  Hephrun,  Frice,  Wil- 
liams, Brown  a  Webb  a  německý  missionář  T,  Jensen,  dále  několik 
nejznamenitějších  tlumočníků,  jednak  někteří  vzdělanější  Bečuanové, 
hoUandsky  a  anglicky  mluvící,  a  poznal  jsem  na  svých  třech  cestách 
vnitrozemských  z  vlastního  názoru,  že  vše  zakládá  se  na  pravdě. 

Náboženství  ve  vlastním  slova  toho  smyslu  Bečuanové,  t.  j.  kme- 
nové této  národní  čeledi,  kteří  přebývají  ve  střední  Africe  JižmVnemají. 
Lze  však  souditi  z  toho,  že  neviditelného  Boha,  když  poprvé  byli 
poučováni  o  křesťanství,  hned  nazývali  „morímo",  aniž  slova  toho 
užívali  jinak,  kterak  asi  zajisté  za  pradávných  dob  božskou  prokazo- 
vali úctu  nějaké  viditelné  nebo  neviditelné  bytosti.  Tak  udrželo  se 
u  nich  ústním   podáním'  slovo  morimo.   Slovo  s  morimem  nejblíže 
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příbuzné  jest  „barimo''  a  toho  Bečuanové  doposud  často  užívají  na- 
zuačujíce  jím  „duše  zemřelých".  Přes  to  tedy,  že  nemá  žádného  vlast- 
ního náboženství,  lid  přece  drží  se  mnohých  obyčejů,  které  u  ji- 
ných národů,  přiznávajících  se  k  mnohobožstvu,  považovány  jsou 
za  náboženské  zvyky.  Ctí  totiž,  jak  již  stala  se  zmínka,  do  jisté 
míry  některá  zvířata.  Než  úcta  ta  obmezuje  se  tím,  že  zvířete  toho 
nezabíjej],  masa  jeho  nepožívají  a  kůže  neužívají.  Také  shledáváme, 
že  těmto  zvykům  vyučují  a  je  provádějí  určité  osoby  v  tom  vzdělané, 
které  uznávají  krále  nebo,  stal-li  se  křestanem,  nějakého  pohana,  jemu 
hodností  nejbližšího,  za  svého  náčelníka,  tak  že  představují  tímto 
spůsobem  kastu  kněžskou  a  velekněžskou,  jejíž  členy  Bečuanové 
jmenují  ňaka  (njaka,  njaga).  Dokud  Bečuanové  byli  národem  sjedno- 
ceným pod  jedním  žezlem  a  v  jediné  říši,  byt  i  rozděleni  byli  v  ně- 
kolik pobočních  kmenů,  bylo  království  dědično  v  rodině  Baharucův. 
Ba  i  když  se  později  Bečuanové  rozdělili:  jeden  kmen  (odvětví,  po- 
boční rod  atd.)  na  sever,  jiní  pak  na  jih,  východ,  jihovýchod  a  jihozápad 
odtáhli,  zakládajíce  samostatná  buď  menší  bud  větší  království,  i  když 
starý  rod  královský  převalnou  většinou  svých  poddaných  byl  opuštěn 
a  obmezen  na  poboční  kmen,  z  něhož  pošel,  tak  že  klesl  značně 
svou  mocí:  přece  měl  výsadu  prováděti  ony  pověrečné  zvyky,  jež 
přísluší  konati  velekněžskému  úřadu  Bečuanů.  Členové  královských 
rodin  jakož  i  ňakové  z  nově  vzniklých  říší  Bečuanských  putovali  na 
dvůr  Bahai-ucův  (Bahui-ucův),  aby  viděli,  s  jakými  obřady  stařešina 
tohoto  královského  rodu  provádí  posvátné  zvyky.  Od  té  doby  však, 
co  jednotliví  odtrhli  kmenové  bečuanští  zřídili  vlastní  a  dosti  mocné 
říše  a  co  několik  náčelníků  čili  králů  stalo  se  křesťany,  přestaly 
takovéto  pouti.  Nicméně  všickni  Bečuané  s  největší  úctou  mluví 
o  staré"  královské  rodině.  Ta  zatím  nepříznivým  osudem  pozbyla  do- 
konce své  moci,  neboť  členové  její  rozdělili  se  opětně  a  tím  roz- 
tříštil se  také  kmen.  Nyní  pak  Baharucové  žijí  jakožto  poddaní  ko- 
lonie Transvaalské  ve  městě  Linokaně,  které  za  života  náčelníka 
Moila  slulo  též  jinak  Moilio  čili  Moiloa,  a  v  okolí  téhož  města: 
dále  pak  přebývají  jakožto  poddaní  krále  bankvakecského  Chaciciva 


z  Molopolole  do  ŠoSongn. 


414  Z  Molopolole  do  Í!:$oSongu. 

pohlaváři  kmenoví,  náleží  především  obřadný  požitek  prvních  za- 
svěcených plodů  polních,  nejvíce  tykví,  potom  léčí  se  nemocní,  při- 
volává  se  déšt  a  čaruje  se.  Kmenovému  náčelníku  jako  nejvyššímu 
lékaři,  čaroději  atd.  bývají  při  obřadech,  vyjímajíc  ty,  které  nejprve 
jsme  uvedli  a  jež  pouze  jemu  samému  jest  vykonávati,  pomocni  li- 
ňakové  (kněží).  Tito  liňakové,  kteří  jmenují  se  sice  také  ňakové 
(Qjakové),  jež  však  pro  rozdíl  a  pro  podřízené  jich  postavení  budeme 
jmenovati  slovem  náležitým,  konají  ostatní  obřady  kouzelnické  a  při- 
volávají  deště  majíce  též  některé  primitivní  známosti  léčivých  bylin. 

Na  veřejném  místě  poznáš  lékaře  takové  po  jejich  pláštíku, 
zhotoveném  z  k&že  paviána  (Cynocephalus  Babuin)  a  v  bytech  jejich 
po  kobercích  z  k&že  hyeny  skvi*nité  (Hyaena  crocuta,  maculata),  na 
kterých  dávají  slyšení.  Mnozí  nosí  též  kolem  krku  na  šňůrách  anebo 
řemínkách  rozličné  kosti  ssavců,  ptákův  a  plazův,  avšak  vždy  také 
čtyři  hůlky  a  kolíčky,  vyřezané  nejvíce  ze  slonové  kosti  a  z  rohu 
se  vpálenými  kresbami,  a  těmito  kolíčky  jakoby  činili  diagnosu  ne- 
mocných. Takové  kolíčky  nosívají  také  ti,  kteří  za  plat  naučili  se 
metati  tyto  kostky,  aniž  stali  se  skutečně  liňaky. 

Úřad  liňaků  dědí  se  mezi  Bečuany,  avšak  vzdělávají  se  na  lé- 
kaře také  zvědochtiví  mladí  muži.  čekateli  jest  svému  učiteli  dáti 
odměnou  krávu  (nyní  dávají  se  nejvíce  jiné  předměty  v  téže  ceně); 
jestliže  však  nabyl  v  polích  diamantových  mali  (peněz),  tož  zaplatí 
4  —  7  lib.  šterl.  a  přijímá  se  potom  hned  do  učení.  Lékařský  učební 
běh  počíná  se  s  vykopáváním  léčivých  bylin,  jako  vůbec  „kopati' 
jest  důležitý  pojem  a  závažná  práce  ve  mnohých  obřadech  bečuan- 
ských.  Při  tom  učitel  vodí  učně  svého  lesy  a  luhy,  poučuje  ho 
o  druzích  rostlin,  o  částech  jejich,  kterých  užívá  se  v  lékařství,  jakož 
i  o  době  roční  a  denní,  kdy  jest  rostlinu  vykopávati.  Nasbírané  části 
rostlin  suší  se  potom,  praží  nebo  roztloukají,  a  pak  prohlašuje  se 
prášek  aneb  odvar  z  nich  za  léčivý  prostředek.  Když  se  léky  takové 
připravují  a  podávají,  jest  potřebí  zachovávati  určité  obřady  a  ří- 
kadla. Léčí-li  lékaři  zámožné  lidi,  tož  podávajíce  jim  léky  činí  to 
8  velikvm  lilukem. 
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Za  lék  dávají  se  často  byliny  pot  vyrážející,  majíce  odstraniti 
vnitrní  bolesti  z  celého  těla,  nebo  z  větších  ústrojů  jeho  (horečku,  úpla- 
vici  a  t  d.),  jako  baňky  zase  vyhánějí  bolestí  místní.  Nemocnému, 
jenž  požije  takového  léku,  lékař  nařídí,  aby  zaobalil  se  do  své  nej- 
lepší haleny  nebo  do  vlněné  pokrývky ;  když  pak  lék  s  účinkem  pů- 
sobil, lékař  přijde,  aby  halenu  nebo  pokrývku  s  potem  čili  s  vypo- 
cwiou  příčinou  nemoci  „zakopal",  t.  j.  aby  si  ji  přivlastnil,  a  ne- 
mocný  zatím  se  raduje,  že  zlo  vypuzeno  jest  z  jeho  domu.  Léčenec 
neodvážil  by  se  toho  nikdy,  aby  žádal  šatu  svého  zpět,  i  kdyby 
ozdravě  potkal  paní  doktorovu,  jak  si  s  jeho  šakalovým  pláštěm  vy- 
kračuje uličkami  veskými. 

Naposled  kandidát  lékařství  učí  se,  kterak  házeti  dolo  (kostky). 
Vedle  lékařské  své  služby  liňakové  mají  ještě  jiný  úřad,  totiž  jsou 
zaklinači  čili  dobří  čaroději.  K  tomu  náleží:  opatřovati,  užívati  a  pro- 
dávati prostředky,  které  nošeny  jsouce  na  šňůře  kolem  čela  neb 
okolo  krku  zázračně  působí  ve  prospěch  toho,  kdo  je  nosí.  Ku  pří- 
kladu, kdo  nosí  dráp  lví,  ten  jest  udaten  a  mrštný,  za  to  však  jeho 
pronásledovatelé  jsou  Hni,  on  pak  sám  jest  nezranitelný.  Jiné  po- 
dobné zázračné  věci  jsou:  amulety,  zhotovené  z  malých  kostí  zanáit- 
ních  a  záprstních  určitých  malých  samečků  ssavčích,  z  rozličných 
čtvemožců,  ze  šupin  luskouna,  ze  záprstních  kůstek  určitých  ptákův 
a  spárů  některých  dravců,  z  kůže  hadí  a  leguáni^  z  malých  želv 
a  z  těl  velikých  brouků  nosatců ;  dále  jsou  to  dřevěné  kolíčky  s  roz- 
ličnými vpálenými  znameními,  vyřezávané  rohy  kozlí  a  malé  růžky 
útlejších  druhů  gazelí  atd.,  které  navlečeny  byvše  bud  samy,  bud 
8  různě  obarvenými  perlami  skleněnými  na  provázek  z  trávy  nebo 
z  ocasních  žíní  žirafích  nošeny  bývají  kolem  ramen  nebo  kolem  krku 
ochranou  před  nemocmi,  neduhy  a  nehodami.  Úřadem  liňaků  ko- 
nečně jest  také  užívati  „dolův",  aby  zvěděli  budoucnost,  nebo  ku  př. 
místo,  kde  skryto  jest  nějaké  ukradené  zboží  nebo  kde  nalézá  se 
uprchlík  nějaký  atd.  Také  mají  na  starosti  zaříkací  prostředky,  jak 
postrašiti  a  zbaviti  se  zlých  a  nečistých  lidí  a  kterak  zahnati  dra- 
vou zvěř.  To  děje  se  tak,  že  zavěšují  se  rozličné  předměty  na  samé 
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ohradě  neb   u   plotu  protivníkova,  nebo  že  rozdělá  se  blízko  něho 
oheň,  který  se  obchází,  obnáší  a  nad  nímž  mumlají  se  jistá  říkadla. 

Prací  dobrých  čarodějů  jest  také  prováděti  zaríkací  zvyky  k  obec- 
nému dobru,  jako  ku  př.  zakopávati  po  dvou  rozích  antilopích  na  ce- 
stách ku  městu,  rozvěšovati  hrnce  na  kolech  mezi  dvorci,  na  mnohých 
nádvořích  nebo  na  místech  vynikajících  z  města,  vyvěšovati  hlavy 
paviánů  blízko  vchodu  kotly  a  hlavy  větších  zvírat  u  každé  kolihy, 
ve  které  dobytek  od  dotyčných  šelem  byl  usmrcen  W. 

To  vše  děje  se,  aby  požehnání  a  zdar  spočinuly  nad  městem, 
aby  chráněno  bylo  požárův  a  nepřátelských  útoků,  ve  případě  pak 
naposled  uvedeném,  aby  stádo  zachováno  bylo  další  nehody.  Také 
pole  obkličují  podobně  zaříkacírai  prostředky,  aby  dobrou  si  po- 
jistili žeň  a  odvrátili  kobylky.  Proto  připravují  se  tyto  veřejné  amu- 
lety, nazvané  „Upeku",  spůsobem  nad  míru  slavným  a  tajemným 
(u  Maruců  na  středním  toku  Zambesi  obětují  za  tím  účelem  lidi) 
a  pouze  nejstarší  liňakové  připouštějí  se  k  obřadům  přípravným. 
Jenom  několik  takových  obřadů  přístupno  jest  také  cizincům,  ku  př. 
khomo  kho  lipeku,  t.  j.  vůl  zasvěcený  pro  „lipeku".  K  tomuto  obřadu 
vybírají  vola,  jehož  až  posud  neužili  ani  v  tahu  ani  za  nákladní 
zvíře;  tomu  sešijí  víčka  jemnými  šlachami  zvířecími,  potom  ve- 
zenou ho  zase  do  stáda,  pečlivě  jej  při  tom  pozorujíce,  a  po  nějaké 
době  jej  zabijí.  Krev  jeho  svaří  se  s  jinými  věcmi  a  kaše  uschová 
se  v  malých  nádobách  tykvových.  Ve  válce  král  a  vojevůdci  pomazá- 
vají  se  touto  kaší  neb  ověšují  se  malými  nádobami,  v  nichž  je  tato 
kaše  uschována. 

Liňakové,  kteří  z  pomsty  nebo^^e  zlomyslnosti  chtějí  někomu 
uškoditi,  ano  též  takoví,  jichž  kouzelný  mam  opačný  má  účiueks 
než  jaký  byl  obmýšlen,  dostávají  příjmení  moloi,  t.  j.  zlý  čaroděj, 
a  lid  bojí  se  a  nenávidí  jich  tak,  že  už  samo  jméno  moloi  jest  vý- 
razem největšího  opovržení  a  že  Bečuana  nelze  hůře  potupiti,  leč 
nazveš-li  jej  tímto  jménem.  Moloi  také  jeví  se  Bečuanovi  mocnější 
než  liňaka,  ježto   sama  němá  příroda  poslouchá  ho,  ačkoli  neužívá 
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^^.      čarodějných  prostředků:  jde,  šplhá  přes  ploty  a  skály  a  chodí 
\ni    ^^ky,  aniž  slyšíš  nejmenšího  hluku,  oheíi  mu  neškodí,  psi,  ša- 
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a   zvéř   jim  podobná  přestávají  výti,  když  jde  kolem  nich 


Zxklínání  Khamy. 

nebo  když  k  ním  přistoupí.  Matky  užívají  slova  moloí,  »by  zastra- 
šily nezvedené  a  křičící  své  děti. 

Ztí  kouzelníci  snaží  se  také  zkaziti  žen;  jsou-li  však  liňakové 
vysláni  od  svých  pohlavárův,  aby  začarovali  obilí  sousední  říši,  tu 
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padne  vina  na  hlavu  toho,  kdo  tak  učiniti  rozkázal,  ti  však,  kteří 
pouze  vykonali  rozkaz,  zůstávají  jako  před  tím  liňaky.  Bečuanové 
tvrdí,  že  moloiové  vykopávají  mrtvoly,  aby  zmocnili  se  jistých  údů 
tšla,  také  že  zabíjejí  novorozeňata  a  z  jistých  částí  těl  jejich  piípra- 
vují  kouzla.  Moloiové  však  jistí,  že  nejdůležitější  svoje  kouzelné  pro- 
středky, t  j.  po  soudu  jejich  nejškodlivější,  mají  ze  zvířat,  z  nichž 
všeobecný  jde  strach  a  kterých  se  člověk  nesnadno  zmocňuje,  tak 
ku  př.  z  hroznýše,  krokodila  a  jiných.  Nenávidí-li  někdo  svého  bliž- 
ního, či  žárlí-li  nan,  jde  za  soumraku  k  nějakému  moloiovi,  aby  na- 
klonil jej  za  přiměřený  plat  ku  svému  záměru.  Jestliže  pak  stane 
se  náhodou,  že  ten,  kdož  nalézá  se  na  honbě  nebo  na  cestách,  pod- 
lehne zlé  moci  čarodějově  a  zemře  přirozenou  smrtí,  čili  od  ně- 
jakého zvířete  jest  usmrcen,  tož  řekne  se,  že  muž  tento  ve  případe 
prvém  sešel  molemem  (jedem),  ve  druhém  pak  zabit  jest  zvířetem 
(buvolem,  lvem  atd.),  od  moloie  získaným. 

Přítomný  obrázek  představuje  výjev,  který  sběhl  se  roku  18(5G 
v  Šošongu.  Král  Sekhomo  najal  moloie,  kteří  měli  v  noci  před  dom- 
kem syna  jeho  Khamy,  jenž  u  lidu  byl  oblíben,  provésti  rozličná 
kouzla,  aby  jej  usmrtili.  Khama  probudil  se  září  ohně,  plápolajícího 
jasně  před  jeho  ohradou,  přiblížil  se  ku  plotu  a  díval  se  tiše  ua  čaro- 
děje. Tu  jeden  ze  „starých  kouzelníkův"  ohlednuv  se  náhodou  po 
jeho  bytě  a  spatřiv  ho  vykřikl;  ve  zmatku  potom  nastalém  čaro- 
ději utekli.  Khama  vystoupil,  rozbil  zaríkací  nádoby,  hodil  zaříkací 
veteš  do  ohně,  uhasil  ho  a  k  nesmírnému  úžasu  Sekhoma  a  moloiův 
od  něho  najatých  přišel  uazejtří  zdi'avější  a  veselejší  néž  jindy 
<lo  kotly. 

V  souhlase  se  svou  povahou  moloiové  vyhlášeni  jsou  také  zn 
iiei)řátely  deště.  Moloiové  věří,  že  jsou  s  to,  aby  hodíce  čerstvé  ra- 
tolesti zeleného  keře  do  ohně  a  říkajíce  při  tom  zaříkadlo  zahnali 
•déšť;  dále  snaží  se  dosíci  téhož  cíle  tím,  že  kazí  kouzla,  jež  při- 
volavači dešfů  rozestavili  kolem  polí;  také  myslí,  že  zaplaší  blížící 
s.^  mraky,  vypálí-li  několik  ran  z  pušek. 
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Nejdůležitější  éinnosť,  které  lid  žádá  na  linacích  a  jejich  ná- 
čelníku, jest  přivolávati  déšť.  Ježto  však  by  nezdar  při  tomto  ve- 
řejném zaríkávání  příliš  byl  patrný,  vznáší  se  za  veliké  suchoty 
úřad  ten  na  liňaky  z  krajin  deštěm  bohatých.  Jsou  to  většinou  Ma- 
lokvanové,  usedlí  na  pravém  břehu  středního  Limpopa,  kteří  za  da- 
rovaný dobytek  podnímají  se  této  práce. 

Za  vlhkých  let,  v  nichž  jest  hojně  dešťových  srážek,  nechávají 
si  tuto  práci  liňakové  domácí.  Sami  nebo  ve  průvodu  dobrovolníků 
jdou  na  úrodný  pozemek,  zvláště  k  tomu  ustanovený,  aby  překopali 
„cimo  ea  pulta"  t.  j.  pole  deště.  Tento  obřad  jest  všeobecný  a  koná 
se  záhy  na  jaře.  Potom  překopávají  role  ženy,  ani  muži  ještě  před 
tím  nakoupili  semen,  kaíerského  žita,  kukuřice,  tykví,  melounů  vod- 
natých  a  t.  d.,  požehnaných  zaříkadly  od  liňakův,  a  zasázeli  je  do 
čtyř  rohů  políčka.  Toho  dne  všecka  práce  odpočívá  a  teprva  příští 
den  ženy  v  ní  pokračují. 

Od  toho  dne  jest  zároveň  Bečuanům  zakázáno  olamovati  rato- 
lesti stromové,  především  však  stromu  wart-en-bichi  (bitje),  často  již 
zmíněného,  který  Bečuanové  ctí  všeobecně.  Teprva  když  kaferské  žito 
dozrálo,  muži  opatřivše  se  sekerami  a  noži  a  vedeni  jsouce  ňakou 
shromažďují  se  v  kotle,  aby  ufali  od  posvátné  kapiníce  několik  větví. 
Těmi,  jež  nejprve  byly  uťaty,  opraví  se  královský  košár,  sousedící 
s  kotlou,  a  když  to  bylo  dokonáno,  spořádají  se  ostatní  ohrady  do- 
bytčí. Kdo  by  přede  žní  nosil  o  polednách  po  vsi  bečuanské  uťatou 
větev  této  kapinice  (Acacia  detinens),  nesmírně  by  tím  urazil  ve- 
škerý kmen. 

O  žních  nositi  jest  všecko  ovoce  stromův  a  keřů,  pštrosí  péra 
a  slonovou  kosť  z  lesa  do  města  vždy  pod  nějakou  pokrývkou. 
Pršelo-li  v  noci  a  nepřestalo -li  pršeti  až  do  rána,  tož  nikdo  toho 
dne  nepracuje  na  poli,  aby  deště  nezdržoval  a  nevyrušoval.  Když 
nastane  dešťová  doba  roční  čili,  jak  Bečuan  říká,  když  liňakové  svými 
kouzly  déšť  přivolali,  tu  hledí  ho  tito  na  delší  dobu  „upoutati".  Z  té 
příčiny  vyhledávají  sami  nebo  doprovázeni  jsouce  buď  svými  žáky,  bud 
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majiteli  polí  osamělá  místa,  nejvíce  návrší,  pískají,  křičí,  mumlají 
zaříkadla  a  zapalují  zde  onde  na  vyčnívajících  místech  pahorkftv  ohne, 
při  čemž  vrhají  do  nich  všelijaké  přísady. 

Selhou-li  všecka  kouzla  a  neprší-li  potom,  tož  obyčejně  všecka 
vina  padne  na  lid  a  ten  obviní  se  z  nějakého  přestupku  zděděných 
zákonů.  Nejčastěji  bývají  to  vdovy  a  vdovci,  kterým  učiní  se  výčitka, 
že  zanedbali  předepsaných  očist.  Linakové  jmou  se  vyšetřovati  a  vy- 
pátrají-li  nějakého  vinníka  nebo  vinnici,  tu  odsoudí  jej  čili  ji, 
aby  podrobili  se  veřejné  očistě.  Přivolavači  dešťů  vystavějí  jim  za 
plat  vně  města  z  trávy  chýže,  ve  kterých  jest  jim  nějakou  dobu  po- 
byti, aby  dali  odříti  si  huňatou  svoji  hlavu  a  potom  očistiti  se  od 
liňaků;  pak  teprva  mohou  navrátiti  se  ku  svým. 

Nezpomůže-li  ani  to  nikterak,  provede  se  všeobecná  očista 
ohně  a  kamenů  na  ohništích.  Linakové  odstraní  v  každém  dvorku 
z  ohniště  tři  kameny,  na  nichž  hrnec  přistávaje  se  k  ohni,  a  vynesou 
je  na  určité  místo,  kde  je  dají  na  hromadu  a  posvětí  nové.  Dokud 
tento  obřad  trvá,  jest  všude  na  ohništích  uhasiti  ohně.  Na  večer 
nebo  příštího  jitra  přijde  nižší  kněz  se  chvojím  a  posvěcenou  ho- 
řící holí  a  když  ohniště  dobře  bylo  odrhnuto,  zapálí  oheň  po 
všem  městě. 

A  kdyby  všecko  to  nepřivodilo  žádného  deště,  nařídí  se  vše- 
obecná očista  města^  totiž  zakopávají  se  pohozené  kusy  kozí  a  kosti 
zvířecí  a  lidské,  ležící  v  poli  nebo  snad  blízko  osady.  Jestliže 
jest  místo  položeno  blízko  pohřebiště  nějakého  náčelníka,  které  sic 
velmi  bývá  zatajováno,  tu  porazí  se  kus  domácího  dobytka,  aby  tím 
ukrotili  se  rozhněvaní  snad  duchové  mrtvých.  Ba  pořádají  se  i  honby 
ná  určitou  zvěř,  z  níž  linakové  potřebují  některých  ústrojů  tělesných, 
aby  přivolati  mohli  déšt;  lov  tento,  o  němž  jsme  se  už  jednou  zmí- 
nili, slově  nlečulo''  a  koná  se  za  dohledu  přivolavačů  deště. 

Ačkoli  křesťanství  mezi  nově  obrácenými  zmírnilo  trochu  los 
žen,  přece  nemohlo  vybaviti  jich  ze  mnohých  a  to  velmi  těžkých 
prací.  Teprva  když  Bečuanové  poznali  pluh,  kterého  se  nyní  čím  dále 
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tíin  víc  užívá,  ulehčilo  se  ženám  bečuanským  tím,  že  Bečuan  za- 
přahá do  něho  voly,  kterých  se  žena  nikdy  nesmí  dotknouti.  Rovněž 
tak  dobře  působiti  bude  to,  že  zaveden  byl  pluh,  v  nenáhlý  zánik 
vypsaných  právě  pověrečných  a  nesmyslných  zvyků,  jimiž  Bečuanové 
chtějí  přivolati  déšť.  Až  totiž  domorodci  rozšíří  své  polnosti,  ne- 
budou směti  na  déšt  spoléhati  se  v  končinách,  ve  kterých  bytují 
a  v  nichž  suchopar  převládá,  nýbrž  bude  jim  stavěti  hráze,  aby  za- 
ilržíce  dešťové  přívaly  nebo  potoky  a  říčky,  tekoucí  pouze  za  doby 
dešťové,  s  dostatek  zásobili  se  vodou  na  celý  rok;  také  bude  jim 
ku  svým  polnostem  struhami  sváděti  vodu  ze  vzdálenějších  potokův. 

Tím  končím  tento  krátký  národopisný  náčrtek  a  vracím  se 
ku  líčení  svých  příhod  na  cestách. 

Bohužel,  že  nemohl  jsem  vyhověti  přátelskému  pozvání  rev. 
Williamsa,  abych  strávil  vánoční  svátky  ještě  v  Molopololi.  Zdálo  se, 
že  štědrý  večer  zdařile  bude  oslaven  v  jeho  komnatě,  neboť  král 
Sešele  pozval  se  i  s  královnou  k  večeři  poslav  za  tím  účelem  Wil- 
liamsovi  tučnou  ovci. 

Skalní  soutěskou  Kobukví  opustili  jsme  kotlinu  Molopololskou 
a  táhli  údolím  jedné  pobočky  řeky  Čanany  na  sever.  Přebujné  ro- 
stlinstvo rozvíjelo  se  kolem  nás,  břeh  říčky  a  nevzdělané  části  údolí, 
svahy  na  skalních  výšinách  oděny  byly  přerozmanitými  květinami 
a  trávami  a  místy  zarostly  křovím  anebo  stromy,  tak  že  zdálo  se, 
jakoby  prostopádnc  skalní  stěny,  tu  narudlé,  tam  žlutavé,  onde  zas 
i  šedé  až  černohnědé,  dále  přirozené  skalní  stupňoviny,  čtverhranné 
a  zakulacené  jakož  i  zřícené  skalní  balvany  obroubeny  byly  pestro- 
květým,  zde  jasným,  onde  tmavozeleným  kobercem. 

Nebesa  neňiěla  bohužel  snámi  žádného  slitování;  za  velikého 
Hjavce  bylo  nám  broditi  se  hlubokým  pískem,  když  cestovali  jsme 
krajinou,  jež  se  roku  1876  stala  známější  tuhými  půtkami  mezi 
Bakveny  a  Bakhatly.  Tím  však  nezdar  toho  dne  nebyl  dovršen.  Když 
jsem  po  námaze  denní  chtěl  si  odpočinouti,  chyběli  oba  černí  slu- 
hové, Štěpán  a  Dětřich,  které  vzal  jsem  s  sebou  z  Musemaňany,  a 
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B  Dtmi  beze  stopy  zmizeli  dva  nejsilnější  moji  tahouni.  Už  přede- 
šlého večera  bylo  ini  nápaduo,  že  mě  oba  uprchlíci  varovali  několi- 
krát Ivň,  kteří  prý  kolem  nás  obcházejí;  chtělit  mne  tím  patrné 
zdržeti  od  pronásledování.  Ačkoli  jsem  byl  už  15  auglickych  mil  od 
Molopolole,  přec  ustanovil  jsem,  že  vi-átím  se  tam  poprosit  Sešele, 
aby  jezdci  dal  stihati  zloděje  do  území  Cbacicivova.  Když  pak  dést 
trochu  ustal,  vypravil  jsem  se  s  Bolym  a  s  Pitém  pěšky  na  cestu. 


pit  naiel  stopj  levharti. 

Avšak  UŽ  po  pětíhodtnném  pochodu  nebyl  jsem  s  to,  abych  šel 
dále,  nebof  těžká  obuv  spftsobila,  že  noliy  nechtěly  mi  už  sloužiti ;  zíi- 
stal  jsem  tedy  ležeti  na  kraji  soutěsky  Kobukve  u  kotliny  Molopololské 
a  vyslal  Bolyho  s  Pitém  k  rev.  Pricovl  a  Sešelovi.  Hodina  míjela  za 
hodinou  a  dobře  jsem  si  to  vykládal,  že  poslové  moji  špatně  po- 
chodí. Konečné  pozdě  odpoledne  vrátili  se  zase  ke  muě;  cesta  jejích, 
jak  jsem  tušil,  vyšla  na  zmar. 


z  Holopolole  áo  Šoío-igu.  tíi 

Návrat  k  vozu  byl  moé  opravdovou  mukou.  Déčf  totiž  splavil 
s  výšin  do  údolí  nesčetná  semena  odrůdy  pryskyrníku  (Rsnunculus 
crepensj,  kterým  pro  jejich  piclilavost  boerové  říkají  „Develkies". 
Nejaa  a  to,  abych  v  ohuvi  své  ubíral  se  zpáteční  cestou,  šel  jsem 
boso;  čeho  užil  jsem  na  takové  cesté,  netřeba  tuším  podrobně  vy- 
učovati.   Nebylo  daleko  do  půlnocí,  když  pozdravili  jsme  s  radost- 
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ným  křikem  plápolavý  oheň  v  táboře  mojich  společníkQ  —  přislat 
hodina  vykoupení. 

Časně  z  rána  due  27.  se  spěchem  opustili  jsme  místo  smutné 
památky  a  pokračovali  cestou  lesem  a  hlubokým  lesním  pískem  na 
sever.  Špatná  cesta  nutila  nás  často,  abychom  se  zastavili.  Za  takové 
jedné  zastávky  přiběhl  Pit,  který  nechal  pásti  tahouny  sti-anou  od 
vozu  mezi  travnatými  keři,  a  křičel  z  daleka:  „Teigr,  Teigr,  basť^ 
Když  jsme  zevrubněji  prohledli  okolí,  nezastihli  jsme  sice  žádného 
teigra  (levharta),  ale  nalezli  četué  stopy  jeho  v  solnaté  půdě.    Pit 
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vedl  si,  jakoby  jej  byl  had  uštkl,  i  nepamatovali  jsme  posud,  že  by 
kdy  býval  tak  rychle  vykonal  rozkaz,  jako  tento  den  27.  prosince, 
když  poručili  jsme  mu,  aby  přihnal  tahouny  zpět  k  vozu.  Takový 
strach  nahnaly  mu  šlépěje  levhartí;  avšak  i  já  uznal  jsem,  že  bude 
radno,  abychom  dali  se  zase  na  pochod. 

Cesta  naše  dne  28.  prosince  byla  dílem  několika  mělkými  úvaly, 
které  ukazujíce  patrně  svah  pftdy  na  východ  v  několik  úžily  se  ko- 
ryt, jimiž  za  doby  dešťové  tekly  k  Limpopu  potoky;  dílem  jeli  jsme 
lesním  pískem,  kdež  bylo  mi,  ani  sluhové  nám  utekli,  osvědčiti  se 
proti  vůli  vozotajem.  Po  stopách  poznali  jsme,  že  zdržují  se  tu 
hojně  pakoni  žíhaní,  antilopy  losí,  krátkoocasí  luskouni  a  též  hyeny. 

Také  dne  29.  byla  cesta  velmi  obtížná,  nejen  že  písku  neubývalo, 
nýbrž  i  půda  výšila  se  značně  k  severu.  Z  Molopolole  do  Šošongu 
jest  nejkratší  cestou  128  anglických  mil,  nelze  však  pro  nedostatek 
vody  bráti  se  za  všech  ročních  počasí  tamtudy  a  proto  jezditi  jest 
do  Šošongu  zacházkou.  Jdeš-li  pěšky,  můžeš  z  jednoho  místa  do 
druhého  po  pěšinkách  dostati  se  za  pět  dní,  což  i  bečuanští  poslové 
poštovní  za  ten  čas  dokáží. 

Pošta  bečuanská  dosti  slušné  je  spořádána.  Missionář,  sídlící 
v  západní  části  okresu  Maríckého,  pan  T.  Jensen,  jest  poštmistrem 
pro  vnitro,  t.  j.  pro  obchodníky  a  missionáre,  bydlící  ve  městech 
domorodcův,  u  nichž  ukládají  se  také  listy,  které  posýlají  lovcům 
příbuzní  jejich.  Do  téhodne  jednou  přichází  domorodec  molopololský 
s  dopisy  do  Linokany  a  zas  odnáší  do  města  Bakvenův  ty,  které  sem 
došly;  jednou  pak  za  čtrnáct  dní  pošle  kazatel  šošonžský  z  města  svého 
dva  Bamankvaty  do  Molopolole,  aby  přinesli  do  Šošongu  poštovní 
zásylky,  jež  molopololský  posel  dopravil  z  Linokany.  Hořící  hla- 
veň, několik  asagajů,  na  které  napichují  syrové  maso,  a  kožený 
opasek  s  listy,  toť  veškerý  výstroj  poštovního  posla.  Dříve  najímali 
k  této  službě  poštovské  ze  Šošongu  do  Molopolole  vždy  na  šest  mě- 
síců muže,  který  dostával  za  své  služby  stravu,  pušku  a  trochu  stře- 
liva; nyní  však  dávají  mu  hotové  peníze. 
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Hojné  Stopy  lvi  a  levhartí  na  pokraji  mnohých  holých  úvalů 
přiměly  nás  příštího  dne,  že  jsme  pokračovali  cestou  s  největším 
pozorem ;  také  s  hlubokým  pískem,  do  něhož  kola  bořila  se  až  dva^ 
cet  centimetrů  hluboko,  měli  jsme  veliké  potíže.  Druhdy  byly  asi 
zajisté  tyto  kraje  velmi  zvěří  bohatý,  jakož  svědčily  o  tom  hromady 
koster  antilopích,  zvláště  antilopy  losí,  a  žirafích.  Na  žádné  z  čet- 
ných lebek  žirafích,  jež  viděl  jsem  zde  a  na  další  cestě  do  Šošongu, 
nepozoroval  jsem,  že  by  oba  malé  kostěné  výrůstky  čelní  byly  stejně 
vysoký;  na  mnohých  lebkách  byl  jeden,  na  mnohých  zase  oba  vý- 
růstky pokryty  pakostí,  jež  na  někteiych  lebkách  spojovala  u  čela 
oba  jako  můstkem. 

K  večeru  bylo  mi  nápadno,  proč  Niger  pobíhá  semo  tamo  v  trávě 
po  naší  levici.  Zavolav  Onkla  —  ostatních  sedm  psů  jsme  zatím 
jednoho  po  druhém  pozbyli  —  zrychlil  jsem  svoje  kroky  a  přišel 
právě  v  čas,  když  obrovský  leguán  zemní  pohodlně  vylízal  na  strom. 
Na  nejprvnější  vodorovné  a  tlusté  větvi  leguán  položil  se  plocho 
a  roztáhl  se  tak,  že  snadno  bych  ho  byl  přehledl,  kdyby  žlutavé 
příčné  pruhy  nebyly  křiklavě  lišily  se  od  šedé  kůry  stromové.  Zvíře, 
jež  náhlým  svým  zjevem  nemálo  polekalo  opeřené  obyvatele  stromu, 
leželo  docela  klidně  na  větvi ;  viděl  jsem  jenom,  že  pohybuje  víčky 
a  chvilkami  jiskří  malýma,  čtiDýma  a  lesklýma  očima.  Ranou  brokův 
usmrtil  jsem  leguána  a  připojil  jej  ku  svým  sbírkám. 

Dne  31.  prosince  dojeli  jsme  zase  do  lesa  s  hlubokým  pískem. 
Krajina  dula  se  malými  krabatými  vypnulinami,  jež  místy  byly  křo- 
vinaty  nebo  řídko  stromy  porostly,  místy  však  hustě  byly  zarostly, 
ano  v  mělkých  úvalech  přebujné  se  krylo  rostlinstvo  mimotropické. 
Deště  za  posledních  dnův  ubylo  a  jihoafrické  prosincové  slunce  notně 
nás  prohřálo  svými  paprsky.  Když  jeli  jsme  po  úzké  cestě  hlubokým 
pískem,  Boly  učinil  mne  pozoina  na  tmavý  předmět,  který  visel  na 
vysokém  trnovníku  velbloudím.  Přišedše  blíže  spatřili  jsme  několik 
velikých  suchých  kozí  žirafích,  které  zde  lovci  před  dlouhým  časem 
pověsili  a  nejspíš  asi  na  ně  zapomněli.  Když  jsme  je  prohlíželi,  vyrušil 
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nás  Makalahaň,  jenž  prikvapiv  ohlašoval  nám,  že  k&že  náleží  mo- 
řeně Sešelovi,  a  tím  v  zárodku  potlačil  naáe  výbojné  zámysly.  Domo- 
rodec a  druzi  jeho  v  lese  bydlící  byli  sem  posláni,  aby  lovili  žirafy 
ob  ČAS  se  tu  vyskytující.  Maso  oáleželo  jim,  ale  kůže  králi,  černý 
lovec,  jehož  jsem  obdaroval,  sdělil  s  námi  dále,  že  teprva  v  poledne 
příštího  dne  přijdeme  k  vodě  a  to  pohnalo  nás  kii  pospěchu.  Te- 
prva s  nastalou  nocí  skončili  jsme  toho  dne  svAj  pochod. 


Prchsjki  legtmii. 

Vrátiv  se  do  tábořiátě  radil  jsem  se  právě  se  svými  společníky, 
jak  vyhoouti  se  nedostatku  vody,  když  v  tom  psi  jati  se  kňučeti. 
Z  toho,  jak  si  vedli,  že  totiž  nevzdalujíce  se  od  ohně  dívali  se  na 
jedno  místo  do  temna  a  potom  obrátili  se  na  protější  stranu  větřice 
tudfž  předmět  nějaký,  který  pohyboval  se  ve  křoví  kolem  našeho 
vozu,  soudil  Pit,  že  vyrušuji  nás  tentokráte  z  klidu  Masarvové  a  Ma- 
kalabarové  (otroci  Bakveniiv). 
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Tiché  „Rumela,  Sirl",  které  ozvalo  se  na  nás  zekrOTÍn,  vyvedlo 
nás  z  pochybnosti;  když  Pit  okřikl  psy,  ať  jsou  tiši,  dva  Černoši  při- 
stoupili k  ohni.  Byli  to  listoooši  ze  Šošongu  na  cestě  do  Molopolole. 
Jeden  nesl  veliký  kus  masa,  který  směnil  ve  vsi  Barvfl,  vzdálené 
na  pftl  denní  cesty,  za  hrst  zápalek.  Spozorovavse,  že  jest  nám  velmi 
spořiti  nápojem,  nabídli  nám  obě  své  čutory,  naplněné  vodou  a  za- 
cpané víšky  čerstvé  trávy.  Bohužel  však,  že  nebylo  nám  lze  užiti 


laskavé  jejich  nabídky,  nebot  uevyči&téné  nádoby  tykvové  velmi  sílué 
zii  páchaly. 

Novoroční  jitro  roku  1874  počalo  se  s  pochmurnými  nebesy; 
předešlý  den  bylo  úpalué  vedro,  dnes  pak  obloha  byla  potažena 
mraky,  vzduch  valné  se  ochladil  a  obzor  zatemněl.  Ku  poledni  te- 
prva  nebe  se  rozjasnilo  tak,  že  nabyli  jsme  vétšího  rozhledu.  Když 
pak  zamířili  jsme  od  severoseverovýchodu  na  sever,  spatřili  jsme 
před  sebou  úval,  který  táhna  se  na  sever  byl,  jak  se  zdálo,  po- 
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čátkem  údolí,  a  nad  tímto  úvalem  uzřeli  jsme  na  křovinatém  ná- 
vrší malý  sloup  dýmu.  Zlatý  sloup  nebyl  by  nás  nikdy  tak  nadchl, 
jako  tento  kouř  a  pára,  točící  se  malými  obláčky  vzhtlru.  Znenáhla 
rozeznali  jsme  také  několik  ^bídných  chat  z  trávy;  u  nich  hrály  si 
děti  a  dole  v  úvale  stáli  dva  Barvové,  kteří  nejspíše  čekali  na  nás. 
Poslal  jsem  Pita  napřed,  aby  tázal  se  po  vodě.  Když  pak  přišli 
jsme  ke  skupině,  sluha  sdělil  s  námi,  že  kromě  několika  hlubokých, 
úzkých  děr,  z  nichž  jenom  obyvatelé  malé  vísky  berou  vodu  a  ze 
kterých  na  nejvýš  mohly  by  se  kozy  napiti,  není  na  blízku  žádné 
pitelné  vody;  avšak  na  západ  jest  prý  jí  dosti.  Barvové  chtěli  nás 
tam  dovésti,  jestliže  jim  jejich  pán,  Bakvena,  dovolí.  Rozmlouvajíce 
ještě  s  domorodci  zaslechli  jsme  najednou  rachotiti  za  sebou  vůz. 
Obrátivše  ulekli  jsme  se  nemálo  vidouce,  kterak  potah  veden  jsa 
pouze  svým  pudem  přímo  i  s  vozem  běží  do  rozsáhlé  prohlubiny, 
v  níž  po  vodě  zbylo  jenom  bahno,  zdaleka  se  blyštíd.  Že  jsme  se 
i  s  našimi  zpravodaji  ihned  úprkem  rozběhli,  abychom  zadrželi  voly 
dříve^  než  zaboří  se  do  bahna  a  překotí  vůz,  milí  čtenářové  snadno 
pochopí. 

Yftdce  náš  náležel  taktéž  ku  kmeni  bakvenskému.  Zmínil  jsem 
se  už,  že  Bečuanové  a  Korannové  Mamusští  mají  sluhy  či  lépe  otroky, 
příslušející  ku  kmeni  Makalahar&v  (také  Bakalahar&v),  -  kterým  dříve 
patřilo  území  mezi  řekou  Oraní  a  Zambesi.  Mimo  tyto  otroky,  s  nimiž 
však  dosti  mírně  se  nakládá,  jsou  v  šesti  říších  Bečuanských  ještě 
dva  jiné  kmeny  v  porobě  Bečuanův,  avšak  stav  jejich  jest  daleko 
krutější.  Ano  se  často  přihází,  že  Makalaharové  bývají  propuštěni 
na  svobodu  a  druhdy  též  stýkají  se,  ba  splývají  Ma-  čili  Bakalaha- 
rové  s  Bakveny  a  jinými  kmeny,  nestane  se  naopak  nikdy,  aby  Bakve- 
nové  nebo  jiní  svobodní  kmenové  bečuanští  přátelsky  se  měli  ku 
dvěma  těžce  podrobeným  kmenům  otrockým,  totiž  Barvům,  jež  se- 
verní Bečuanové  nazývají  Masarvy,  a  k  Madeaasům,  kteří  přebývají 
na  severozápadě  území  východních  a  na  severovýchodě  země  západ- 
ních Bamankvatův. 
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Nazval  bych  Barvy  a  Masarvy  národem  smíáencft,  který  vznikl 
sloučením  jedné  větve  Makalaharft  se  Křováky.  Postava,  plef,  zvyky 
a  řeč  jest  tolikéž  d&kazů  vzájemné  obou  příbuznosti,  i  myslím, 
že  se  neklamu  nazývaje  Barvy  a  Masarvy  páskou  mezi  Křováky 
a  čeledí  Banthův.  Kdežto  Makalaharové  jsou  domácími  služebníky,  ze- 
jména pak  pastuchy  Bečuan&v,  jest  ostatním  kmenům  otrockým  za- 
bývati se  lovem  pro  své  pány,  v  čemž  znamenitě  vynikají  nad  své 
velitele.  Luku  a  šípu,  s  nimiž  už  Bečuanové  zápoliti  neznají,  Barvové 
a  Masarvové  užívají  jako  vlastní  Křováci.  posavad,  rovněž  umějí 
lapati  zvěř  do  pastí  t  j.  asagaji  jedem  napuštěnými  (viz  obrázek  na 
straně  46.)  a  chytati  do  jam  a  tolikéž  jsou  výbornými  náhončími 
jako  Madenasové,  kteří  jsou  jim  příbuzní  řečí  i  tváří,  ale  sic  jinak 
přidržují  se  západních  kmenů  domorodých.  Toliko  potřebí  jest,  abys 
měl  se  na  pozoru  před  jejich  potměšilostí,  nevěrností  a  náchylností 
ku  krádeži. 

Ve  zvěrnatých  krajinách  obývají  malé  vísky,  t.  j.  chýže,  kupám 
sena  podobné,  jejichž  kostra  skládá  se  z  několika  kolu,  šikmo  do 
země  zaražených  a  svázaných  dohromady  asi  Vj^  metru  nad  zemí; 
na  tuto  kostru  nakladou  se  suchý  klest  a  tráva.  Jinak  nesrědčí 
žádná  ohrada,  že  zde  lidé  přebývají  nebo  bydleli;  nalezneš  tu  je- 
nom několik  hladkých  kamenů,  na  nichž  semena  se  rozmílají  a  kosti 
roztloukají  nebo  brousí,  několik  hromad  popelu,  četné  suché  lusky 
rostlin  luštinatých  (stromů,  keřův  a  zelin)  a  několik  pěšinek.  Pušky 
a  střelivo  se  jim  propůjčují;  kůže,  péra  pštrosí,  slonovou  kost 
a  roh  nosorožců,  kromě  toho  divoké  plodiny  jako  plody  bahobahu, 
palmy  vějířovité  a  p.  jest  jim  odváděti  jejich  pánům.  Z  pravidla 
však  loví  s  nimi  Bamankvato  čili  Barolong,  jehož  jsou  otroky,  a  vrá- 
tí-li  se  domů,  odevzdá  velení  nejstaršímu  z  nich.  V  každém  případě 
jest  jim  po  dvou  až  pěti  měsících  dostaviti  se  do  hlavního  města 
a  loveckou  odvésti  kořist.  Jdou-li  však  do  města,  není  jim  do- 
voleno, aby  vstupovali  tam  za  dne.  nýbrž  zastaví  se  před  ním  a  roz- 
loží se  zde  táborem.  Když  pak  kterémukoli  z  nejbližších  obyvatel 
povědí  své  jméno,  své  bydliště  a  proč  přicházejí,  a  když  ten  oznámí 
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všecko  to  bi'áli,  přijde  na  večer  po  zipadu  sluiíce  prQ  ně  posel, 
který  je  dovede  do  kotly.  Ti,  kteh  do  určité  Ihfity  nedostaví  se  do 
královského  sídla,  krát  napomene  zvláštním  poslem,  aby  dbali  svých 
povinností,  a  vyslanec  tento  přivede  je  pak  ku  vladaři. 

Masarvové  jsou  prostřední  postavy  a  mají  do  hnědá  narudlou  pleť 
a  odpornou  tvář;  postavou  svou  blíží  se  Křovákům,  tváří  a  pletí 


Mahalahar&m.  Nejsou  tak  věrni  a  přítulní  jako  tito  a  proto  jich  pá- 
nové jejich  řidčeji  užívají  v  boji  a  za  pasáky,  tím  více  však  jako 
zvědík  nebo  strážců  hrauičních,  aby  donesli  do  králova  města  zvěst, 
kdyby  se  blížila  nepřátelská  tlupa. 

Žádný  kmen  ve  střední  Africe  Jižní  nedovede  i  ve  krajinách  nej- 
suchopárnějších  pátrati  s  takovým  výsledkem  po  vodě,  vyslíditi  stop" 
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zvěři  tak  správně  a  k  ní  přiblížiti  se  a  ji  obelatiti  tak  obratué 
a  tiše  jako  Barvové  a  ^asarvové.  Ježto  však  Bečuanové  za  jejich 
nectnosti  tvrttě  s  nimi  nakládají,  tož  mají  se  i  ku  bělochům  ned&- 
TÍHvě.  Cestujeá-li  pouští  Kalaharskou  nebo  písečoatými  lesy,  jimiž 
jsme  právě  jeli,  nebo  v  těch,  které  rozkládají  se  mezi  Šošongem 
a  Znga-ríverem  a  dále  mezi  solnými  jezery  a  Zambesim,  tu  často 
slednjí  té,  aniž  máš  o  tom  sebe  menší  potuchy,  synové  tohoto  kmene, 
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který  z  nedůvěry  a  nechtěje  podrobiti  se  nucené  těžké  práci  plaše 
straní  se  bělocha.  Jestliže  však  zastřelil  jsi  nějakou  vysokou  zvěř, 
tu  hned,  ještě  než  zvíře  vychladne,  obklíčí  tě  tlupa  Barvili  čekajíc 
netrpělivě,  až  bude  vyzvána  vyvrhnouti  konsf  loveckou,  aby  odmě- 
nou dostala  kus  masa.  Ěekl  bych,  že  jsou  mezi  jihoafrickými  kmeny 
to,  co  mezi  ptáky  sup  šedohlavý  a  mezi  ssavci  šakalové.  Krouží-li 
ve  zmíněných  krajinách  sup  šedohlavý  vysoko  ve  vzduchu,  hned  ho 
také  Masarva  vypátrá,  i  pospíchá  i7chle  na  místo,  kam  se  dravec 

Dr.  Holab:  S«ilm  lat  'Jilni  Afr[ca.  2g 
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spustil.  Překvapí-li  pak  za  takové  příležitosti  u  hostiny  krále 
zvířat,  tož  snaží  se,  aby  křikem  a  házejíce  kamení  a  podpatky  za- 
plašili šelmu;  pakliže  však  lev  na  ně  se  oboří,  utekou  jako  opice 
na  stromy  a  zalezou  jako  lasičky  do  trní,  odkud  nepřítele  je  stí- 
hajícího probodají  jedním  z  jedovatých  šípů  svých  tam,  kde  má 
slabší  kůži. 

Jakož  sdělil  se  mnou  přítel  mflj  Mackenzie,  Bečuanové  nazývají 
tyto  Masarvy  a  Barvy  obyčejně  „Masarva  a  bolocana  thata"  t  j. 
špatní  lidé,  lotři  a  „Masarva  Ki  linoga  hela*'  čili  praví  hadi. 

Jako  Křováci  v  osadě  Kapské  a  ve  Svobodném  státě  Oraňském 
Barvové  a  Masarvové  nenávidějí  orby  a  chovu  dobytka,  ale  nemilují 
též  ani  toho,  v  čem  Křováci  mají  zálibu.  Nepozoroval  jsem  totiž 
nikdy,  že  by  ryli  do  kamene  nějaké  kresby  jako  Křováci,  nýbrž 
viděl  jsem  jen  několik  velmi  jednoduchých  čar,  jako  je  Makalaharové 
dělají,  provedených  na  kosti  a  dřevě,  a  to  vypálených,  nebo  vyře- 
zaných; také  neužívají  ve  své  skrovné  domácnosti  žádných  kamen- 
ných předmětů.  Za  to  sestavují  okrouhlé  plošky  ze  pštrosích  vajec 
ve  dlouhé  řetězy  a  zhotovují  jiné  ozdoby  z  téže  látky.  Také  nemohl 
jsem  u  nich  spatřiti  žádné  stavby  jeskynní  ve  skalách,  ani  žádné 
okrasy  skalních  vrcholkův,  i  nedošla  mne  o  tom  též  žádná  zpráva; 
naopak  seznal  jsem  u  nich  nejhrubší  pověru  v  největším  rozkvětu. 

Na  honbě,  at  Masarva  jde  sám  či  at  provází  svého  bečuanského 
pána,  vždy  míchá  prostými  amulety  (dolos)  kostěnými  a  dřevěnými 
a  metá  je,  aby  poznal  směr  zvěři,  druh  a  počet  její  a  výsledek  lovu. 
I  v  nemoci  bére  je  v  potaz  a  ptá  se  jich  také,  zdali  „pán**  přichází. 
Od  bečuanských  svých  pánů  pochytil  název  boha  ^morimo"  a  přes 
to,  že  Bečuanovi  samému  zatemnil  se  pojem  moríma,  ctěného  od 
jeho  předkův,  až  potud,  že  moiimo  jest  mu  pouze  něčím  vyšším 
nebo  vyšší  bytostí  než  mořena  (kníže),  tož  přece  Masarva  a  Barva 
jmenuje  své  kostky,  které  o  všem  jej  mají  poučiti  a  vSe  mu  vy- 
světliti, a  svůj  poklad,  sv&j  nejdražší  majetek  „morimo",  říkaje:  Tof 
jest  můj  bůh  („Se-se  morimo-se")  nebo  věci  mého  boha  („lilo  ca 
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morimo  oa  me^)  a  věci,  které  mne  zpravují  („lilo-lia  impulělěla 
mehúku").  Ale  nejen  že  jsou  mu  „kostky*^  moriinem  čili  vlastností, 
jměním  mocné  néjaké  bytosti,  Masarva  tvrdí  také,  že  on  sám  me- 
taje tyto  „kostky^  dává  morimovi  příležitost,  aby  vědomosti  své 
ukázal,  a  že  sám  jest  nástrojem  morimovým. 

Barvové  a  Masarvové  jsou  ku  svým  ženám  více  přítulni  než 
Bečuanové  a  Makalaharové.  Nejtěžší  práce  žen  jest  nositi  vodu  v  ná- 
dobách ze  pštrosích  vajec  nebo  z  tykví,  opletených  lýkem,  provazy 
nebo  pruhy  zvířecí  kAže,  a  přenášeti  nepatrný  domácí  nábytek. 
Prosté  chýže  jejich  vystavěny  jsou  snadno  za  několik  hodin.  Masarva 
velmi  jest  též  nakloněn  svým  psftm,  kteří  u  něho  dobře  bývají 
ošetřováni,  ani  naopak  Bečuanové  se  zvířaty  těmito  velmi  zle  na- 
kládají. 

Zvykft  jejich  málo  jest  známo,  poněvadž  posavad  žádný  cesto- 
vatel nebyl  s  to,  aby  déle  pobyl  ve  vsi  nebo  na  blízku  vsi  Masarvův, 
jakož  aby  naučil  se  řeči  jejich.  Víme  jenom  tolik,  že  dospěvše  po- 
hlavně provrtávají  si  kostí  přepážku  nosní  a  prostrkávají  skrze  ni 
kolíček  dřevěný,  aby  zůstal  jim  tam  malý  kulatý  otvor;  když  pak  se 
(hrka  zahojí,  odstraní  kolíček.  Tento  zvyk  jmenují  rupa^  to  však  je 
slovo  převs^até  ze  sečuany  a  znamená  u  Bečuanův  úvodní  obřad 
k  obřízce. 

Vedle  ošklivé  tváře  nejvíce  snad  cestovateli  nápadný  jsou  na 
Masarvech,  kteří  ve  mnohých  krajinách  nad  prostřední  výšku  vy- 
rftstají,  ano  druhdy  v  zemi  Bamankvatft,  Bakvenův  a  jinde  rovněž  jako 
panující  kmen  vysoké  jsou  postavy,  jejich  narudlé  jako  by  zpola  upra- 
žené přední  strany  holení ;  často  mají  také  na  předloktí,  zádech,  ná- 
rtech  u  nohou  a  stehnech  podobné  známky  jako  by  jizvy  po  ranách. 
Masarva  —  řidčeji  Makalahari  —  který  sotva  že  přehodí  si  krátký 
kus  kůže  přes  ramena  a  druhdy  kromě  malého  štítu,  urobeného 
z  kůže  antilopy  losí,  nic  s  sebou  nenosí,  aby  ochránil  se  nepohody, 
jest  velmi  zimoiuřivý.  Místo  aby  po  zvyku  BečuanA  vystavěl  si 
ohrazený  dvorek  a  tam  nebo  v  samé  chýži,  jako  Korannové  dělají, 
rozdělal  si  oheů,  Masarva  zapaluje  si  hranici  vždy  pod  širým  nebem 
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a  pak  hledí,  aby  hezky  brzo  se  zahřál.  Proto  přisedne  ai  k  ohni  co 
nejbUž  a  apí  na  bobku  s  hlavou  mezi  ramena  vtlačenou  a  na  ko- 
lena skloněnou;  odtud  jsou  potom  přední  strany  boleni  técbto  ubo- 
hých tvorQ  podobné  zbarveny  jako  kosti  záprstní  pářících  se  samců 
pštrosích;  jsouC  osmáhly  tak,  že  zQstává  na  nich  narudlá  k&ra. 


Nororofitti  boariak  v  pralese. 

Jako  vypravuje  se  o  Křovácích  v  osadě  Kapské,  že  užívají  kflže 
zvířecí  k  tomu,  aby  přiblížili  se  zvěři  až  na  dostřel  svého  šípu,  tož 
Masarva  kryje  se  zase  malým  hustým  keřem  tak,  že  drií  a  postrkuje 
ho  jednou  rukou  před  sebou,  aby  leza  doplížil  se  své  oběti.  „Jednoho 
večera,"  vypravoval  lovec  mně  veleziiámý,  „seděl  jsem  sám  u  svého 
ohně  na  jedné  ze  širých  rovin  Mababijského  Pote.  Před  zrakem 
mým  rozkládala  se  rovina  porostla  jsouc  mladou  ještě  travou,  sotva 
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třicet  centimetrů  vysokou.  Kouřil  jsem  a  rozhlížel  se  po  rovině; 
přede  mnou  tu  a  tam  vypínaly  se  malé  křoviny.  Když  jsem  po  chvilce 
opět  vzhledl,  zdálo  se  mi,  jako  by  jeden  keř  nalézal  se  na  místě, 
kde  jsem  před  tím  neviděl  žádného,  totiž  asi  50  krokův  ode  mne. 
Pozoroval  jsem  upjatě  keř,  ale  uplynulo  více  než  čtvrt  hodiny  a  po- 
řád ještě  stál  na  svém  místě.  Myslil  jsem,  že  jest  to  všecko  klam 
smyslův  a  obrátil  se  k  vozu  —  než  kdo  vylíčí  můj  překvap,  když 
ohlednuv  se  náhodou  po  několika  minutách  uzřel  jsem  asi  20  kroků 
před  sebou  Masarvu."  — 

Vybravše  se  ze  vsi  Barvňv  dojeli  jsme  po  IVahodiímém  po- 
chodu, na  němž  bych  byl  bez  mála  upadl  pod  pravé  kolo  přední, 
tůní  vodních  a  tu  bylo  nám  všem  mnohem  volněji.  Zdálo  se,  že  na 
naší  zastávce,  kde  chtěl  jsem  sobě  a  druhům  svým  dopřáti  několika- 
denního odpočinku,  asi  před  rokem  nebo  snad  později  pobývali 
lovci.  Toho  patrným  svědectvím  bylo  několik  kopyt  zebřích,  které 
hustě  jako  chundeli  byly  porostly  výrostky,  spůsobenými  od  larv  vosích, 
jakož  i  úlomky  rohové  antilopy  kudu  a  ploskaté,  lebky  pakoňů  ží- 
haných, lebka  žirafí  a  pochroumaná  lebka  nosorožcova  i  zbytky  ně- 
kolika trávených  chýží.  Průvodčí  masarvstí  potvrdili  naši  domněnku 
a  sdělili  se  mnou,  že  honili  zde  s  několika  koni  Bakvenové,  pánové 
země,  vedeni  jsouce  jedním  ze  synů  Sešelových,  totiž  králevicem, 
a  že  odtud  kromě  několika  pštrosů  odvezli  do  Molopolole  veliký 
vůz  kozí  a  masa. 

Občerstvivše  a  posilnivše  se  všickni  mohli  jsme  konečně  po- 
mysliti na  to,  jak  bychom  oslavili  novoroční  den.  Nestalo  se  tak 
bez  jakéhosi  obřadu:  skončiliC  jsme  slavnost  nového  roku  1874 
v  samém  srdci  jihoafrické  poušti  přípitkem  na  zdar  císaře  rakouského. 
S  úžasem  díval  se  na  nás  Masarva  vida,  kterak  mluvíme  do  vzduchu, 
a  ptal  se  Pita,  nerozprávíme-li  se  svým  morimem. 

K  večeru  zotavil  jsem  se  již  tak,  že  jsem  mohl  i  několik  set 
kroků  zajíti  do  křovin,  a  tu  byla  mi  výškou  svou  nápadná  nepro- 
niknutelná houština  nedaleko  toho  místa,   kde  se  cesta,  jdoucí  na 
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západ,  uáhle  obrací  k  severu.  V  tomtx)  lese  mezi  Molopololem  a  Šo- 
šougem  nalézaly  se  mír:  ty  skupiuy  strom&v,  až  20  metrů  vysokých. 
Zvláště  hojně  vyskytoval  se  druh  kapinicc,  velmi  podobný  kapinici 
hrozivé  (Acacia  horrida).  Staré  kmeny  se  skácely  položivše  se  dflem 
mezi  roztříštěné  černokoré  větve,  dílem  opřevše  se  na  jiné  stromy, 
stojící  tu  ještě  v  plné  síle,  a  činily  často  se  mnohými  nově  vzrůstajícími 
potomky  svými,  s  rozmanitým  křovím  a  s  přehojným  rostlinstvem,  ži- 
veným trouchní  spráchnivělých  stromů,  v  široširém,  písečnatém  níz- 
kém lese  husté,  neprostupné,  ač  malé  pralesy.  Za  nastalé  tmy  nebylo 
radno,  abych  vnikl  do  zmíněné  houštiny,  ačkoli  lákalo  mne  tam 
mnohoblasé  kdákání  pcrlíuek. 

Obdarovav  štědře  oba  průvodčí  niasarvské  propustil  jsem  je 
a  po  jejich  výstraze  poručil  jsem  kolem  našeho  táboru  rozdělati  šest 
velikých  ohňů  v,  abych  zadržel  šelmy,  hojně  zde  obcházející.  Netuše, 
že  příští  deii  stihne  mne  zlá  příhoda  a  že  den  tentp  bude  pro  mne 
jedním  za  sedmiletého  pobytu  z  nejhorších,  pohroužil  jsem  se  do 
blahodárného  spánku.  Probudil  jsem  se  později,  než  jsem  si  vůbec 
zvykl,  ucítiv  nepřirozenou  studenosf,  jejíž  příčinou  byl  malý  had,  při- 
lákaný teplem  a  bydlící  nejspíše  kdesi  na  blízku  mezi  četnými  lebkami 
zvířecími.  Slunce  stálo  již  vysoko,  kolem  ohně  pak  seděli  návštěvníci 
ze  vsi,  kterou  jsme  včera  spozorovali.  Poznal  jsem  je  po  Bakvenovi, 
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který  byl  jejich  mluvčím.  Muž  ten  přinesl  s  sebou  několik  kozí  pal- 
laha  čili  antilopy  černonohé  (Antilopě  melampus),  několik  pštrosích 
per,  bílých  ale  ne  příliš  jemných,  a  sloní  zub,  asi  devět  liber  těžký, 
na  němž  bylo  patrno,  že  byl,  když  ho  některé  zvíře  ztratilo,  po 
dlouhá  léta  někde  ve  trávě  na  bělidle,  až  se  náhodou  dostal  do  ru- 
kou Bakveny  nebo  některého  z  jeho  sluhův. 

Ku  poledni  přehodil  jsem  přes'  rameno  dvojku,  v  Mošanengu 
koupenou,  vzal  12  uábojův  a  zamířil  na  západ,  abych  opatřil  nás 
čerstvou  zvěřinou.  Asi  700  krokňv  od  vozu  vrazil  jsem  na  pakoné 
a  po  dalším  1000  kroků  sleduje  zvěř  tuto  na  západo jihozápad  nalezl 
jsem  čerstvé  stopy  žirafí,  jdoucí  na  přič  jiřes  mou  cestu  k  severu. 
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(^ttstív  hned  směr,  jímž  jsem  nejprve  kráčel,  pustil  jsem  se  za  ži- 
rafami, kterých  bezpochyby  šlo  pohromadě  asi  dvaceL  Po  hodině  cesty 
dělily  se  stopy,  tož  dal  jsem  se  tudy,  kde  jich  bylo  víc,  a  ty,  jak  se 
zdálo,  šly  na  severozápad.  Tráva  zhoustla,  ale  nebyla  vysoká,  šlépěje 
váak  byly  čím  dále  tím  neznalejší;  nicméně  nalezl  jsem  na  několika 
ulomených  ratolestech  patrné  známky,  že  se  tu  zvířata  ještě  před 
několika  hodinami  pásla.  Krajina  byla  porostla  pořád  nízkým  lesem. 


Zabloudil/  v  lese. 

který  jenom  místy  byl  hustší,  a  skládala  se  z  malých  úvaldv  a  z  pís- 
čitých vypnulin  rovněž  nepatrných.  Spozorovav  ulomené  větvičky 
nedbal  jsem  už  tak  směru,  kudy  jdu,  a  když  jsem  hledaje  stopy 
zvířat  uáel  tři  míle,  ztratil  jsem  úplně  cestu.  Snažil  jsem  se  sic, 
abych  vyznal  se  zase,  kde  jsem,  ale  přemáhala  mne  veliká  únava 
a  mdloba,  ano  též  veliký  hlad.  Nejhůře  však  bylo,  že  mi  následkem 
úpalného  vedra  slunečního  hučelo  ve  lilnvě  jako  ve  mlýně  .1  že  mne 
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do  skrání  silně  počalo  píchati.  Nevěda  ani  o  tom,  vrátil  jsem  se 
takto  dvakráte  širokým  obloukem  a  byl  jsem  nejvýše  pět  mil  od 
vozu  vzdálen;  avšak  spleten  jsa  a  trápen  nesmírnou  bolestí  hlavy 
dal  jsem  se  protivným  směrem  a  šel  rychle,  pokud  mohl  jsem  pro 
mdlobu  svou,  přímo  na  severoseverozápad.  Byla-li  bolest  hlavy  toho 
příčinou,  či  byl-li  jsem  tak  zemdlen  a  smysly  moje  velikým. vedrem 
tak  otupeny,  dnes  nemohu  si  toho  sám  vysvětliti,  že  mi  tehdy,  když 
jsem  už  nechal  stop  žirafích  a  po  soudu  svém  dal  se  na  cestu  zpá- 
teční, nepřipadlo  dřív,  abych  podíval  se  na  zlatou  kouli  nebeskou, 
až  teprva,  když  dlouzí  stínové  stromů  zvěstovali  konec  dne. 

Tu  zamířil  jsem  na  jihovýchod,  potom  však  na  východ,  abych 
došel  cesty  jdoucí  z  Molopolole  do  Šošongu.  Než  když  jsem  ten  po- 
jal záměr,  mdloba  má  dospěla  už  svého  vrcholu,  tak  že  sotva  jsem 
byl  s  to,  abych  bez  odpočinku  ušel  20  krokfi.  Také  žízeň  trápila 
mne  hrozně.  Doufaje,  že  snad  jsem  vozu  blíže,  než  jsem  se  mohl 
nadíti,  či  abych  obrátil  po  sobě  pozornost  Masarvfl,  honících  snad 
náhodou  v  okolí,  vypálil  jsem  osm  ran  a  naslouchal  s  náramným 
napjetím,  jakého  výsledku  budou  návéstní  mé  výstřely.  Než  všecko 
vůkol  bylo  ticho. 

Namáhavě  a  nedbaje  ran,  jež  spůsobil  jsem  si  leza  na  trnitý 
strom,  vystřelil  jsem  ještě  jednou  z  vršku  jeho  dvě  rány.  Snad  že 
mne  teď  někdo  uvidí  —  než  pokud  matný  můj  zrak  dozíral,  nikde 
nehýbal  se  keř,  nikde  nespatřovalo  se  nic,  z  čeho  by  kynula  mi  po- 
moc Tehdy  klesl  jsem  na  mysli ;  cítiltě  jsem,  že  nejsem  s  to,  abych 
šel  několik  mil  daleko.  Posledních  dvou  ran  nemohl  jsem  obětovati 
a  přece  tak  jsem  byl  slab,  že  mi  nésti  pušku  bylo  obtížno  i  byl 
bych  rád  ji  zahodil.  To(  byly  zajisté  následky  dnešní  námahy,  chu- 
ravosti  a  nehod,  které  zastihly  mne  předešlého  dne.  Co  počíti  nyní! 
Křičeti!  Ano  křičeti,  vždyt  nechápal  jsem,  že  nic  mi  to  nespomůže, 
na  nejvýše,  že  přilákám  dravou  zvěř.  Vylezl  jsem  tedy  na  všekaziště 
a  křičel  z  plna  hrdla.  Za  nedlouho  ukřičcl  jsem  se  do  chrapotu. 
Byl  jsem  vůbec  tak  zemdlen,  že  mi  veškerou  silou  bylo  zachytiti 
se  na  všckazišti,  abych  nesvezl  se  dolů.   Když  jsem  pak  spustil  se 
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k  zemi  a  tu  védlé  pušky  ležel,  vypukl  jsem,  jako  bych  slunečním  žá- 
rem a  úplnou  mdlobou  pomaten  byl  na  smyslech,  ve  smích.  Přlpa- 
dalof  mi  nesmyslem  hledati  v  této  pustině,  na  níž  široko  daleko  vů- 
kol nezastihl  bys  človíčka,  takovým  spůsobem  záchrany.  Křečovitý 
smích  spůsobil  křečovitý  kašel  a  tím  jsem  se  zase  vzpamatoval. 

Palčivá  žízeň  byla  by  mne  připravila  o  poslední  mé  síly,  marně 
hledal  jsem  listův,  abych  jejich  stavou  ochladil  horoucí  své  rty: 
jedny  byly  suchy,  jiné  porostly  vlnatými  chlupy.  Jako  stroj  sáhl 
jsem  po  listech  keře  mi  neznámého  a  dal  je  do  úst,  ty  však  byly  — 
ó  té  ironie  osudu  —  hořký  jako  žluč.  Ještě  několik  kroků  v  a  pustil 
jsem  pušku.  Bleskem  však  projela  mne  brzy  potom  myšlenka,  že 
vzdávám  setím  jediné  své  obrany,  nejlepšího  svého  přítele,  i  sebi*av 
všecky  síly  dovlekl  jsem  se  zpět  k  místu,  kde  ležela  puška,  v  níž 
byly  ještě  dvě  rány,  a  zdvihl  jsem  ji.  Čím  byl  bych  beze  zbi*aně 
v  této  pustině  —  nic  než  bezbranná  obět  hladových  hyen. 

Poslední  moje  naděje  k  tomu  se  nesla,  abych  rozdělal  jednou 
ranou  ohníček  a  jím  jsa  chráněn,  abych  přežil  noc.  Než  i  tento  po- 
slední prostředek  selhal,  větve,  ač  suché,  nechytily.  Tu  zmocnila  se  mne 
čirá  zoufalosf;  jako  v  zimničném  šílenství  honily  se  zběsilé  my- 
šlenky rozpáleným  mým  mozkem,  kletby  draly  se  mi  na  rty  a  me- 
chanicky chopil  jsem  se  pušky. 

Cítil  jsem,  že  síly  mé  úplně  mizejí,  i  pamatuji  se  pouze  ještě, 
že  pad  na  kolena  rozepjal  jsem  ruce,  a  jak  se  v  témž  okamžiku 
černá  postava  vrhla  přede  mnou  na  zemi,  ke  mně  přilezla  a  mne 
se  chopila.  Byl  jsem  zachráněn  —  zachráněn  Masarvou,  který  kolik 
mil  pospíchal  od  západu  po  cestě  do  osady,  již  včera  jsme  minuli, 
pro  své  soudruhy,  neboť  časně  z  rána  skolil  daleko  odtud  pakoně. 

Občerstvující  nápitek  nebyl  by  s  to,  aby  mne  tak  elektrisoval  jako 
tento  zjev.  Masarva  pozdvihl  mne  a  když  ukázal  jsem  prsty  na  ústa,  že 
žízním,  tu  vyňal  ze  svého  koženého  vaku  na  zádech  hrst  jahod 
a  vtiskl  mně  je  do  ruky.  Když  jsem  je  spolkl  a  jich  sladkou  stavou 
se  občerstvil,  bylo  mi,  jako  bych  omladl.  Potom  snažil  jsem  se,  abych 
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inu  slovem  koloj  naznačil)  že  se  chci  vrátiti  k  vozu.  Koloj  není  žádné 
slovo  sečuauské,  avšak  zobecnělo  přec  u  Becuanův  a  jich  lenníkův, 
u  Makalakův  a  jiných.  Můj  ochránce  ušklibl  se  na  mne  ukazuje  k  jiho- 
východu. „Pata-Pata,"  pravil.  Tohoto  významu  z  hoUandštiny  vzatého 
a  skrouceného  kmenové  tito  užívají,  aby  označili  cestu,  po  níž  může 
se  jeti  vozem.  Chtěje  projeviti  svou  spokojenost  mohl  jsem  mu  jen 
přikývnouti.  Potom  zdvihnuv  se  pokoušel  jsem  se  v  chůzi  a  Masarva, 
ačkoli  byl  menší  než  já,  podpíral  mne;  vzal  mou  pušku  a  přehodiv 
si  ji  se  svými  třemi  asagaji  přes  levé  rámě  nabídl  mi  pravé  za  pod- 
poru. Síly  mé  ponenáhlu  se  vracely,  tak  že  —  ač  velmi  pomalu  a  po 
častých  odpočincích  —  přece  šli  jsme  ku  předu. 

Když  slunce  zašlo  za  obzor,  přišli  jsme  na  vozovou  cestu. 
Na  východě  nebe  bylo  tmavě  zbarveno,  tam  blýskalo  se  a  temně 
hučel  hrom  v  naši  stranu.  Vzduch  ochladí  a  přes  to,  že  pořád 
ještě  bylo  teplo,  třásl  jsem  se  při  tichém  vánku,  který  od  severo- 
východu prochvíval  stromy.  Byl  jsem  všecek  spocen  a  košile  lpěla 
mi  na  těle.  Po  půlhodinné  chůzi  chtěl  jsem  se  posaditi,  než  průvodce 
můj  nepřipustil  toho.  Krátce  potom  zabočil  z  cesty  na  levo  do  křovin, 
i, nechtěl  jsem  ho  následovati;  byltě  to  opačný  směr,  kterým  se 
pustil.  Tu  ukázal  na  ústa  a  napodobil  srkavý  zvuk.  „Meči?  (voda)" 
tázal  jsem  se.  „E-hě,  E-hě  (ano,  ano),"  odpověděl  kývaje  hlavou 
a  šklebě  se  a  já  jsem  poslechl. 

Blízko  u  cesty  v  malém  písečném  úvalu  byla  malá  jáma,  od 
domorodců  vykopaná,  jež  byla  sic  naplněná  vodou  velmi  kalnou,  ale 
mně  velevítanou.  Sotva  před  hodinou  byli  na  tom  místě  pakoni  ha- 
síce touže  tekutinou  svoji  žízeň.  Jakmile  povstal  jsem  od  kaluže, 
Masarva  vyzval  mne,  abychom  dali  se  v  pochod  ukazuje  při  tom 
na  bouři  od  východu  táhnoucí;  když  jsme  od  cesty  odbočili,  tma 
již  nastala  a  téměř  zároveň  vypukla  bouře.  Brzy  pršelo,  jen  se 
lilo,  ale  zdálo  se  mi,  že  veliké  krápěje  jsou  kroupy,  ježto  padajíce 
na  spocené  mé  tělo  unavovaly  mne  a  seslabovaly,  což  mi  velmi  bylo 
nepříjenino. 
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V&dce  mĎj  ovíduI  svůj  malý  kožený  pláĚtfk  kolem  mé  pušky,  já 
pak  naň  se  opíraje  šel  jsem  ovšem  velmi  pomalu,  nebot  brodili  jsme 
se  místy  až  po  kolena  vodou.  Konečně  zaslechl  jsem  štékot  psí 
a  sotva  že  mne  spatřili,  Eberwald  a  Boly  pHběhli  ke  mné  a  plísnili 
mne,  že  jsem  svou  nepřítomností  spAsobil  jim  takovou  starost.  Ne- 
tušili zajisté,  co  se  mi  pHbodilo. 


Pijíci  Maaarvoré. 

Tecř,  když  jsem  byl  opět  ukryt  uvnitř  svého  vozu,  probudily 
se  zase  všecky  síly  životní.  Pi'Osil  jsem  společníků  svých,  aby  Ma- 
sarvu  pohostíli  a  mu  a  Pita  pH  ohni  dali  lůžko.  Posilniv  se  večeří 
a  oěkolikahodinným  hlubokým  spánkem  zotavil  jsem  se  tak,  že  jsem 
už  příštího  dne  mohl  choditi  bez  podpory. 

Ponévadž  po  výroku  Bakveny,  nás  provázejícího,  nesnadno 
bylo  následkem  prudkého  lijavce  jeti  pHmou  cestou,  tož  dali  jsme 
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se  nazejtří  dne  3.  ui.  ledna  1874  trochu  delší  cestou  poboční  mezi 
křovlnami.  Již  po  několika  stech  kroků  přijeli  jsme  ku  pošlé  gazelle 
schovávavé,  která  usmrcena  byla  za  předešlé  noci  hyenou.  Ačkoliv 
nezdálo  mi  se  to  k  víře  podobno,  přece  dle  stop  vypátraných  od 
Masarvů  nebylo  žádné  pochyby,  že  svižná  gazella  stala  se  obětí  ne- 
ohrabané a  nemotorné  šelmy.  Bylof  viděti  zřejmě,  že  si  tu  nadháněla 
matka  s  dvěma  mláďaty,  až  zde  rychlou  antilopu  zaskočila  a  k  zemi 
strhla. 

Nedaleko  cesty  nalezli  jsme  zbytky  americké  pumpy.  Větší  há- 
danka nemohla  se  nám  naskytnouti  —  průvodčí  naši  nemohli  nám 
věci  té  vysvětliti,  to  jest  nechtěli,  nebo  nesměli,  Teprva  v  Šošongu 
hádanka  se  nám  rozřešila.  Druhdy  brávali  se  totiž  obchodníci  přímou 
ale  bezvodou  cestou  do  Šošongu,  kdežto  nyní  ubírají  se  s  největší 
část  přes  hory  Dvarské  a  podlé  Marica  a  Limpopa  drahou,  na  níž 
hojnost  jest  vody.  Tehda  Sešele  chtěl  míti  z  nedostatku  vody  užitek 
a  proto  dal  si  od  kupce,  v  jeho  městě  bydlícího,  opatřiti  z  Eliščina 
Portu  americkou  pumpu  a  poručil  ji  zasaditi  na  tom  místě,  k  němuž 
jsme  právě  dojeli.  Zde  Makalaharové  měli  čerpati  vodu  pro  lovce, 
obchodníky  a  j.,  cestující  do  vnitrozemí,  a  ti  měli  za  to  králi  dávati 
poplatek.  Ježto  však  americká  řetězová  pumpa  byla  Makalaharůra 
strojem  trochu  neobyčejným,  tak  že  s  ní  přes  veškerý  návod  špatné 
zápolili,  tož  za  krátko  ji  pokazili. 

Přítel  Eberwald,  který  šel  před  vozem,  aby  ukazoval  mu  cestu 
mezi  křovinami,  přiběhl  najednou  bez  dechu  k  vozu  zpět  „Pospěšte 
rychle,  vezměte  své  pušky,  nastrčte  nové  zápalky,  ale  rychle,  sice 
ztratíme  pěkný  kus  zvěři,  totiž  vy,  doktore,  velmi  krásnou  kůži." 
Yšickni  jsme  ho  následovali,  také  Masarvové  běželi.  Ye  vzdálí  sto 
krokův  od  vozu  Eberwald  náhle  ve  vysoké  trávě  vrazil  na  levharta. 
Šelma  vyskočila,  funěla  a  cenila  naň  zuby,  vyskočila  znova  a  skrčila 
se  asi  30  kroků  níže  před  ním  ve  vysoké  trávě.  Ježto  si  Eberwald 
nabil  jenom  broky,  nechtěl  odvážiti  se  rány  a  proto  přivolal  nás  na 
pomoc.   Přišedše   na  místo   nemohli  jsme   ničeho  vypátrati;  jeden 
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Z  M<asarv&  vrhl  sice  své  kopí  na  místo  zřetelně  mu  označené,  ale 
nic  se  tam  nehýbalo.  Poručil  jsem  přivésti  psy,  než  znaje  zášti,  s  ja- 
kým obojí  tato  zvířata  stále  se  pronásledují,  a  věda,  že  Niger  vždycky 
bývá  před  silným  Onklem  a  že  by  tudíž  snadno  mohl  přijíti  k  úrazu, 
podržel  jsem  s  Pitém  psy  na  provaze,  kdežto  Boly  zůstal  s  jedním 
Masarvou  u  vozu  na  stráži.  Štěkajíce  šli  psi  po  stopě,  jež  nás 
vedla  přímo  do  vysoké  houštiny,  kterou  jsem  už  předešlý  večer  spo- 
zoroval.  Avšak  levhart  zmizel  jsa  ostiitně  v  hustém  křoví  bezpečné 
ukryt. 

Na  dalším  svém  dnešním  pochodu,  který  v  rozmoklé  půdé  byl 
velmi  obtížný,  potkali  jsme  Masarvy,  ani  vraceli  se  domů  s  nákladem 
medu.  Y  lesích  totiž  sledují  medosavku  na  travnatých  rovinách  a  tam, 
kde  jen  nízké  křoví  roste,  běží  po  letu  včel,  vracejících  se  od  vody. 
Včelky  lítají  družka  po  družce  ku  svému  úlu  a  vedou  tak  hledače 
medu  do  své  skrýše.  Vypátrají-li  Masa rvové  vchod  do  úlu,  jímž  bývá 
obyčejně  dutý  strom,  tu  vykuřují  včely  a  med  se  potom  vybírá.  Za 
kousek  tabáku  ztlouští  prstu  a  zdélí  4  cm.  směnil  jsem  více  než 
půl  litru  medu. 

Také  příštího  dne  cesta  nezlepšila  se;  na  bařinatých  místech 
nalezli  jsme  pouze  hojnost  zdechlých  želv.  Za  to  poskytlo  nám  okolní 
rostlinstvo  krásné  podívané.  K  úponkovitým  rostlinám  jihoafrickým, 
jež  přemile  dojímají  se  zraku,  náleží  rozhodně  několik  rostlin  okur- 
kovitých.  Také  na  dnešní  jízdě  pozoroval  jsem  některé,  jež  pjaly  se 
po  keřích  lišíce  se  zřejmě  od  nich  svými  krásnými  laločnatýml  listy 
modravozelenými,  zejména  však  plody  hluboko  svislými,  které  jsouce 
tlustší  palce  za  nezralá  jsou  světle  modravozelcné  a  bílé  kropenaté, 
uzrají-li  pak,  nachové.  Takový  polokeř  má  často  tři  až  sedm  ano 
i  deset  plodů,  ze  kterých  zřídka  kdy  tři  stejně  jsou  vyvinuty.  Nej- 
častěji  shledal  jsem,  že  svislý  konec  plodu  jest  nachový,  díl  pak 
ke  stonku  obrácený  ještě  zelený  a  část  mezi  oběma  bud  v  ne- 
náhlém,  buď  v  náhlém  přechodu  od  modravozelena  nebo  světlozelena 
do  žlutá,  oranžova  a  červenavožluta.  V  noci  potkal  nás  obchodník, 
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jedoucí  se  slonovinou,  péry  pštrosími,  halenami  a  Dévydélanými  ko- 
žení! zvířecími  přes  Molopolole  a  dále  na  jih  do  osady  Kapské. 

I  5.  dne  měsíce  ledna  byla  cesfA  obtížná,  nebot  jeli  jsme  hlu- 
bokým pískem;  les  pořád  řidl  a  konečně  dojeli  jsme  na  veltkoa 
travnatou  rovinu,  pouze  někde  křovím  porostlou.  Zde  ulovil  jsem 
jedovatého  hada  zdélf  1  '/j  metru,  jemuž  podobného  jsem  posud  ne- 


Eberwald  teťkň  se  a  leThartem, 

BpatHI.  Na  dnešní  jízdě  zvláště  mi  byla  nápadná  fetná  áedavobílá 
všekaziště,  vyskytující  se  nejen  v  nejbližších  končinách  jižních,  nýbrž 
i  po  rozsáhlých  prostorách  po  rftznu  a  to  v  rozmanitých  podobách. 
Tu  byly  to  jehlance,  tam  kužele  a  zkomolené  kužele,  onde  zase 
sloupy  až  čtyři  metry  vysoké,  jež  stojíce  buď  volně  ve  vysoké  tráví, 
buď  u  malých,  hustých  křovin  vypínaly  se  do  výše  jako  pomníky. 
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Ujeváe  dále  ast  11'/}  raííe  spatřili  jsme  Makalahariho,  odé- 
ného  koženou  zástěrkou  a  vyzbrojeného  dvéma  asagaji  a  sekerou, 
jak  míří  k  nám.  Na  dota?.  náá  po  vodě  nabídl  se,  že  dovede  tahonnj 
naše  k  tAni,  asi  tri  míle  vzdálené.  Zatím  poručil  jsem  upraviti  nocleh. 
Když  jsme  přišli  k  tůui,  zarazil  nás  nepříjemný  zápach.  Dlouho  jsme 
pátrali  a  přemítali,  odkud  zápach  ten  domnívajíce  se,  bud  že  vychází 


Hoch    bamankvMtBký. 

ze  hnijícího  dřeva  bud  z  toho,  bud  z  onoho.  Konečně  ualezli  jsme 
původce  jeho.  Byli  to  Černí  mravenci  zdélí  asi  2'/„  cm.,  kteří  ne- 
příjemné zapáchali  vAbec,  zvláště  pak,  když  jsme  se  jich  dotkli. 

Psí  Štěkot  vyrušil  mue  ze  spánku;  slez  s  vozu  spatřil  jsem  dva 
domorodce,  kteří  spustili  na  mue  sečuanou  proud  řečí,  z  níž  neroz- 
uměl jsem  ani  jedinkému  slovu.  Zbudiv  Pita  dověděl  jsem  se  od 
něho,  že  jsou  to  dva  Bamankvati,  oba  poddaní  Sekhomoví,  z  nich 

Dr.  Holnb  :  Sadip  lei  iJíípI  AíiIch.  29 
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jeden  jest  královským  poslem,  jaksi  policejním  strážníkem,  druhý 
pak  „zarmoucený  otec",  hledající  uprchlého  syna,  jejž  nazýval  „dí- 
tětem". Neposlušník,  který  po  svém  soudu  dorostl  už  mužských  san- 
dálů, rozloučil  se  tajně  se  Šošongem  a  se  svými  a  pronajal  se  mi- 
nulého dne  kočujícímu  obchodníku  za  sluhu.  Zarmoucený  otec  tázal 
se,  zdali  a  kde  viděli  jsme  jeho  dítě  s  bělochem,  za  kterým  běželo, 
že  stůj  co  stůj  ho  dostihne  a  nazpět  přivede.  Za  tím  účelem  vzal 
si  s  sebou  úředního  zástupce,  ozbrojeného  hromovou  puškou.  Dostávše 
žádoucí  zprávu  pronásledovníci  nezdárného  syna  rychle  nás  opustili. 
Několik  dní  potom,  když  jsem  už  byl  v  Šošongu,  přišel  ke  mně 
obstárlý  muž  s  hochem  asi  čtrnéctiletým  pozdravuje  mne  přívětivě 
a  důvěrně.  Pit  přispěl  mé  paměti.  „Což  ho  nepoznáváš,  pane?**  na- 
mítl můj  Griqua.  „Tof  staroch,  který  onu  noc  běžel  kolem  nás  hle- 
daje své  uprchlé  dítě.  A  to  ono  dítě,  otec  jeho  přichází  ukázat  je  tobě." 

Den  6.  měsíce  ledna  byl  opět  pln  všelijakých  nehod.  Sotva 
jsem  se  sebral  po  ráně,  kterou  mi  zasadil  jeden  z  našich  nezkro- 
cených  tahounů,  kousl  mne  Monkey  do  palce,  když  jsem  jal  se 
spiuvovati  vozovou  plachtu,  bouří  a  deštěm  poškozenou.  Mimo  to 
stoje  při  těchto  správkách  na  kole  sklouzl  jsem  dolů  a  rozrazil  si 
hlavu  na  ostré  hraně  obruče  našeho  džberu.  Rána,  kterou  mi  vůl 
spůsobil  rohem,  bolela  mne  při  každém  dechu,  k  tomu  ještě  zkrvá- 
cená  hlava  a  krvácející  ruka  —  toť  byl  pěkný  výsti'Oj  ku  vjezdu 
mému  do  Šošongu. 

Pozdě  odpoledne  potkali  jsme  Bamankvaty,  jdoucí  na  hon,  kteří 
nás  učinili  pozorný,  že  jsme  už  blízko  města  Šošongu.  Po  IV^bo- 
dinné  jízdě  dojeli  jsme  velikého,  plochého  údolí  řeky,  do  níž  za 
deštivé  doby  vlévá  se  s  levé  strany  Šošon,  a  došli  jsme  v  něm  polí 
Bamankvatských.  Toto  údolí  rozděluje  homatinu  Bamankvatskou  na 
čásf  severní  a  jižní,  ze  kterých  jižní  vyznačuje  se  několika  pásmy 
horskými,  jež  se  zase  dělí  od  sebe  příčnými  údolími.  Severní  čásí 
jest  velmi  zajímavá  skupina  hor,  prostoupená  podél  a  na  přič  čet- 
nými údolími,  z  nichž  ku  nejznamenitějším  náleží  údolí  Šošon-  a  Uni- 
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corn-riveru.  Tuto  severní  skupinu  hor  Bamankvatských  vyznačují  pla- 
niny na  sploštělých  výšinách,  dále  kuželovité  malé  kupy,  jež  zde  onde 
na  planinách  se  vypínají  jsouce  složeny  z  velikých  balvanů,  konečně 
pak  skalní  soutěsky.  S  horským  hřbetem  na  Limpopu,  o  němž  stala 
se  již  zmínka,  a  tudíž  s  ústředním  uzlem  horským  v  okresu  Mari- 
ckém  vysočina  Bamankvatská  spojena  jest  několika  kuželovitými  ho- 
rami; severní  pak  část  její  souvisí  pásmem  Čobským  se  severním, 
ústředním  uzlem  horským  říše  Matabelské.  Údolí  toto  důležfté  v  dě- 
jinách bamankvatských  proto,  že  nejdůležitější  dějinné  události  to- 
hoto kmene  v  něm  měly  své  jeviště,  dovolil  jsem  si  nazvati  „údolím 
Františko-Josefovským",  nejvyšší  pak  vrcholek  skupiny  horské  „ku- 
pou Františko-Josefovou". 

Dne  8.  měsíce  ledna  vjel  jsem  poprvé  do  Šošongu,  Ježto  zásob 
mých  valně  ubylo  a  nebyl  jsem  s  to,  abych  za  peníze  koupil  nové,  po- 
něvadž pak  jsem  nemohl  najati  žádného  sluhy  a  dále  se  mi  bylo  sna- 
žiti, abych  do  tří  měsíců  zase  byl  v  polích  diamantových,  neboť  dří- 
vější moji  léčenci  byli  by  mne  dočista  bývali  zapomněli,  i  chtěl  jsem 
právě  lékařskou  praxí  nabyti  prostředků  ku  své  třetí  vlastní  cestě: 
tož  byl  Šošong  nejodlehlejším  severním  koncem  druhé  mojí  cesty 
výzvědné,  odkudž  obrátil  jsem  se  zpět  na  jih  po  delším  ve  městě 
tom  pobytu,  jejž  v  následujících  řádcích  zevrubněji  popíši. 
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XI. 

Zpáteční  cesta  ze  Šošongu  do  Ústředních  nalezišť. 

Poloha  a  význam  ŠoSongu.  —  Jak  jsme  tam  byli  přivitAni.  —  Rev.  Macken- 
zie  a  missie  Londýnské  missioiiAřské  společnosti.  —  Dějiny  Baraankvatftv  a  jejich 
ří8e.  —  Sekhomo  a  Khama.  —  Sekhomova  rada.  —  Obyčeje  a  zvyky  Bečuanů  (zá- 
věrek). —  Kotlá  ŠoSonžskA.  —  ZkouSka  kaší.  —  Obřízka  a  boguera.  —  Odjezd  ze 
SoSongu.  —  Frankolín  holokrký  (ITrancolinus  nudicoUis).  —  Solné  jezero  Khamovo. — 
Stopy  sloni.  —  Užovka  buvolí.  —  Trnitá  pole  v  údolí  Limpopském.  —  Lev  a  smečka 
psfi.  —  Zvláštní  pohled.  —  Jak  jsem  roznemohl  se  na  smrf.  —  Cane-Cane.  —  Hory 
Dvarské  a  prfismyk  Schweinfurthftv.  —  Brackfontein.  —  Podivná  honba  slon  A.  — 
Linokana.  —  Rev.  Jensen  a  missie  Hermannsburská.  —  Baharacové  a  jích  orba.  — 
Zeenist  a  okres  Marický.  —  Hooge  Veldt.  —  PotSefstroom.  —  Lovci  slonfi  Davtd 
Jakub  a  Viljeon.  —  Křemencové  valy  na  Klip- Portu. — Jak  jsem   se    rozloučil    se 

svými  společníky.  —  Příchod  do  Dutoitspanu. 

Nejdůležitější  mésto  z  neodvislých  říší  domorodců  ve  vnitra 
Jižní  Afriky  jest  bez  odporu  hlavní  sídlo  východních  Bamankvatů 
ŠošoDg.  Ve  hlavním  údolí  zajímavého  horstva,  nazvaného  po  kmeni, 
jenž  tu  přebývá,  prostírá  se  koryto  nepatrné  říčky,  tekoucí  jenom 
po  letních  lijavcích.  Do  říčky  této  vlévá  se  od  severu  ze  skalnaté 
úžlabiny,  na  konci  dosti  široké,  potůček,  také  jen  ob  čas  tekoucí,  za 
doby  dešťové  však  velice  rozvodněný,  jménem  Šošon.  Na  tomto  po- 
toku leží  mésto;  odtud  název  jeho  Šošong,  ablativ  od  slova  Šošon, 
t.  j.  na  řece  Šošonu  ležící. 

Šošong  byl  asi  před  desíti  léty,  dříve  než  vypukly  boje  mezi 
jednotlivými  členy  královské  rodiny,  nejlidnatějším  městem  v  neod- 
vislých zemích  Bečuanských.  V  těchto  říších,  totiž  ve  vlastech  Ba- 
tlapinů,  Barolongů,  Bankvakeců,  Bakvenů,  pak  východních  a  zá- 
padních Bamankvatů,  v  nichž  svrchovaná  moc  panujícího  kmene 
obyčejně  soustřeďovala  se  do  dočasného  hlavního  města,  Šošong  jsa 
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jedním  ze  starších  měst  zaaímal  se  svými  30.000  obyvatel  přední 
místo;  nyní  město  má  sotva  více  než  pětinu  bývalého  obyvatelstva. 
Tento  úbytek  jest  zejména  dílem  Sekhomovým,  který  za  prvého 
mého  pobyta  vládl  nad  východními  Bamankvaty;  ontě  to,  jenž  nejen 
vznítil  válku  občanskou,  ve  které  mnozí  občané  ztratili  život,  nýbrž 
i  roztříštil  kmen  a  spůsobil,  že  Makalaharové  se  vystěhovali.  Za  ny- 
nější vlády  nejlepšího  vládce  bečuanského  město  zotavuje  se  vňci- 
hledě  a  neutrpí-li  země  v  nejbližších  létech  nepřátelským  vpádem 
Zulťl-Matabelů,  tož  dobude  zase  jako  dříve  popředí  mezi  říšemi  do- 
morodců ve  vnitru  Jižní  Afriky.  Bělochu,  ať  badateli  ať  obchodníku 
čili  lovci,  vždy  byl  Šošong  místem  největší  důležitosti  a  zůstane  jím 
napořád,  a  to  z  důvodů  následujících : 

Do  čtyř  jižních  království  Bečuanských  jdou  tři  cesty :  ze  Zá- 
padní země  Griquův,  ze  Svobodného  státu  Oraňského  a  ze  státu 
Transvaalského.  Ty  spojují  se  k  severu  v^.  městě  Šošongu;  odtud 
pak  zase  odvětvuje  se  cesta  na  sever  k  řece  Zambesi,  na  severo- 
východ do  země  Matabelův  a  Masonův  a  konečně  do  území  západních 
Bamankvatův  (k  jezeru  N'gamijskému)  a  do  země  Damarské  na  se- 
verozápad, tak  že,  chceš-li  přijíti  do  těchto  zemí  nebo  do  severních 
končin  Jižní  Afriky,  jakož  i  proniknouti  od  jihu  do  Afriky  Střední, 
na  tom  závisíš,  kterak  přijme  tě  král  Khama,  syn  Sekhomův. 

Zmíněné  hlavní  údolí  ve  vysočině  Bamankvatské  jest  4—6  angli- 
ckých mil  široko,  travou  a  křovinami  porostlo,  část  jeho  je  vzdělána 
a  tam,  kde  otvírá  se  do  něho  úžlabina  Šošonžská,  spatřuje  cestující 
několik  set  tmavošedých,  kuželovitých  střech  slaměných,  které  po- 
krývají nízké  válcovité  chýže,  asi  2  metry  vysoké  a  3— SVa  metru 
ve  průměru  mající.  Zde  onde  opínají  některou  chatu  drsné  tmavo- 
zelené listy  dýně  hruškovité. 

Než  však  jdouce  od  jihu  vstoupíme  do  města,  jest  nám  pře- 
jíti asi  600  kroků  před  ním  „bílou  čili  obchodní  čtvrť*,  jež  skládá 
se  ze  tří  dvorcův  a  pěti  osaměle  stojících  domů,  vystavěných  na 
díle  slohem  chýží  bamankvatských,  většinou  však  po  evropsku  z  pá- 


456  ZpAteéiii  cesta  ze  ŠoSongu  do  Ůntředních  ualeziSf. 

lených  cihel  a  se  sedlovými  střechami.  Ve  čtvrti  té  přebývají  ně- 
kterou dobu  v  roce  angličtí  obchodníci,  aby  kupčili  s  domorodci 
a  také  jako  dříve  bývalo,  aby  lovce,  ubírající  se  do  vnitrozemí,  záso- 
bili nutnými  potřebami ;  kteroužto  půjčku  spláceli  jim  tito  po  návratu 
slonovou  kostí  a  pštrosími  péry.  Nejdůležitější  obchodní  závod  měli 
pánové  Francis  a  Clark,  ti  však  jako  všickni  obchodníci  vnitrozemští 
velikých  za  posledních  let  utrpěli  ztrát.  Až  dosud  král  nedovolil  bě- 
lochům, aby  si  ve  městé  koupili  pozemek,  ale  přenechal  jim  ho  na 
pobyt  jejich  bezplatně. 

Minuvše  rozptýlené  dvory  běloch&v,  abychom  dospěli  bludiště 
chýží  bečuanských,  přišli  jsme  do  města,  v  němž  byly  mi  nápadný 
nesčetné  prázdné  dvorce.  Některé  právě  opravovali.  Tu  viděli  jsme 
ženy,  any  pouhou  rukou  omazávaly  sukovaté  koly  ztlouští  ruky, 
jež  jsouce  asi  stopu  hluboko  do  země  zaraženy  a  trávenými  pro- 
vazy k  sobě  připevněny  činily  válcovitou  stěnu  I-/3— 2  metiy  vysokou. 
Látku  k  tomu  připravuje  jim  několik  détí,  věkem  od  šesti  do  desíti 
let,  které  nemajíce  žádného  šatu  kromě  malé  zástěrky  asi  zšíří  ruky, 
zhotovené  z  korálů  skleněných  anebo  ze  hvězdicových  tkanic,  za  mono- 
tónního zpěvu  šlapou  v  malém  dolíku  červenou  hlínu,  čímž  sobě  při- 
pravují milou  zábavu,  matkám  pak  potřebné  stavivo.  Stařena,  jež 
podobá  se  svými  vyhublými  údy  a  suchou  pergamentovou  kůží  živé 
mumii,  tak  že  špatným  jest  dokladem  péče  svých  dětí,  sedí  u  jámy 
a  leje  pomalu  z  hrnců  k  ní  přistavených  vodu  do  připravované  omítky. 
Tam  zase  leze  několik  žen  po  střechách,  pokrytých  právě  došky 
z  trávy  nedávno  usušené,  jednak  je  urovnávajíce  a  stébla  vzdorně 
z  nich  trčící  vytahujíce,  jednak  po  nich  na  dél  a  na  šíř  tenké  pro- 
vazy trávené  natahujíce. 

Na  stezkách,  ve  dvorečkách,  ale  nejvíc  u  plotů  postavily  se 
zvědavé  ženy,  jež  držíce  své  kojence  na  ruce  a  mimo  to  ještě  obklo- 
peny jsouce  tlupou  malých,  nahých  dětí  se  smíchem  a  podivem  pro- 
hlížejí si  cizího  makou  (bělocha)  a  svůj  úsudek  o  něm  pronášejí. 
Krk  jejich  pokryt  jest  nesčíslnými,  tmavorudými  koraly  skleněnými, 
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které  navlečeny  jsou  na  šňůrách,  a  prsH  jsou  obnažena ;  jenom  některé 
z  nich  zakrývají  télo  kartounovou  sukničkou  a  Tlnéným  šátkem,  nej- 
více červeně  a  černě  kostkovaným,  ale  valatt  většina  zahaluje  spodní 
ČásC  těla  halenou  sáhající  až  na  kolena  neb  až  na  kotníky. 

Za  hodinu  dostali  jsmj  se  z  bludiště  a  vstoupili  do  vlastuf 
úžlabiny,  jež  jsouc  asi  400  kroků  zširí  po  tisíci  krok&v  úží  se  zne- 
náhla ve  skalní  soutěsku.  Pohlížítne-li  v  tuto  stranu,  tož  zdá  se  nám, 


ženské  zňstSrT  bAmHnkvnťké.*) 

jakoby  se  tnm  úžlabíiia  končila;  je  to  však  toliko  západní  příkrá 
stěna,  jež  obr.icejic  se  na  východ  vybíhá  až  k  východní  stěně,  ověn- 
čené rozsochatýini  balvany  skalními  čili  tak  zvaným  Opičím  hradi- 
skem. Jak  z  dějin  městských  patrno.  tato  soutěska  skalní  pro  obranu 
města  převeliké  jest  důležitosti. 

*)  Zistírky  tvlo  divkT  nosi  zn  jeiliný  oblek,  když  pak  dospíjí,  prehaiuji  si 
jelU  ku^.enou  halenu.  1.  n  2.  j.iau  x  kníe,  n*  níž  pfiititj  jsnu  sklenéné  bledoinodré 
A  tmnvnniudré  koritlj;  3.  ikUdA  se  ponie  k  íemínkA,  4.  pnk  urobenit  jest  z  plete- 
ných řemínkftT  n  velikýub  modrých  kor.MG  skleníiiycli. 


v  r 
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Jdouce  ůžlabinou  ku  kamenným  missijním  budovám,  vystavěným 
po  stráních  před  skalní  soutěskou,  spatřujeme  po  pravici  prostřední 
čtvrC  městskou,  skládající  se  ze  tří  skupin  domů,  kdežto  zadní  čtvrC 
vystavěna  je  teprva  pfll  hodiny  cesty  za  soutěskou  ve  skalní  kotlině. 

Na  příkrém  úbočí  po  levici  dosti  vysoko  nad  řečištěm  viděti 
jest  rozvaliny  evropského  domku.  Jsou  to  pozůstatky  missijního 
chrámu  Hermannsburského,  který  zpustl,  když  Hermanj)sburská  missie 
odstěhovala  se  ze  Šošongu  ustoupivši  Londýnské  missijní  společnosti, 
potom  pak  sesul  se  až  na  hliněné  zdi,  když  užili  ho  v  jednom  boji 
za  srub. 

Missijní  stavení  u  pravé  skalní  stěny  jest  příjemnější.  Je  to 
veliký  dvorec,  v  němž  nalézá  se  také  škola  a  příbytky  pro  ženaté 
černé  seminaristy  i  chrám.  Za  prvého  mého  pobytu  v  Šošongu  by- 
dlel zde  jsa  kazatelem  jeden  z  nejšlechetnějších  mužů,  které  poznal 
jsem  v  Africe,  re  v.  Mackenzie,  jenž  se  roku  1876  přestěhoval  se 
seminářem  do  Kurumanu.  Jeho  místo  nebylo  znova  obsazeno;  dru- 
hým a  nyní  jediným  missionářem  byl  a  jest  re  v.  Hephrun,  který 
bydlí  až  podnes  ve  druhém  domě. 

Byvše  od  domácího  pána  velmi  vlídně  přijati  byli  jsme  od  jeho 
choti  pohoštěni  číškou  čaje  a  krajícem  chleba,  po  čemž  odebrali 
jsme  se  ve  průvodu  missionářově  zase  do  města  pozdravit  krále, 
který  se  už  usadil  v  kotle.  Z  úzké  soutésky  skalní  pod  zmíněným 
Opičím  hradiskem  valí  se  ženy  takořka  proudem,  any  jiné  naopak 
míří  do  úžlabiny  —  jiné  přicházejí  od  pramenů,  vyvěrajících  v  pro- 
střední třetině  úžlabiny,  nesouce  vodu  nebo  pospíchajíce  nabrat  si 
jí.  Mají  kolem  sebe  haleny  z  kůže  vydělané  na  zámiš  a  obrácené 
srstí  dovnitř  ovinujíce  je  okolo  těla  jako  togy;  pravice  visí  ven 
anebo  drží  hliněnou  nádobu,  nesenou  na  hlavě.  Znají  se  dobře  v  tom, 
že  velmi  zručně  na  cestě  náramně  kamenité  udržují  v  rovnováze  tyto 
hliněné  hrnce,  byť  i  sebe  těžší.  Kožené  haleny  bohatě  jsou  okrášleny 
prostými  ozdobami  ze  skleněných  korálův  a  řemíuků,  lýtka  pokrývají 
kruhy  z  takovýchže  korálův  a  mosazného  drátu  znetvořujíce  a  za- 
halujíce docela  holeĎ. 
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Na  cestě  naší  do  královských  chýží,  které  zbudovány  jsou 
kolem  kotly,  t  j.  poradní  ohrady  konservativních  Bečuanů,  mohli  jsme 
pozorovati,  kterak  přívětivě  pozdravovali  průvodce  našeho  mimo- 
jdoucí  staří  i  mladí  volajíce  „rumela**  nebo  smekajíce  klobouky. 
Kotlá  jest  okrouhlý,  rovný  prostor,  ohrazený  kmeny  stromovými, 
ztlouští  30  až  90  centimetrů,  do  něhož  vchod  jest  od  severu,  ano 
na  jih  vychází  se  do  menší  ohrady.  Druhá  ohrada  jest  kráHv  do- 
bytčí kraal,  t.  j.  košár,  kam  zavírají  se  na  noc  dojné  krávy  nebo 
j  atečný  dobytek,  kdežto  koně  mohou  přenocovati  v  kotle.  Vchod 
k  oběma  těmto  prostorám  zahrazuje  se  v  noci  dřevěnými  koly.  Za 
války  živí  se  po  celou  noc  v  kotle  jasně  plápolavý  oheň. 

Sošong  byv  dříve  sídlem  Hennannsburského  missionáře  jest 
nyní  stanicí  Londýnské  missíonářské  společnosti  (London  Missio- 
iiary  Society).  Za  prvého  mého  pobytu  roku  1874  byli  v  čele  jejím, 
jak  už  jsem  pověděl,  rev.  J.  Mackenzie,  původce  spisu  „Ten  Years 
uorth  of  the  Orange-River"  (Deset  let  na  severu  od  řeky  Oraně),  a 
Hephrun.  Jejich  molopololští  druzi  v  úřadě  dali  mi  na  cestu  poštu 
do  Šošongu  odkázavše  mne  s  ní  na  rev.  Mackenzie.  Pro  vlídné  při- 
jetí, pro  velepřívětivé  a  skromné  jeho  spůsoby  za  prvé  mé  návštěvy 
v  Šošongu,  pro  přátelskou  ochotu  za  druhého  mého  pobytu  a  pro 
bratrskou  opravdu  péči,  se  kterou  měl  se  ke  mně,  když  jsem  bez 
peněz  a  nemocen  vracel  se  ze  třetí  cesty,  pro  všecky  tyto  jeho  vzácné 
vlastnosti  zapomínal  jsem  často  na  veškery  útrapy  a  strázně  za  svých 
cest,  tak  že  jsem  byl  naplněn  k  tomuto  pravému  apoštolu  míi*u  hlu- 
bokými díky  i  stal  se  jeho  nejoddanějším  a  nejvřelejším  přítelem. 
Jest  mi  toliko  velepříjemnou  povinností  projeviti  zde  tomuto  muži 
svůj  nejupřímnější  dík. 

Rev.  John  Mackenzie,  poctivec  v  nejplnějším  slova  toho  smyslu, 
měl  jako  missionář  šošonžský  za  stálých  bojů  v  královské  rodině  vý- 
chodních Bamankvatů  jedno  z  nejobtížnějších  míst  v  Jižní  Africe. 
Než,  jako  by  byl  býval  stvořen  pro  toto  stanoviště,  byl  s  největší 
obezřelostí  prostředníkem  mezi  jednotlivými  stranami;  obdařen  jsa 
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vzácnou  cb;tT03tf  a  hlubokým  soucitem  pro  všecko  šlechetné  a  do- 
bré dovedl  odkliditi  po  dobrém  každý  spor  mezi  kmeny,  vzbuzuje 
zároveĎ  cit  pro  právo  a  lidskost.  Uznávajf-li  dnes  Khamu,  syna 
Sekhomova,  za  nejlepšího  vládce  mezi  domorodci  jihoafrickými,  tož 
je  to  dílo  rev.  Mackenzie.  Jsem  mu  také  povinován  díky  za  mnohé 
vysvětlivky  a  zprávy  o  déjinácli  a  zvycích  bečuanských,  o  jejichž  věro- 
hodnosti sám  jsem  se  v  kolikerém  vzbledu  vlastními  pozdějšími  vý- 
zkumy přesvédčil. 


Zastaviv  se  s  vozem  svým  na  jihovýchodním  konci  města  byl 
jsem  brzy  obklopen  tlupou  zvědavců.  Poněvadž  se  panu  Mackeu- 
ziovi  zdálo  býti  vhodno,  abych  se  co  nejdříve  seznámil  s  králem 
Sekhomem,  odebral  jsem  se  s  nim  k  němu  a  btzy  sedéli  jsme  v  kotle 
na  malých  židlích  proti  starému  králi.  Kromě  žebrácké  jeho  dotér- 
uDsti  nemohl  jsem  si  za  krátkého  svého  pobytu  v  Šoáongu  stěžovati 
do  Sekhoma.  Jsa  více  než  prostřední  postavy  a  trochu  těbatý  ne- 
rozeznával se  ničím  od  sedících  kolem  něho;  po  jeho  spftsobech 
sotva  bys  soudil,  že  máš  před  sebou  vládce  takové  říše.  Byl  opásán 
malým  kusem  kůže  kolem  beder,  kožený  pláštík  visel  mu  s  ramenou. 
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Pláštík  ten  zhotovuji  východní  Bamankvatové  z  kQŽe  antilopy  laonf, 
vydélané  hladce  až  na  pět  míst  (viz  obrázek),  ozdobujíce  ho  někdy 
blízko  dolejšího  cípu  černým  kruhem,  vyříznutým  z  kfiže  antilopy 
Bavlorohé,  nahoře  pak  u  krku  ověšují  jej  okrasami  ze  skleněných 
korálův  n  j.  Po  krátké  rozmluvě,  stlumočené  panem  Mackenziem, 
odeěel  jsem  z  kotly,  abych  nazejtří  návštěvu  svou  opětoval. 


Bantaiikvalaký  <lGin. 

Dříve  než  přistoupím  k  líčeni  osobního  svélio  styku  se  Sekho- 
mem  a  s  jeho  poddanými,  podám  několik  důležitých  úryvků  z  dějin 
říše  Bamankvatské. 

Podlé  ústních  podání,  sebraných  od  mého  přítele  Mackeuzie, 
Bamankvatové  pocházejí  od  Bankvakecův.  Jak  už  bylo  zmíněno,  roz- 
dělili se  Baharucové  na  několik  menších  oddílův  a  vystěhovali  se  ze 
společných  sídel.  Jeden  tento  oddíl  rozštěpil  se  později  zase  na  dva 
kmeny,  Bankvakece  a  Bakveny.  Od  Bankvakeců  konečně  odtrhli  se 
jako  slabší  díl  Bamankvutové  osadivše  krajiny  severně  od  Bakvenův 
až  ku  řece  Zambesi  a  Úobě.  Za  Matípiho,  praděda  Sekhomova,  Ba- 
mankvatové roztrhli  se  znova,  odtud  pak  mají  pílvod  svůj  obé  říáe 
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Bamankvatské,   totiž   západní   oa  jezeře  N^Gamijskéin   a   východní 
v  Šošongu. 

Zakladatelem  prvé  byl  Tovane,  mladší  z  obou  synů  Matipiho, 
kdežto  starší  Khama  zůstal  v  horách  Bamankvatských.  Tovane  na- 
kládal se  stařičkým  svým  otcem,  který  vytáhl  s  ním,  tak  špatně,  že 
se  opět  utekl  ku  Khamovi.  Khama  nechal  ho  sice  v  zemi,  ale  za- 
kázal mu,  aby  nechodil  do  města.  Nad  tímto  černým  nevděkem 
obou  synů  puklo  starci  srdce  i  stal  se  samovrahem.  Jeho  hrob  Ba- 
mankvatové  mají  posavad  u  veliké  úctě. 

Nejspravedlivější  ze  sedmi  vládců  bamankvatských,  jež  podání 
zejména  uvádí,  byl  Khari.  O  tom  vypravuje  se,  že  byl  statečný  a  bo- 
jovný i  chytrý,  mluvil-li  v  kotle,  a  že  nakládal  míniě  s  Makalahary, 
Madenasy  a  Masarvy,  paroby  říšskými.  Také  okolní  národové  vážili 
si  ho  tak,  že  mnozí,  jako  Makalakové  a  někteří  Masonové,  dále  na 
východ  bydlící,  dobrovolně  mu  dávali  poplatek.  Bohužel  však,  že 
dějepisec  může  i  na  bečuanských  knížatech  pozorovati  úkaz  jemu 
veleznámý.  Mocné  totiž  kníže,  vysoce  ctěné  ve  vlastní  zemi,  vážené 
u  sousedův  a  nepřátelům  hrozné,  chtělo  vystoupiti  ještě  výše.  Tento 
pokus  však  spůsobil  jeho  pád.  Nápad  jednoho  z  menších  jižních  po- 
hlavárů mašoňských  upadl  s  výborem  svého  vojska  do  zálohy,  v  níž 
zabit  jest  i  s  podřízeným  pohlavárem,  kdežto  vojsko  bamankvatské 
téměř  dočista  bylo  potřeno.  Následkem  této  porážky  nastalo  v  zemi 
úplné  bezvládí.  Masonové  poznavše,  jak  Bamankvatové  bojují,  roz- 
dělili voje  své  na  dva  díly.  Pluky  mladších  bojovníků  měly  blížícímu 
se  nepříteli  jíti  vstříc  a  naň  se  obořiti,  pak  ustoupiti  a  potom  dáti 
se  do  zdánlivého  útěku,  ani  zatím  starší  plukové  měli  obklíčiti  ne- 
přátelské vojsko  po  spůsobu  Zulů.  Záměr  ten  vydařil  se  úplně.  Úto- 
čící Masonové  vzali  do  zaječích,  obrátili  se  však  proti  svým  pro- 
následovníkům  a  zabodali  je,  kdežto  hlavní  voj  jejich  obořil  se  na 
Khariho  a  jeho  průvod,  který  bezpečně  šel  za  předvojem,  po  zdání 
jeho  vítézícím,  a  pobil  je  všecky.  Náčelníci,  zbylí  ve  hlavním  městě 
říšském  a  zde  onde  v  zemi,  pozdvihli  tehdy  syny  Khariho  na  pre- 
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stol.  Než  však  došlo  války  občanské,  obsadil  zemi  basutský  kmen 
Makololů,  přistěhovalý  z  končin  od  řeky  Oraně  a  vedený  Sebitua- 
nem;  pozůstalí  královi  pak  vlečeni  jsou  jako  zajatci  na  sever,  kamž 
Makololové  táhli  založit  si  na  Čobě  nové  vlasti.  Na  jihu  Pole  Ma- 
babijského  podařilo  se  zajatým  utéci  a  Sekhomo,  nejstarší  syn  Kha- 
riho,  ačkoliv  po  zákonu  nemohl  býti  následníkem  nejsa  dítětem  prvé 
ženy  svého  otce,  prošel  spěšně  zemí,  aby  rozptýlené  shromáždil  a 
lenníky  si  pojistil.  V  jednom  z  bojů,  které  potom  s  Makololy  byly,  po- 
dařilo se  mu  nejen  odraziti  s  úspěchem  útok  jejich,  nýbrž  i  dočista 
zahladiti  záložní  sbor  makololský  ve  průsmyku  hor  Bamankvatských 
(totiž  ve  průsmyku  Unicornském).  Tímto  vítězstvím  získal  podporu 
převalné  části  pohlavarů  zemských,  tak  že  vlastní  následník  trůnu 
a  nevlastní  bratr  jeho  zabit  jest  od  nich  jeho  návodem.  Jeho  bratra 
Mačenga  vyprostila  z  podobného  osudu  matka,  králová,  pomohší 
mu  k  útěku. 

Vítězství  Bamankvatů  nad  Makololy  nebylo  na  dlouho  jediné, 
brzy  tak  zmohutněli,  že  mohli  také  vítězně  odrážeti  Matabely- 
Zuly,  kteří  od  třiceti  let  co  rok  přicházeli  do  zemí  Bečuanských 
vraždit,  pustošit  a  plenit.  Ano  podařilo  se  jim  též,  že  odehnali  Ma- 
tabelům  uloupený  dobytek  a  že  mnoho  jich  skolili.  Tento  úspěch 
zbraní  bamankvatských  zastrašil  poněkud  krále  matabelského  Mose- 
likace  a  spůsobil,  že  východní  Bamankvatové  nebyli  na  delší  čas  Ma- 
tabely  znepokojováni.  Pozdější  pokus  Moselikacův,  podniknouti  lou- 
pežný vpád  do  země  Bamankvacké,  měl  žalostný  konec.  Moselikace 
vyslal  ku  Sekhomovi  40  bojovníků  zuluských  žádaje  od  něho  poplatku. 
Sekhomo  poručil  svým,  aby  tajně  se  ozbrojili  a  vyslance  zabili  Od 
té  příhody  Moselikace  neodvážil  se  po  dvacet  let  učiniti  útok  na 
Bamankvaty,  tak  že  posunuli  i  svá  stáda  až  k  Matliuci.  V  březnu 
roku  1862  však  obnovil  nájezdy  své  pohnut  jsa  k  tomu  podřízeným 
náčelníkem  bamankvatským  Kirekilvou,  k  němu  uteklým.  Makalaha- 
rové,  pasoucí  stáda  na  Matliuci  a  Seruli,  byli  zabiti,  ves  Masvapongů 
ve  východních  horách  Bamankvatských  rozbořena.  Jenom  dva  muži 
zůstavše  z  celé  vsi  na  živu  mohli  přinésti  o  tom  zprávu  do  Šošongu, 
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jejž  Sekhomo  zvolil  si  za  sídelní  mĚsto.  Synové  jeho  Kliama  a  Kha- 
mane  vytáhlí,  aby  pomstili  se  za  tento  vpád.  OboKli  se  na  Matabely, 
odrazili  dvě  tlupy  jejich,  byli  však  od  třetí,  jež  vyšedši  na  loupež 
přilákána  byla  střelbou,  v  zadn  napadeni  a  zabivše  asi  40  Mat&belftv 
a  ztrativše  20  svých  stéží  dostali  ae  zase  do  Šošongu. 

Matabelové  přišli  tehdy  až  do  údolí  Františko-Josefovského  a 
přiblížili  se  až  na  dostřel  ku  pahorkům,  vévodícím  úžlabiuě  Šošonžské 
a  Šošongu,  jichž  Bamaukvatové  hájili.  Zpustošili  pole  a  poněvadž 
z  dobrých  příčin  nechtěli  vniknouti  do  úžlabiny,  tož  pokusili  se  ne- 


státní oděv  Bamanhvaiav. 

kolikkrát  avšak  marně,  aby  Baniaukvaty  zlákali  k  boji  na  rovině.  Ko- 
nečně opustili  údolí  Františko-Josefovské  a  táhli  domů  odhánéjfce 
s  sebou  uloupená  stáda;  ale  ty  jim  Sekhomo  dvě  neděle  potom 
zase  odňal. 

Od  těchto  úspěchů  Baniankvatové  nabyli  veliké  vážnosti,  ježto 
Matabelové  byli  jmfni  za  nejudatnější  bojovníky;  ze  země  MatabelAv 
uprchlí  Makalakové,  Batalovtové,  Mapaleugové,  Maovnatlalové  a  Ba- 
hamcové  a  prosili,  aby  s  dovolením  královým  směli  se  usaditi    na 
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výšinách  Bamankvatských.  Zmínil  jsem  se,  že  nevlastní  bratr  Sekho- 
m&v  Mačeng  utekl  se  svou  matkou  ku  Bakvenům.  Zde  byl  od  Ma- 
tabelu  na  loupežném  jich  vpádu  zajat,  avšak  opět  osvobozen.  Na  nej- 
bližším loupežném  tahu  Matabelův  ocitl  se  zase  v  jejich  rukou  a  byl 
od  nich  jako  prostý  voják  „Le-chaga*'  vychován. 

Sešele,  který  už  dávno  provésti  chtěl  svá  domnělá  práva  na 
Bamankvaty,  ježto  po  mylném  jeho  soudu  pocházeli  od  Bakvenův, 
avšak  pro  slabost  svou  zjevně  vystoupiti  si  netroufal,  hleděl  potají 
nakloniti  kmen  ten  Mačengovi,  pravému  jejich  panovníku,  což  se 
mu  také  z  části  podařilo.  Vlivem  Dr.  MoflFata  byl  zajatý  ze  země  Ma- 
tabelské  propuštěn  na  svobodu  a  slavně  od  Sešele  uvítán.  To  do- 
pomohlo  mu  v  Šošongu  takové  vážnosti,  že  mohl,  když  prohlásil  se 
pron  Čukuru,  prvý  po  Sekhomovi  muž  v  zemi,  jako  král  vjeti  do 
Šošongu.  Sešele  byl  za  svou  pomoc  zaplacen  slonovou  kostí  a  pštro- 
sími péry. 

Sekhomo  uprchl  tehdy  k  Sešelovi,  kdež  přijat  jest  s  otevřenou 
náručí.  Mačeng  však  neudržel  se  dlouho  v  Šošongu;  byv  vychován 
jako  bojovník  matabelský  chtěl  zavésti  despotismus  Matabelů  mezi  kon- 
servativnými  Bamankvaty  a  tak  zaplatil  ukrutnosti  a  přehmaty  své 
brzy  ti-ůnem.  Čukuru  prvý  vzbouřil  se  proti  němu  a  s  pomocí  Seše- 
lovou  dosadil  zase  Sekhoma  na  prestol.  Vyhnaný  Mačeng  přijat  jest 
opět  Sešelem  velmi  přátelsky.  To  udalo  se  roku  1859,  tedy  před 
útokem  Matabelů  na  Bamankvaty,  o  němž  naposled  stala  se  zmínka. 

Nebude  nezajímavé  pověděti,  že  Mačeng,  ačkoliv  byl  jako  ne- 
vlastní bratr  Sekhomův  jmenován  synem  Khariho,  nebyl  vskutku 
jeho  dítě.  Matka  jeho  byla  prohlášena  za  královou  a  proto  byl  Mačeng 
přes  to,  že  narodil  se  několik  let  po  smrti  Khariho,  pokládán  zákon- 
ným potomkem,  an  Sekhomo,  ačkoliv  byl  Khariho  syn,  ale  ze  ženy 
druhého  řádu,  za  nezákonná  byl  považován. 

Roku  1864  Sekhomo  zmařil  zmíněný  už  útok  Sešelftv  na  Šošong. 
Když  se  roku  1865  slavila  v  Šošongu  boguera  a  Sekhomo  obou  svých 
synů  Khamy  a  Khamane  nespatřil  mezi  „vybranými"  hochy  a  uila- 

30* 
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díky,  rozlítil  se  tak,  že  je  dal  po  celý  rok  „okouzlovati^  moloiům 
s  nejiným  však  výsledkem,  než  že  obéma  naklonily  se  všecky  mladé 
pluky. 

Záští  Sekhomovo  nítilo  se  ještě  více,  když  Khama,  zeť  Čuku- 
ruův,  nechtěl  podrobiti  ženu  svou,  kazatelem  mu  oddanou,  bogueře, 
což  Sekhomo  podlé  starých  obyčejů  žádal,  měla-li  pořadem  práva 
státi  se  královnou.  Sekhomo  chtěl  Čukurua  tajně  zabiti;  než  neod- 
vážil se  hledati  vrahů  mezi  Bamankvaty  a  také  žáden  z  uprchlíků 
matabelských  nechtěl  uvaliti  na  sebe  tohoto  skutku.  Po  roce  Se- 
khomo domnívaje  se,  že  užitím  všelijakých  prostředkův  a  přemluv 
mnohé  přátely  synů  svých  zastrašil  a  od  nich  odvrátil,  podnikl  za 
jedné  noci  útok  na  chýže  obou.  Poručil  potají  svým  věniým,  ať  shro- 
máždí se  a  potom  aby  vypálili  na  chýže  jeho  synů.  Ježto  však  nikdo 
nechtěl  poslechnouti  rozkazu,  namířil  sám,  ale  vyrazili  mu  pušku 
z  ruky.  Obávaje  se  odplaty  uprchl  potom  ku  své  matce,  avšak  sy- 
nové jeho  nejen  že  mu  odpustili,  nýbrž  dosadili  ho  opět  za  krále 
s  tou  podmínkou,  že  nesmí  proti  nim  a  křesťanské  obci  pokoušeti  se 
o  žádný  nový  útok.  Sekhomo  slíbil  tak,  ale  nebyl  povahy  takové, 
aby  odolal  novému  pokušení,  když  mohl  zničiti  nenáviděnce. 

Již  za  krátko  potom  poslal  k  Sešelovi  a  pozval  Mačeuga  k  sobě, 
aby  se  spojil  s  ním  na  své  syny.  V  březnu  pak  téhož  roku  provedl  Se- 
khomo druhý  úklad  proti  svým  synům ;  tehda  podařilo  se  mu,  zejména 
sliby,  získati  mnohé  Bamankvaty,  tak  že  Khamovi  a  Ehamanovi  bylo, 
když  vydrželi  obležení  v  sesutém  chrámě  Hermannsburské  missie, 
uprchnouti  s  jejich  přívrženci  do  hor.  Sekhomo  bojuje  po  čtyři  ne- 
děle bez  výsledku  poslal  pro  Makalahary,  a  Makalakové  dobyli  sto- 
lové plochy  na  výšině,  odtud  pak  obléhali  syny  Sekhomovy,  bránící 
se  na  skalnatém  pahorku,  jenž  osaměle  z  planiny  vystupoval.  Po 
osmidenním  obležení  vzdal  se  Khama  se  svými  druhy  z  nedostatku 
vody  na  milosť  a  nemilosť,  aniž  však  sám  vrátil  se  ku  pohanstvu. 
Sekhomo *sice  daroval  život  svému  synu,  ale  ne  jeho  přívržencům;  těm 
všem  bylo  utéci  a  mnozí  z  nich,  mezi  nimi  také  Čukuru,  byli  zabiti. 
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Již  V  měsíci  květnu  Mačeng  objevil  se  v  Šošongu,  aby  zase  do- 
žadoval se  svého  práva.  Khama  a  Khamane  prohlásili  se  zřejmě  proti 
praetendentu,  ale  nechopili  se  zbraní.  Sekhoma  omrzel  nejdříve  jeho 
nevlastní  bratr  a  proto  obmyslel  novou  lest  Svolal  veřejnou  hro- 
madu, k  níž  pozval  Mačenga  a  své  syny;  chtěltě,  aby  vstoupili  nej- 
dříve do  kotly,  že  by  tam  poručil  je  obklíčiti  tak,  aby  jednou  ranou 
sprostil  se  všech  svých  odpůrcft.  Než  Khama  dověděl  se  jako  vždy 
o  tomto  úkladu  a  v^roval  Mačenga ;  v  den  hromady  pak  pozvaní  do- 
vedli věc  tak  zaříditi,  že  vstoupili  do  kotly  poslední.  Tu  vymyslil 
Sekhomo  nový  záměr,  ale  poddaní-  jeho  opustili  ho  zase,  tak  že  mu 
bylo  uprchnouti.  Mačeng  byl  po  druhé  prohlášen  za  panovníka  Ba- 
mankvatův. 

Sekhomo  uprcfal  k  Manupům  do  země  Bankvakeců,  potom  k  Ma- 
khosům,  odtud  však  byl  vyhnán  na  rozkaz  Sešel&v  a  utekl  k  Chaci- 
civovi  do  Kaně.  Ale  Mačeng,  sotva  že  cítil  se  samovládcem  východ- 
ních Bamankvatů,  znova  oblíbil  si  bývalé  své  choutky  a  vedl  si  jako 
nějaký  uchvatitel  zuluský.  Vliv  a  vzrůstající  moc  Khamovu  a  jeho 
přívrženců  snažil  se  v  lidu  podkopati  prohlašuje,  že  církev  jest  moc- 
nost nepřátelská  státu,  i  pokoušel  se  všelijak,  aby  urazil  náboženský 
cit  křesfanské  obce.  Zjevná  neposlušnost,  s  jakou  se  měli  k  dotyčným 
jeho  rozkazům,  posílila  Mačenga  ve  snaze,  aby  zbavil  se  Khamy. 
Ježto  nešlo  to  zbraní,  nebylo  jinak  pomoci  než  přivolati  moloie; 
avšak  všecka  jejich  namáhavá  práce  byla  bez  výsledku  a  rovněž 
marno  bylo  úsilí  Mačengovo,  aby  k  tomu  účelu  dostal  od  některého 
bílého  obchodníka  jedu. 

Sláva  Mačengova  shasla  brzy.  Khama  navštíviv  jedenkráte  Chaci- 
civa  v  zemi  Bankvakecké  sešel  se  s  králem  Sešelem  a  ten  přispěl 
mu  vojskem,*  aby  zahnal  Mačenga  ze  Šošongu.  A  tak  poražen  jest 
Mačeng  bitvou,  svedenou  v  údolí  Františko-Josefovském  tam,  kde  otvírá 
se  do  něho  úžlabina  Šošonžská,  jež  i  taktickým  vzhledem  stala  se 
znamenitá  tím,  že  spojenci  Mačengovi,  Matabelové,  vedení  Kuruma- 
nem,  synem  Moselikacovým,  bojovali  koňmo.  Khama  předvídaje  tento 
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Útok  poručil,  aby  střelci  jeho  osvědčilí  za  předešlých  bojů  předstou- 
pili jako  harcovníci  a  postavili  se  za  malými  keři,  čímž  jezdci  mata- 
belští  přinuceni  jsou  bojovati  po  různu  tak,  že  nemohli  zniknouti 
ukrytých  střelců.  Ještě  v  bitvě  Kuruman  odpadl  od  Mačenga  a  na- 
stoupil zpáteční  pochod  do  okresu  Rustenburského.  Mačeng  a  jeho 
vojáci  prchali  pak  z  bojiště  nezřízeným  útěkem  vyplenivše  dříve 
obchodníka  Draka. 

Od  toho  času  neukázal  se  už  v  Šošongu  vladař  východních 
Bamankvatů,  po  zákonech  zemských  pravý,  ale  pro  činy  své  vše- 
obecně nenáviděný,  a  táhl  nejdříve  do  výšin  Mašvaponžekých  na 
středním  toku  Limpopa  v  zemi  východních  Bamankvatův  a  později, 
když  vypudil  jej  Khamane  z  tohoto  útulku,  do  pohoří  Mabolského. 
Po  vypuzeném  Mačengovi  prohlášen  jest  za  krále  východních  Baman- 
kvatů Khama  i  zdálo  se,  že  teď  po  tolika  půtkách  a  když  zahnáni 
jsou  ze  země  oba  hlavní  buřiči  Mačeng  a  Sekhomo,  mír  zavládne 
v  říši.  Avšak  dobré,  dětinské  srdce  Khamovo  nesneslo  toho  prese 
všecky  trpké  zkušenosti,  aby  Sekhomo  zůstal  u  vyhosti;  slíbiv, 
že  zachová  pokoj,  povolán  jest  Khamou  do  Šošongu  zpět  Ale  za 
nedlouho  Sekhomo  jal  se  rýpati  znova.  Nejprve  hleděl  rozdvojiti  oba 
své  syny  Khamu  a  Khamana  přiřknuv  Khamanovi  dobytek,  odňatý 
Mačengovi,  jakož  i  ves  Manansů,  bydlících  v  Zemi  Albertově  (v  hor- 
natině  jižně  od  slapů  Yiktoriiných).  Bohužel,  že  Khamane  dal  se 
svésti;  doufaje,  že  někdy  dosedne  na  trůn,  nedbal  Khamy  a  domluv 
mého  přítele  Mackenzie,  který  chtěl  spůsobiti  shodu  mezi  oběma 
bratry  a  ti-valý  mír  v  zemi, 

Khama  vystěhoval  se  potom  s  největší  částí  obyvatelstva  šošonž- 
ského,  usadil  se  v  území  západních  Bamankvatů  na  Zuga-riveru 
a  získal  si  tu  mezi  Batovany  velikou  vážnost  a  přízeň.  Lid  jeho 
však  byl  u  řeky  Zugy  zimnicí  decimován  i  nezbývalo  tudíž  Khamovi, 
než  pomýšleti  na  návrat. 

Takový  byl  stav  věcí,  když  jsem  přišel  do  Šošongu. 

Po  příchodu  našem  do  města  toho  měl  jsem  nejprve  péči  o  to, 
kterak  doplnil  bych  své  zásoby,  které  povážlivé  docházely.   Věc  ta 
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nebyla  tak  snadná,  jak  jsem  myslil,  a  toliko  přátelským  prostřed- 
nictvím rev.  Mackenzie  podařilo  se  mi  opatřiti  se  nejnutnějšími  po- 
třebami. Z  téže  právě  příčiny  bylo  mi  vzdáti  se  přání,  abych  pronikl 
až  ku  Zuga-riveru  nebo  k  Botletli. 

Již  dne  9.  m.  ledna  Sekhomo  oplatil  mi  návštěvu  i  měl  jsem 
s  počátku  potěšení,  z  něhož  brzy  stala  se  trýzeň,  vítati  v  bytu  svém 
denně  jednou  i  dvakráte  krále  s  jeho  liňaky,  jež  jsme  z  dťkvodft  dál 
uvedených  nazvali  radou  supů.  Král  potřásával  mi  vždycky  rukou, 
an  zatím  jeho  důvěrník,  hovořící  hollandsky,  toho  neb  onoho  pro 
pána  svého  se  dožebrával.  Stával  obyčejně  přede  mnou  s  podepřenými 
boky,  kdežto  rada  Sekhomova  seděla  polokruhem  kolem  něho  na 
bobku  napodobujíc  jeho  posunky.  Smál-li  se,  supové  smáli  se  také ; 
jednou  popálil  si  rty  horkým  čajem,  který  jsem  mu  podal,  i  ten- 
kráte pospíšila  si  shromážděná  rada,  aby  ušklíbajíc  se  projevila  svou 
lítost;  zívalo-li  jeho  Veličenstvo,  nemeškali  jeho  staří  věrní  učiniti 
tolikéž  a  když  se  dal  na  cestu  k  domovu,  tož  sebrali  se  druh  po 
druhu  a  šli  dlúhým  husím  tahem  za  ním. 

Dne  11.  t.  m.  setkal  jsem  se  shoUandským  lovcem  Františkem 
Vissasim,  který  se  vracel  se  svou  rodinou  z  lovu  od  Zugy  a  Mababie. 
Za  svého  šesti  měsíčného  pobytu  v  končinách  těch  skolil  21  slona 
a  15  pštrosův  a  setkal  se  často  se  lvy,  o  čemž  vypravoval  mi  dvě 
zajímavá  dobrodružství,  v  nichž  prý  si  malý  jeho  synek  vedl  velmi 
statečně.  Vissasi  povolal  mne  ještě  téhož  dne  ku  pomoci,  ježto  se 
tři  jeho  děti  roznemohly  střídavou  zimnicí. 

Rev.  Mackenzie  sdělil  se  mnou,  že  Sekhomo  má  3000  lib.  sterl. 
příjmů,  které  záležejí  ze  skotu,  slonoviny,  pštrosích  per,  kozí  a  kože- 
ných halen.  Státních  výdajů  Bamankvatové  neznali.  Svobodným  Ba- 
mankvatům  zůstával  výnos  jejich  stád,  horší  pštrosí  péra  a  zvířecí 
kůže  i  dostávali  po  zubu  ze  slonů,  jež  zabili  bud  sami,  buď  jejich 
lenníci. 

Dne  22.  t.  m.  přijely  z  okresu  Marického  dva  boerské  vozy, 
které  přivezly  rozličné   potraviny  na  prodej.    Příští  dny  vyšel  jsem 
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si  na  výšiny  a  nalezl  tu  lebku  matabelskou ;  potom  podniknuv  ně- 
které vycházky  údolím  Šošonžským  vzhůru  podíval  jsem  se  na  ma- 
lebné Opičí  hradisko,  jež  vypínajíc  se  na  protějším  břehu  říčky  Šo- 
sonu  jest  nočním  shromaždištěm  paviánův,  a  vystoupil  jsem  na  ně- 
kolik blízkých  vrchů.  Tam,  kde  se  údolí  za  Monkeyovou  skalou  šíří, 
ležely  dvě  vsi  Makalaků,  žijících  zde  u  vyhnanství,  a  jedno  z  opu- 
štěných missijních  stavení  Hermannsburského  kazatele  pana  Schu- 
kenberga.  Nad  východní  vesnicí  vypínala  se  osamělá  stolová  hora, 
na  jejímž  temeni  bývají  na  podzim  s  dobrým  výsledkem  chováni  koně, 
aby  uchránili  se  zánětu  plicního,  v  ten  čas  obyčejně  mezi  nimi  zu- 
řícího. 

Přes  to,  že  s  malými  přestávkami  ustavičně  jenjen  se  lilo,  vůz 
náš  byl  za  veškerého  našeho  pobytu  neustále  obklopen  návštěv- 
níky a  pracovníky,  s  nimiž  jsme  vespolek  čile  obcovali.  Toliko  jednou 
přerušila  přátelský  náš  styk  př/hoda,  kterou  zavinili  moji  tahouni. 
Potah  náš  totiž  líhával  v  noci  blízko  vozu,  kdež  pokojně  vždy  vy- 
trval až  do  rána.  Jednou  však  zachtělo  se  mu  kukuřice,  kterou  na 
polích  svých  vůkol  našeho  vozu  domorodci  pěstovali.  Zašli  si  tedy 
na  jedno  pole,  byli  však  přistiženi  na  zapovězeném  ovocL  Lid  sběhl 
se  s  velikým  pokřikem  a  zabaviv  tahouny  odvedl  je  hned  do  kotly. 
Nazejtrí  odsoudil  mne  Sekhomo,  abych  náhradou  za  spůsobenou  škodu 
dal  vola.  Než  když  se  věci  té  ujal  pan  Mackenzie,  ustanoveno,  abych 
zaplatil  pokutu  střelným  prachem,  olovem  a  zápalkami.  Ale  domo- 
rodci zpěčovali  se  přijati  toho  platu  a  proto  žádali  jsme  Khamane, 
syna  králova,  za  radu.  Ten  dostaviv  se  k  vozu  vrátil  mi  pokutu  pravě, 
že  neposlušníkům  netřeba  dáti  ničeho,  nespokojí-li  se  tím,  co  se 
jim  nabízí. 

Všeobecný  mír  a  sladký  klid  obyvatelstva  přerušen  jest  na- 
jednou neočekávané  zprávou,  že  se  blíží  nepřátelští  Matabelové.  Děsný 
strach,  jehož  jsem  si  neuměl  vysvětliti,  zachvátil  obyvatelstvo;  král 
přiběhl  ke  mně  a  vypůjčil  si  ode  mne  jednu  mou  pušku,  kterou 
jsem  později  s  velikou  potíží  od  něho  vymáhal,  a  ukázal   mi  své 
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palladium,  totiž  amulet,  zhotovený  ze  lvího  spáru,  jenž  měl  učiniti 
jej  nezranitelným.  Potom  nařídil,  aby  Baraankvatové  utekli  na  vrchy, 
nad  Šošongem  se  vypínající.  Sebravše  co  nejspěšněji  skrovný  svůj 
majetek  a  ženouce  spouzející  se  st^da  skotu  a  bravu  prchali  mladí 
a  staří  k  horám.  Zděšení  a  zmatek  rozmohly  se  nejvíce,  když  ně- 
kteří muži  vypálili  několik  ran  po  hyeně,  před  městem  vyplašené; 
každý  domníval  se,  že  Matabelové  jsou  mu  již  v  patách. 

Nazejtří  přišel  do  Šošongu  ze  západního  kraje  Matabelského 
boerský  lovec,  syn  slavného  lovce  slonův  Pita  Jacobsa,  sídlícího  na 
řece  Táti,  a  ten  vysvětloval  Šošonžským,  že  se  děsí  docela  bez  pod- 
staty. Než  nikdo  nevěřil  konejšivým  slovům  lovcovým,  ba  i  bílí 
kupci  chystali  se  k  obraně.  Rev.  Mackenzie  radil  mně,  abych  co 
nejbrž  odcestoval,  poněvadž  mohl  jsem  ocitnouti  se  v  nebezpečí  byt 
ne  svou  osobou,  tož  jměním  svým. 

Sekhomo  slyše,  že  chci  odjeti,  naříkal  si,  že  spůsobuji  mu  tímto 
úmyslem  svým  velikou  bolest,  nazýval  nás  svými  přátely  a  prosil, 
abychom  ho  v  této  tísni  neopouštěli.  Dal  jsem  mu  pro  jednu  z  jeho 
sedmi  žen  modrý  vlněný  šat  darem  na  odchodnou,  což  oplatil  mi 
chomáčem  šedých  per  pštrosích. 

V  žádném  městě  domorodců,  do  nichž  jsem  přijel  na  této  cestě, 
nepodařilo  se  mi,  abych  nabyl  tolik  přerozmanitých  národopisných 
předmětů,  jako  právě  zde;  co  jsem  ještě  měl  zboží  ve  voze,  všecko 
směnil  jsem,  bohužel  ovšem  s  patrnou  nelibostí  kupců  zde  usedlých, 
za  výrobky  domorodců.  Tak  koupil  jsem  četné  asagaje,  válečné  se- 
kery, několik  dýk  a  nožů,  kiri  a  holi,  dřevěné  podušky,  hrnce  a  pánve, 
dřevěné  lžíce,  kostky,  zhotovené  z  rozličné  látky  (kouzelné  a  lékařské 
nástroje),  přerozmanité  tabatěrky,  potřeby  toilettní,  okrasy  na  haleny, 
zástěry  a  čepice,  loutky  a  hliněné  hračky.  K  nejdůležitějším  před- 
mětům, jichž  jsem  nabyl,  náležely  dešťový  a  válečný  buben  Sekhomův, 
malý  fetiš,  urobený  ze  slonoviny,  kiri  z  rohu  nosorožcova  a  j.;  ani 
dýmky  nechyběly.  Směnil  jsem  také  četné  kůže  pallaha  (antilopí),  lev- 
hartí, 17SÍ,  karakalí  atd.  a  dal  si  z  nich  za  plat  ušiti  haleny. 
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Práce  Bamankyat&  rovnají  se  až  na  některé  malé  rozdíly  pracím 
ostatních  kmenů.  Chýže  bamankvatské  jsou  téhož  slohu  jako  baro- 
lonžské,  jenom  menší  a  lehčeji  stavěny,  za  to  mají  však  Baman- 
kvatové  nádoby  na  obilí  neobyčejné  velikosti  z  nepálené  hlíny.  Tolikéž 
jako  národopisné  rozmnožil  jsem  i  přírodní  své  sbírky.*) 

Než  počnu  líčiti  zpáteční  svou  cestu  do  polí  diamantových, 
podám  ještě  závěrek  zpráv  o  mra  vích  a  zvycích  bečuanských,  které 
počal  jsem  vypisovati  v  kapitole  předešlé.  Prostý  pohanský  Bečuan  má 
z  pravidla  jednu  ženu,  zámožnější  mívají  někdy  dvě,  nižší  náčelníci 
tři  až  šest,  králové  ještě  více,  avšak  ne  tolik,  kolik  zvykem  jest 
míti  v  říši  Mainické.  Zámožný  muž  dává  nové  své  ženě  darem  několik 
menších  anebo  větších  domácích  zvířat. 

Vstoupí-li  Bečuan  do  cizího  města,  zdvíhá  kamení  po  cestě  le- 
žící a  hází  je  do  hustého  keře  nebo  klade  je  mezi  větve  stromové 
pronášeje  při  tom  přání,  aby  došel  účelu  své  cesty.  Kůže,  rohu 
a  masa  posvátného  zvířete  —  gazelly  schovávavé  u  Bamankvatů,  kro- 
kodila  u  Bakvenův  atd.  —  nikdo  nesmí  se  dotknouti;  sova,  na  chýži 
se  usadivší,  pokládá  se  za  nešfastného  věštce,  i  přivolává  se  liňaka 
na  pomoc,  aby  očistil  místo,  kde  pták  seděl. 

Kromě  toho  Bečuanové  považují  zvířata,  která  dle  jejich  pojmů 
provedou  něco  neobyčejného,  za  nebezpečná  a  záhubuá  a  proto  jest 
třeba,  aby  se  zabila  neb  aby  liňaka  je  očistil.  Tak  ku  př.  probodají 
asagajem  kozu,  která  vyskočí  na  střechu.  Tluče-li  zvíře,  kráva,  v  ko- 
šařů delší  dobu  ocasem  do  země,  tož  není  už  obyčejnou  kravou,  nýbrž 
„ííia",  zkázonosná,  která  jest  s  to,  aby  přivedla  majitele  do  škody, 
nemoci,  ba  spůsobila  i  jeho  smrt.  Boháč  zabíjí  takové  zvíře  hned, 
chuďas  nabízí  ji  bělochu  nebo  sousednímu  kmeni,  aby  ji  koupil ;  toC 
jediný  případ,  kdy  Bečuan  prodává  své  dojné  krávy.  Žádné  ženštině 
není  dovoleno,  aby  dotýkala  se  krav  ani  vůbec  skotu,  to  náleží  muž- 

*)  Mezi  jeStěrkami  vyznačuje  se  svou  hojností  a  přítulnosti  pěkný  druh 
lesknouťí  se  kovově  do  hnědá,  tmavozelená  a  modra  a  světle  pruhovaný,  druhdr 
však  i  bez  pruhftv. 
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ským :  chlapcům,  mužům  a  starcům ;  těm  také  jedÍDé  přísluší  opatro- 
vati dobytek,  kdežto  v  rodině  hottentotské  připouští  se,  aby  tato  do- 
mácí zvířata  obsluhovaly  i  ženy. 

Stala  se  už  o  tom  zmínka,  že  Bečuanové  mají  vládu  jistým 
vzhledem  koustituční;  úi*adu  o  všech  důležitých  nařízeních  a  nále- 
zech má  vždy  pičo  (veřejná  hromada);  z  pravidla  jsou  však  všecky 
nálezy,  zejména  tam,  kde  král  působí  v  pohlaváry,  znaje  toho  neb 
onoho  sobě  nakloniti,  již  napřed  potají  sjednány.  Jako  u  jiných  ná- 
rodů banthských,  též  u  Bečuanů  král  (mořena  čili  koši)  jest  nej- 
přednější osobou  při  všech  veřejných  výkonech;  pod  ním  stojí  nižší 
náčelníci  vlastního  kmene  neb  uprchlíci,  kteří  doprosili  se  jeho 
ochrany,  jakož  i  pohlaváři  jiných  kmenů  bečuanských,  jimž  bylo  do- 
voleno, aby  usadili  se  v  jeho  území,  ku  př.  Chacicive  a  pohlaváři 
Manupův  a  západních  Baharuců.  Tito  pohlaváři  a  nižší  náčelníci  by- 
dlejí  ve  vlastních  všech,  které  jsou  buď  blízko,  bud  daleko  od  sebe, 
často  však  hraničí  vespolek  a  jsou  částmi  sídelnílio  města.  V  každé 
této  vísce  jest  blízko  dvorce  pohlavárova  malý  okrouhlý  prostor, 
ohrazený  koly,  jenž,  zastupuje  kotlů,  bývá  ku  předběžné  poradě 
o  věcech,  o  nichž  hovoří  se  potom  v  kotle.  Svolává-li  král  nižší  ná- 
čelníky a  lid  k  důležité  schůzi,  tu  královský  posel  klade  po  ratolesti 
do  malých  kotel  na  znamení  všeobecné  hromady. 

Porada  o  válce  děje  se  ve  valné  hromadě  vně  města,  aby  ne- 
mohl nikdo  tak  snadno  naslouchati  jako  v  kotle ;  taková  schůze  na- 
zývá se  lečulo  jako  honby,  které  pořádají  liňakové  chtéjíce  přivolati 
déšť.  Při  těchto  hromadách,  jichž  účastní  se  obyvatelé  jednotlivých 
vsí  vedeni  jsouce  nižšími  pohlaváry  svými,  mluví  se  velmi  mnoho, 
maličkosti  rozbírají  se  do  podrobná,  žvást  pak  nikterak  se  nestaví. 

Zasedl-li  snem  na  soud,  tož  z  pravidla  hledí  se  k  tomu,  je-li 
obžalovaný  osobou  u  dvora  oblíbenou  čili  nic;  ve  případě  prvém 
často  i  vrah  propouští  se  bez  trestu.  Dopustí-li  se  někdo  krádeže, 
spěchá  králův  posel  městem  a  ohlašuje  ji,  i  hrozí  trestem,  kterým 
král  stihne  zloděje.    Obyčejně  dostačuje  pouhá  hrozba  a  v  temnu 
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nočním  zloděj  pospíší  si,  aby  ukradené  zboží  položil  na  veřejném 
některém  místě.  Často  však  bývají  voláni  na  pomoc  linakové,  aby  vy- 
pátrali zloděje,  začež  ovšem  domorodci  řádně  se  jim  odměňují.  Zhusta 
se  též  přihází,  že  běloch  nemoha  Ajslíditi  zloděje,  prosí  liiiaky,  aby 
mu  bud  „dolosy"  ukázal,  kam  zloděj  uprchl,  buď  sám  přispěl  vyhledati 
ho.  Linakové  užívají  k  tomu  všelijakých  chytrých  uskoků  nebo  me- 
tají pouze  kostky  i  poštěstí  se  jim  v  prvém  případě  mnohdy,  že  vy- 
pátrají zloděje.  Často  pomohou  si  následující  lstí:  Když  zločin  ze- 
vrubně byl  vyšetřen,  obešlou  se  podezřelí  ze  skutku  královskými 
posly  do  kotly.  Linaka  rozsadí  je  kruhem  okolo  sebe  a  když  obejde 
je  několikkrát  říkaje:  „Kdo  krávu  a  j.  ukradl,  tomu  dnes  jest  ze- 
mříti," poručí,  aby  přinesli  mu  hrnec  teplé  kaše  kukuřičné  nebo  žitné. 
Potom  nabere  této  kaše  plnou  dřevěnou  lžíci  a  říká  při  tom:  „Zloděj, 
který  tuto  kaši  spolkne,  zemře  ještě  dnes,"  a  strkaje  okolostojícím 
plnou  lžíci  do  úst  opětuje  pokaždé  tato  slova.  Dokonav  své  dílo 
pozoruje  potom  každého  bedlivě,  vrhá  kostky  ze  slonoviny  a  se  slovy: 
„Nalezl  jsem  zloděje"  povstává,  aby  obešel  kol  obžalovaných.  Pak 
rozkáže  všem,  af  otevrou  ústa,  a  hle !  všichni  až  na  dva  spolkli  kaši 
a  ti  dva  —  to  jsou  zloději,  kteří  bojíce  se  smrti  nechali  si  kaši 
v  ústech,  aby  ji  potom  za  příhodné  doby  potají  vyplivli.  Vypátranému 
zloději  nahraditi  jest  ukradené  zboží  dvakrát  až  čtyřikráte.  Zloději 
opět  a  opět  postiženému  opaří  se  prsty,  nenapravitelnému  pak  zlo- 
ději ze  řemesla  celá  ruka.  Vražda  tresce  se  z  pravidla  smrtí,  avšak 
připouští  se  též,  aby  vrah  vykoupil  se  z  trestu  penězi,  při  čemž  od- 
vésti jest  předměty  (skot  atd.),  které  cenou  rovnají  se  přisouzené 
pokutě  peněžité,  nejbližším  příbuzným  zavražděného. 

Za  onoho  času,  když  panoval  ještě  MaJeng  v  Šošongu,  stalo  se, 
že  muž  jakýs  z  lakoty  spáchal  bratrovraždu.  Starý  jeho  otec  odevzdal 
staršímu  bratru  největší  díl  svého  jmění,  tu  pak  mladší  chtěje  míti 
všecko  uzavřel,  že  se  prostě  bratra  zbaví.  „Bratře,  zdaliž  nevypravoval 
tobě  otec,  že  třeba  liůakovi  kůže  opičí,  aby  údům  jeho  navrátil  sílu? 
Jdu  dnes  na  onen  pahorek"  —  při  tom  ukázal  na  osamělý  skalnatý 
kužel,  vypínající  se  blízko  města  v  údolí  Františko-Josefovském  —  „za- 
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střelit  nějaké  opice."  Oslovený  bratr  domníval  se,  že  jest  povinností 
j  eho,  aby  šel  s  bratrem,  a  následoval  ho.  Na  úpatí  pahorku,  asi  hodinu 
cesty  vzdáleného,  navrhl  mladší  chtěje  býti  jist  výsledkem,  aby  se 
honba  počala  se  dvou  protivných  stran,  k  čemuž  také  starší  bratr  nic 
zlého  netuše  přistoupil.  Stařena,  která  nedaleko  odtud  sbírala  jahody 
a  jíž  nápadno  bylo,  jak  si  oba  ozbrojenci  vedli,  připlížila  se  a  sle- 
dovala opatrně  jednoho  z  nich.  Již  ve  prostřed  úbočí  mladší  bratr 
místo,  aby  přímo  vystupoval,  lezl  na  právo  kolem  pahorku  a  když 
spatřil  staršího,  zastřelil  jej.  Přiběh  do  města  vypravoval  s  náram- 
ným zděšením,  že  maje  bratra  za  opici  zabil  ho,  ale  stařena  zpravila 
Mačenga  o  tom,  jak  se  věci  vlastně  měly,  a  tak  vinník  nedostal  dě- 
dictví, nýbrž  odveden  jest  z  rozkazu  Mačengova  na  místo  vraždy  a 
zde  zastřelen  puškou  zabitého  bratra. 

Mezi  zvyky  bečuanskými,  o  kterých  se  ještě  zmíním,  jsou  některé, 
jež  připomínají  nám  staré  mosaické  zákony  a  jichž  drží  se  více  nebo 
méně  všickni  mně  známí  kmenové  z  čeledi  banthské.  *)  Především  je 
to  obřízka.  Toť  pohanským  Bečuanftm  obřad  nejdůležitější,  bez  něhož 
mladíka  druhové  jeho  neuznávají  za  muže,  žena  pak  není  schopna 
vdavek.  Obřad  tento  však  neprovádí  se  tehdy,  když  mládež  dospěje 
pohlavně,  jako  shledáváme  to  u  jiných  kmenů,  ku  př.  u  Matongův 
a  Mašukulumbů,  že  v  ten  čas  mládeži  vylamují  se  zuby.  Obyčej  ten 
koná  se  pouze,  aby  počalo  se  s  otužováním,  jehož  jest  se  chlapci 
podníti  proto,  že  by  jinak  stana  se  mužem  nemohl  nazývati  se 
mona  a  ra.  Ceremonii  tuto  nazývají  boguera  a  vykonávají  ji  s  chlapci 
pj  devátém  jejich  roce.  Podlé  toho,  jak  kmen  jest  veliký,  boguera 
doje  se  vždy  po  dvou  až  po  pěti  létech  i  jest  jednou  z  největších 
slavností  ve  městech  domorodců.  Chlapci  dobrovolně  nebo  s  přinu- 
cením se  přihlásivší  chodí  v  ten  čas  natřeni  vápenným  roztokem; 
děvčata  oděna  jsou  jenom  stužkami,  zhotovenými  z  kusů  rákosu,  nebo 
zástěrami  z  ocasů  genetek  a  jsou  také  na  prsou  a  v  obličeji  podobně 

*)  Odkazuji   Čtenále  ku  dvěma  pověstem  severnich  Barolongft  v  zemi  Mon- 
cuově  (viz  btr.  350). 
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jako  chlapci  obílena.  S  prvými  provádéjf  obřad  vné  města  staří  muži, 
s  děvčaty  pak  stařeny. 

Ježto  právě  za  pobytu  mého  v  Šošongu  boguera  se  slavila,  na- 
skytla se  mi  příležitost,  abych  slavnost  tu  poznal  zevrubnéjl  Zpíva- 
jíce jdou  hoái  a  děvčata  ve  pr&vodu  kejklíř&  před  město.  Tu  cvičí 
se  chlapci,  kterak  vésti  si  po  mužsku,  děvčata  pak,  jak  kon«ti  ženské 
práce  a  povinnosti  tak,  že  hned  ukládají  se  jim  těžké  úkolybjako 
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nositi  veliké  otepi  dříví,  přinášeti  vodu  a  p.,  což  obyčejné  doprová- 
zejí monotónním  zpěvem.  Jsouce  obíleny  a  chřestícími  ověšeny  stu- 
hami z  rákosu  oaobičky  tyto  poskytují  pohledu  i  podivného  i  směš- 
ného. Chlapce  volají  po  oddílech  do  kotly  a  tam  je  mrskají.  Vstou- 
píiiie-li  do  ohrady,  spatříme  tu  dvé  řady  chlapcův,  až  na  velmi  pri- 
mitivní šat  docela  nahých  a  zádama  k  sobě  obrácených,  kteří  držíce 
v  rukou  sandály  mají  pokleknouti,  aby  mrskáni  byli  do  zad  od  mužů 
před  nimi  stojících,  z  pravidla  to  nejbližších  jejich  příbuzných,  Koli- 
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krátě  však  muž  rozpřáhne  se  na  ránu,  chlapec  pozdvihne  sandály  n 
skoro  každý  vyzná  se  v  tom,  aby  jimi  oslabil  prudkou  ránu,  nebo 
dočista  ji  zadržel.  Při  tom  hoši  zpívají  a  zdv(haj{  střídavé  uohy. 

Všickní  ti  chlapci,  kteří  podrobují  ae  zároveň  tomuto  zvyku, 
bývají  vřadTovátti  do  jednoho  pluku  a  pohanský  Bečuana  je  tím  pyš- 
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nějsf,  Čím  více  syuů  může  přivésti  ku  bogueře.  Avšak  náčelník  snaží 
se,  aby  také  jeden  jeho  syn  aneb  aspoň  syn  některého  z  nejbližších 
jeho  příbuzných  slavnosti  se  účastnil,  ježto  se  teu  stává  velitelem 
tohoto  nové  zřízeného,  t  j.  svého  pluku.  Mezi  mladými  vojíny  zaviní 
se  potom  pevné  přátelství,  jehož  užívá  se  s  prospěchem  také  ve  spo- 
rech vznikajících  u  dvora.  Kátelství  trvá  i  tehdy,  dá-li  se  syu  náčel- 
ufk&v,  totiž  velitel  pluku,  později  pokřtíti.  Děvčata  nesmějí  delší 

Dr.  Hnlnb:  Sxlm  Ici  *Jlioi  AMca.  ^'1 
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dobu  po  obřadu  spáti.  Aby  zůstala  bděla,  jest  jim  v  noci  seděti  na 
dřevěných  stoupách,  jimiž  roztlouká  se  žito  (moce  Chlobole),  nebof 
nástroje  tyto  obyčejně  tak  jsou  nestvůrně  urobeny,  že  sotva  samy 
mají  polohu  stálou,  když  pak  ten,  kdo  na  ně  se  posadí,  zdřimne, 
se  zvrtnou  a  spáč  spadne  hned. 

Hlavním  účelem  boguery  jest  otužiti  mládež.  K  témuž  cíli  po- 
řádá se  po  slavnosti  lovecká  výprava,  která  se  roku  následujícího 
ještě  opakuje.  Hoši  v  jeden  pluk  vřadění  rozdělí  se  vedeni  jsouce 
zkušenými  lovci  v  několik  tlup,  aby  cvičili  se  prvý  rok  v  honbě  an- 
tilop a  zvěři  jim  podobné,  v  roce  pak  následujícím  v  honbě  buvolů, 
slonův  a  p.  Lovíce  antilopy  hoši  mají  ukázati  svou  chytrost  a  obrat- 
nost, rychlost  a  hbitost,  čili  mají  těchto  vlastností  lovem  nabyti. 
Když  pak  roku  příštího  pustí  se  v  hon  za  buvoly  a  slony,  tu  jest 
jim  vedle  zmíněných  vlastností  prokázati  také  zmužilost  a  vytrvalost; 
jakož  se  vůbec  vyučiti  mají  ctnostem  muže  bečuanského.  Výsledek 
však  obyčejně  bývá  ten,  že  ani  polovice  nového  pluku  nenabude  na 
honbách  těchto  žádoucího  cviku.  Na  lovech  těch  mládež  všelijak  se 
trmácí  a  každá  úleva  sejí  odpírá;  dlouhé  pochody  podnikají  se  bez- 
vodými  krajinami,  přistoupiti  k  ohni  za  té  doby  roční,  často  velmi 
zimavé,  dovoluje  se  jí  jenom  výminečně,  nad  to  pak  zhusta  dává  se 
hochům  na  okus  krutý  hlad. 

Prostý  Bečuan  určuje  svůj  věk  podlé  boguery,  t  j.  říká,  že  ná- 
leží k  tomu  neb  onomu  pluku,  jejž  zejména  uvádí,  nebo  jmenuje 
jednoho  nebo  dva  z  nejdůležitějších  členů  jeho,  ku  př.  vrchního  ve- 
litele, kteří  jakožto  „moudří  muži"  mohli  by  tazateli  dáti  snad  zprávy 
zevrubnější. 

Podobného  významu  jako  zvyk  právě  vypsaný  jest  podlé 
Mackeuzie  Čvaragana  mošvang^  spolek  dvou  náčelníků,  kteří  slibují 
si  věrnost,  přátelství  a  důvěru.  Spolek  ten  zavírá  se  ku  př.  mezi 
zeměpánem  a  pohlavárem,  který  pobývá  u  něho  jsa  jeho  hostem 
anebo  pod  jeho  záštitou.  Při  tom  slaví  se  následující  obřad.  Zabijí 
domácí  zvíře  a  rozříznou  žaludek  jeho,  oba  náčelníci  pak  posadivše 
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se  na  bobek  a  pozdravivše  se  strčí  ruce  svoje  do  něho  a  potom  po- 
třesou si  jimi. 

K  těmto  zvykům  náleží  také  očista  těch,  kteří  vracejí  se  z  války 
nebo  z  loupežné  výpravy,  očista  jejich  zbraní,  zajatých  a  kořisti, 
kterou  přinášejí  z  boje,  očista  všech  osob,  které  dotekly  se  mrtvoly 
bud  svévolně,  bud  jsouce  úřadem  svým  nuceny,  potom  očista  žen 
po  porodu,  jimž  žíti  jest  o  samotě  jeden  až  tři  měsíce  podlé  toho, 
jak  jest  muž  jejich  zámožný  (čím  zámožnější,  tím  déle);  konečně 
pak  zvykem  jest  osamocovaf  a  odlučovati  těžce  nemocné.  Očisty,  které 
nejvíce  za  plat  linakové  provádějí  a  také  často  nařizují,  jsou  velmi 
rozmanitý.  Při  nich  ku  př.,  jak  se  už  stala  zmínka,  holí  se  vlnaté 
vlasy  na  hlavě  ostrým  malým  rohem,  nožem  a  p. — 

Dne  16.  měsíce  února  vybrali  jsme  se  konečně  ze  Šošongu  do 
okresu  Marického.  Jupiter  hněval  se  na  nás  ještě,  tak  že  postaral 
se  co  nejdůkladněji,  aby  stížen  nám  byl  pochod  v  bahnité  půdě  do- 
cela rozmoklé.  Místy  bylo  vody  na  šedesát  centimetrů,  pro  husté 
stromoví  pak  nebylo  možná  vyhnouti  se.  Veškerý  prostor  od  Šošongu 
až  tam,  kde  cestující  jda  na  jihovýchod  dospěje  řeky  Limpopa,  jest 
jeden  jediný  les.  Na  mnohých  místech  byla  půda  solnata  a  také 
dosti  tu  bylo  solných  jezer.  Jižnější  díl  krajiny  této  na  březích  řeky 
Sirorume  jest  poněkud  pahorkatý  a  les  v  těchto  končinách  roste  ve 
hlubokém  písku.  V  zimě  jest  na  této  cestě  tři  dni  trvající  jenom 
na  dvou  místech  sladká  voda. 

Za  jízdy  dne  17.  měsíce  února  pozoroval  jsem  poprvé  kurovitou 
pernatou  zvěř,  která  v  Jižní  Africe  vůbec  sluje  „det  fasant".  Zaslechl 
jsem  hlasitý,  pronikavý  kdákot  v  hustém  nízkém  keři  a  brzy  potom 
objevil  se  křikloun,  nahnědlý  pták  (Francolinus  uudicoUis),  na  pařeze. 
Patře  ku  koroptvovitým  ptákům  rozšířen  jest  velmi  hojně  po  větším 
díle  lesnatých  a  křovinatých  i  vodnatých  dolin  ve  krajinách,  jimiž 
jsem  v  Jižní  Africe  cestoval ;  také  vyskytuje  se  velmi  četné  v  jižní 
Africe  Střední.  Žije  po  dvou  nebo  v  malých  tlupách,  tu  pak  samec 
bdí  nad  blahem   svých  a  křičí  téměř  neustále:  když  hrabe,  chce-li 
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se  ohledocMiti,  blfžf-li  se  nepřítel,  anebo  když  na  večer  vyhledává 
v  obvyklém  keři  nebo  stromě  nocleh.  Pro  křik  s\í^  a.  proto,  že  sedá 
si  na  vyčnívající  předměty,  byt  i  mnohdy  jenom  na  chvilku,  stává 
se  často  a  snadno  kořistí  lovcovou. 

Dne  18.  měsíce  února  jeli  jsme  kolem  solného  jezera  zdélí  ně- 
kolika   set    kroků,   jež  jsouc    vejuté    podoby   a   plochých    břehův 
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a  majíc  do  hloubky  sotva  Šedesát  ceatimeti-ů  napkěno  bylo  mléčnatou 
tekutinou,  velmi  solnatou.  Toliko  na  severním  jeho  konci  lze  za  su- 
chých let  ve  skalních  dérách  nalézti  pitelnou  vodu.  Tige  stála  před 
námi  v  nepatrném  úvale  lesním  sedá  mléčná  voda  mrtvého  jezera 
lemována  jsouc  Ěirokým  světlozeleným  trávníkem.  Ani  stébelko  ze- 
leného sítí,  ani  list  leknínu  uekolébat  se  na  hladině  vodnt  Tu  stromy 
věnčily  břeh,  znenáhla  se  povyšující,  tam  neprostupné  křoví,  kde 
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poaze  plachá  gazella  schovávavá  byla  s  to,  aby  prodrala  se  skrčmo 
3  námahou  mezi  malými  kmeny — jinde  na  břeh  skláněly  se  z  níz- 
kého lesu  nevysoké  stinné  stromky  kapínice  rostouce  po  několika 
ze  společného  kořene,  a  všude  bujely  květiny,  tak  že  zdálo  se, 
jakoby  mrtvé  jezero  pohrbeno  bylo  ve  vonném  křovinatém  a  lesnatém 


Solné  jezero  Klminovo. 

luhu.  Později  nazval  jsem  jezero  toto  na  poíesl  nyuějšího  šlechetného 
krále  bamankvatského  Solným  jezerem  Khamovým  (Khama's  Saltpan). 
Na  břehu  jeho  nalezl  jsem  kusy  zelenokameoův  a  chalcedony,  na 
blízké  pak  vypnulině,  hustě  trnitými  keři  porostlé,  křemenec  a  dále 
vápencové  skály.  Po  četných  stopách  bylo  znáti,  že  zdržují  se  tu 
menší  gazelly,  pakoni,  žirafy,  a  váechna  ta  zvěř  měla  hojnou  pastvu  po 
lesnatých  rovinách,  prostírajících  se  na  západ  a  ua  východ  k  Limpopu. 
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Mezi  stromy  byl  mi  zvláště  napaden  jeden,  jehož  výborné  dřevo 
poznal  jsem  později  ještě  zevrubněji ;  jest  to  citlivka,  známá  boerům 
pode  jménem  „knopidorn",  jež  doi-ůstajíc  až  výše  16  metrův  oby- 
čejně přímo  se  pne,  zřídka  pak  vidlicovitě  se  rozvětvuje.  Šedá  až 
žlutošedá  kůra  pokryta  jest  výrůstky,  270 — 5  cm.  dlouhými,  které 
na  konci  svém,  z  pravidla  tupém,  mají  malé,  ostré  trny  jako  háček 
zahnuté.  Dříví  tohoto  stromu  užívá  se  ku  stavbám,  zejména  však 
ku  pracím  kolářským. 

Odpoledne  dojeli  jsme  několika  solných  kalužin,  v  nichž  ku  svému 
úžasu  nalezl  jsem  známý  mně  druh  ryb,  avšak  velice  zakrnělý.  Ježto 
kaluže  tyto  položeny  jsou  vysoko  na  planině,  nelze  přítomnost  ryb 
v  nich  vysvětliti  jinak,  než  že  byly  sem  přeneseny  ptáky.  Večer  pře- 
kvapil nás  v  údolí  horního  toku  řeky  Sirorume  tam,  kde  proud  pro- 
ráží si  dráhu  přes  několik  zajímavých  pískovcových  prahů  do  otevře- 
aého  údolí  teka  potom  na  jih  a  později  na  východojihovýchod  k  Lim- 
popu.  Když  jsme  příštího  dne  jeli  hlubokým  pískem  v  lese,  kolem 
něhož  otáčí  se  Sirorume  obloukem,  spozorovali  jsme  s  vozu  stopu, 
která  šla  po  trávě.  Zdálo  se,  jakoby  vysoká  tráva  uválena  byla  vál- 
cem dva  metry  širokým,  a  když  ohledali  jsme  místo  to  blíže,  poznali 
jsme  stopy  sloní.  Dva  Bamankvatové,  jdoucí  do  území  Transvaal- 
ského,  pověděli  nám,  že  jsou  to  stopy  malého  stáda  velikých  krátko- 
zubých  slonů,  jež  zde  na  hranici  území  Sekhomova  a  Sešelova  , střídá''. 
Bylo  to  zajisté  ono  stádo,  o  kterém  jsem  už  slyšel  a  jež  zdrževši 
se  zde  ještě  dvě  léta  bylo  potom  od  vystěhovalců  damarských  za- 
hubeno. 

Nedaleko  před  námi  vinulo  se  údolí  Sirorumské,  za  ním  pak 
na  západ  a  jih  rozkládal  se  do  nedozírné  dálky  hustý  nízký  les.  Brzy 
pak  sestoupili  jsme  podruhé  do  údolí  Sirorumského,  jemuž  Angli- 
čané říkají  the  Brach  reeds^  neboť  řečiště  jsouc  tu  na  míle  cesty 
po  proudu  i  proti  proudu  řeky  plocho,  jest  veskrze  močál  porostlý 
vysokým  rákosím.  Třikráte  cestoval  jsem  tudy  a  vždy  byla  v  té  kra- 
jině veliká  hojnost  známých  užovek  buvolích.  Všecka  naše  snaha> 


zpáteční  cesta  ze  SoŠongu  do  Ústředních  naleziSf.  487 

abychom  dopídili  se  pitelné  vody,  byla  marná,  tak  že  nedostatek 
její  a  ztenčená  zásoba  mouky  pnnutila  nás,  abychom  jeli  dále. 

Konečně  dne  21.  mědíce  února  přijeli  jsme  na  vysoké  lesnaté 
planině  k  dešťové  kaluži,  jakéž  vyskytují  se  cestovateli  tam,  kde 
by  jich  nikdy  nehledal ;  úkaz  ten  vylíčil  jsem  už  při  prvé  své  cestě. 

Když  nenalezše  žádné  vody  jeli  jsme  dne  18.  dále,  podařilo 
se  nám  zabiti  dvě  užovky  buvolí  (Vipera  arietans),  zdélí  metru  a 
ztlouští  ruky,  se  srdcovitou  hlavou  a  dvěma  velmi  dlouhými  a  hodně 
zahnutými  jedovatými  zuby.  Šupinatá  kůže  těchto  hadů  bývá  buď 
žlutavohněda  buď  tmavohnědá  a  jest  šikmo  dolů  pruhována,  a  to 
střídavě  jasně  a  tmavě.  Šíříc  se  oblastí  svou  od  moře  až  k  Zambesi 
užovka  buvolí  přebývá  v  některých  končinách  bez  odporu  hojněji 
než  jinde.  Shledal  jsem,  že  tam,  kde  půda  zarostla  jest  hustým  křo- 
vím, zvláště  trním,  had  tento  u  větším  počtu  přebývá.  Právě  tako- 
véto krajiny  řidčeji  také  vyhledávají  hadilovi.  Většina  užovek  bu- 
volích, které  jsem  pozoroval,  ležela  líně  na  kraji  křovin  a  cest 
stočena  jsouc  jako  na  talíři.  Lenost  jejich  a  nemotornost  jest  pa- 
mětihodná, viděltě  jsem  některé  ležeti  v  děrách  s  vodou,  ze  kterých 
se  marně  vytáčely.  Majíc  jedovaté  zuby  silně  do  zadu  žáhnuty  užovka 
buvolí  nemůže  raniti  tak  jako  obyčejná,  nýbrž  aby  mohla  se  do  ně- 
čeho zakousnouti,  jest  jí  předek  těla  ohnouti  nazpět,  hlavu  skloniti 
a  pak  vrhnouti  se  s  polovicí  nebo  s  celým  tělem  na  svou  obět.  Hadi 
tito  dovedou  zasáhnouti  svou  kořist  ze  vzdálí  několika  stop,  i  jsou 
mi  příkladové  takového  útoku  známi  zejména  z  osady  Kapské  a 
z  Natalu.  Kromě  toho  má  užovka  tato  druhou  zvláštnost,  která  byla 
pozorována  již  několikkrát,  hlavně  v  západní  osadě  Kapské,  a  již 
po  mém  zdání  takto  lze  vysvětliti. 

Náhodou  zastihne  zde  rolník,  tam  lovec,  onde  pastýř  užovku 
buvolí.  Pozor  jeho  nevzbuzuje  tak  had  sám,  jako  zvláštní  jeho  hlas, 
který  trochu  podobá  se  funění,  trochu  sténání.  Zaslechnuv  tyto  funivé 
steny  pozorovatel  všimne  si  zevrubněji  hada,  který  sem  tam  se  točí^ 
semo  tamo  se  zmítá  a  opět  a  opět  se  kroutí.   Přistoupí-li  biíže^ 
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shledá,  že  tělo  hadí  jest  děrovato  a  že  z  otvorů  těchto  malá  mlá- 
ďata prodírají  se  ven.  Ti,  kteří  to  pozorovali,  byli  a  jsou  toho  mí- 
nění, že  se  mláďata  tímto  spůsobem  lihnou,  t  j.  že  se  sami  z  těla 
mateřského  prožírají.  Tohoto  soudu  nemohl  jsem  přijati,  i  byl  jsem 
v  odporu  svém  utvrzen  později  zprávou  vzdělaného  očitého  svědka. 
Z  hadů  totiž,  které  poznal  jsem  v  Jižní  Africe,  užovka  buvolí  vele- 
známa  jest  tím,  že  velmi  miluje  své  mladé.  Ocitne-li  se  mimo  skrýši 
svou  v  nebezpečenství,  nadme  se  a  hrozivě  staví  se  proti  nepříteli 
rozchlipujíc  široko  tlamu.  Při  tom  stává  se  —  ovšem  jest  mi  há- 
dankou, zdali  zvíře  činí  tak  z  ůmysla  čili  nic  —  že  čásf  mláďat,  ko- 
lem matky  se  plazících,  pod  ní  a  nad  ní  lezoucích  a  k  ní  se  při- 
mykajících, mizí  v  široké  tlamě.  Matka  nadýmá  krk  ještě  více,  kdežto 
mladé  brzy  potom  násilné  razí  si  cestu  ven,  poněvadž  jim  z  části 
nebo  vesměs  zavřena  byla  přirozená  cesta  tím,  že  matka  sevřela 
čelisti. 

Sjevše  s  „výšin  užovek  buvolích"   na   dolním   toku   Sirorume 

y 

přišli  jsme  do  údolí  Limpopa,  jenž  zove  se  jinak  Ourí  a  jinak  Reka 
krokodilí.  Pahorkatina  na  levém  jeho  břehu  mění  se  na  západ  v  les- 
natou planinu,  an  pravý  a  plochý  břeh  zakončuje  roviny  dílem  les- 
naté, dílem  prairiím  se  podobající.  Koryto  řeky  12 — 30  metrů  široké 
jest  písčito,  břeh  příkře  se  svažuje  a  zarůstá  jej  zde  neprostupné 
křoví,  onde  vysoká  tráva.  Na  břehu  nalezl  jsem  hojné  stopy  kroko- 
dilův,  jakož  i  několik  šlépějí  hrochů,  na  volnějších  a  hlinitých  mí- 
stech  pobřežních  stopy  lví  a  levhartí;  ve  blízkém  pak  lese  mohli 
jsme  buď  pozorovati  buď  po  čerstvých  stopách  poznati  následující 
druhy  zvěři:  kobusy  (Antilopě  ellipsiprymna),  antilopy  kudu^  srno- 
vité,  křovní  a  lanní,  pakoně,  žirafy  a  zebry. 

Nejeli  jsme  dlouho  údolím  Limpopským  proti  proudu  řeky, 
když  jsme  tu  s  úžasem  spatřili  povoz.  Vůz  s  těžkým  nákladem  mouky 
byl  majetkem  jednoho  Baharuce  z  Linokany,  který  chtěl  výtěžek 
svých  polí  dopraviti  do  Šošongu,  aby  jej  tam  prodal  buď  obchodní- 
kům  anebo  Bamankvatům.   Tu  však  zastihla  jej  nehoda,   na  jiho- 
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aMckých  cestách  častá,  totiž  zlomila  se  ma  náprava.  Tím  ubožák 
doDDcen  byl  ku  trfnédélnfmu  nemilému  pobytu  oa  tomto  místě,  nebof 
tak  dlouhé  IhQty  potřebovali  jeho  sluhové,  než  z  Linokany  opatHli 
náhradu. 

Dne  22.  měsíce  února  dospěli  jsme  ústí  Notuanyho,  kterážto 
řeka,  zdélí  asi  150  angl.  mil,  vznikajíc  v  západním  okrese  Maríckém 


Lev  obklliiaiiý  p«j. 

ázemí  Transvaalského  teče  jenom  po  prudkých  deštích,  a  i  potom 
pouze  místy.  Koryto  její  jest  hluboko,  jakoby  příkop,  a  na  jejích 
lesnatých  břehách  nalézti  se  zde  onde  veliké  kaluže,  stále  vodou  na- 
plněné, ve  kterých  jest  hojnost  ryb,  ano  zdržují  se  tu  také  krokodilové. 
Za  pobytu  našeho  Xotuany,  jenž  přijímá  též  od  západu  četné  pí- 
sečné  řeky  (t.  zv.  sand-rivery),  proudil;  ježto  pak  ústi  jeho  velmi 
bylo  rákosím  zarostlo,  myslili  jsme  si,  že  se  jegtěři  ^nemohou  po 
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zemi  dostati  do  řeky,  a  dopřáli  jsme  si  proto  u  brodu  dosti  hlubo- 
kého dobrodějné  koupele. 

Jižní  kout  ústí  Notuanského  jest  jako  několik  jiných  ještě  míst 
v  údolí  Limpopském  „trnité  pole'',  t.  j.  rozsáhlá  a  prstnatá  rovina, 
jež  porostla  jest  keři  kapinice  hrozivé  (Acacia  horrida),  až  dva  metry 
vysokými.  Jsou  to  plochy,  z  jejichž  výtečné  půdy  evropský  hospo- 
dář by  se  zajisté  velice  potěšil,  které  však  tu  ještě  dlouhá  léta 
budou  ležeti  ladem.  Na  vycházkách  svých  za  dvoudenního  pobytu 
na  Notuanym  zastřelil  jsem  šedého  výra  a  supa  šedohlavého.  Zví- 
řectvo a  rostlinstvo  poskytlo  mi  zde  vesměs  bohaté  látky  k  vele- 
zajímavým studiím,  ze  kterých  bohudík  nic  mne  nevyrušilo.  Že  však 
druhdy  s  nebezpečenstvím  je  slíditi  po  této  krajině,  toho  důkazem 
jest  následující  příběh. 

Roku  1870  šošoňžský  jeden  obchodník  poslal  do  Zeerustu  dva 
vozy  pod  vrchním  dohledem  tří  smíšencův  osadních  a  bamankvat- 
ského  sluhy,  jím  podřízeného.  Jedna  zastávka  jejich  byla  u  brodu 
přes  řeku  Notuany.  Poněvadž  se  vozotajům  zdálo  býti  prospěšno, 
aby  necestovali  za  denního  vedra,  tož  tiTala  zastávka  několik  hodin. 
Tu  smísenec  jeden  chtěl  ukrátiti  si  vycházkou  dlouhou  chvíli  a  za 
tím  účelem  vyšel  si  se  smečkou  psů  na  honbu.  Jda  po  břehu  brzy 
byl  opuštěn  od  čtyřnohých  svých  přátel,  kteří  vypátrali,  jak  se  zdálo, 
stopu  nějaké  zvěři  a  štěkajíce  pustili  se  po  ní.  S  počátku  nevšímal 
si  toho,  když  však  psi  najednou  obořili  se  spojenými  silami  na 
jedno  místo,  zamířil  také  tam  a  blížil  se  opatrně  ku  smečce.  Kolem 
něho  bylo  husté  křoví,  tu  tam  strom  a  mýtiny,  vysokou  travou  za- 
rostlé. Čím  zřetelněji  donášel  se  k  němu  štěkot,  tím  více  pospíchal 
a  po  čtvrt  hodině  spatřil  vzácné  divadlo.  Obklopen  jsa  štěkající 
smečkou  seděl  několik  kroků  před  ním  zrostlý,  tmavohřivý  lev,  který 
mohutnou  svou  hlavu  hned  v  tu,  hned  v  onu  stranu  obracel  maje 
ze  chraptivého  válečného  štěkotu  psů  nevalnou  asi  zábavu.  Lovec 
kryt  jsa  keřem  připlížil  se  až. na  50  krokův  i  mohl  viděti,  jak  ley 
cení  zuby,  a  slyšeti,  jak  temně  bručí.  Smísenec  namířil,  avšak  v  tom, 
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když  chtél  spustiti,  vyskočil  do  předu  největší  pes,  známý  v  Šošongu 
jako  davič  byén,  aby  chopil  se  krále  lesů.  Nebohé  zvíře  zaplatilo 
svou  odvážlivosf  smrtí,  porazilaf  ho  bleskorychlá  rána  tlapou.  Na 
prsou  a  na  břiše  měl  velikou  ránu,  z  níž  vyhřezla  mu  střeva.  Psi 
rozlítli  se  potom  na  všecky  strany,  také  střelci  třásla  se  značně 
ruka,  i  bylo  mu  kleknouti  a  veškerou  silou  tisknouti  pušku  na  rámě 
a  tvář,  aby  měl  jistou  ránu.  Lev  vstal  a  očmuchával  trhající  se  obět 
svou  —  tu  zasáhla  jej  koule ;  pevně  uvázla  pod  lopatkou  v  prsou, 
a  královský  lupič  padl  na  témže  místě,  na  němž  zabil  smělého 
svého  protivníka. 

Když  jsme  se  dne  24.  měsíce  února  blížili  ústí  Marica  minuvše 
několik  úzkých  dešťových  výmolů,  které  velmi  hojně  kříží  zde  cestu 
směřujíce  kLimpopu,  zlomila  se  nám  náprava,  v  Šošongu  zhotovená; 
ale  podařilo  se  nám  spraviti  ji  tak,  že  nám  vydržela  až  k  nejbližší 
farmě  Transvaalské.  Nazejtří  zastihl  jsem  na  cestě  dvě  stáda  pěk- 
ných pallahů,  kteří  přebývajíce  ve  křovinách  po  lesích  sevemě  od 
Molapa  až  do  Střední  Afriky  počtem  svým  rovnají  se  antilopě  plo- 
skaté  na  jižních  travnatých  rovinách.  V  další  jízdě  bránil  nám  ne- 
ustálý déšt;  ježto  pak  jsme  pořád  ještě  jeli  nížinou  Limpopskou 
a  později  údolím  Marica  proti  proudu  té  řeky  a  poněvadž  zde  asi 
zajisté  za  posledních  neděl  rovněž  tak  silně  pršelo  jako  v  Šošongu, 
tož  brodili  jsme  se  téměř  polovici  cesty  kalužemi  a  bařinami  tak,  že 
nebyli  jsme  ani  s  to,  abychom  na  nocleh  vyhledali  si  suché  místo. 

Z  rána  dne  16.  měsíce  února  byli  jsme  při  jízdě  na  levém  břehu 
Marickém  překvapeni  zvláštním  úkazem  na  veliké  lučině  po  naší 
levici.  Více  než  polovice  luhu,  několik  set  kroků  do  čtverce,  podo- 
balo se  jednomu  jedinému  ohňorudému  koberci,  lemovanému  vůkol 
bujným  pažitem  lučním  a  tmavou  zeleni  citlivkovitých  keřův  a  stromů. 
Tento  krásný  obraz  tvořily  kvetoucí  aloe,  které  z  věnce  svých  duž- 
natých  a  trnitých  listů  zdvíhaly  zvýší  jednoho  až  čtyř  čtvrtin  metru 
stonky,  nesoucí  nahoře  na  větvích,  jako  ramena  svícnu  rozložených, 
květové  klasy.  V  hustějších  keřích  zakryty  byly  některé  z  nich  úpon- 
kovitou  rostlinou  s  krásnými  květy  sírové  barvy. 
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Cesta  tato  velmi  mne  zemdlívala,  nebot  nemaje  vozky  byl  jsem 
nucen  sám  potah  poháněti,  tím  jsem  se  však  nejen  velice  unavoval, 
nýbrž  i  nad  míru  zapocovaL  Poněvadž  pak  jsem  často  několik  set  krokfl 
kráčel  bařinatou  půdou  nebo  louží  nebo  travou,  jež  rosou  dočista 
byla  promočena,  tož  projímala  mne  zase  zima.  Tyto  změny  tělesné 
teploty,  nezdravý  vzduch  v  končinách,  jimiž  jsme  cestovali,  a  vlhké 
noclehy  za  posledních  dn&  byly  pro  mé  zdraví  zlých  následků.  Dne 
28.  měsíce  února  stav  můj  tak  se  zhoršil,  že  bylo  nám  ustati  v  cestě. 
Všeobecná  ochabloiif  rozmohla  se  tak,  že  jsem  nebyl  s  to,  abych 
slezl  svozu,  nýbrž  druzi  mne  sundali.  Po  IV2  hodině  jal  jsem  se 
prudce  vrhnouti,  zdálo  se  mi,  že  mám  hlavu  náramně  těžkou  i  ne- 
mohl jsem  odpovídati  k  otázkám  přátel  na  mne  doléhajících.  Pone- 
náhlu  opustily  mne  smysly  i  zmocnilo  se  mne  dvouhodinué  třeštění, 
z  něhož  jsem  se  však  —  dík  pomoci  raych  společníků  —  na  chvilku 
vyti*hl.  Tři  druzi  klečeli  po  mém  boku  a  třeli  mne  studenou  vodou. 
Přítel  Eberwald  vzlykal  hlasitě  a  F.  pobíhal  jako  beze  smyslů  kolem 
mne.  Teprva  po  obětivé  péči  starostlivého  přítele  Eberwalda  a  po 
tom,  když  jsem  si  pro  prudký  nával  krve  do  hlavy  stěží  pustil  žilou, 
stav  můj  valně  se  polepšil.  Dojemná  účast  a  péče  Eberwaldova  ob- 
jevila se  mi  tehda  co  nejkrásněji  a  byla  příčinou,  že  mi  přítel  ten 
byl  ještě  vzácnější.  Železný  příkaz  nutaosti,  jakož  i  africká  příroda 
působily  však  nejvydatněji,  že  jsem  ozdravěl;  třetí  den  tak  jsem  se 
už  vyléčil,  že  jsme  mohli  pokračovati  v  cestě. 

Dne  3.  měsíce  března  opustili  jsme  vlastní  údolí  Marické*) 
a  přestoupivše  sedlo  horské  přišli  jsm^e  do  kotliny,  otevřené  pouze 
do  údolí  Marického,  která  zahrazena  jsouc  na  jihu  zajímavou  sku- 
pinou výšin  Bertiných  rozdělena  jest  Bečuanaspruitem  na  dvé.  Na  jiho- 
západních výběžcích  zmíněných  výšin  prostírá  se  Čune-Čune  (anglicky 
Tshwene-Tshwene),  město  Batloků,  poslouchajících  náčelníka  Matla- 
pina,  které  leží  v  území  Sešelově,  sáhajícím  od  ústí  Sirorumského  až 

*)  Na  břeha  Maríckém  pozoroval  jsem  sk&lj  žulové  a  rulové,  a  na  nich 
mohutné  svrchní  žíly  křemenné,  proložené  velikými  listv  zlaté  slídj. 
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ku  hoi-ám  Dvarským.  V  nízkém  lese  v  kotlině  zejména  směrem  k  městu 
Čune-čune  nalezl  jsem  strom  „morulu"  se  zralými  plody,  z  nichž 
dělá  se  sladké,  trochu  zakyslé  pivo. 

Dne  4.  měsíce  března  dojeli  jsme  ku  městu.  Město  samo  dosti 
čistě  bylo  spořádáno.  Dvorce  a  chýže  byly  větší  a  prostrannější  než 
jak  je  obyčejně  Bečuanové  mívají  a  zde  onde  byly  kolem  nich  za- 
hrádky. Na  polích  stálo  pouze  ještě  tu  a  tam  trochu  žita,  kukuřice 
a  kaferské  cukrové  třtiny.  Zastavil  jsem  před  městem,  nebot  Batlo- 
kove  mi  řekli,  že  mořena  se  opil  a  že  jest  ve  městě  veselo.  Potom 
koupil  jsem  přec  od  mořeny  (pohlavára)  kozu,  ale  ta  uprchlá  Bo- 
lymu  a  Pitovi  do  stáda,  opodál  se  pasoucího,  a  když  jsme  se  ke  stádu 
přiblížili,  zvířata  se  rozprchla.  Nezbývalo  nám  tudíž,  než  abychom 
kozu  uhonili,  při  čemž  jsme  se  notně  zapotili.  Já  zejména  upachtil 
jsem  se  tak,  že  jsem  z  toho  zase  den  churavěl. 

Sestupujíce  s  planiny,  na  níž  vypíná  se  skupina  vrchů  Berti- 
ných spatřili  jsme  na  svahu  jejím  ve  tvrdé,  šedé  skále  vápencové 
několik  hlubokých  děr,  které  obsahovaly  studenou  pramenitou  vodu. 
Od  těchto  pramenů  měli  jsme  překvapující  rozhled.  Před  námi  roz- 
kládalo se  zšíří  několika  mil  údolí  řídce  zalesněné,  jež  táhlo  se 
na  východ  k  Maricu  a  na  jihu  omezeno  bylo  dlouhým,  křovinatým 
a  lesnatým  horským  hřbetem  s  nesčetnými  kupami.  To  byly  hory 
Dvarské  a  za  nimi  leželo  již  území  republiky  Transvaalské.  PrAsmyk, 
kterým  přestoupil  jsem  dne  6.  měsíce  března  hory  tyto,  nazval  jsem 
Schweinfurthovým  a  nejbližší  od  něho  na  západ  Rohlfsovým.  S  výše 
spatřili  jsme  na  rovině,  zejména  na  východ  k  Maricu  se  šířící, 
první  farmu. 

Na  protější  patě  horské  potkali  jsme  boera,  stěhujícího  se  do 
země  Damarské.  Příčina,  proč  boer  stěhoval  se  do  nové  vlasti,  byla 
mi  známa.  Pobývaje  totiž  v  Šošongu  seznal  jsem  tu  boera  van  Zyla, 
který  prodav  statek  svůj  v  Transvaalu  usadil  se  prozatím  v  pralese 
na  sevorozápad  od  města  a  živil  se  tam  honbou.  Muž  tento  bažil 
po   úrodné   půdě   v  zemi  Damarské  a  proto   kolikrátkoli    navštívil 
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lovce  a  boery  trans vaalské,  vždy  tolik  jim  toho  namluvil  o  úrodných 
krajích  Damarských,  až  znenáhla  rozhodlo  se  jich  velmi  mnoho,  že 
opustí  Transvaal  a  že  pod  náčelnictvem  van  Zyla  založí  si  novou 
republiku  v  zemi  Damarské.  Ten,  jejž  jsem  potkal  u  hor  Dvarských, 
byl  z  prvých,  kteří  uposlechli  přemluv  van  Zylových. 

Když  dojeli  jsme  farmy  Brackfonteinské,  seznal  jsem  ku  pře- 
radostnému  svému  překvapu,  že  majitel  její  jest  kovář  i  že  bude 
mi  lze,  abych  dal  si  spraviti  poškozený  svůj  vůz.  Oba  jeho  synové 
zvali  mne,  abych  doprovázel  je  na  hon,  avšak  hledě  k  nedávné 
své  nemoci  nemohl  jsem  účastniti  se  lovu,  ačkoli  mne  velmi  lákala 
náramná  hojnost  zvěři  ve  krajině  té.  Na  stráních  hor  Dvarských, 
hustěji  křovím  porostlých,  byly  antilopy  kudu  a  gazelly,  v  řídkých 
lesích  na  úpatí  hor  těch  a  na  travnatých  rovinách  k  východu  a  jihu 
pásla  se  stáda  obou  druhů  pakoňů,  zeber  a  antilop  skákavých;  druhdy 
také  viděti  bylo  antilopy  šavlorohé  a  pštrosy.  S  tím  však,  že  zdržují 
se  zde  též  pštrosi,  statkář  Fourier  se  tajil,  aby  nepřilákal  do  Brack- 
fonteinu  lovce,  jimiž  takořka  hemžil  se  okres  Marický.  Za  to  zmi- 
ňoval se,  že  v  zimě  znepokojují  vůkolní  krajinu  lvi  a  vypravoval 
mně  několik  loveckých  dobrodružství.  Z  těch  uvésti  chci  jedno,  které 
Fourier  s  několika  sousedními  statkáři  zažil  v  zemi  Mašonské. 

Vypravivše  se  na  společnou  loveckou  vycházku  v  „Území  mouchy 
tsetse"  vyslídili  zde  stádo  slonův.  Ježto  pak  stopy  náhle  se  dělily, 
Fourier  šel  se  svými  matabelskými  sluhy  po  těch,  kterých  bylo  více, 
kdežto  přítel  jeho  pustil  se  za  obrovskými  šlépějemi  jednoho  samce. 
Byl  také  prvý,  který  po  půlhodinném  pochodu  spatřil  svou  kořist 
Fourier  slyšel  též  jeho  ránu  a  navrátil  se,  ana  námaha  jeho  vy- 
pátrati stádo  byla  mama,  ku  svému  příteli.  Nenalezl  ho  však,  nýbrž 
jen  jeho  mrtvolu;  ležel  na  zemi,  obličej  jeho  potřísněn  byl  krví, 
jež  tekla  mu  z  úst,  uší  a  nosu.  Před  ním  byla  jeho  puška*)  s  roz- 
trženou pažbou  a  na  30  krokův  od  něho  stejným  směrem  skotil  se 

*)  PuSku  dtvrtliberního  kalibru  boerové  jmenuji,  poněvadž  ČtjH  koule  jsou 
K  libry  olova,  ČtjřUberkou. 
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pod  stromem  mrtev  veliký  slon.  Takové  neštěstí  prihází  se  vďak 
vůbec  zřidka  a  nehody  při  honecli  na  slony  v  severní  části  Afriky 
Jižní  stíhají  obyčejně  lovce  vlaatnf  jeho  zavinou.    Ví-li  lovec,  jak 


BnjAport,  akKlaí  prQamrk  v  Rusliveliltu. 

vede  si  slon,  když  ze  spánku  jest  vyburcován,  když  jest  polekán, 
nebo  rozdrážděn,  utiká-li  či  je-li  raněn,  může  se  v  devětadevadesáti 
ze  sta  případů  vystříhati  úrazu.    Za  výpravky  farmerovy  vzal  jsem 

Dr.  Holub:  SeJm  lei  vJIŽdí  Africn.  á2 
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do  ruky  jeduu  z  ohromných  jeho  nemotorných  a  těžkých  čtyřliberek, 
jež  velmi  byla  zrezavělá;  vnitřní,  t.  j.  lícní  strana  pažby  byla  pošita 
vlnou  a  potažena  měkkou  kozí. 

Z  Brackfonteinu  obrátil  jsem  se  dne  12.  měsíce  března  na  jih, 
abych  projeda  t.  zv.  Bushveldt  dojel  mésta  domorodcft  Linokany, 
ležícího  ve  skupině  vlastních  hor  Marických. 

Nepouštěje  se  prozatím  do  zevrubnějšího  popisu  Bushveldtu  po- 
dotknouti chci  toliko  zde,  že  je  to  lesnatá  pahorkatina,  v  níž  hojnost 
jest  nízkých  hřbetů,  souvisících  s  horami  Dvarskýrai,  že  jsou  tu  pí- 
sečné vypnuliny,  porůzné  vrchy  a  četná  údolí  a  že  půda  porostla 
jest  vesměs  bujnou  travou.  Dříve  než  vyjel  jsem  z  tohoto  kraje  prů- 
smykem  Buysským  (Buysportem),  minuli  jsme  farmy  Markfontein, 
Sandfontein  a  Witfontein.  V  Bushveldtu,  který  jest  severozápadní  kon- 
činou okresu  Marického  a  náleží  k  poříčí  Marica  a  Notuanyho,  jest 
takových  farem  několik.  Dokud  okres  Marický  nebyl  tak  zalidněn 
jako  nyní,  Bushveldt  byl  ještě  před  několika  léty  (asi  před  18  roky) 
velmi  zvěří  bohat  i  přicházeli  sem  lovci  ze  středního  Transvaalu, 
rovněž  jako  za  posledních  let  lovci  maričtí  chodí  lovit  do  země 
Bamankvatské,  Matabelské  a  Mašonské. 

Majitel  Markfonteinu  Zwart  koupil  dosti  rozsáhlý  statek  svůj 
za  300  lib.  šterl.  Také  Zwart  byl  starý  lovec  slonův  a  na  svých  lo- 
veckých výpravách  pobyl  též  v  zemi  Damarské  i  viděl  vodopády 
Zambesijské.  V  Sandfonteinu  bydlel  v  „hartebeestovém"  domku  Hol- 
lanďan,  který  panu  Taylorovi,  molopololskému  kupci,  obstarával  dovoz 
zboží.  Ačkoliv  se  tu  se  svou  rodinou  zdržuje  jenom  ob  čas  několik 
dní  do  měsíce,  přece  pohostil  nás  a  vlídná  jeho  stará  matka  velmi 
skvěle. 

Na  večer  dospěli  jsme  zmíněného  Buysportu  a  nazejtří  dne 
15.  měsíce  března  projeli  jsme  ho.  Průsmyk  Buysský  náleží  k  nej- 
poutavějším částem  horské  skupiny  Marické.  Nutno  sic,  abys  bystřinu 
Morupu,  která  v  malých  hlubokých  tůních  svého  skalnatého  koryta 
po  celý  rok  drží  vodu,  nékolikkrát  překročil,  než  byť  se  tím  i  pochod 
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velice  stížil  a  byt  i  třeba  bylo  jeti  s  největší  opatrností,  tož  přece 
rozvíjí  se  před  okem  v  údolí  říčním  tu  lesnatém,  tam  súženém  prosto- 
pádnými  nebo  stupňovitými  balvany  skalními,  obraz  tak  malebný 
a  krásný,  že  nikdo  nehrozí  se  namáhavé  cesty  prfismykem ;  milovník 
přírody  pak  tím  méně,  ježto  dostává  se  mu  zde  přehojné  náhrady. 

Křováci,  gazelly  sruovité,  antilopy  úskalní,  paviáni  a  mořské 
kočky  jsou  tu  vedle  menších  kočkovitých  šelem  a  damana  nevzác- 
nými  zástupci  větších  čtvernožců ;  také  však  zastihneš  zde  levharty, 
rysy  a  kudu.  Neméně  překvapí  tě  tady  veliké  množstvo  ptáků,  hadů, 
hmyzův  a  rostlin.  Peruaté  zvěři,  o  které  se  už  tu  tam  stala  zmínka, 
nalezl  jsem  zde  kromě  dropův  a  ptáků  dropovitých  druhy  všecky;  mimo 
to  však  ještě  křepelky,  dva  druhy  drozdů,  posud  mně  neznámé,  kruti- 
hlava,  dva  druhy  mandelíkův  a  t.  d. 

Planina,  na  kterou  jsme  projevše  průsmykem  vstoupili,  byla 
krásná  lučina,  pokrytá  velmi  hojně  zdělanými  rolemi ;  na  západ  a  vý- 
chod sklání  se  k  vrchům  Notuanským  a  Zeerustským.  Jedouce  s  těchto 
výšin  několik  mil  na  jihozápad  přišli  jsme  do  údolí  horního  No- 
tuanyho,  jež  odděleno  jsouc  z  části  horským  pásmem  od  údolí  Ma- 
tebského  s  polovici  jest  zděláno  v  pole.  Tato  pole  byla  nám  zna- 
kem města  Baharuckého  Linokany,  o  jejíž  kvetoucí  orbě  slyšel  jsem 
už  v  Mošanengu,  v  Molopololi  a  jinde.  Řeka  Notuany,  kterou  jsme 
přestoupili  několik  mil  od  jejích  pramenů,  tekla  příkopovitým  ko- 
rytem; břehy  její  byly  chatiiiě  spojeny  několika  kmeny  a  po  tomto 
primitivním  a  nebezpečném  mostě  bylo  nám  přejeti  vozem.  Vjeli 
jsme  do  údolí  říčky  Matebe  a  brzo  přišli  jsme  do  kotliny  Linokanské, 
prostřed  níž  jakož  i  na  severním  a  východním  úpatí  výšin  okolo 
ní  vystavěno  jest  stejnojmenné  město  domorodcův. 

V  četných  a  hustých  rákosinách  na  řece  Matebi  přebývá  hojné 
zvířectvo.  Večer  a  ráno  mohli  jsme  naslouchati  jeho  hlučným  pro- 
hánkám,  pozorovati  šedou  kočku  divokou,  jak  loudí  se  za  slukami 
a  dlouhoocasými  vdovami  kapskými,  a  prohlednouti  si  leguána  vod- 
ního. Řidčeji  ukázal  se  karakal  a  to  jenom  tehdy,  když  nemaje  ve 

32* 
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skalnfcli  rozsedlinách  potravy  a  nedostatkem  jt^a  nucen  sestupnje  do 
údolí,  kdež  se  mn  potom  v  hosté  rákosině  bohatá  naskytuje  kořiat 
a  bezpečná  skrýše. 

Hned  pří  vstupu  do  východní  části  kotliny  upoutá  zrak  náš 
na  severním  konci  města  vedle  dobře  zdělaných  polí  hustá  skupina 
stromfl,  ve  které  již  z  dálky  spatřili  lze  několik  štíhlých  eukalyptŮv.  *) 


Čukuru,  pohUvAr  Bnlidrocfiv. 

Stromy  ty  rozkládají  se  uud  několika  domky,  jež  jsouce  evropským 
slohem  vystavěny  jsou  příbytkem  přívětivého  a  vlídného  muže.  Muž 
ten  p&sobil  příkladem  svým  v  Baharuce  tak  blahodái'né,  že  jsou  nyní 
nejznamenitéjšf  rolníci  a  zajisté  také  nejzámožnější  kmen  ze  všech 
Bečuanů  transvaalských.  Tento  missionář  jmenuje  se  Tomáš  Jensen 
a  jest  členem  Hermannsburské  missijní  společnosti.  Přijal  a  pohostil 
nás  velmi  vlídně,  z  čehož  napořád  velmi  budu  mu  vděčen,  nebof 
ušlechtilé  umění  vozotajské,  jemuž  oddával  jsem  se  takořka  den  co 

*)  Jsoiiue  Evýli  -lO  nietrfl  itiuji  v  prAmSra  SO  um. 
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den,  velmi  nine  zemdlilo;  mimo  to  docházely  nám  zásoby  tak,  že 
3e  nám  nedostávalo  zejména  mouky  a  cukru.  Jensen  dovedl  mne  ku 
pohlaváru  Moilovi,  jemuž  jinak  také  říkali  Moiloa,  k  Čukuruovi  (ti 
oba  json  nyní  už  mrtvi)  a  k  jiným  uáčelnfkům,  sídHdm  na  horách. 
Moiloa  byl  stařec  vysoké  postavy,  přívětivý,  ač  drsných  rysfl,  věrný 
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lenaík  republiky  Transvsalské,  pečlivý  blaha  svých  poddaných  i  vy- 
nikal ve  mnohé  příčině  nad  panovníky  říší  sousedních.  Představil 
mi  své  syny,  o  nichž  pravil,  že  z  nich  nikdo  není  schopen  nastoupiti 
po  ném  na  trftn;  ostataě  byl  syn  zemřelého  příbuzného,  žijící  v  Mo- 
dauengu,  jsa  potomkem  starého  rodu  královského  všech  BečuanOi, 
totiž  Baharucíi  linokanských,  pravým  budoucím  náčelníkem. 
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Y  každém  větším  dvorci  městském  nalezl  jsem  pluh  a  všude 
vynikaly  kryté  vozy  nad  kuželovité  trávené  střechy.  Po  radě  rev. 
Jensena  Baharucové  moudře  užili  pramenů  říčky  Matebe,  vyvěrajících 
na  západním  boku  kotliny ;  vedou  ji  z  části  městem  ano  též  několika 
rameny  skrze  ovocné  sady  a  pole,  a  zavodňují  jí  nejen  zdělanou  půdu, 
nýbrž  zásobují  z  vodovodu  také  své  domácností.  Zahrady  domorodců 
byly  prvým  pokusem  v  sadařství,  který  poznal  jsem  mezi  Bečuany 
ve  střední  Africe  Jižní;  též  slyšel  jsem,  že  podobný  pokus  učinili 
v  Kurumaně.  V  ovocných  sadech  linokanských  byly  broskve  a  fíky, 
ve  plotech  jejich  pak  švestky,  marhaníky  a  kdouloně. 

Dospělé  mužské  obyvatelstvo  linokanské  platilo  republice  Trans- 
vaalské  po  deseti  šilinkách  daně  z  hlavy  a  bylo  za  války  povinno 
přispěti  republice  mužstvem  a  přípřežemi.  Rev.  Jensen  přijímal  daň 
z  hlavy,  odváděl  ji  vládě,  ale  nedostával  za  to  žádné  náhrady,*  ačkoli 
sebral  ročně  asi  400  lib.  šterl.  Za  to,  že  obstarával  poštu,  platili  mu 
10  lib.  šterl.,  než  suma  ta  stačila  sotva,  aby  hochu,  který  přinášel 
zásylky  ze  Zeeinistu,  tři  hodiny  cesty  vzdáleného,  zapravil  mzdu 
a  stravu. 

Okolo  missijního  dvorce  rozkládají  se  zahrady  a  pole,  ve  kte- 
rých zaseta  jest  kukuřice  a  pšenice  a  v  nichž  rostou  broskve,  meruňky, 
hrušky,  fíky,  pomeranče  a  citrony,  jejichž  výnos  vítaným  jest  pří- 
spěvkem k  velmi  skrovnému  missionářovu  služnému.  V  malé  květnici 
pozdravili  jsme  staré  známé  z  milé  vlasti.  Tu  bylo  několik  druhů 
růží,  pěstovaných  dílem  po  jedné,  dílem  v  keřích,  kosatce,  pestrobarvé 
vonné  karafiáty,  český  jasmín,  odkvetlé  tulipány  a  hyacinty  atd. 

Rodinný  život  missionářův  pod  vysokými  stromy  bluegumovými 
na  říčce  Matebi  podobal  se  tiché,  šťastné  idylle  a  byl  tím  více  ho- 
den  pozoru,  ježto  byl  jasným  vzorem  tmavým  bližním.  Rev.  Jensen 
sdělil  s  námi,  že  podlé  bezpečných  zpráv,  jež  došly  ho  přes  Kapské 
Město  ze  Zanzibaru,  Livingstone  podlehl  na  jezeře  Bangweolském 
náhle  úplavici.  Zpráva  ta  zkalila  všeobecnou  naši  radost  z  přátel- 
ského uvítání,  mne  pak  velice  zarmoutila,  nebot  doufal  jsem,  že  se 
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přece  jednou  na  svých  cestách  setkám  s  Nestorem  badatelův  afrických, 
bez  něhož  nebyli  by  si  ani  Cameron,  ani  Stanley  bývali  dobyli 
svých  slávo  věnců  v.  Od  re  v.  Jensena  dověděl  jsem  se  také,  že  prvý 
průvodce  Livingstonův  na  jeho  missijních  cestách  žije  posavad  ještě 
v  Linokaně. 

Náčelník  Moiloa  stěžoval  si  mně  skrze  rev.  Jensena  do  něko- 
lika bělochů,  kteří  přišli  do  města;  zejména  byl  to  jeden  Amerikán 
svého  řemesla  fotogi-af,  a  Angličan  jménem  G.  H.  Rev.  Jensen  pak  vy- 
pravoval mně  velmi  zajímavý  případ,  v  němž  vyléčil  se  obyvatel  li- 
nokanský  z  uštknutí  hadího.  Muže  jakéhos,  když  kácel  dříví,  uštkla 
kobra.  Yzkřik  hlasitě  úzkostí  pustil  sekeru,  nechal  klád  a  běžel,  co 
mu  síly  stačily,  horem  pádem  k  missijnímu  stavení.  S  úžasem  viděl 
Jensen,  jak  žene  se  k  němu  člověk  všecek  pokrytý  pěnou  a  kterak 
přiběhnuv  k  němu  klesl  mdlobou  nemoha  vykoktati  ani  slovíčka. 
Když  se  po  nějaké  chvíli  vzpamatoval  a  ránu  ukázal,  byla  sice  vůkol 
trochu  spuchlá,  alé  muž,  ač  nepožil  žádného  léku,  byl  a  zůstal  zdráv. 
Silný  a  hojný  pot  vyhnal  mu  bezpochyby  jed  z  těla. 

Baharucové  mají  četná  stáda,  ačkoliv  ztrácejí  značný  počet  do- 
bytka plicním  neduhem,  každoročně  zuřícím.*) 

Linokana  (=  malá  řeka,  Li  =  ta,  noka  =  řeka,  nokana  =:  říčka) 
nazývala  se  dříve,  avšak  pouze  za  života  náčelníka  Moiloy  a  jemu 
na  počest,  Moiloa.  Sběrateli  přírodnin,  jakož  Karel  Mauch  to  po- 
tvrdil, velmi  prospěje,  pobude-li  několik  neděl  ve  městě  tomto.  Vy- 
jímajíc ssavce,  nalezneš  tu  velikou  hojnost  přírodnin  všech  tří  říší.  **) 

*)  Po  mém  soudu  niftže  se  proti  tomuto  neduhu  vydatně  pfisobiti  jenom 
tefadá,  yjdá-lí  vláda  náležité  rozkazj  a  zavede-li  zvláStě  za  lék  této  nemoci  Acid. 
gulphuricum  diluium.  Tím  zachoval  bj  se  snad  veliký  kapitál,  který  každý  rok 
přichází  y  území  Transvaalském  na  zmar. 

**)  Mineralogické  sbírkv  své  mohl  bjs  obohatiti  železitou  břidlicí  a  tvrdým, 
šedým  vápencem  trans vaalským,  jenž  proložen  jest  vápencovým  živcem  a  rudcu 
olověnou,  železnou  a  měděnou.  Také  mohl  bjs  sebrati  velikou  kupu  skameněUa 
z  poslední  periody,  dle  nichž  zřejmě  lze  souditi,  Že  jsou  tu  horká  zřídla. 
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Na  vrších,  pod  kterými  leží  městské  čtvrti  Linokanské  a  z  nichž 
severní  sluje  To  (Sloní),  východní  Po  (Buvolí  hora),  na  lukách  a  mo- 
čálech údolí  Matabelského,  v  lesích  při  řece  Notuané  přerozmanité 
žije  ptactvo,  z  něhož  zejména  napadni  jsou  dravci,  dlouhoocasí  ptáci 
vi*abcovití,  včelojedi,  zelenaví  holubi,  volavky  nachové  atd. 

Za  dřívějších  dob  Moiloa  pořádal  veliké  polovičky  na  planině 
k  západu  od  města.  Tu  poručil  zatáhnouti  rozsáhlé  prostory  a  honcům 
hnáti  vyplašenou  zvěř  na  svah  planiny  k  Liuokaně,  kdež  na  ni  už  střelci 
čekali  a  většinou  ji  postříleli. 

V  okolí  Linokany  nalézají  se  také  rozvaliny  kraalů,  ve  kterých 
přebývali  Žulové  Moselikacovi. 

Dne  16.  měsíce  března  opustil  jsem  přívětivé  rolníky  Moiloovy 
a  zamířil  na  jih,  abych  dorazil  do  Zeerustu.  Téhož  dne  přišli  jsme 
až  k  nejbližšímu  krásnému  statku,  náležejícímu  fieldcornetu  Martinu 
Zwartovi,  který  právě  zaměstnával  se  destilací  broskvové  pálenky. 

M.  Zwart  měl  zde  dvě  farmy,  několik  jich  prodal  na  hranicích 
a  přece  nespal  na  růžích.  Také  jemu  jako  mnohu  jiných  druhdy  zá- 
možných statkářů  jiesvědčila  honba  náruživě  provozovaná.  Byl  21  léto 
jachterem  (jagterem  —  lovcem),  za  kteréžto  doby  slávy  a  zároveň 
úpadku  zabil  294  slony. 

Bera  se  údolím  Notuanyho  vzhůru  ku  vrchovisku  této  řeky 
podnikl  jsem  vycházku  ke  statku  Oosthuisena,  který  bydlel  tu  s  ně- 
kolika příbuznými  v  pěkné  kotlině.  Farmu  jeho  proto  sluší  zejména 
uvésti,  ježto  bohatá  jest  rudou  měděnou,  které  zde  před  tím  domo- 
rodci dobývali  a  tavili  robíce  z  ní  náramky  a  p.;  podobně  též  u  Li- 
nokany na  výšinách  nedaleko  vrchoviska  říčky  Matebe  nalézají  se 
místa,  kde  týmže  spůsobem  spracovávali  rudu  železnou.  Oosthuisen 
zabýval  se  hlavně  tím,  že  pěstoval  kukuřici,  pšenici  a  tabák  a  vy- 
dělával kůže  zvířecí,  které  kupoval  od  lovců,  vracejících  se  ze 
vnitrozemí. 

Vrátivše  se  do  statku  Zwartova  vjeli  jsme  po  dvou  hodinách 
do  blízkého  Zeei-ustu,  sídla  úřadův  okresu  Marického.   Skládajíc  se 
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tehda  pouze  asi  ze  40  domů  městečko  to  mělo  hoUandský  kostel  ohra- 
zený vysokou  zdí,  který  bjl  za  dřívější  nejistoty  po  krajině  útočištěm 
hollandského  obyvatelstva  z  nejbližšího  okolí.  V  jisté  příčině  byla 
pozoruhodná  budova,  v  níž  vybrala  si  slavná  okresní  vrchnost  svfy 
stánek,  t.  j.  chrám  spravedlnosti  v  Zeerustě.  Dům  ten  jsa  přistavěn 
ku  skále  byl  obydlen  jenom  nahoře.  Na  domě  jsou  dvě  vížky,  kde 
přebývá  sheriff,  zároveň  dozorce  vězňův  a  kancelářský  sluha,  kdežto 
část  budovy,  obrácená  k  městu,  rozdělena  jest  na  dvě  komory.  Větší 
jest  kanceláří  —  síň  nejvyššího  občanského  a  vojenského  úřadu  okresu 
Marického,  který  představují  dvě  osoby.  Druhá  komora  jest  vě- 
zením a  v  tom,  nejspíš  aby  vězni  v  noci  neutekli,  nalézá  se  kláda 
složená  ze  dvou  trámců  s  otvory,  do  nichž  zavírají  se  vězňové  nad 
kotníky  u  nohou. 

Zeerust  leží  na  Malém  Maricu,  který  prodírá  se  na  východ 
výšinami  a  spojuje  se  za  nimi  s  Velikým  Maricem.  Okres  Marický 
jest  z  největší  části  vrchovina,  která  majíc  hojné  tekoucí  potůčky 
a  říčky  a  velmi  úrodná  údolí  jest  také  poměrně  lépe  zdělána  než 
většina  ostatních  okresů  Transvaalských.  Díl  okresu  pokryt  jest  citliv- 
kovitým  a  jiným  nízkým  lesem,  celkem  pak  jest  dobrou  pastvinou 
pro  koně  a  skot.  Farmy  stojí  zde  také  blíže  sebe  a  na  nich  provo- 
zuje se  dosti  čile  zahradnictví.  Přes  to  všecko  blahobyt  soustřeďuje 
se  jenom  do  oékolika  statkův,  což  pochodí  odtud,  že  se  statkáři 
většinou  oddali  honbě  slonův  a  při  zábavě  této  velmi  obtížné  pro- 
mrhávali  výtěžek  úrodné  půdy.  Zákaz  honby,  vydaný  od  králů  bečuan- 
ských,  přinutí  tyto  lovce,  aby  zůstali  doma  u  svých  pluhů,  čímž  hmotný 
jejich  stav  polepší  se  tak,  že  za  několik  let  cestovatel  v  okresu 
Marickém  uvidí  jenom  všeobecný  blahobyt. 

Dne  19.  měsíce  března  opustil  jsem  Zeerust  dav  se  údolím 
malého  Marica  vzhůru  na  jih.  Minuvše  několik  farem,  ležících  dílem 
v  údolí  hlavním  a  v  údolích  pobočních,  dílem  na  stráních,  jako  Quari- 
fontein,  Quaggafoutein,  Kafíťkraal,  Graífel  a  Deukíontein  atd.,  dojeli 
jsme  na  Hoogeveldt  (Vysoké  Pole),  jednu  z  největších  travnatých 
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planin  náhorní  roviny  Jihoafrické.  Na  východě  viděli  jsme  Zwart- 
Ruggens  (Černé  horské  hřbety).  Tato  zvěmatá  rovina  jest  východní 
díl  rovin  zvěří  bohatých,  prostírajících  se  mezi  Molapem  a  Hart-riverem 
na  té  vysočině,  ve  které  Hart-river,  Molapo  a  Marico  se  mnohými  svými 
pobočkami  vznikají  majíce  za  podklad  šedý  vápenec  transvaalský, 
jejž  popsal  jsem  zevrubně  u  Wonderfonteinu  zmíniv  se  o  něm  často- 
krát i  jinde.  Na  této  planině,  východní  to  části  Vysokého  Pole,  viděli 
jsme  pouze  dvě  farmy  Pitfontein  a  Witfontein,  ležící  v  malých  úva- 
lech, které,  jak  se  zdálo,  směřovaly  ku  Hart-riveru. 

Na  Witfonteinu  stěžoval  si  nám  majitel  do  drzých  hyen.  Před 
několika  nedělemi  vlezla  mu  jedna,  když  seděl  na  večer  ve  světnici,  do 
ní.  Čta  právě  hoUandský  časopis  myslil,  že  je  to  pes,  ale  pes  jeho, 
ležící  pod  stolem,  skočiv  na  drzého  vetřelce  poučil  jej,  že  jest  na 
omylu.  V  Pitfonteinu  našli  jsme  stopy  lví  a  synové  statkářovi  vy- 
pravovali nám,  že  dva  dni  před  tím  jedna  z  barolonžských  služek, 
pracujících  na  ohrazeném  poli,  časně  z  rána  viděla  lva.  Téhož  dne 
nalezli  jedno  své  tele  na  „Poli"  (na  rovině),  ano  usmrceno  bylo  lvem. 
Podlé  těchto  zpráv  byli  to  nejspíše  lvi  od  Marecane  a  Konanaspruitu, 
kteří  přicházejíce  od  západu  zavítali  k  těmto  farmám  a  na  zvěmaté 
roviny. 

Ve  Witfonteinu  naříkali  si  také  na  nestydatého  muže,  který 
bydleje  v  Potšefstroomu  prochází  ob  čas  zemí,  jakoby  hledal  nové  pra- 
meny, při  čemž  vyluzuje  na  sedlácích  veliké  peníze.  Jak  nám  ho 
lidé  popisovali,  potkali  jsme  toho  člověka,  když  jsme  právě  vyjeli 
na  planinu.  Byl  to  stařec  potměšile  vypadající,  vzor  pravého  loupež- 
ného rytíře  trans vaalského,  s  nadějným  potomkem  a  Bečuanou,  který 
řídil  dvoukolou  káru,  dvěma  voly  taženou. 

Dne  22.  m.  března  sestupovali  jsme  pomalu  s  planiny  a  vstoupili 
do  údolí  Makokspruitu,  na  němž  leží  Makoks-kraal  (Kraal  domo- 
rodců). V  údolí  zajel  jsem  do  statku,  jehož  majitel  byl  příbuzný 
muže,  kterého  léčil  jsem  kdysi  v  polích  diamantových.  Ačkoliv  velmi 
byli  zchudlí,  přece  lidé  ti  snažili  se  nás  pohostiti.   Nazejtří  dospěli 
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jgine  Údolí  horního  Scboenspraitu,  mocné  tekoucího,  ve  kterém  &nna 
řadila  se  k  farmé.  Mezi  Schoenapniitem  a  PotŠefstroomem  bylo  nám 
přejíti  několik  plochých  hřbetfl  horských,  které  vybíhajíce  na  jiho- 
západ z  Vysokého  Pole  a  jdouce  podlé  přítoků  Moi-riveru  a  Schoen- 
spruitu  vyznačují  se  zajímavými  svými  útvai^. 

Z  honeb  na  lvy,  které  zapsal  jsem  si  do  svého  denníku,  konaly 
se  některé  v  končinách  mezi  Zeerustem  a  Fot^fstroomem.  Nejza- 
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jfmavějáí  z  nich,  o  které  vypravoval  mně  v  pralese  Východní  zemé 
Bamaokvatské  David  Jakobs,  lovec  slonův,  usedlý  v  okrese  Jakobs- 
dalském,  dovolím  si  tuto  se  čtenářem  Bděliti. 

Roku  1863,  když  strhly  se  v  republice  Transvaalské  nepokoje, 
účastnili  se  jich  také  obyvatelé  okresu  Marického,  tak  že  tlupa  stat- 
kářův odjela  koňmo  do  Potáefstroomu.  Mezi  statkáři  byli  dva  proslulí 
lovci  slonů  J.  W.  van  Víljoen  a  Pit  Jakobs,  potom  vyprávěč  a  17 
jiných  boerů.  Přišedše  na  své  cesté  až  ku  Makoks-kraalu  jezdci  spatřili 
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nedaleko  něho  blízko  u  cesty  ve  vysoké  trávě  ležeti  zrostlou  lvici. 
Viljoen,  lovec  lvů  po  spůsobě  Gordonově,  pustil  se  hned  v  útok 
a  ostatní  znajíce  dobře  jeho  zkušenosti  v  té  věci  podrobili  se  ochotně 
jeho  rozkazům.  Poručil,  aby  odsedlali  koně  a  svázali  je  dohromady 
uzdami,  potom  aby  se  postavili  se  svými  puškami  mezi  šelmu  a  koně 
tak,  aby  byli  asi  100  krokův  od  lvice  vzdáleni.  Viljoen  stropil  si 
vždycky  při  takových  příhodách  žert ;  kdykoliv  vydal  se  s  někým  na 
hon  a  potkal-li  při  tom  náhodou  lva,  vždycky  zkusil  odvahu  svého 
druha  nebo  svých  průvodčích.  I  tehda  van  Viljoen,  který  stál 
stranou  od  svých  druhův,  užil  chvíle,  když  zraky  všech  byly  obrá- 
ceny po  koních,  k  tomu,  že  zatočiv  se  ke  lvici  a  chtěje  ji  podrážditi 
střelil  schválně  kouli  přeš  ni.  Záměr  jeho  povedl  se  mu  docela. 
Lvice  ceníc  zuby  kráčela  opatrně  v  před.  Ve  vzdálí  40  kroků  zasáhla 
ji  rána  jednoho  honce  do  ucha  a  tu  blížila  se  rychleji.  Když  se  šelma 
přiblížila  až  na  20  metrů,  muži  ztráceli  mysl,  Viljoen  však  stál  po- 
kojně asi  18  metrův  od  lvice  a  díval  se  upřeně  hned  na  šelmu  hned 
na  ručniční  hlavně  svých  druhů,  na  ni  namířené  —  v  tom  zablesklo 
se,  šest  ran  padlo  a  lvice  nepostoupila  již  ani  o  krok,  neboť  pět  kulí 
projelo  jí  prsa. 

„Tot  si  tvoji  přátelé  vedli  statečně,"  pravil  jsem  k  Davidu 
Jakobsovi. 

„Statečnost  ta  nebyla  právě  veliká,  vždyť  když  lvice  se  při- 
blížila, obrátili  se  někteří  ke  koním,  totiž  chtěli  nám  dáti  s  bohem, 
avšak  koně  větříce  lvici  úzkostlivě  přitulili  se  k  sobě  a  couvli  o  20 
kroků  zpět,  a  proto  bylo  druhům  mým  zůstati  na  místě,  ana  lvice 
zamezila  jim  ústup." 

Na  cestě  od  Schoeuspruitu  do  Potšefstroomu  spatřil  jsem  na 
prvé  výšině  zajímavou  soutěsku  skalní  a  několik  hřebenovitých  kře- 
mencových valů,  vypínajících  se  kolmo  nejvíce  polokruhem  ze  země. 
Farma  mezi  nimi  ležící  nazývá  se  Klip-port  a  jeden  z  nejbližších 
statků  Klip-(Kamenný)fontein.  Nalezl  jsem  zde  také  spousty  pěkné 
břidlice  železité  pi^ostoupené  křenfencem  a  činící  vlnité  úlomy,  jak 
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UŽ  jsme  to  pozorovali  na  křemencových  skalách  u  Klip-portu.  Berouce 
se  dále  ku  Potšefstroomu  překročili  jsme  ještě  několik  úzkých  údolí 
a  skalnatých  výšin. 

Téhož  dne  odpoledne  dojeli  jsme  Potšefstroomu.  Po  svém  úmyslu 
prodal  jsem  zde  dva  tahouny,  poněvadž  mi  peníze  na  čisto  došly. 
Přítel  Eberwald  a  Boly  rozloučili  se  tu  se  mnou  odcházejíce  do 
zlatých  polí  v  okresu  Leydenburském,  tehdy  znamenité  rozkvétajících, 
aby  zkusili  tam  ještě  jednou  štěstí,  jehož  marně  hledali  v  polích 
diamantových;  také  F.  opustil  mne  tady. 

» 

Dne  28.  měsíce  března  vyrazil  jsem  z  Potšefstroomu  a  dospěl 
nazejtří  Klerksdorpu.  Na  této  cestě  zdélí  34  anglických  mil  potkával 
jsem  nápadně  mnoho  vozů.  Byli  to  kupci  a  démantokopové  i  kantiu- 
jerové,  kteří  chtěli  směniti  Leydenburk  za  pole  diamantová  prahnouce 
nyní  po  zlatě,  jako  nedávno  před  tím  heslem  měli  diamanty.  Ještě 
na  večer  téhož  dne  opustil  jsem  Klerksdorp  a  jel  až  k  Estherspruitu. 

Dne  30.  potkali  jsme  Passenger  cart,  dostavník,  jezdící  z  polí 
diamantových  do  Leydenburku,  který  zároveň  dopravoval  transvaal- 
skou  poštu. 

U  brodu  přes  Makvasispruit  byl  jsem  příjemně  překvapen. 
Dohlížeje  na  tahouny  u  napojiště  zaslechl  jsem  náhle  volati:  „Doktore, 
můj  bože,  doktore,  jste  vy  to?"  Vzhledl  jsem  a  spatřil  přívětivý 
obličej  paní  P.,  jedné  z  oněch  žen,  v  jejichž  dvorku  bydlel  jsem  v  Du- 
toitspanu  na  „hillu".  Měla  se  vždycky  ke  mně  tak  dobrotivě,  že 
jsem  ji  nazýval  svojí  matkou.  Její  muž  a  bratr  vybrali  se  z  Dutoits- 
panu  hledat  štěstí  ve  zlatých  polích,  ježto  v  polích  diamantových  úplný 
je  stihl  nezdar. 

Překročiv  dne  1.  měsíce  dubna  Bamboespruit  a  17  mil  pod 
Christianou  Vaal  na  přívoze  Blignautsově  (vyslov  Blechnotsově)  přišel 
jsem  dne  7.  dubna  roku  1874  do  Dutoitspanu.  Veškeré  výlohy  této 
druhé  cesty  činily  více  než  9000  zl.  Z  přivezených  předmětů,  jimiž 
naplnil  jsem  přes  20  beden,  nejvíce  bylo  národopisných  a  sice  400. 
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Za  nimi  počtem  a  cenou  byli  hmyzové,  rostliny,  rohy,  plazi,  kfiže 
ssavčí,  nerosty,  ptačí  kožky,  anatomické  praeparaty,  pavouci  a  ko- 
rýši,  měkkýši  a  skameuěliny.  Také  vzhledem  kartogi*afickým  mohl 
jsem  za  této  druhé  své  výpravy  větší  píli  obrátiti  ku  záznamu  svých 
cest;  bohužel  zabránily  mi  jednak  nedostatek  vody,  jednak  rozličné 
nehody,  které  ctěný  čtenář  už  zná,  to,  že  jsem  příslušných  svých 
záměrů  nemohl  provésti  rozsáhleji. 
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